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Model of IT graduate in the conditions of digitalization
of the Republic of Kazakhstan

The article analyzes the model of a graduate of the Faculty of Information Technology on the example of the
specialty “Information Systems”. It contains special requirements for the content of training information sys-
tems specialists, especially for training new types of IT specialists who are able to contribute and analyze var-
ious situations, predict the results of decisions, be creative in finding solutions, and be aware of their personal
responsibility. In the graduate model, there are distinguished groups of competencies, such as socio-personal,
general professional, and special competencies. The components of the content of the educational program
for students of the specialty “Information Systems™ are described, which have been finalized and changed
under the requirements of modern development of society, the degree of digitalization, legislative and regula-
tory documents of the Republic of Kazakhstan. The main issues and difficulties of training IT specialists aris-
ing from changes in the needs of society, the demand for specialists in this field, as well as the recognition by
employers of the quality of graduate training, are identified. The article also emphasizes the importance of
such an element of training as professional practice, during which the student will be able to apply his
knowledge, skills and abilities acquired during training, as well as personal qualities in accordance with the
goals of professional activity.

Keywords: information technologies, informational systems, professional competencies, professional skills,
IT-specialist, training specialist in information systems, specialist training modules, model of an IT-graduate,
digitalization, training.

Introduction

Improving the quality of specialist training and providing new areas of training are the main trends in
the development of higher education. Currently, an important trend is the digitalization of our Republic,
which is being implemented under the State Program “Digital Kazakhstan”.

A significant problem is the training of students who have the necessary competencies and are able to
solve the tasks set.

The relevance of the problem of the quality of training of specialists is constantly growing and is deter-
mined by a number of objective reasons:

- increasing the dependence of the pace of social development on the level and scale of higher education
development;

- the formation of an information society due to the sharp acceleration of scientific and technological
progress;

Cepus «leparoruka». Ne 1(105)/2022 7



D.A. Kazimova, R.P. Bukh et al.

- the formation of a quality management system of higher education based on monitoring of processes
related to the training of specialists, modeling of didactic support to improve the quality of training of tech-
nical specialists.

The quality of education depends on a significant number of interacting competencies and includes
many components. Moreover, the main aspect of the quality of education is the adequacy of the educational
result to the existing needs of participants in the educational environment.

To date, the issues of training IT graduates are considered from different points of view, often narrowly
focused. Volkov I.V., Ermakova A.Yu. consider the training of specialists in IT areas in order to minimize
the academic difference within one area of training to ensure the mobility of students. To identify profes-
sionally significant competences of IT-professionals, Volkov 1.V., Ermakova A.Yu. note that for most of the
IT-profession require the same basic set of competencies, which are aimed at the formation of General cul-
tural and professional competencies [1].

Kubricky J., Castkova P. approach the issue of ICT competencies as a necessary part of the professional
qualities of a teacher of technical education [2]. Gastelu C., Kiss G., Dominguez A. consider in detail the
levels of mastering ICT competencies at the university [3].

Makhrova L.V. methodical system of formation of information and technological competence of future
specialists, based on the implementation of the principle of continuity in the target, substantial, operational-
activity, control, estimating and effective components [4].

Naseikina L.F., Zubkova T.M., Tagirova L.F., Tagirov V.K. point out personal qualities that are neces-
sary for an IT specialist to be in demand in the IT services market. Thus, researchers agree that besides hard
(technical) skills, soft (also called personal) skills are necessary [5, 6].

Based on the conclusions made during the analysis of psychological and pedagogical literature on these
issues, the purpose of the study is identified: to determine the key and professional competencies of hard-
skills and soft-skills of an IT-graduate required in the conditions of digitalization of the Republic of Kazakh-
stan. The object of the study is a graduate of an IT specialty with a set of relevant competencies that will be
formed in the learning process.

Experimental

The list of IT competencies is changing dynamically. The university is obliged to train specialists with
not one but several competencies.

The following groups of competencies are distinguished in the graduate model:

- socio-personal competencies, including knowledge about the person, features of activity, interpersonal
interactions of a person, etc.;

- general professional, including informational, managerial, organizational, design and engineering
competencies;

- special competencies, including professional knowledge and skills related to a specific type of activi-
ty.

The various components of modern IT are closely intertwined with each other. First, it is difficult to im-
agine a highly qualified specialist who has no idea about related fields. For example, a highly qualified sys-
tem administrator who has no idea about the basics of programming and database administration. As well as
a programmer who does not understand the principles of computer operation and does not know anything
about system administration. Especially if he is busy developing real-time systems, and that is what highly
skilled programmers usually do. This list can be continued for long.

Second, if a narrow specialist also finds some application in a system integrator or a software company,
then an outsourcer or an IT service company in a non-IT industry will most likely be useless. Because any
practical activity, focused on the result, is connected with the aforementioned architecture.

To achieve the purpose of the study, methods of theoretical analysis of scientific and pedagogical litera-
ture and educational documents of the Republic of Kazakhstan were used.

Based on the analysis of the professional standard of the direction “Information and Communication
Technologies” (Atameken, 2017), the competencies of an IT graduate, as well as the professional and per-
sonal qualities of a specialist necessary for successful professional activity are determined.

The change in the requirements for the training of IT specialists is due to the emergence of new types of
practical tasks and theoretical problems that differ in systemic and interdisciplinary nature, non-standard and
global potential results. Such tasks have complex, multi-valued solutions, which require significant qualita-
tive transformations of the entire professional activity of specialists and the training of new specialists of a
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modern type who are able to see the whole situation as a whole, make a personal contribution to the search
for a solution, approach it systematically and inventively, and are also able to foresee the result of the chosen
solution, realizing their duty and responsibilities [7].

Research and Discussion

In modern society, the quality of training of IT specialists is subject to increased requirements. It is cus-
tomary to allocate three groups of specialists working with modern information technologies. The first group
includes computer maintenance specialists, system engineers, and programmers. The second group consists
of project managers; top managers in the field of new information technologies, whose activities are located
at the intersection of two areas: subject and program. The third group of specialists includes all those who
actively use information technologies in their professional activities.

In accordance with the educational program 6B06103 (5B070300) — “Information Systems”, education
and training of students are aimed at meeting the needs of the IT specialists’ market in the Republic of Ka-
zakhstan with access to the world level.

The scope of directions and orientation of professional activity under the educational program 6806103
(5B070300) — “Information systems” include computer science and applied mathematics, mobile and Inter-
net technologies, local and global information networks, robotics.

The results of the graduates’ mastering of the educational program 6B06103 (5B070300) — “Information
systems” are outlined and formed, i.e. the ability to acquire and apply knowledge, skills and abilities, as well
as acquired personal qualities, considering in close connection with the goals of professional activity. Gradu-
ates of this specialty master key competencies of learning process in such areas as:

- native and foreign language;

- fundamental mathematical, natural science, and technical training;

- computer technology;

- social and cultural activities;

- educational and pedagogical activities;

- entrepreneurial and economic activity.

The new educational standards in all areas of training focus on the formation of a specific set of compe-
tencies.

In the field of creating and preparing a qualification system for specialists in the ICT industry, the most
successful one is JSC “National Infocommunication Holding “Zerde”, together with representatives of lead-
ing universities, which have developed professional standards for most professions in the field of information
and communication technologies, such as: Software maintenance specialist; Software developer; Software
Testing Specialist; Content Manager; Database Administration Specialist; System Administrator; Network
Administrator; System analyst; Business analyst. By analyzing these professional standards, one can con-
clude that most IT professions require almost the same basic set of competencies [8].

For a successful activity, ICT specialist needs two categories of skills — hard and soft skills. When we
talking about hard skills, we refer to direct technical knowledge. On the opposite, soft skills refer to commu-
nication, team work, creativity, problem solving, and other personal skills. Experts agree that beside hard
(technical) skills, soft (also called personal) skills are necessary [9].

To identify the personal qualities of a graduate required for effective professional activity in the field of
information technology, as well as corresponding to the requirements of professional standards developed
with the assistance of joint associations of employers and representatives of industrial enterprises, expert
groups, educational and scientific institutions, we analyzed various sources. As a result, we found out these
requirements for personal competencies: organization and discipline, responsibility and initiative, attentive-
ness, planning and analytical thinking, sense of duty, taking decisions and result orientation, teamwork and
the desire to improve professionalism.

Organization involves the performance of an employee’s work without flaws, mistakes, manifesting
himself in patience, self-organization and endurance in solving professional tasks that usually require long-
term sedentary work.

Discipline is characterized by the employee's ability to follow established norms and rules, as well as
perform tasks efficiently and in a timely manner.

Responsibility implies the willingness and ability of a specialist to find independent solutions, predict
and be responsible for their results and consequences. When making decisions, this means applying a model
of behavior that allows one to assess the direct and indirect consequences and implement obligations. If it is
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impossible to fulfill the obligations assumed, the employee tries to minimize the damage and notifies inter-
ested parties of the changes made.

Initiative is characterized by the desire for independent social initiatives, activity, enterprise, and im-
plementation of their ideas in life.

Attentiveness requires the employee to be precise and meticulous, even in the smallest details.

Planning is activities related to setting goals and actions in the future.

Analytical thinking is characterized by the ability to understand a situation or a task by breaking it into
parts and comparing them. It incorporates systematization, innovation and creativity in decision-making.
This personal quality implies the employee's search for non-standard solutions to problematic problems in
the professional sphere.

Sense of duty implies the need for practical implementation, fulfillment of tasks and obligations in pro-
fessional activity.

Taking decisions is manifested in the ability to distinguish individual elements of reality, their classifi-
cation. Having this personal quality allows the employee to evaluate atypical professional situations and
make the optimal decision.

Result orientation is the ability to clearly represent the result and the desire to keep it in the process of
work.

Teamwork is characterized by the ability to interact with people, communicate politely, respectfully,
cooperate with colleagues in the process of achieving work results, is realized in the ability to understand
other people, accept their position and argue one’s own. Employees with this personal quality actively dis-
cuss all work issues, problems and tasks in a team, work to achieve success as a whole, make all decisions
together.

Desire to improve professionalism is characterized by the presence of personal motivation to acquire
new knowledge and skills, the desire for self-education and the development of professional competencies
throughout life.

It should be emphasized that the above-mentioned personal qualities are the basis for the formation and
development of the general cultural competence of the graduate of the information profile [10].

In the educational program 6B06103 (5B070300) — “Information systems”, the following hard-skills
and soft-skills are defined, which should be formed in the educational process for high-quality specialist
training:

- hard-skills: high professionalism in the field of IT technologies;

- soft-skills: emotional intelligence, adaptability to global challenges, leadership, entrepreneurial think-
ing, global citizenship, understanding of the principles and culture of academic integrity.

The implementation of the educational program 6B06103 (5B070300) — “Information systems” is de-
termined by the mission of the university, which is to maintain regional leadership in the field of multidisci-
plinary classical education through the implementation of modern quality standards, a multi-level model of
continuous learning, research, training of competitive specialists of new formation with fundamental knowl-
edge, innovative approaches, research skills for scientific, pedagogical, professional, and practical activities.
This is largely due to the information format of the program, which is aimed at preparing a bachelor of engi-
neering and technology in the educational program 6B06103 (5B070300) — “Information systems”, can per-
form research, scientific and technological, organizational and managerial and educational activities in areas
that use information systems and computer technologies.

The content of the educational program 5B070300 — “Information Systems” is constantly changing,
supplemented and improved in accordance with the pace of development of pedagogical science, updates of
legislative and regulatory documents of the Republic of Kazakhstan in the field of higher and professional
education. For this purpose, the transforming needs of society in the field of information technology, the de-
mand for graduates in the information sphere, contentment of employers with the level of training of gradu-
ates are considered.

To realize the goals of the educational program and manage the educational activities of students effec-
tively, the teacher performs the educational process, acts as the main resource of the educational process.
Teachers must match the qualification criteria for licensing pedagogical activities, have extensive and thor-
ough knowledge, possess modern technologies and methods of teaching and training, extensive experience
and other necessary skills for effective and productive transfer of knowledge to students.

The educational program realized and introduced in practice with the help of credit and distance learn-
ing technologies, which allows students to choose teachers and training mode; timely receive the necessary
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advice from teachers during students' independent work under the guidance of a teacher (SRSP); independ-
ently study training courses using educational and methodological complexes of disciplines, course cases and
electronic library resources; monitor their own progress, etc., i.e. effectively personalize training according
to individual abilities and needs.

The requirements for the educational process of training an information systems specialist vary and are
supplemented by the university depending on the field of practical application of his knowledge and skills,
by changing and replenishing the composition and content of the cycle of special disciplines, in this case, the
substance of the syllabus is adapted accordingly.

The content of the educational process studied by the student is determined by the standard of educa-
tion, which contains the following cycles of disciplines: general education, basic and profile. For their com-
pilation and integration into educational training programs for IT specialists, various disciplines are included,
which can be conditionally grouped into modules (Tables 1-9). The names of disciplines may vary depend-
ing on the educational institution, but their essence, purpose and content form a basic set of general cultural
and professional competencies. The socio-political module (Table 1) is focused on an active civic position,
the ability to navigate social interaction. Within the framework of this module, graduates will get an idea of
the principles of behaviour, interpersonal relationships and forms of regulation, learn about sociological ap-
proaches to personality, spiritual, ethical and cultural values of society, get acquainted with the traditions and
culture of the people of Kazakhstan, trends in the development of society and tolerance for the traditions and
culture of other peoples of the world, develop creative thinking and non-standard approaches to solving
problems.

Table 1
Socio-political module

Block Disciplines
Social-political Modern history of Kazakhstan (GE)
Philosophy

Fundamentals of political science and sociology
Rukhani Zhangyru (National Identity)

The natural sciences module (Table 2) must ensure that the skills of economic justification of made de-
sign decisions, development of business plan of project and assess the indicators of economic efficiency and
risks of their realization, gaining knowledge about legal issues in the information sphere — dissemination and
use of various types of information, copyright compliance, processing and storage of personal data. In addi-
tion, this module of disciplines should develop skills and abilities in the application of information and
communication technologies (ICT) in professional activities, possess network, cloud and multimedia tech-
nologies for planning and organizing project activities of future computer science teachers, for organizing
online forums and seminars, virtual learning environment; the use of ICT, interactive whiteboards and mul-
timedia projectors for technical support of active types of training; possess the skills of processing informa-
tion of various types, including: receiving, extracting, modifying, grouping and classifying digital, textual,
graphic and visual, hypermedia information.

Table 2
Natural sciences module

Block Disciplines
Natural sciences Basics of law and anti-corruption culture Ecology and basics of life safety
Basis of economy
Applied business
The Economics of the business and its legal provision
Information and communication technologies (in English)

The professional language module (Table 3) ensures the realization of the potential for the development
of professional speech in the native language, advanced mastering a foreign language, activates the mastery
of scientific language style, expands knowledge in the field of communication technologies and strategies,
develops constructive dialogue skills, is focused on communication in a multiethnic, intercultural and poly-
confessional tolerance society.
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Table 3
Professional language module

Block Disciplines
Professional language Foreign language
Kazakh language
Professional Kazakh language
Professionally-oriented foreign language

The natural-mathematical module in the training of IT specialists (Table 4) should be aimed at obtain-
ing basic knowledge of fundamental sciences represented by mathematical, natural science and technical dis-
ciplines. The knowledge acquired from these areas of specialist training is used in the generation of meth-
odological, research and applied basis and foundations of information and communication technologies that
contribute to the emergence of a highly educated professional with a broad outlook, developed thinking and
communication culture.

Table 4
Natural-mathematical module

Block Disciplines
Natural-mathematical Physics-I
Math-I

Mathematics-11
Mathematics-111
Numerical method
Discrete Mathematics and Probability Theory
Mathematical logic and mathematical statistics
Visualization of physical processes
The circuitry of the computer

The module “Algorithmization and programming” (Table 5) should be aimed at mastering the funda-
mentals of theoretical computer science, mastering the most common programming languages, modern tools,
as well as acquiring software development skills.

Table 5
Module “Algorithmization and programming”

Block Disciplines
Algorithmization and programming Algorithms, data structures, and programming
Programming technology
Theoretical foundations of computer science
Programming in high- level languages
Functional programming
Programming in C ++
Object-oriented programming
Programming in C #
Development Net-applications
Java programming
Advanced technologies and application development languages
Programming in PHP
Net programming

The information technology module (Table 6) should be aimed at studying hardware and software, mas-
tering the principles of building and functioning of computer systems in general and peripheral devices and
software in particular, considering methods for configuring hardware, studying computer and network
equipment of various configurations, as well as work with big amounts of data. This module also includes
information security — any IT-specialist must master the skills of analyzing potential threats to information
security of the designed systems and choose, apply, develop methods and means of protection against them.
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Table 6
Information technology module
Block Disciplines
Information technology module IT-infrastructure

Acrchitecture and programming in Assembler
Basics of building and functioning of computer systems
Network operating system
Data management (Big Data)

Computer networks
Networking for home and small businesses
Telecommunications systems and networks
Development and support of computer networks
Information security and information protection

Cryptology

The professional module (Table 7) should provide an in-depth study of the principles of creating and
maintaining information systems and databases, mastering the methodology of developing technologies for
their design and creation. Graduates get acquainted with the intellectualization of information systems and
know the technologies of intelligent systems development; learn how to research, select and process data
from digital and Internet sources; be able to operate models and perform object modeling, as well as be able
to create multimedia presentations; possess programming skills using modern tools and languages. This
module forms students' understanding of the importance and place of information processes and technologies
in social environment, their technical capabilities and prospects for use in various sectors of human activity.

Table 7
Professional module

Block Disciplines
Professional module Basics of information systems
Databases in IP
Design of information systems Applied intelligent systems
Information systems interface
The development of mobile application
Designing Internet applications
Web-technology
Development of Web - applications
Computer graphics
Computer technology of three-dimensional graphics and animation
Multimedia technologies
Computer modeling
Technologies of development the modern information systems on the .NET
platform
Design and development of database applications

The “Robotics” module (table 8) is aimed at studying the technology of developing robotic systems, de-
signing robotic systems, the principle of operation of radio elements, modules, sensors and actuators, creating
applications for controlling robots and automated mechanisms on different platforms from mobile devices.

Table 8
Robotics module

Block Disciplines
Robotics Introduction to robotics
Technology for developing robotic systems
Design of robotic systems
Development of robotic systems
Mechatronics and robotics
Robot-oriented programming
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The additional module (Table 9) should be focused at mastering oral and written speech, logically cor-
rect, reasoned and clearly structured; at developing a culture of thinking of a specialist capable of perceiving
information, summarizing it, analyzing it, setting goals, objectives and tasks, choosing ways to achieve and
solve them; conducting a thorough conversation in English on a professional topic; preparing business doc-
uments in the state language.

Table 9
Additional module

Block Disciplines
Additional Office work in the state language
Documentation

Basic English language course (level A2-B1)
Basic English course (level B1)
Basic English course (level B2)
Language for specific purposes 1
Language for specific purposes 2

The catalog of elective disciplines is the next component of the educational program, developed on the
basis of the provisions of the annually updated curriculum of the specialty, while taking into account a set of
basic, specialized disciplines. The disciplines located in the catalog are regularly analyzed and transformed
to meet the development and demands of production and the surrounding world. Thus, it remains relevant,
connected with practical activities and applied significance [11].

Trends in the use of specialized software by organizations in the education, science and management of
the region required the formation of new curricula and the addition of new elective courses to the plans [9].
For this purpose, new elective courses, such as Technologies for solving professionally oriented tasks, Sys-
tem Programming, PHP Programming, Java programming, Internet of things (1oT), Development of virtual
and augmented reality applications and others were prepared and introduced.

Elective courses are included in the catalog of elective subjects. The catalogue of elective disciplines is
periodically analyzed and corrected in close connection with the current requests of employers, which are
bilaterally approved and reflected in the list of coordination of disciplines. For example, employers such as
EPAM Kazakhstan LLP, Creatida Internet Company LLP, WTO Information Systems Center LLP, Orleu
Center for Innovative Technologies LLP at various times offered the above elective courses, which were
promptly added to the catalogue of the specialty “Information Systems”.

Graduates are trained under the educational program with constant control of national and regional
needs and interests both in science and education, and in the applied activities of enterprises, which is con-
firmed by the protocols for the approval of elective disciplines.

The results of mastering educational program are determined by the competencies acquired by the
graduate, i.e., his ability to use developed personal qualities in accordance with the goals and objectives of
professional activity, to apply the acquired knowledge and skills in practice. This is facilitated by the adapta-
bility and adaptability of individual programs chosen by students taking into account personal abilities and
interests, the specifics of the university and the dynamic labor market conditions in the field of information
technology and the required professional competencies.

To ensure the connection and complementarity of all stages of the project, it is proposed that course
projects and works on the studied disciplines carried out during the study period should be related to the di-
rection of the final thesis or project. This also applies to the choice of disciplines for which course projects
and works will be prepared, and to the selection of the content of the work performed. Depending on the pre-
ferred field of study, course projects and works may be related to analysis, development and design:

- databases of the organization (enterprise);

- subject-oriented IP;

- applied expert IS;

- websites of an organization (enterprise), an online store;

- electronic document management systems of the organization (enterprise);

- local (corporate) network of the organization (enterprise);

- mobile applications;
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- threats to the information security of the IP (computer network) and the choice of methods and means
of protection against them.

The subject of term papers (projects) should be focused on the step-by-step preparation of the thesis or
project. Ideally, each course of project (work) should become an integral part of the thesis or project, or at
least a full-fledged example (analogue) of the component part of this work. As a result, the entire set of
course projects (works) should make up the majority of the thesis.

The defense of term papers and projects should be conducted openly and publicly, with a presentation
of stages and results. This approach helps students learn how to prepare reports and make presentations, get
used to public speaking, discussions, and develop argumentation skills. The creation and functioning of such
a system for supply a thesis or project requires coordinated, focused and purposeful work of the entire teach-
ing staff of the graduating and auxiliary departments.

Practice is also an important part of the education and specialists training. The educational standard as-
sumes the following types of practice:

- Educational practice. The main content is the implementation of practical training, educational re-
search, creative tasks corresponding to the nature of the future professional activity of students;

- Production and pre-graduate practice is an effective form of training directly related to work in the
specialty in organizations (enterprises), necessary to demonstrate and consolidate knowledge and skills in the
workplace, as well as intended for collecting and preparing materials for a thesis or project.

The final stage of specialist training is writing and defending a thesis or project. At this stage, students
carry out complex projects, during which they systematize, increase and supplement their theoretical
knowledge, deepen and consolidate practical skills in accordance with the chosen direction and the qualifica-
tions obtained, and proving their ability to work independently in their specialty.

Conclusions

Graduates of the specialty “6B06103 (5B070300) — Information systems” are in demand as a system
administrator, software engineer, programmer, IS developer, leading information systems specialist, system
engineer in various organizations.

For the successful professional activity of IT graduates, the necessary competencies and skills (hard-
skills, soft-skills) are formed during training, professional practice, and according to the results of training
when writing and presenting the final work or project, covering such modules as: socio-political, natural sci-
ences, professional language, natural mathematics, algorithmization and programming, information technol-
ogy, professional, robotics and additional. Thus, the competencies and skills acquired by the graduate of the
educational program “6B06103 (5B070300) — Information Systems” will provide high-quality training of IT
specialists.
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Ka3akcran Pecny0smmkacbIHbIH BH(PIaHABIPY KarIaHbIHAAFbI
IT-Tyaerinin Mmoaesi

Makanaga «AKIapaTThIK JKyHelep» MaMaHIBIFEI MbIcanbiHaa | T-Tymerinin mMoneni KapacteipsurraH. OHpa
aKIapaTTHIK JKyHelep MeH TeXHOJIOTHsuIap OOWBIHIIA MaMaHAap Jaspilay Ma3MyHBIHA, acipece apTypii
JKaFaiapra bIKMAl €Te alaThIH )KSHE Tayfail ajJaThlH, MMM HOTHXKeNIepiH OoJpKal anaThH, SIFHA IIENIiM
i37eyne LIBIFAapMAIlBUIBIK JKSHE JKEKe JKayankepIlimikTi cesiHeTiH [T-mamanmapablH jkaHa TypiepiH
JalbplHIayFa KOWBUIATHIH €peKIIe TajanTap KaMmThUFaH. TyleK MOJeNiHIe oJeyMEeTTIK-)KeKe, MKaJIlbl
KOCINTIK, apHAbl KY3bIPETTEP CUAKTHI KY3BIPETTUIIK TONTApPhl epeKIIeTICHIeH. « AKIapaTTHIK XKyieaepy Oi1im
Oepy OarnapiaaMachbIHBIH CTYACHTTEPIH OKbITY Ma3MYHBIHBIH KOMIIOHEHTTEpI CHIIATTAIIFaH, OJap KOFaMbl
ubpranaspy Tananrapbina, Kazakcran PecryOnukacsiabiy JKorapsl 6i1iM Gepy canachiHAAFb 3aHHAMAIIBIK
JKOHE HOPMATHBTIK KyKaTTapblHA COWKEC MBICHIKTAIFAH XOHE e3repTiireH. Koram KaKeTTLTIKTEpiHiH
e3repyi, TyJeKTepre JereH CYpaHbIC, COHBIMEH KaTap, )KYMBIC OepyIIiepIiH OKy calachlH MOWBIHIAYHI,
srau, [T-MaMannap maibIHAaynarsl Macenenep alkeiHnanraH. COHBIMEH KaTap, MakKajlaja CTYIEHT Kocion
KBI3METTIH MaKcaTTapblHa COWKec OLTIMiH, HaFaplIapbl MCH KEKe KaCHETTepiH KOJIaHa alaThlH OHAIpiCTIK
TOXKIpHOE CUSIKTHI OKBITY 3JICMEHTiIHIH MaHBI3IbUIBIFBI 0aca aifThUTFaH.

Kinm ce30ep: axmapaTTBIK TEXHOJOTHAIAP, AaKMapaTTBIK XKyienep, KociOM KyY3BIPETTiJIeKTep, Kociou
nmarapuiap, IT-mMamaH, akmapaTThIK Kylenep OOMbIHIIIA MaMaH Jaspiay, MaMaHAapabl Jaspiay MOIyJbIepi,
IT-Tynek moaemni, UQPIAHABIPY, OKBITY.

I.A. Kazumosa, P.II. byx, II.A. IlerpsikoB, E.A. Cniupuna

Mopeabs UT-BbIyCKHUKA B YCJI0BUAX HU(PpOBU3aALIMHA
Pecnyboimkn Kazaxcran

B crarse paccMoTpena Mozenb M T-BblycKHUKa BBICIIEro Y4eOHOTO 3aBelIeHUs. Ha IPUMEpPe CIEeLHaTIbHOCTH
«upopmaronHsie cucteMbl». OHa cOIepKUT 0coOble TPEOOBAHHS K COICPIKAHHIO MTOATOTOBKU CHEIUAIN-
CTOB 10 MH()OPMAIIMOHHBIM CHCTEMaM, OCOOEHHO JUIsl TIOAr0TOBKM HOBBIX TuMoB UT-crenmanuctos, crnocod-
HBIX BHOCUTH CBOH BKJIaJ M aHAIM3HPOBATh PA3IMIHBIE CUTYAI[HH, IPOTHO3HPOBATH PE3YJIBTATHI PEHICHHUHA,
MPOSIBIISATH TBOPYECKHH MTOJXOA B IIONCKE PEIICHUH M 0CO3HABATH CBOIO JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTE. B Mozenn
BBIITYCKHUKA BBIIENICHBI TPYIITEI KOMIICTEHIUH, TaKHe KaK CONMAIbHO-IIMYHOCTHEIE, 00UIenpodeccHoHab-
HbIE, CTelHaIbHbIe KoMIeTeHI[MH. ONMIcaHbl KOMIIOHEHTHI COJIep)KaHUsT 00yUYeHHUsI CTYAEHTOB 00pa3oBaTeb-
HO nporpamMmsl «IH(pOpMaMOHHEIE CHCTEMBI», KOTOPBIe OBLTH 10paboTaHb! M N3MEHEHBI B COOTBETCTBHH C
TpeboBaHUAMH LU(PPOBU3ALMK OOIIECTBA, 3aKOHOATEIBHBIX 1 HOPMaTHBHBIX JOKyMeHTOB PecryOnuku Ka-
3axcTaH B cepe Bbicuiero oopasoBanus. BrisBieHb! npobiaeMsl moArotoBku N T-crnennaincToB, BO3HUKAO-
HIMe Ipu U3MEHEHUH NOTpeOHOoCTeH 001IecTBa, BOCTPEOOBAaHHOCTH BBIITYCKHHUKOB, a TaKKe MPU3HAHUA pado-
TOJATeNsIMU KadecTBa oOydeHHs. B craTbe Taxke MOAYEPKHYTa BaKHOCTh TAKOTO 3IIEMEHTa 00YydeHHs, Kak
MPOU3BOACTBEHHAS PAKTHKA, B XOA€ KOTOPOH CTYAEHT CMOXKET IIPUMEHHUTh 3HAHUS, HABBIKM U JINYHOCTHEIE
KauecTBa B COOTBETCTBHH C IEISIMH POHECCHOHATEHON IESITEIBHOCTH.

Kniouesvle croea: nvHGpOpMAIIMOHHBIC TEXHOIOTUH, HHPOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI, MPOGECCHOHAILHBIC KOMIIE-
TEHIIUU, TpodeccHoHaNbHbIe HaBbIKH, WT-crenuanucT, MOATOTOBKA CHEUAINCTa M0 HHGOOPMAIMOHHBIM
cHCTeMaM, MOJIyJIH OATOTOBKH CIIELHATHCTOB, Mozens M T-BoinyckHuKa, nndpoBu3aLus, o0ydeHue.
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/Korapbl MeKkTen nmexarorrepiHid AIMOUMOHAJAbI HHTEJUICKT MeH
cTpecKe TO3IMAUIIriHIH 0allJIaHbIC epeKIIeTiKTepi

Kasipri Kkoram TyiIFaHBl TypaKChI3JaHABIPa OTEIPATHIH, CTPECTIK JKaFJaiylap/AbIH Maiina 60Ty BIKTUMAIIbIFBIH
©3iHe KOTEePEeTIiH MINeNeHICTI KaFaaiilapAbIH allyaH TYPJIUIriMeH cunarranaasl. MyHzaail sxarmainap apTypaii
KBI3MET TYPJIEPiHiH OKIIIepiHe ToH, 9PTYPIIl AJIeyMETTIK HHCTUTYTTap/bIH KeHICTIriHe, COHBIH inmiHae OiIiM
Oepy KyiieciHe JKoHE MeAarorTepAiH OHbIH CyOBEKTIIepl peTiHAeri KpI3MeTiHe Kipemi. [legaror ic-opekeTiHig
THIMAUIIN TeK KaHa KociOu OimiMMeH, KaOUIETTIMIKIIEH, NarAbIMEH FaHa IIEKTENIN KOWMaMbl, COHBIMEH
KaTap KociOM MaHbI3[bl CUNATTAPMEH aHbIKTananbl. JKOFapsl MEKTEN MEearorke OHbIH KONTEereH TYJIFANIbIK
KacheTTepl KociOM TamanTaplbl >KeHyre KeMmekreceldi. TyiIFaiablk KociOM MaHBI3Ibl KacHETTepi apachlHIa
CTpECKe TO3IMAUIIK TEeH SMOIHMOHANAB WHTEIUIEKT EpEeKIIC OpBIH ajaabl. DMONUOHAIIBl HWHTEIUIEKTICI
JKOFapbl MaMaHAap ©37epiH TabbICThI TYJIFajap peTiHae Oaranaiibl, Ae3aJanTalisra IEreH TYPaKThUIBIFbI
JKOFapbel Ooyazel. Makanmama »Korapsl MEKTeNl HeJarorTepiHiH SMOIMOHANABI HMHTEJUIEKT IIeH CTpecke
TO3IMAUTIKTIH e3apa OaiflaHBICBIH 3epTTey HoTIXKenepi KenripinreH. OKBITYIIBDIAp  TOOBIHIAFBI
KOPPEILSILMSUIBIK TaIay IbIH HOTHKENepl CTpecke TO3IMIUIIK KOPCEeTKIIITepi MEH 3MOIMOHAIABI MHTEIUICKT
IIKajagapel apachlHaa OailaHbIc O0ap CKCHIH KOpCeTTi, OYJI CTpecKe TO3IMIUTIKTIH JCHreHi SMOIMOHATIBI
KYHiH Oingipy xoHe Oackapy KabineTiHe acep eTeli. 3epTTey >KOFaphl MEKTEll MeIarorTepiHiy 3MOLUOHAIABI
MHTEJUICKTICIH TaMbITy KaXXETTUIIrH TyciHyre Oenriui Oip yiaec Kocaabl.

Kinm ce30ep: memaror TYIFachl, KociOM MaHBI3ABI KaCHETTEP, CTPECC, SMOLMOHAIIBI MHTEIUICKT, CTPECKe
TO3IMILTIK, SMouusuIap, OLTiM Oepy Kykeci, Kocion qamy.

Kipicne

binim amymrsr sxeke Oenerni 6ap, casicu eTiryi 6ap, YUBIMIACTHIPYIIBUIBIK KaOIJIeTi TaMbIFaH, 03 XKypic-
TYPBICHIHBIH JKOFaphl MOJCHHETI 0ap, MoHI Typayibl OimiMal JKaKChl MEHIepreH JKoHE ayIUTOPHSHBI 63
OlmiMiMEeH TapTa anaTblH MEeJarorka MyKTax. Ke3 KelreH OKBITYIIBIHBIH iC-9peKeTi MEH HOTHKeNIepi
CTYJCHTTEPre OHBIH TEMIICPAMEHTI, MiHE3i, KEKe Typi, TaHIaraH OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBI MEH JdficTepi
CHUSIKTBI 9CEp eTeIl.

[lemaror Oy OUIiM MEH JaFbLIap/Ibl IEArOTUKAJIBIK IC-OpEKETKE JaibIHABIK MPOLIECIHAC alajibl XKIHE
oJlapJibl ©3 KhI3METIHJIE YHEMi JKETUIAIpin OThIpaabl. AJaiija, MeJarorTiH KoCiOW MaibIHABIFBI TEK ipreii
TEOPUSUTBIK OiiM adyMeH faHa IIEKTEeIMEWli, IMeJaroruKaiblK MIe0epiiK, MIBFapMalIbUIBIK oJIeyeTTi
JAMBITYFa JIETCH YMTBUIBIC, O3IHMIK, 1C-OpEKETKEe JereH ASMOIMOHAIABl Ke3Kapac, HaKThI JKarmaiimapia
MeJIaroTUKAJIBIK MACeNIeep/Il IIeIIye ©3iHIH KeKe dJieyeTiH KoyjgaHa Oty kaxer [1]. OKbITyabIH OapiibiK
Ke3eHAEpiHJeTi OKy MpolLeci MeAarorTeH ojapAbl YHEMi, HETi3[ereH KoHe YThIMIBI eIy i Tanamn eTeTiH
KOIITeTeH OHAN eMeC YKOHE OPTYPIIi MoceNeep/ i Ty IbIPaIb.

CoHFBl OHXBULIBIKTapJa OKY NPOIICCIHIH SMOIMOHAIABI KypaMbIH 3epTTey Mocenenepi Kaszakcran
3epTTEYUIUIEPiHIH Ha3apblH ayjapyna. JKoFapbl MEKTENTe SMOIMOHANIbl HHTEIUIEKTTI KaJIBIITACTBHIPY
MacelesepiHe KbI3bIFYIIBUIBIK TYJIFaHBIH OCHI TICHXOJIOTHSUIBIK CHITATTAMACHIHBIH JIaMy Jopekeci Kaciou ic-
OpEKEeTKe JIeTeH BIHTACHIHA, YHUBEPCUTETTE OeHiMIIeyine jkoHe OiTiM OepyIiH aKaJIeMISUTBIK HOTIKEICPiHe
OH dCEp ETETIH/INIMEH OaiIaHBICTHI.

OMOIMOHAMIBI HHTEJUIEKT aKbUI-Oi KaOleTTepiHiH KeH KIachIHBIH O6JIiri, OJI TYJIFaNbIK KACHETTEeP/IiH KeH
TOOBIHBIH 06JTIT1 OO TaOBIIANEL. by TYIIFaapaibIK KapbIM-KaThIHAC YIITIH KaFBIMIBI (PaKTOprIapabIH Oipi.

OMOLMOHANIBI UHTEUIEKT Typajbl TYIIHYCKa TYXKbIpbIMAaMa aBTopiaapsiabiy x. Meiiep, [1. Canosel,
. Kapy3o wumesmapsiHa coifkec, SMOIMOHAIABI WMHTEIUIEKT — OYJI 63 SMoUMsIapsl MeH OacKajapiblH
SMOIMSIIAPBIH TYCIHYTe )KOHE caHalaH OTKi3yre BIKMall eTeTiH aKkblI-0d KabimerTepiHin ToObI. [Ix. Meliep,
I1. Canoseii, /1. Kapy3o ychiHFaH SMOLIMOHAIIBI UHTEUIEKT KYPBUIBIMBIHA MBIHATAp Kipeli: dMOIMSIIapAbI
Oaraay >xoHe OULIpY: ©3iHiH (aybI3IIa HEMece aybi3iia eMec); 0acka ajamMaapabiy (aybI3iia eMec Kaobuiiay
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YKofapbl MekTen negarortepiHiy, aMounoHanabl UHTENNEeKT. ..

HEMECE SMIIATHs), SMONMSIAPIALl PETTEy: ©3iHiH, 0acka agamaapiblH, SMOIMSIHBI KOJIIaHY: HKEeMJIi
JKocmapiay, IMIBIFAPMAIIBUIBIK Oiay, 3eHiHIl aybICTRIPY, MOTUBAIU [2].

Kazipri yakpiTTa SMOIHMOHANAR MHTEIUIEKT KYOBUIBICHIH, OHBIH KYPBUIBIMBIH, OHBIH JaMy JKOJIAapbIH
OllaH opi 3epTTey KaXKeT, OYJ IMOIMOHAJABI TPOIECTEp MEH aJaMIap apachlHAarbl e3apa SpeKeTTecy
TIpOTIECiHAe TMakaa OOJAThIH >KaFmaiiapAbl TEPEHIPEK TYCIHY apKbUIBI KAaThIHACTApIbl OHTaWIaHABIPYFa
HaKThl MYMKIHAIK amajabl. OMOIMOHANIbl HHTE/UICKTTIH JaMyblH TyTacTall ajifaHga KOFaMHBIH
MICUXOJIOTHSJIBIK MOJICHUETIH apTThIPY/IBIH MaHbBI3Ibl (DaKTOPHI PETIHJIE KapacThIpyFa 00JIabl.

W.H. AunpeeBaHblH aWTybIHIIA, Ka3ipri yakKbITTa SMOIMOHAIIBI HHTEUIEKTTIH OODKaMIbl MOHIH
3eprTey e3ekTi. On 6ackapy, keHec Oepy, FhUTBIMU-TIEAarOTMKAIBIK KBI3MET, MeAaroruKaiblK dKoHE 3aHTePIIiK
MaMaH/IBIKTap, XYPHAJIUCTHKA, CaxHa ©HEepi CHAKTHl callalapAarbl KapbIM-KaTbIHAC II€H KBI3METTeri
COTTLTIKTIH HETi3Ti (aKTOpHI peTiHae KapacTeIpbuIans! [3]. XKorapsl TyIFaapanblk SMOIMOHAIIE HHTEICKT
— Oy Oacka agamMJapMeH KapbIM-KaThIHAC IEH ©3apa 9PEKeTTeCyMEH OaljIaHbBICThI LIBIFapMAIIbUIBIK 1C-
opekeTTeri e3iH-e31 TaHy ¢axkTopbl. JKoFapel TYIFAIIIIIK 3MOIMOHAIIBI WHTEJUIEKT, ©3 Ke3eriHme,
«3MOIIMOHAJIIBI KOPIHICTEP IIH TAOUFH OOJTybIHA XOHE MO3UTHBTI ©3IHIIK KaThIHACKA BIKIAJ €TE/l.

W.B. [1ny>XHUKOB 3MOIIMOHAJIBl HMHTEJUIEKT apKblIbl apHalbl METaKaOUIeTTUNIKTI TYCiHE OTBIPBII,
OHBIH HETi3Ti MaKCaThl KBl iC-OPEKET, MBICAITBI, KOCIOH iC-0peKeT asChIH/IA dMOIMUIAPABI THIMIII OacKapy
eKCHIH alTassl [4].

Kazipri yakpITTa >KyMBICTaFbl cTpecTi OackKapy mpobOiemManapsl ©3eKTi OOJBIT OTBIp, OWTKEHI
QJICYyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK JKOHE CasiCH JKaFjaijap Te3 e3repill, HEeHPOICHXUKAIBIK JXOHE aKMapaTThIK
XKYKTEMeJIep apThlll, OHAIpic apTapanTaHIBIPbUIYAa, 09CEKENeCTIK YHEMI OCil Keleai XoHe HapbIKTap YIUiH
Kypec kymieiie Tycyne. CTpecke TO3IMAUTIK TIeH SMOIIMOHAN/IBI HHTEIUIEKTTIH TEOPHUSIIBIK JKOHE 9/IiCTEMETIK
HETIi3MepiH 3epTTey VIIiH KemnTereH ramsiMumap xymbic xkacamel (P.C. Hemos, JI. Xwen, b.X. BapmansH,
ILB. 3unsbepman, C.B. Cyo66otun xone M.H. Auapeesa, /1. 'oynman xone T.0.).

Crtpecke TO3IMIUTIK agaMHBIH TICUXUKAIBIK 1C-OPEKETIHIH KYIITi, SMOITMOHAIIB, MOTHBAIFSUIBIK KOHE
WHTEJUIEKTYaNIbIK KOMIIOHEHTIHIH ©3apa 9pEeKeTTeCYiMEeH CHUIATTAIAThIH MHTETPATUBTI TYJIFANBIK KacueT
0O0JIBIT KepiHei, OJ KYpAeNi CTPEeCTiK XaFdaiiap/a aJamMHbIH Oacka agaMmJIapMeH THIMIi SpEKeTTeCcyiH
KaMTaMachI3 €Te/i.

10.B. llepbateix kociOm crpecTiH cebenrepi OUTIMHIH, MaFApUIapIbIH —JKOHE aFAbLIApIBIH
JKETKUTIKCI3AiTiHgae, KeWOip >karmaiimapna amaMm JeHCAyJbIFbIHA OalIaHBICTHI JEN CaHaWIbl. ABTODPIBIH
miKipiHIIe, JKeKe CTpecTiH cebemnTepi ©3iH-031 OaranayJblH TOMEHJIrl, ©3-03iHe KYMOHAaHY, COTCI3MiK
KOPKBIHBIIIBI XOHE OoJIamiakka MeCCUMHCTIK Ko3KapacieH OailianbICThI [S].

CrpecTiH TNCUXONOTHSIIBIK EpEeKIIeNiri CHIPTKBl ocepiiepre OaiaHbIcThl, OipaK ojap ajxam YIIiH
JKETKUTIKTI KYIITI OONYBI KEPEeK, COHBIMEH KaTap iC-opeKeT MaKCaThIHBIH )KEKe MarbIHACHI, OHBIH YKaFJailbIH
Oaramay. CoHIbIKTaH eHOEK KbhI3METi Je, coJl Hemece 0acka OHIPICTIK JKarmail Ja KbI3METKepIepIiH
CTPECTIK >KaFmaibIHBIH cebebi Ooma anmaiinel. COHBIMEH KaTap, CTPECTIH HAaKTHI ceOenTepi aJjaMHBIH KEKe
CHUIaTTaMalapbIH/Ia )KACBIPBUIFaH: OHBIH JYHUETAaHBIMBI MEH KO3KapacTaphl, KaXETTUIIKTEPi, MOTUBTEPI MEH
MakcaTTaphbl, KaObUIIay CTEPEOTUNITEPI, TYJIFaapajiblK KapbIM-KaThIHACTAFbI TIO3UIIUSIIAD, CTPECKE TO3IMIIIIIK
HEMece TYJIFaapaliblK JUHAMUKA SPEKIICSITIKTepi.

b.A. Batkun, C.B. Cy00oTWH cTpecke TO3IMAUIIKTI HHTETPANIBIK JIapaliblk KYPBUIBIMBIMEH
aHBIKTAJATBIH KONl KOMITOHEHTTI calla peTiHle KapacThIpaabl, OYJI OCHl KYPBUIBIMHBIH YHJIECIMIUTITIHIH,
Tele-TeHIITIHIH OeNTici, SIFHM WHTETPAILl JapalblK KAaCHETTEPiHIH KOl ACHTeHIi KaCHUETTepiHiH HAKTHI
e3apa OallyIaHBICBIHAH TYPAThIH, KbI3METTIH COTTUIIMIHE OCEp €TETIH MKEeKe NMCUXUKAIBIK KaOlIeT peTiHfe
KapacThIpbuIab! [6].

[leparorTepiH cTpecke TO3IMAUIIK TCHUXOJIOTUACHI OOWBIHIIA OTAHJBIK 3EpPTTEYJepAe FaabIMIap
A.A. bapanoB xoHe A.A. Pean eHOekTepiH apHaraH. OmapiablH OHBIHINA, CTPECKe TO3IMAUIIK KOPCETKiMIi
Kociom mebeprik meHredine yiakeH ocep eremi [7]. C. Cy000THH ©3 Ke3eTiHIe Oop OKYIIBIHBIH >KEKE
EPEKIEIIIKTEPiHEe OKBITYIIBIHBIH CTPECKE TOIMIIIIK ACHTeHl ocep eTell Aen caHaiasl. ABTOpiap COHBIMEH
KaTap MeAarorHKaNbIK 1C-OPEKETTe TEMIICPAMEHT, MIHE3, JKYHKE KYHWeCl KOHE MMeJAaroruKaiblK KaoiieTTep
CTpecKe TO3IMIUIIK ACHIeliHe acep eTETiHiH aTall oTTi.

Fanemmpap E.I1. Unbunni, A.A. KopoTaeBThIH 3epTTeyiiepinae KyHke *KyHeciHiH Keldip Kacuerrepi
MaMaHJIbIK TaHJAyAbIH JKETeKIni (akTopbl OOJBIN TaOBUIATBIHBI artam oTiareH [8], eiiTkeHni omap
OKBITYIIBIHBIH JKEKE CTHJIIH KaJBINITACTBIPYFa jKoHE Oenrimi Oip crepeoTunrepai OekiTyre Kartbicaipl. by
(bakTopap MeIarorTii CTPeCKe TO3IMILIIK ACHICHiIHE XKOHE OHBIH KACiOM KbI3METIHE e acep €Tyl MyMKIiH.

Crpecke TO3IMIUTIKTIH KOPIHICIHE 9cep €TETIH KOpCeTUIreH (pakTopiap *Kallbl KYMBIC aTMOC(epachH
FaHa eMec, COHbIMEH KaTap MaJarorTiH TYJIFachIHBIH KeWOIp epeKIIeNiKTepiHiH KOPiHICIH J¢ aHBIKTalIbl.
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ConpplkTad OUTiM Oepy KBI3METIHIH MaHBI3[IbI OAFbIThI CTPECTIH aJABIH Ay YKOHE MEIarorTepiAiH CTPecKe
TO3IMIUIITH apTThIpy OOMBIHIIA YKYMBIC OOTYBI KEpEK.

3epmmey adicmepi

3eprrey akagemuk E.A. bexeroB atempmarel KaparaHabl yHUBEPCHTETIHIH —OKBITYIIBUTIApHIHA
KYprizinmi. 3eprreyre sxkackl 27 xactaH 63 jkacka JeHiHTi kK00-1a )KYMBIC OTii 7 ®bUIIaH 35 KbuUTFa qeiinri
64 oxpITymBl KatbiCThl. JlmarHocThka opmicremernepi petinme H. XommaslH «OMOIMOHANAR HHTEIIIEKTTI
Oaramay» omicremeci MeH PSM-25 MCHXOJIOTHSUIBIK CTPECC MIKaIachl KOMMaHsuIasl. H. XomiasH omicTremeci
sMonusinapaa OefiHeJICHIeH JKeKe TYJIFaHblH KapbIM-KaTHIHACHIH TYCIHY JKOHE ILEIIiM KaObuigay HeriziHge
SMONMOHAJABI CallaHbl OacKapy KaOileTiH aHpIKTay YIIiH YChIHBUIAAEL. On 30 TYKBIpHIMHAH TYPajabl jKoHE
5 mkanagaH Typajpl: dMOITMOHAIIL XabaplapliblK, ©3 SMOIUSIApBIH 0ackapy, ©31H-631 MOTHBAIHLIIAY,
sMmartusi, 6acka amamaapiasiH smonusuiapeiH Tany [9]. Jlemyp-Teche-Oummon (Lemyr—Tessier—Fillion)
PSM-25 mikanacel crpecc ToxipuOeciHiH (EeHOMEHONIOTHUSIIBIK KYPhUIBIMBIH ©JIIIeyre apHauraH. MakcaTsl
— CTpecc ce3iMIepiH COMAaTHKAIBIK, XYPIC-TYpPBICTHIK >XOHE SMOLMOHAIABI TYPFBIAAH OJIey. Oic
Oactankpinia OpaHnusna xacaiabl, cOgaH KeiliH Anrmusaa, Mcnanuwsga xone JKanoHusia ayaapbUIbII
Oekitinmi. Opeic TimiHmeri onmicTeMeHiH ayaapmacsl MeH Oeitimaenyin H.E. BonmombesHOBa OpbIHAAIbI.
Cypakrap op Typii KociOu TomTapra KaThICTBI 18—65 kac apalbIFBIHIAAFbl KAJBIITHI TOMYJISIUS YIIiH
TYKBIpIMAAnFaH. MyHBIH 09pi KaJBINTHl MOMYNANUSIAFBl Op TYPJI JKacTarbl XoHE KociOm yirimepre
KOJIIaHyFa apHaJIFaH djiicTeMeHi ombe0bar gen canayra MyMkiHik 6epeni [10].

Homuorcenepi men onapowt manxvinay

Crpecke TO3IMIUTIK IeHreiepin 3eprrey yira PSM-25 ICHX0IOTHSUTBIK CTPECC IIKaIAChl KYPri3iii.
JKorapsl MeKTeI MeaarorTepidid CTpecke TO3IMIIUIITIHIH Tangay HOTHKeNepi 1-cypeTTe KenTipiireH.

TemeH

Horapbl
27%

20%

Cyper 1. [legarortepain CTpecke TOIIMILTITIHIH HOTHKEIEP1

Hotmxenepai tannay KesiHIe MblHA KOPCETKIIITEP aHBIKTAJBIHABL: Hegarortrepain 27 % —bl ToMeH
JEeHrelIl KOpCeTTi, SIFHU OJIap CTPECC KYKTEMECiHIH XKOFaphl IeHreiiMeH cumnatTtanaipl. HoTmkecinae onap
KOIl YaKBITBIH CTPECC IPOIECiHAe TMakaa OOJATBIH TepiC TICHXOJIOTHSIIBIK JKaFmaljlapMeH Kypecyre
xkyMmcaiapl. Herisri  allblpMamibUIblK — SMOIMOHAIIBIK TYPAKCHI3JBIK, CEHIMIUTIKTIH TOMEHIEYI,
0acIIBIIBIKTHIH €CKEePTYJIepiHe )KOFaphl Ce3iMTalIBIK, MOTHBALIMSAHBIH TOMEH/IEYi. by anammap emipae KypT
e3repicrepre OeiiMIeTyTre THIPHICYBI KEPEK.

Ctpecke Te3iMIUTIK OOWBIHINIA OpTalia JeHredin negarorrepaid 53 % —bl KOPCETTI, SFHU OJIap CTPECC
JKYKTEMECIHIH opTaiia JeHreliMeH cunarranaiasl. Ctpece (hakTophbiHA SYMOLMOHANIBI peakiusuiap Oipirama
alikpIH, oyap OIpTiHAEN >XKaHa jkKarmaiiapra OeHimzenmin, jkaHa memiMaepAl AaMbITagsl. Herisri epekiie
KAaCHUETTEP PYXThIH OCPIKTIrIH )KOHE MYMKIH KUBIH]IBIKTAPFa KAJIBINThI Kapay KaOlIeTiH KaMTHIbI.

[enarorrepaiy 20 % —b1 cTpecke TO3IMIUTIK OOWMBIHIIA OOWBIHIIA YKOFApPHl JIEHICHiH KOPCETTI, SFHH
onmap Kardaitra Te3 Oeilimmeny KaOineTiMeH CHIIATTalaibl, >KEHUTICTEpre caOBIpIbl TYpAe Kapanusl,
Oackamapra Te3IMIUTIK TIeH bIMBIpara OeHiMaumikTi kepcereni. OmapasiH e©3iH-e31 Oaranaybl, >KOFapbl
OHIM/ILTITI YKOHE IMOIIMOHAJIIbI TYPAKTHUIBIFBI 0ap.

Ocpinaiiia, amplHFaH JEPEKTEePAl Tanjlay HeTi3iHie, JepeKTeplli TOMEHHEH JKOFaphbl KOPCETKIIITEepre
JIeHiH mampipaTy 0ap AeTeH KOPBITBHIHABI JKacayFa 0omansl. OKBITYIIBIIAPAA CTPECKE TO3IMIUTIKTIH ©31H-031
Oaraynay KOpCETKIIIHIH opTaimia 0arachl 0achlM €KEHI aHBIK KOpiHeIi, OyJI OKBITYIIBUIAPIBIH 631 CTpecc
TO3IMAUIITIH Ka0bU1ay OapaOaplibIFBIH JKOHE TONTAa CTPECKe TO3IMAUIIKTIH JeHredin Oinmipemi. byn
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TYJIFaNIapJblH KaHaFaTTaHAPJIBIK JIEHreHeri Heri3ri epekilne KacHeTTep PYXTHIH OEpIiKTIriH jKoHE MYMKIiH
KHUBIHJIBIKTapFa KaJBINThl Kapay KaOiIeTiH KaMTHAbL. OMiplie KUBIHABIKTAD Op ajaMjia OPbIH alajbl KOHE
oJlapFa KaJIBINTHI Kapay Kepek, MYHJIal TYJIFajiap KaabllTaCKaH JKaFJaiiaH eH KaKChl XKOJJIBI 13ACH/I.

3eprreyimizniy kemeci ke3eHinme H. XomnneiH «OMOIMOHANABI WHTEIUIEKTTI Oaranay» oJicTemeci
JKYPTi3uiai. OmicTeMe OOWBIHITIA alTBIHFAH MEAarorTepIiH HOTIKeNIepi 2-CypeTTe KOPCeTITeH.

©3iH-e3i moTUBauuanay

3mnaTtuna

backa agamaapablH SMOLMANAPbIH TaHY
©3 amoumanapbiH backapy

dmMouMoHanabl xabapaapblk,

35

Cyper 2. I[lenarortepaiH SMOIHMOHAIIB HHTEIUICKT HOTIDKEIEPI

[kanamapneiy  immiane «backa amamMpapiplH SMONIMSIIAPBIH  TaHy», SFHH 0acka ajaMJapIblH
SMOITMOHANBI JKaFdaiiblHa ocep eTy KaOinmeTi, CoHmai-aKk «O3iH-631 MOTHBAIVUIAY» IIIKAIachl, SFHU
OJIAPJIBIH AMOIUSIAPBIH €PKiH OacKapy JKOFaphl JICHI € Ie aHBIKTAIBIH]IbIL.

OMOIMOHAN/IBI MHTEJUIEKT IIIKaJallap apachlHIAFbl ChIHATYIIbUIApAA OpTamia JeHred « IMOIMOHAIIBI
xabapaapiIbIKy IIKATAchkl OOWBIHIIA, OJ1 COJT HAKTHI AMOIMSIIAPABI, aaM CE3iHTeH COTTE YKOHE He VIIH eKeHi
TYCiHEeIl JKoHEe «OMMNaTtus» IIKajackl OoWblHImIA KepceTTi. ChIHANyIIbUIAp TOMEHT1 JeHreiimi «O3
AMONUSIAPHIH OacKapy» IIKalackl OOMBIHINA KOPCETTI, TeIarorTep YMONUSIIAPBIH JKAaKChl 0acKapa ainManbl
KepiciHIIe, K1i SMOITUsIap oJIapabl OacKapamibl.

[Tapranbabl SMOITMOHAIARI MHTEIUICKT JCHTeiepi OOMBIHINA abIHFAaH HOTIDKEIEP Il TAIIai OTHIPHIT,
MeIarorTep/IiH AMOIMOHANIBI XabapAapiblK IIKatackl OOWBIHINA HETi3iHeH opTamia aeHreire ue (45 %), an
ceiHaNymbuIapabiy 42 %—b1 TeMeH jen aiita anmambi3. [lemarortepain Tek 13 % —ma sMouMOHANABI
xabaprapibIK ACHTeH1 )KOFaphl, oJIap 63 IMOIUSUIAPBIH OacKanapra KaparaH/a aKkchl OiTe/li JKoHe TYCiHel,
COHBIMEH Karap 0acka ajlamjapra KaparaHja, ojap e3JepiHiH ilKi xKaFaaiaapeia Olie.

«O3 sMonuMsIapeiH OacKapy» IIKanachkl OobIHIIA meaarorTepaiy 59 % —bl oprama, 31 % —b1 TeMmeH,
10 % —»b1 >xOFapbl, OYIT IMOITMOHAIIBI Ce31IMTAJIBIKThI, IMOITMOHAIIBI HKEMTITIKTI, SIFHU AMOIUSITaAPBIHBI3/IBI
epKiH OacKapyIbl Oimipe .

«backa ajgamIapbiH MOIMSIIAPbIH TaHy» IKaJachl OOWBIHINA ChIHATYIIbUIAPABIH 44 % —bI OpTalna,
22 % —b1 TemeH, 34 % —bI XKOFaphl, SFHA COHFBIIAPHI 0acKa alaMaapAblH SMOIMOHAIBI JKaFIaiibIHA dCep eTe
ajazel.

«Omnarus» mKanacel OoifpiHIIA chiHAMymbUapasiH 50 % —b1 oprama aerreiire ne, 30 % —b1 ToMeH,
20 %51 KOFaph JICHrelre ue, SFHU COHFBUIAPBI 0acKa ajaMap/blH SMOLMSJIApPBIH TYCiHEl, Oacka
aJaMHBIH Ka3ipri *KaFJaiblHa >KaHAIIBIPJIBIK TAaHBITAAbI, COHBIMEH KaTap, KOJaay Kepceryre TTaMbIH. B¥J‘I
0acka ajaMHBIH SMOLIMOHAJJIbI YKaFJaiblH bIM-HIapa, OET-dMIeT, 1M03a, COiliey PEHKTEpl apKbUIbl TYCIHY
Ka011eTi 00NbIN TaOBLIA b

«O31H—631 MOoTHBalUsIay» MIKanachkl OOWbIHIIA ChIHAMYMbUTApALIH 47 % —b1 oprama, 40 % —bi
TeMeH, 13 %5l )KOFaphl, SMOIUSUTAPBIH OacKapy apKbUIBI XKYpic-TYPBICHIH Oackapassl. JXKorapsl neHreii 6ap
CHIHATYIIBUIAP 63 SMOLUSUIAPEIH KOJIAaHa OTBIPHII, ©3]IepiH bIHTAIAHABIPY MYMKIHAITIHE He.

[apunanbabl SMOIMOHANIBI UHTEIIIEKT JCHTeiepi OoWbIHIIa, OapIbIK IIKaia OOWBIHINA, TIEeAarorTep
opraia jeHreiire ue, OyJ 0achiM O€NTiHI €CKepe OTBIPBIN, MOIMOHAIbI MHTE/UICKTTIH WHTErPAaTUBTI
JIEHreliH KopceTe/i.

Ocpinaitma, xanmnsl EQ kepceTkimni KOFapbl MEKTEI IMEJarorTepiHiH 3MOIMOHAIbI WHTEIUICKTIHIH
JMAaMYBIHBIH OpTallia JeHrefiMeH cumarTaiaibl. DMOIMOHAIIR MHTEIUIEKTTIH opTaiia JeHreli 6ap amammap
©3/IepiHIH IMOIMsIIaphl MEH 0acKa ajaMaapablH Ce3IMIIEPiH KOIl HeMece a3 TYCIHE/Il, SMOIMOHAIIbI cajlachlH
Oackapa amajpl, COHJBIKTAH KOFamzia OJIAPIbIH JKYPIC-TYPBICHI OeHimpenTimi jxoHe OacKalapMeH e3apa
OpEKeTTEeCY apKbLIbl 63 MaKcaTTapblHA OHAM KETEI.
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Keneci ke3ekTe ChIHANYIIBLIAP/IBIH 3MOIMOHANIIBl MHTEIUICKT MEH CTPECKe TO3IMIUIIK JACHICHICPiHIH
HoTIKeepiH CIHpPMEHHIH KPUTEPHiH KOJJAaHa OTBIPHIN CaNBICTBHIPIABIK. bysl KpuTepuiddiH ecemnrteynepi
JKOFapbl MEKTEI MEarorTePiHiH 3MOIIMOHAN/IBIK HHTSIUICKT MIEH CTPECKE TO3IMIIIIK apachlHaarbl MaHbBI3 bl
OaifmaHpICTap Typalbl alTyFa MyMKIHIIK Oepi:

1. CiupMeH KpUTEpUiiH KOJIJaHa OTHIPBIM, OENriiep Al CaabICTRIPY/Ibl TANAAy MEAarorTepIiH CTPECKe
TO3IMIUTIKTIH TOMEH JCHreili MeH «OMOIMOHANABl XabapJaapiblK» IIKAJNAaChIHBIH TOMEH JIeHreii
kepcetkimTepi (r=0,35) apaceinaa Oainanpic 6ap eKEHIH aHBIKTAABl. SIFHH, CTpECKEe TO3IMIUIITIHIH IeHreil
TOMEH IEeAarorTep SMOLMSHBI TaHU alMaiibl, ©3iHJe HeMece 0acka agamjaa SMOLMOHAIABI TIKIpHOEHIH
0oy (hakTiciH, PMOIMSIHBI aHBIKTaW anMaiael. Onap e31 HeMece 6acka agaM KaHAal dYMONFSHBI CE3iHETIHIH
aHBIKTAIl, OFaH aybI3lia Oenri Taba amMaiiibl, OChl SMOIMSHEI TYABIpFaH ce0enTepii )KOHE OHBIH CalJlapblH
TYCiHE aIManIbI.

2. CnupMeH KpUTEpHidiH KOJJIaHa OTBIPHII, OENTiNep i CalbICTHIPYIbl Tajay MeJarorTepaiH CTpecKe
TO3IMIIITIK KOpPCETKIMmTepi MEH «O3 3MOUMsIapblH 0ackapy» SMOITMOHAIIL HWHTEIUICKT ITKaJACHIHBIH
kepcetkimTepi 1=0,47 apacbiHga OaiinaHeic 0ap €KEHIH aHBIKTaAbl. SIFHH, CTpecKe TO3IMALIII1 KOFapbl
TYJIFajlap SMOLMSIAPABIH KAPKBIHIABUIBIFBIH Oackapa ajaabl, €H aJJbIMeH IIaMaJaH ThIC KYIITI
smonusnapas! emripenai. Conmaii-ak, onap 3MOIUSIIAPABIH CBIPTKBI KOPIHICIH 0ackapa aiajbl, KaKeT OOJFaH
KarJaiina 6enriii Oip SMOIMAHBI Ty ABIPYBl MYMKIH.

Kopuvimoinowi

CoHBIMEH, KOpPESIIMSUIBIK TaJIaylblH HOTHKEJEepl JKOFapbl MEKTeN [MeNarorTepiHiH CTpecke
TO3IMIUTIK KOPCETKIITepi MEH 3MOLMOHANIBl MHTEIJICKT MIKajalapbl apacelHaa OalmaHbic Oap eKeHiH
KOPCETTIi, SIFHU SMOITHOHAJIIBI HHTEIUICKT ACHTEH1 JKOFaphl aaMaap KaTe Oaranay/ibl OHAll aHBIKTAIl, 3USH]IBI
TYCIHAIpYJEepai Ty3eTe anaabl, 63 OWJIAPLIHBIH OapBICHIH JKOHE OJIAPIBIH SMOIMSIIAPFa OCEpiH TOIipeK
Oaiikail amanmbl. DMOIMOHAIABI MHTEIDICKT ACHTeHi »XKOFaphl afgamaap CTPECTIK JKarmaimapiael, erep Oy
MYMKiH 00JIMaca, olapAabl Kayin-KaTepAeH repi mpolieMa peTiHae KapacThIpa OTHIPHIIN, KOJIAAYIIBI XKOHE a3
CTPECTi Type KaObUTIaybl MYMKIH.

3epTTey HETi3iHAEe MOCEICHI OJaH opi 3epTTey YIIiH KOJZaHyFa OOJIATHIH KOPBITHIHABLIAD KACaJIIbI.
ABTOpIIap MOCeJIeHIH MICNNMIH YHHUBEPCHTET KbhI3METKEpJIepl apachbIHIAFbl CTPECTIH aNABIH-aTy >KOHE
MYKTaXJapIpl TICUXOJIOTHSIIBIK TY3eTy OOWBIHINA apHaiibl OarmapiaManapAbl KalbIITACTHIPY MEH JKY3ere
aceIpyia Kepemi.
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A.P. Anproxuna, P.I11. Cabuposa, B.H. I'ansnuna

Oco0eHHOCTH B3aUMOCBSI3M 3MOLMOHAJIBHOI0 MHTEJJIEKTA 1
CTPeCcCcOyCTOHYHUBOCTH MEeAATOT0OB BhICHIEH HIKOJIbI

COBpeMeHHOC O6II.ICCTBO XapakTepUu3yeTcst MHOFOO6pa31/IeM Halps>KECHHBIX cmyaunﬁ, KOTOPBIC IIeCTa6I/I.HI/I-
SUPYIOT JIMYHOCTD, IMOBLIIAKOT BEPOATHOCTL BOSHUKHOBEHUS CTPECCOBBIX chyauHﬁ, Takue yCJ10BuUsA CBOMCT-
BCHHBI JJIs1 HpeﬂCTaBI/ITeHeﬁ pas3inYHbIX BUJAOB ACATCIIBHOCTH, BXOAAT B IIPOCTPAHCTBO PA3JIMYHBIX COLIUAJIb-

22 BecTHuk KaparaHamHckoro yHuBepcuTeTa



YKofapbl MekTen negarortepiHiy, aMounoHanabl UHTENNEeKT. ..

HBIX HHCTUTYTOB, B TOM YHCJIE B CUCTEMY 00pa30BaHMs U B IEITEIHHOCTD [IEIaroroB Kak ee cyObekToB. Dd-
(EeKTUBHOCTD JEATEIBHOCTH MEArora OnpeielsieTesi He TOJIBKO MPOPEeCCHOHATBHBIMU 3HAHUSIMHU, YMEHUSIMH,
HaBBIKAMH, HO W MPOQPECCHOHATBFHO 3HAYMMBIMU XapaKTEPHCTHKaMHU. BpIcIIas mkoja mOMOTaeT Meaarory
MPEO0JIEeTh MHOTHE €T0 JIMYHOCTHBIC TpeOoBanus. Cpenu nmpopecCHOHANBHO 3HAYMMBIX KadeCTB JIMYHOCTH
0c000e MECTO 3aHUMAIOT CTPECCOYCTOWYMBOCTh M AMOIMOHAIBHBIA MHTEIUIEKT. CICIHATHUCTBI ¢ BEICOKUM
OMOIMOHAIBHBIM HHTEIUIEKTOM CUHTAIOT Ce0sl YCIICIIHBIMU JIFOBMH, 00JaJaf0T BBICOKOH YCTOWYHUBOCTBIO K
Je3agantauuu. B craThbe mpeacTaBiieHbl pe3yJIbTaThl UCCIICOBAHUS B3aMMOCBS3H SMOIMOHAIBHOTO UHTEI-
JIEKTa U CTPECCOYCTOMYMBOCTH IEJaroroB BHICIIEH NIKOJBI. Pe3yabTaThl KOPPENISLMOHHOrO aHaJIu3a B IPYyI-
Ie MpenojaBaTeneil MOoKa3alH, YTO CYLIECTBYET CBA3b MEXAy MOKa3aTeNsIMH CTPECCOYCTOMYMBOCTU H
IIKaJJaM{d SMOIMOHAJIBHOTO MHTEIUIEKTa, YTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO YPOBEHB CTPECCOYCTOMYMBOCTU
BJIMSACT HA CIIOCOOHOCTH BHIPaXKaTh W YIPABIATH CBOMM 3MOLMOHAIBHBIM COCTOSHUEM. VccnenoBanue BHO-
CHUT OTpENENICHHBIN BKJIA/l B TOHUMaHNE HEOOXOAUMOCTH Pa3BUTHS SMOLIMOHAIFHOTO HHTEIIICKTA TIEIaroroB
BBICIIICH IITKOJIBL.

Knrouegvie cnosa: NAYHOCTH neaparora, HquJCCCI/IOHaJ'II)HO BaXHbBIC Ka4deCTBa, CTpECC, 3MOL[I/IOH21JII;HI;Iﬁ
HUHTCIIJICKT, CTpeCCO}’CTOfI‘{HBOCTB, OMOIHUH, CUCTEMA O6pa3OBaHI/I$I, HpO(beCCI/IOHaJ'II;HOC pa3BUTHEC.

A.R. Algozhina, R.Sh. Sabirova, V.N. Galyapina

Features of the relationship between emotional intelligence and
stress resistance of higher education teachers

Modern society is characterized by a variety of stressful situations that destabilize the personality and
increase the likelihood of stressful situations. Such conditions are typical for representatives of different types
of activity, part of the space of various social institutions, including the education system and the activities of
teachers as its subjects. The effectiveness of the teacher’s activity is determined not only by professional
knowledge, abilities, skills but also by professionally significant characteristics. High school helps the teacher
overcome many of his requirements. Among the professionally significant personality traits, a special place is
occupied by stress resistance and emotional intelligence. Specialists with high emotional intelligence consider
themselves to be successful people and are highly resistant to maladjustment. The article presents the results
of a study on the relationship between emotional intelligence and stress tolerance of higher school teachers.
The results of the correlation analysis in the group of teachers showed that there is a connection between the
indicators of stress tolerance and the scales of emotional intelligence, which indicates that the level of stress
tolerance affects the ability to express and manage one’s emotional state. The study contributes to the
understanding of the need to develop the emotional intelligence of higher education teachers.

Keywords: personality of a teacher, professionally important qualities, stress, emotional intelligence, stress
tolerance, emotions, education system, professional development.
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Employing of The Socratic Circle as A Method to Engage

The Department of the History of Kazakhstan, housed in the Medical University of Karaganda, continues to
implement and practice diverse methods of teaching and learning amongst second-year medical students. We
employed varied techniques to equip our students with learning skills to help them succeed in the social sci-
ences and embed those skills while studying medical subject matters. Indeed, today’s information era allows
students everywhere to acquire the required materials to learn content independently; however, they need to
know how to construct their knowledge by analyzing and systematizing the concepts requisite to their special-
ty. The design of this study is qualitative, with the results based on students’ experiences of the Socratic circle
discussion in their philosophy course spanning fifteen weeks of their studies between January and May 2019.
The students’ responses were accumulated in surveys and focus-group discussions. In addition, 135 students
submitted reflections after each practicum class and were scrutinized. Hence, this study aims to explore the
extent to which students’ engagement in the Socratic circle discussion influenced their deep learning.

Keywords: deep learning, medical students, Socratic Circle, innovative teaching methods, mind mapping,
team building, student-centered approach, project works.

Introduction

Student-centered learning has been expanding in the higher education system of Kazakhstan. It requires
students’ deep engagement in the learning process and enhances their independent learning abilities as a result.
Accordingly, faculty members endeavor to apply various teaching tools to enlarge students’ learning space.

Despite the predominance of innovative teaching methods, the regurgitation of learned material remains
a focal problem. This is partially related to students’ lack of understanding of assessment paradigms due to a
transition from normative-based to criterion-based assessment. With criterion-based assessment, students’
cognitive knowledge and abilities are evaluated based on criteria designed to indicate their achievements. In
contrast, in normative-based assessment, students compare their responses with ones deemed error-free or
excellent. In this regard, students’ understanding of assessment corresponds to the latter model due to their
previous schooling experiences. One of the ways to support students and help them function within the crite-
rion-based mold is by engaging them in the discussion via a Socratic circle.

To enable the shift from simply regurgitating content towards building proper conceptual understanding,
the department of the History of Kazakhstan has been leading practical classes using the Socratic circle method.
This method facilitates to improve students’ logical thinking skills and helps them clarify and understand their
utterances and statements. Students’ experiences were obtained through surveys with open-ended questions and
focus-group discussion after completing the course. This article aims to explore the extent to which student en-
gagement in Socratic circle discussions has influenced their deep learning. Considering this, the research ques-
tion is: How has the Socratic circle as a teaching approach impacted students’ deep learning?

The structure of the article consists of four sections. The first section examines some related literature
that has informed us about current studies undertaken in this area. The second section provides the method-
ology of the study. The third section analyzes the findings, and the fourth one synthesizes our discussion.
The conclusion highlights how the findings and discussion results aligned with the existing literature.

Literature Review

The Socratic circle is a widely employed method to improve students’ critical and analytical thinking
skills and enhance their interactions. Implementing this method early in students’ tertiary education further
develops their transferable skills. In particular, they learn to systematize their thoughts and engage in con-
structive dialogue on diverse themes with other scholars, thus elevating their ability to question and their
teamwork skills.
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How is the Socratic circle usually undertaken? There are specific steps to follow within this format ap-
plication in the classroom environment [1; 2]. Yet, the following key terms remain consistent throughout the
literature in this respect. The Socratic circle consists of “inner” and “outer” circles. Students should be divid-
ed into small groups of four or five. Inner circle students discuss the issue; meanwhile, those in the outer cir-
cle listen carefully and take notes of the discussion. The role of the teacher has been limited to discussion
facilitator and thus avoids intervening in the students’ debate. Hence, the procedure provides a vast space for
students’ interaction, creating a trusted learning environment among peers.

Before launching this experience, students need to be informed about its basic principles. One of these
is how to participate in the discussion. For instance, it is easier to argue against or criticize a person than
provide supportive arguments. In the Socratic circle, this can happen due to students’ lack of experience and
a narrow focus on the task. Students might struggle with questioning their peers and leading them towards
clarifying their thoughts. In such a situation, scholars suggest asking students to put themselves in the speak-
er’s position or understand their status, which could provide different perspectives to a discussion of the
problem [3]. The conversation will enrich the interaction of peers, their sensitive engagement and promote a
better understanding of life issues.

Another principle to improve students’ participation in a Socratic discussion is tackling a particular task
or problem. This way could involve making decisions together as a team as it requires the skills needed to
listen to different arguments and views, weigh benefits and drawbacks, raise challenging questions and find a
solution. For instance, in a study by Gnatyshina and Ivanova (2017), Socratic circles brought students to-
gether to design projects and kept them focused while they conducted their projects [4]. Another study con-
ducted by Ferholt and Lecusay (2009) showed students’ experience in a K-1 elementary classroom, where,
through the Socratic circle, these students tried to decide their role in a theatrical performance prepared for
their parents [5]. Hence, the Socratic circle is beneficial to enhancing students’ team working skills through
discussion. It, furthermore, fosters students’ active participation and engagement.

The second important principle entails a discussion of social issues. Although new curricula are designed
to orient students towards practical matters, students’ involvement in the debate on social problems remains
low. In the frame of the Socratic circle, it supports analyses of existing issues in various areas. This method
encourages students to analyze social norms and hidden patterns critically. Mitchell (2006) highlighted the
questioning of students while discussing particular topics set in the curriculum at the governmental level [6],
implying that students consider issues that are important for their country in general. By discussing issues relat-
ed to their country, students will learn to feel as part of the community and contribute through participation.

The following necessary principle within the discussion is the ability to ask questions. The flow of a de-
bate depends on triggering thought-provoking questions encouraging students to do more than merely seek cor-
rect responses, squeeze their points within narrow ideas, and remain repetitive within the material content. In
his study, Gose (2009) revealed five ways of asking questions while leading a Socratic circle, and the first one
is to ask students their ideas regarding the discussed topic [7]. This way leads to the point where open-ended
guestions encompass a much-lessened tension or fear of saying something inappropriate on the part of students.

A primary principle is the necessary patience of faculty members and students, a necessary element in
growth. Developing clear thoughts takes time, as a Surakarta (India) study among 11th-grade students sug-
gests. The research conducted by Pangestika, Ramli, and Nurmiyati (2017) revealed that students’ argumen-
tation and ideas were relatively weak [8]. Hence, it is only via practice and persistence that learners can
achieve excellence in the process and skills involved in conducting successful Socratic circles.

Students can benefit by following some principles in the Socratic circle, and researchers worldwide
have emphasized the diverse skills nurtured from it. For example, a study conducted by Grebnev et al. (2014)
noted that truth discovery occurs through discussion and the subsequent elimination of contradictory
thoughts [9]. In addition, a study of Seggelen-Damen et al. (2017) designated that receiving the viewpoint of
others regarding one’s thoughts improves students’ reflective thinking because it is not self-developed but
built through interacting with other people [10].

Hence, through accurate employment of the Socratic circle, both students and tutors may gain ad-
vantages. Specific steps should be followed within the organization of this type of discussion as this will help
to maintain its primary purpose. Socratic circle aside from its prescribed steps, however, participants should
consider some side-effects of this approach: misunderstandings regarding the purpose of the process by par-
ticipants, their potential lack of experience, and the domination of some participants. Nevertheless, interna-
tional practices of the Socratic circle demonstrate that students obtain the skills to clarify their ideas and ex-
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periences through participation, whereas tutors can benefit by extending the learning space for students to
promote student-centered learning.

Methodology

The qualitative research project is designed to scrutinize students’ perspectives through a mixed method
[11]. It was undertaken in 2019, between January and May, during a philosophy course. The participants
who took part in the research were nine second-year students out of 11 from the General Medicine Depart-
ment at the Medical University of Karaganda. This cohort of students has experienced the Socratic circle in
their practical classes. The focus group discussions allow obtaining students’ perspectives; meanwhile, the
rest of the experiences are acquired via three types of surveys oriented towards an examination of how stu-
dents perceived the tasks for students’ individual work (hereinafter-SIW) in the form of project-based learn-
ing: whether students have faced some challenges during the reading tasks for student's individual work with
the teacher (hereinafter-SIWT). Finally, surveys collect students’ perceptions of tasks during practical clas-
ses alongside the Socratic circle, hence, how the combination of these methods supported students’ deep
learning per se. In addition, 135 students’ reflections on practical classes were analyzed.

Results

The research results were classified into three domains. First, we have provided the results of the survey
and focus-group discussions regarding students’ perceptions and experiences toward activities employed along-
side the Socratic circle during practical classes and the 135 reflections of students. Second, we have scrutinized
students’ experiences in conducting research projects with their peers based on the results of their surveys and
focus group interviews and observation of students completing the Socratic circle discussions in the practical
classes. The exercise was undertaken in the frame of SIW. Third, we have analyzed results of SIWT, students’
reflections on reading extracts from books and articles in English. Finally, we have provided a conclusion on
how these experiences helped students accumulate learning materials in depth and increased their reflective
thinking throughout the learning process, in other words, improved their deep learning.

Socratic circle: “frightening” and “challenging” vs. “unusual” and “surprising”

At the early stage of the employment of Socratic circles, we had underestimated some students’ inter-
ests. They felt confused and lost in this format after their daily educational experience of merely regurgitat-
ing information. Moreover, the design required students’ enhanced engagement with the content and that
they establish clear ideas and thoughts to deliver, actively listen to their peers, and help their peers to formu-
late clear sentences logically. This way of participation forced students into conditions of stagnation and fear.
They felt the responsibility of their study; however, being initially unclear on how to fit those standards terri-
fied them; here is an extract from the survey:

At the beginning it was very frightening, difficult and unclear, however later it became more interesting,
and great and time pass quickly and smoothly (Survey_Student 7, Female, 19 years old).

As seen from the extract, students felt challenged and stressed. The point that was elaborated towards
this fear and unclarity was raised in the focus group discussion. For instance, this student was one of the best
students in the class, and during the observation, this student did not show any behavioral signs of feeling
challenged. Nevertheless, here is the student’s feeling:

| want to say regarding the Socratic circle that at the beginning it was very difficult, we came to some
kind of Socratic circle, it was required to say something, moreover you had to speak to align your ideas, how
to align was unclear to me, to be honest. Then these terms were philosophical as ontology and | had read
them, but when my peers started to express their ideas with terms, | did not understand them. Maybe it was
my personal mistake. In the Socratic circle it was difficult to join the group in order to lead a really smooth
conversation. (Student_2, Female, Focus Group Discussion_3)

This respondent expresses difficulties understanding her peers’ points in the Socratic circle. It seems
that these feelings align with the format per se. It is not just to say what you have prepared, but rather to fit in
discussion with the knowledge you have brought to share with your peers. To join the conversation, you need
to listen and understand your peers’ views and embed your points to either expand the area of the topic or
clarify issues that people are raising. Indeed, a completely different format from rote learning.

Despite some students felt frustrated at the early stage of participating in the discussion, others got in-
volved in the process. In the survey, students positively described their experiences by comparing and listing
the skills they gained from this method. Here is one of the points showing a student’s comparison point:
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This was very unusual and surprising. This format is completely different from formats that we use in
other courses/ modules (Survey_Student_6, Female, 18 years old).

Here it can be observed that the respondent reflects on her experience via a comparison. Students com-
pare the format of the class and how their peers from other courses acted during their learning. In the focus
group discussion, students provided more in-depth thoughts in terms of how they have prepared for the So-
cratic circle and what they have gained from it compared to their peers; here is an extract from the second
focus group discussion:

Well, first what | would like to underline is that the format of the class per se was different from other
groups, because other groups only took notes [konspectiruyut] consequently they did not understand it. In
contrary, our group prepared the practical classes beforehand; we understood that the Socratic circle re-
guires us to say something; this was good because we searched and looked for only interesting facts that we
like the most. We highlighted and took notes and when everyone could share with their opinion, we learned
to listen other’s (Student 1, Female, Focus Group Discussion_2)

This point demonstrates that the different formats triggered students’ interest in searching for infor-
mation they would remember while sharing it rather than reading it from a copybook, which implies that stu-
dents can explain their ideas clearly when they know what they want to say. They are interested in such facts
and points that will attract other students’ attention as well. It is important to note that the new format has a
limited discussion time of five minutes per group. Therefore, this explains their change in attitude towards
the preparation for the class. Further, the following respondent elaborated on this discussion:

Moreover, this information was well perceived; we really choose only the sour [local metaphor means
best of the things] of themes and each of us tried to present the most interesting points (Student_2, Female,
Focus Group Discussion_2)

To interpret this view, students choosing “sour,” which means vital ideas, demonstrates that they took a
certain degree of responsibility for the content of their homework. They wanted it to be interesting, light, and
at the same time impressive, which improves the quality of their discussion, as each of them tries to enrich
the conversation with new information and differs from rote learning where the repetition of materials is un-
avoidable due to the utilization of lecture materials. In addition to taking responsibility for the content, stu-
dents started to construct knowledge that was contrary to their previous experience in forming an understand-
ing. For instance, in the following focus group discussion, the following point was expressed:

The great advantage of this experience is that you cannot embrace the whole theme at a time, anyway
you will miss something, and when one person shares his/her thoughts and materials of which you were not
aware you spend less time because we exchange our knowledge with each other (Student_2, Male, Focus
Group Discussion_1).

Based on this extract, we can underline that students became authorities to each other. They listened to
and learned from each other. In the previous teaching model, the teacher’s authority was dominant, with stu-
dents neglecting each other’s points. Despite this, students who were unprepared for the class benefited by
listening to and repeating their peers’ points. Consequently, the Socratic circle helped students redefine their
preparation strategy for the class and their performance. Hence, regardless of the challenges that emerged,
students benefited from the Socratic circle, gaining skills such as responsibility, reflective and critical think-
ing, and constructing knowledge.

The implementation of the Socratic circle has been undertaken alongside different methods for engag-
ing and motivating students. These include playing team-building games, drawing concept maps, and writing
reflections.

First, to bring students together and release the tense-filled atmosphere, students engaged in team-
building games that is important as students were unfamiliar with the Socratic circle. It was thus imperative
to create a comfortable learning atmosphere so that everyone would treat each other in a friendly manner. In
the survey, students were questioned about the implications of these games, which most of them enjoyed
playing and reported relaxation and ease afterward.

Second, often, especially at the beginning, students were confused with the idea of the Socratic circle
leading to unproductive discussions. To emphasize key points of the learning content during the class, after
the Socratic circle, students summarized all points in a concept map. Here, they underlined their great inter-
est in organizing their thoughts in a brief sentence to highlight the most relevant part of it, and as a challenge,
they were then tasked with aligning their ideas with points that had been raised in previous classes. This ex-
perience of students underlines their perceptions of learning material in fragments.
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Third, conceiving information in fragments was also found in students’ reflections. The 135 reviews
they wrote after each class show that they struggled to align their ideas. They understood the critical con-
cepts of the current day; however, how these ideas were intertwined with those of previous classes was un-
clear. In addition, the students’ way of processing the information fluctuated. For instance, if the topic was
related to human beings and ethical issues, they measured it according to their own experiences regarding
how they would define the concept. In contrast, if the topic concerning issues related to ontology, they dis-
cussed it objectively without any engagement of their personal experiences. These kinds of perceptions in-
hibited their holistic understanding of subject matter per se.

To sum up, leading practical classes in a new format such as the Socratic circle required much effort.
It might have initially seemed that the new approach would undoubtedly have brought immediate success.
Yet, although these students had strong educational backgrounds, their experience of the Socratic circle re-
quired support from diverse activities. In light of this, students could engage in deep learning. Hence, despite
the Socratic circle being a pivotal method to facilitate deep understanding, it was underpinned by different
processes to accelerate students’ hidden skills.

SIW: A Project Design

Designing a project was not a new experience for students. They learned this essential skill in the soci-
ology course taken during the first year of their studies, which implies that they extrapolated some of their
experiences. In designing their project, the first criterion that needed to be fulfilled was selecting their group
members. In this regard, they all set those students with whom they felt comfortable working. They were
friends and had previously worked together on another group project. Thus, they were already aware of each
other’s capacities. Here is one of the points from the student survey:

This is permanent work with these people in a group for various tasks. We have our exact distribution of
responsibilities that suits everyone (Student_9, Female, 18 years old).

Indeed, these might undermine the development of certain skills in each individual as they remain with-
in the shadow of using the same skill everywhere. Some students profit from their group members in terms
of encouragement and getting motivated, as this extract points out:

It is very comfortable to work with these people. My team members have approached each task with a
high sense of responsibility, which motivated me a lot (Student_7, Female, 19 years old).

The second paramount criterion is the distribution of tasks among participants according to their skills
and capacities. This implies that they identified their strength and delegated tasks accordingly, as this quote
highlights:

Who can do it better, performed this part; who can do another/did another (Student 1, Male, 20
years old).

The remaining responses also revealed that students clearly distributed each task among themselves.
They all submitted their project on time by using their previous knowledge and experiences in this activity.
On the one hand, this confirmed and enlarged their particular skill in conducting research, on the other hand,
it limited the other skills that they will need in the future to lead their own research. For instance, while com-
pleting their own part of the project, they all faced challenges in finding compromises with other group
members. This indicates the absence of a good communicator in their team because as a challenge they men-
tioned that there were difficulties in aligning all points within one idea:

The most difficult part was to align our parts in one file (Student_8, Male, 20 years old).

Besides, students also referred to the fact that they could not arrange a convenient time for all group
members to meet and work on the project. This indicates that they all have strong personalities and leader-
ship skills and lack flexibility in the way they communicate. Nevertheless, they endeavored to employ their
communicating skills while recruiting respondents to their research. In other words, the situation forced them
to step out of their comfort zone. As a result, they enjoyed both the data collection process and the prepara-
tion of their final presentation; here is the point from the survey that describes this experience:

The most enjoyable part was interviewing and preparing a presentation (Student 4, Female, 20
years old).

Hence, students’ experiences show that they unconsciously continued to repeat their previous actions.
They need critical and reflective thinking towards their own learning experiences. To avoid repetition, activi-
ties need to be well-thought-out and organized in that obstacles are created for students to act differently
from their usual patterns.

To sum up, it is worth noting that students conducted their project work outside of class time. At the
beginning of each class, they asked questions related to their work. At the end of the course, the vice-rector
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of academic work came to their project defense and provided his feedback. They all remained satisfied with
their work. Regardless of the challenges encountered, it has increased students’ communication and analyti-
cal thinking skills, as well as their team-working abilities.

SIWT: Writing Reflections

The facilitation of students’ deep learning involved reading book chapters from the original works of
philosophers. Previous to having written any reflections, they referred to their first reading as difficult. They
faced this challenge because they read the works of philosophers in English, and this language, in most cas-
es, is their third language. In addition, they were unaware of how one reflects on a readable text. Two forms
involved either retelling the content or writing a composition about the main heroes or an event at school.

In contrast, within the context of our class, they were supposed to identify and analyze critical ideas,
highlight for themselves the exciting points, and pose questions of the text. The themes oriented towards
philosophical and ethical issues such as who an individuum is, what constitutes happiness, what represents
good and evil, and many other dilemmas that helped them be engaged with the text and sense their life expe-
rience within this prism.

The survey included a couple of questions designed to reveal what the students have gained through the
reading process. In particular, the results show that all of them could list the name and titles of philosophers'
works. Additionally, they could identify their best-liked work and the name of a favorite philosopher. Most
of them stated that they developed their analytical thinking skills, and one even mentioned that she used this
skill in her pharmacology class, according to this extract:

It was very helpful, to be able to identify a main idea, and to highlight interesting ideas were useful to
analyze articles on pharmacology and evidence-based medicine (Student_6, Female, 18 years old).

and here is another point related to their experience of writing:

It taught me to analyze the text and give a thought for contemplation (Student_3, Female, 19 years old).

To summarize, it is useless to encourage deep learning via only one method. Students’ active participa-
tion should take place continually. Consequently, they can explore their capabilities by experiencing differ-
ent roles and positions. Based on students’ responses to the survey, we can say that writing reflections nur-
tured the students’ attitudes towards their growth. They understood that perfect writing takes time and that
only by curiosity can they discover the universe.

Discussion

This study has contributed to the existing literature. It shows the experiences of students from post-
Soviet countries. We are implicitly aware of the difficulties faced by our students; however, we never explic-
itly ask them how they go through these changes.

Due to our students experiencing the Socratic circle for the first time, the initial implementation faced
various difficulties. In the focus group discussion and survey results, the students emphasized they were con-
fused. This led to poor discussion results. This experience highlights the study’s findings conducted by
Pangestika et al. (2017) in India [8].

The current study also contributes to the findings of the work conducted by Altorf (2019), whereby, by
questioning each other and setting themselves in each other’s place, students could understand the position of
their peers [3]. In this study, students have changed their approaches through the preparation for the practical
classes as they were interested in providing points that their peers had not mentioned, thus enriching the con-
tent of the discussion.

In this study, the Socratic circle was aligned with designing a project. Conducting such a project united
the students and helped them nurture their emerging skills of working in teams and improving their commu-
nication skills. In this way, our study contributed to the research findings found by Gnatyshina and
Ivanova (2017) [4].

Conclusions

The Socratic circle was insufficient to improve students’ deep learning. Therefore, we identified three
significant components crucial to facilitating innovative teaching in the post-Soviet arena.

Firstly, the Socratic circle requires an in-depth explanation. In this study, students’ previous experience
of regurgitating the content obfuscated their understanding of the purpose of the format per se. During the
first two or three classes, they felt bewildered and struggled to present their points because their task was to
develop a smooth conversation where all pieces of information aligned with one another. As a result of prac-
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ticing the Socratic circle, students changed their attitudes towards preparation for the practical classes. They
looked for sour information that would be interesting to present to their peers.

Secondly, the Socratic circle requires a trusting and friendly environment, allowing students to feel re-
laxed and confident within their circles. A set of additional activities fostered this kind of environment: they
were all invited to play team-building games for 10 to 15 minutes before the discussion. After the debate,
they were invited to build concept maps where they were asked to summarize all the points learned through-
out the class. Through these activities, they developed a sense of belonging to this community and of the sig-
nificance of their contribution.

Thirdly, the importance of individual tasks to increase their individual capacities was also primordial to
the activity. Although human beings belong to the social world, we need to remember that personality and
unique character play a significant role in success. Group work is essential, but individuals cannot complete-
ly express their will due to the necessity of signaling their respect for other people. In addition, knowledge is
a socially constructed concept, implying that each individual experienced this reality is essential. Hence, re-
garding such aspects, students completed their reflections of practical class activities, reading materials, ex-
ercised their writing of critical papers, and conducted project-based tasks.

In sum, implementing such novel methods as Socratic circles requires one to consider many other fac-
tors related to each community’s cultural, social, and political background. It is significant to remember the
purpose of the novel method and why we are using it, and further, to combine these ideas with existing prac-
tices. As a result, students can benefit from their results in the future.

References

1 Brinkmann J. Voicing Moral Concerns: Yes, But How? The Use of Socratic Dialogue Methodology / J. Brinkmann,
B. Lindemann, R. Sims // Journal of Business Ethics, 2016. — Vol. 139, No. 3. — P. 619-631. https://DOI110.1007/s10551-015—
2655-8

2 Delic H. Socratic Method as an Approach to Teaching / H. Delic, S. Becirovic // European Researcher. Series A, 2016. —
No. 111, Iss. 10. — P. 511-517.

3 Altorf H.M. Dialogue and discussion: Reflections on a Socratic method / H.M. Altorf // Art and Humanities in Higher Educa-
tion, 2019. — Vol. 18, Iss. 1. — P. 60-75.

4 T'mateimmHa E.A. MeTonoaorn4eckuii moTeHIUANl COKPATHUECKOTO HAIora Kak HMHHOBAIIMOHHOTO TOAX0/a K YIPABJICHHIO
npoekramu / E.A. T'Harpimuaa, O.D. VBanoBa // A3uMyT HaydHBIX HCCIENOBAaHUIA: meaaroruka u rcuxonorus. — 2017. — T. 6,
Ne 3(20). — C. 59-62.

5 Ferholt B. Adult and Child Development in the Zone of Proximal Development: Socratic Dialogue in a Playworld / B.
Ferholt, R. Lecusay // Mind, Culture and Activity, 2009. — No. 17 (1). — P. 59-83. d0i:10.1080/10749030903342246.

6 Mitchell S. Socratic Dialogue, the Humanities and the Art of the Question / S. Mitchell // Art and Humanities in Higher Edu-
cation, 2006. — No. 5(2). — P. 181-197. Doi: 10.1177/1474022206063653

7 Gose M. When Socratic dialogue is flagging: Questions and strategies for engaging students. / M. Gose // College Teaching,
2009. — Vol. 57, No. 1. — P. 45-49.

8 Pangestika I. The changing of oral argumentation process of grade XI students through Socratic dialogue / I. Pangestika,
M. Ramli, Nurmiyati // International Journal of Science and Applied Science, 2017. — Vol. 2, No. 1. — P. 198-208.
D0i:10.20961/ijsascs.v2i1.16710

9 Grebenev |. Parameters of educational dialogue based on the Socratic dialectic. / I. Grebenev, Z. Salehi Motaahed,
N. Sajjadie // Bulletin of the Nizhny Novgorod University, 2014. — No. 2(1). — P. 19-24.

10 Van Seggelen-Damen |. Reflection: A Socratic approach. / I. Seggelen-Damen Van, R. Hezewijk Van, A.S. Helsdingen,
1.G.J.H. Wopereis // Theory and Psychology, 2017. — Vol. 27, No. 6. — P. 793-814.

11 Creswell J. Educational Research: planning, conducting, and evaluating quantitative and qualitative research (4™ Eds.). /
J. Creswell // Pearson, 2012.

I'.E. AxmeroBa, Mupuam Cxkana, K.A. Temipranues

CoxpaTTbIK meHOepAi MeIUIMHA CTYACHTTEePIiH TepeH
OKYFa TapTy dici peTiHAe KOJAAHY

Kaparanapl MeuIMHANBIK YHUBEPCUTETIHIH Ka3akcTaH TapuXbl )KOHE dJICYMETTIK casich MmoHep Kadeapach
CKIHIIII KypC CTYACHTTEPI apachlHIa OKbITY MEH OKYbIH HHHOBAIMSUIBIK 9IICTEPiH CHI13Y/Il dKOHE KOJIaHY AbI
skanracTeipyia. CTYICHTTEp/I QJICYMETTIK FhUIbIMIApJa FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap Oacka MEIUIIMHAIIBIK
TaKBIPBINTAPIbI 3ePTTEYre NaFAbUIaHIBIPyFa KOMEKTECETiH OKY HaF/ibUIapbIMEeH jkab/bIKTay YLIIH SpTYpIi
dzIicTep KOJIAaHbUIabl. OpHHE, Ka3ipri aKmapaTThIK 3aMaH OapIiblK JKeple CTyJCHTTepre MaTepranaapasl 03
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Oerinie yiipeHyre MyMKiHIIK Oepeli; AereHMeH, ojlap MaMaHbIKTapblHA COWKEeC YFBIMAAPIbI Talaay KoHe
JKyiteney apkbpUIbl €3 OUTiMIepiH Kanai Kypyra OonaTelHbIH Oiyi Kepek. ATaiFaH 3epTTey camaibl OOJbII
TaObUIaIbL, apanac ofic Konmansurad. Ockl 3epTTeyaiH HoTmkenepi 2019 KpUIIbIH KaHTap-MaMbIp aiaapsl
apaibpIFeIHAA OH Oec anTaiblK OKy OapbhIchiHIa (rmocodust KypcsiHaarbl COKpaTTHIK HICHOEPAI TaJKbLIayFa
KaTBICKAH CTyACHTTEPIH Taxipubenepine Heriznenred. CTyIeHTTEpIIH jkayanTaphl cayaiHama xKoHe (oKyc-
ToNTap/a MmiKiprajaac Typinae ansiHasl. COHBIMEH KaTap, CTYAEHTTEepIiH op TaxXipuOenik cabakrapaaH KeiiHn
xasraH 135 peduekcusichl MykusT 3eprrenmi. Ocpitaiima, Oy 3eprrey cryaeHTTepAiH COKpAaTTHIK
HIeHOepIeTi TaaKpUIayapra KaThICYhl OJIapbIH TEPeH OUTIM alyblHa KaHIIAJBIKTBI 9Cep CTKCHIH 3epTTeyre
OarpiTTaFad. OchlFaH OailIaHBICTBI 3€pTTEY CYParbl TYKbBIpbIMAanabl: COKpATTHIK HIEHOEp OKBITY 9ici
peTiHze CTyAeHTTePAl TePEHETIM OKBITYFa Kajail acep eTTi?

Kinm ce30ep: TepeH OumiM, MemuimHa cryaeHTTepi, COKpaTTBIK MIEHOEP, OKBITYIBIH HHHOBALIUSIIBIK
Q/IiCTepi, HHTEIUIEKT KapTa, TONTHIK OUBIHIAP, CTYICHTKE OAFBITTAIFAH OKBITY, )K00a )KYMBICTAPHI.

I'.E. AxmeroBa, Mupuam Ckana, K.A. Temupranuen

Hcnonb3oBaHue COKPAaTHYECKOT0 KPYra B KauecTBe MeTO/1a BOBJIeYEeHUsI
CTYJIEHTOB-MeJIUKOB B I''TyOUHHOE 00y4eHune

Ha 6aze kadenps! ucropuu Kazaxcrana Meauuuackoro yHuBepcurera Kaparanasl npogoipKarTcst BHEApe-
HME U IPUMCHEHUE NHHOBAIIMOHHBIX METOJI0B O0YyUYEHHS CPEIU CTYJEHTOB-MEIMKOB BTOPOr0O Kypca. ABTOpPBI
CTaThH MCINOJB3YIOT Pa3IMYHbIe METOABI VIS TOTO, YTOOBI CTYJEHTHl yKa3aHHOTO BBIIIE By3a pa3sBUBAIHU TE
HABBIKH O0YYEHHs, KOTOPBIC TIOMOTYT UM JOOHTBCS yCIeXa He TOJNBKO B COLMAIBHBIX HayKax, HO U IpHMe-
HHUTb UX HPH W3YYCHUH JPYTHX METHLHMHCKUX AUCUUIUIMH. HeCOMHEHHO, cOBpeMeHHas HH(pOpMalMOHHAS
9TI0Xa MO3BOJISET YYAIUMCS IOBCIOY CaAMOCTOSATENBHO M3y4YaTh MaTepHalibl, OAHAKO MM HEOOXOAUMO Hay-
YUTHCSI KOHCTPYHUPOBATh COOCTBEHHbIC 3HAHMUS, QaHAM3UPYS M CHCTEMAaTU3HPYs KOHLENINH, He0OXOJUMbIe
IUISL UX CIEIHaIBHOCTU. JlaHHOE MCClIe/IOBaHHE SIBIACTCS KAUeCTBEHHBIM, C HCIOIb30BaHUEM CMELIAHHOTO
noxaxoza. PesynpraThl nccieoBaHus ObLIM OCHOBAHBI HA ONBITE CTYACHTOB, y4aCTBOBABIIMX B 00CYKICHUN
COKpaTHYeCKOro Kpyra Ha Kypce (Guinocoduu B TeUCHHE MATHAILATH HEAEIb 00yUCHHs B IIEPHOJ C SHBAPS 110
maii 2019 r. OTBeTHI CTyIeHTOB ObUTH TOYYeHBI B popme ompoca u obcyxaeHus B pokyc-rpynmax. bonee
TOro, OBUTH M3Y4CHBI B 00IIeH clokHOCTH 135 pediiekcuii CTyAeHTOB, KOTOpbIe OBUIN HAIMCAHBI UMH IOCIIC
Ka)KJIOTO MPaKTHYECKOTo 3aHATUs. TakuM 00pa3oM, 3TO HCCIe0BaHUE HAMPaBICHO HA U3y4YEHHE TOro, B Ka-
KO CTEeNeHH y4acTHe CTYJCHTOB B JIHCKYCCHSX COKPATHYECKOro Kpyra IOBJIHUSIO Ha UX IIyOHMHHOE 00yde-
Hue. B cBsa3u ¢ aTuM ObL1 chopMyIHpoBaH BOIPOC HMccienoBanHus: «Kak cOKpaTHuecKHi Kpyr Kak METoJ
00yueHUs OB Ha INTyOUHHOE 00y4eHHe CTYACHTOB?»

Kniouesvle crosa: TiiyOMHHOE 00yuYeHHE, CTYJEHThI-MeqUKH, Kpyr CokpaTa, HHHOBAallMOHHBIE METObI 00Y-
YeHUs], UHTEJJIEKT-KapTa, KOMaH/AHasi UTpa, CTyA€HTO-OpUEHTUPOBAHHBII MTOIX0/1, TPOEKTHBIE PAOOTBHI.
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Mexkrenke AediHri YHbIM TIpOUelIi—Te arorTepinii KOMMYHUKATHBTI
KY3BIPETTUIIMNH KAJBINITACTBIPY

Byrinri Tammarel e3exTi MocenenepmiH Oipi MekTemke AEHIHTI YIBIM TopOuWenTi-IienarorTepiHiH ara-
aHaJapMeH J>KoHEe OanamapMeH KapbIM-KaThIHACHI OONBIN OTHIp. KOMMYHHKAaTHBTI KY3BIPETTUIK amam
eMIipiH/le MaHbBI3IBl OPBIH anajasl. bamamapmeH, ara-aHamapMeH jKoHE opinTecTepiMeH YHeMi OaiimaHbIcTa
GoJaThIH TOpOMENIi—TIearor )KYMBICHIHBIH COTTLIIT, SpHUHE, KapbhIM-KaThIHAC JKacay KabineTiHe GaiiaHbICTHI.
CoHbIMeH Oipre, KapbIM-KaThIHACTA JKETEKIIi POJIb TOpOMelIi—TIeqarorke THECili, OWTKeHI OJ MEKTeIke
JIeHiHT1 YHBIMHBIH KociOH koHe pecMu okiniHiH Oipi. [lemarorukansik Toxipubene KapbIM-KaTbIHAC KociOu
JKETICTIKTIH MaHbI3IbI (akTopbl OOJbIN caHanaasl. Makanama Kasipri 3aManfel OutiM Oepy JkarmaibiHzaa
MEKTENKe MAeHiHri YHWBIM TOpOWEIIi—TIeqarorTepiHif KOMMYHHUKATUBTI KY3BIPETTUNTH KaJTBIITACTHIPY
MoceJieciHe KaH-KaKThl Talaynap skacainraH. Ky3pIpeTTiTikke OepiireH aHbIKTaMalapblH OpTYPILUIIri MEH
KONTiriHe Kapal OHBIH KEH MAarbIHATBUIBIFBIH CAJBICTBIPAa OTBIPBIN, TAKBIPHIT MAa3MYHBI 3€pAENIEHIEH.
KoMMyHHUKAaTHBTI KY3BIPETTLTIK — KAl MOJICHHETTI JKOHE OHBIH KOCIOM KBI3METTETI O31H/IK KepiHicTepiH
CHUHTE3JICUTIH HWHTETpalbl cama peTiHAC CHUMaTTanaipl. TopOWeli-nmeaarortiH KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTUTIINHIH MOHIH CHIIATTail OTBHIPHIN, OJApAblH KOMMYHHMKATHBTI KaCHETTEpPiH KaMTaMachl3 €TEeTiH
OaFBITTAapbIH alIbIN KepceTelli. ABTOpIap KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTUIIKTI KOCiOM KY3BIPETTLTIK IIEH couney
MOJICHHETIH Ka3ipri TopOHelIi—eJarorTiH JKalIbl KociOU-Te1arOTHKAIBIK MOICHUETIHIH aXbIpamac Oeiri
peTiHAe KapacThIpybl keH caHaiinel. [leqarorukaiblk KapbIM-KaTBIHACTHIH KETICTIr TOpOHEIIi—TIearorTiH
KOMMYHHKATHBTIK MOJCHUCTIHIH NeHreiine OaitnanpIcThl. Co3/i KoymaHa 01y, 63 OMBIHBI3IEI SMOIIHOHAIIBI
TypZe Oinnipy — KapbIM-KaTBIHACTBIH MaHBI3/BI JKarbl eyre 6onmansl. COHBIMEH KaTap, MaKajlaaa TopOueni—
HeJarorTeplid KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTLNIr, KOMMYHHKAaTHBTI MOJEHHET, KOMMYHHUKATHBTI IaFbuIap,
KOMMYHHKaTUBTI KaOiIeTTepiHiH MoHI allIbLIFaH.

Kinm ce30ep: KY3BIPETTiNiK, KOMMYHHKATHBTI KY3bIPETTiNIK, KOMMYHHKALUs, KapbIM-KaTblHAC, COWIey
MOJICHHETi, KOMMYHHKATHUBTI MOJCHHET, KOMMYHHKATHBTI Iafibliap, KOMMYHHKAaTUBTI KaOirzerTep,
KOMMYHHKATHBTI TOTSHIHAIIBI.

Kipicne

Kasipri Tanma 3amaHayu xarJaiia MEKTenKke Aeiinri 6iyiM Oepy KyieciHiH JamMmybl TopOuenTi—Tenaror
KbI3METKEpJIeP/Ii Iaspiiay MeH KakiTa jaspiay maceleci anra Kobuica, KP 0inim 6epyni nambityabig 2011—
2020 xpU1aapra apHalFaH MEMIICKETTIK Oarmapiamachinia: «Oapiara Oipaeil canansl OimiMre KOJ JKETKi3y
YIIH KOMMYHHUKATHBTIK XOHE KOCINTIK KY3BIPETTUIIKTI AaMbITy», — Aen kepceringi [1]. Emimiznin Oimim
Oepy callachIHBIH OJIEMIIK JIeHTeijeri OULTIM KEHICTITiHE eHyre JereH TaNBIHBICH, OimiM  Oepy
napaJAurMachIHBIH ©3repyi, kKaHa YIATTHIK MOJAEIbIIH KaJbIITacybl OOJalIaKThl KaHalla oinayra KaOinerTi,
IOYHHETe KOo3Kapac MOICHUETI MEH CaHallbl YpIarblH TOPOMENIeN, OKbITAThIH MEAAaroTHKalbIK MaMaHIapAbl
JARBIHIAYABIH CallaChIH apTTHIPYIBIH KKETTUTITT 3aHI6I KYOsUThIC. OCBIFaH Opaii, OiuriM Oepy/li, 3aMaHayn
FBUIBIM MEH MPAKTUKAHBI )KAHFBIPTY JKaFJaiblHa MEKTEIKE JEHIHTT YIBIMBIHBIH TOPOUEIII—TIearorTepiHiH
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIII Maceneci KyH TOpTiOiHEH TYCHEWTiH ©3eKTi TaKbIpBINTAapAbIH Oipi 00BN
oThIp. KOMMYHUKAaTHBTI KY3BIPETTUIIK agaM eMipiHe, MaMaHIapIbIH KociOH ic-opeKeTiHe MaHbBI3IbI OPBIH
anaapl. COHIBIKTaH TOpOUEIi—TIeJarorTiH KOMMYHHKATUBT] KY3bIPETTIIIMHIH KabINTacyblHa MYKHST Ha3ap
ayJapy KaxeT eTei.

3epmmey a0icmepi men mamepuaioap

TakpIpBITITEI 3ePTTEYIIH TEOPHSUIBIK JKOHE OMiCHAMAJBIK HETi3iHAe aBTopiap Oosamiak TopOwernTi—
MeJarorTepiH KOMMYHHMKATHUBTI KY3BIPETTUINIH aHBIKTayFa HETI3NENreH IICTEIK JKOHE OTaHJbIK
MEeAaroruKa FhUTBIMBIHIIAFBI COHFBI JKETICTIKTEp MEH ipreiii 3epTTeyNepAiH TYKbIPBIMAAPBIH, diCHAMAIIBIK
HeTi3/epin 0acHIbUIBIKKA ajFaH. 3epTTey Mocelieci OOWBIHINA FRIIBIMH-9IICTEMENIK ofcOneTTepai Tanmay,
CAJIBICTBIPY, HAKTbUIAY CUAKTBI JKaJIIbl FEUIBIMU 3CPTTCY Q)Z[iCTepi KOJIAAHBbLJIBI.
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MekTenke gewiHri yibiM TopbueLli—negarortepiHi. ..

Homuorcenepi men onapowr manxviaay

KoMMyHHKAaTUBTI KY3BIPETTUIIKTI Tajnay YIIiH, €H ajIbIMeH, «KY3bIPETTUIIK» YFRIMBIHBIH MOHIH TEpEeH
TYCiHy MaHbI3Ibl. JKajimpl meJarorvkaiblk 9aeOHeTTepae «KY3BIPETTUTIK» aschlHAa OLTIM anylbUIapAbIH
MBIHAHJall HETi3[le OpeKeTTiH KYpAeli TYpJepiH jkacail amy KabineTi TyciHmipineni: HOTHXeci — OlmiMaep
OOJBIT TAOBUTATHIH TAHBIMJBIK iC-OpeKeT TIKIpHOECi; HOTHIKECI ICKepIiKTep TypiHme OOJIaThIH ic-opeKeT
TOCUIIEPIH iCKe achIpy TKipHOECi; HOTIKECI MpobIeMabIK KaFmalaa menriM KaObuimai aimy icKepaIiri aen
CaHaJaThIH IIBIFAPMAIIBUIBIK ic-apekeT TaxipuoOeci. Ky3bIpeTTiiikke OepiireH aHbIKTaManapIblH OpTYpIIiri
MEH KOIITITiHe Kapail OHbIH KE€H MaFbIHATBIIBIFBIHA KO3 JKETKi3eMi3.

Ky3bIpeTTiik YFBIMBIH HEFYpNIbIM KeH cumartaraH raneivaap H.®. Tameisuna, P.X. Illakypos,
AW. UlepbakoBTap T.0. 60xmel. OnapablH MiKipiHIIE, KY3bIPETTUTIKTIH HEri3ri cumarramachl — MaMaHja
KociOM ic-opeKeTTi aTKapyIbl KaMTaMachl3 €TeTiH OimiMaep, iCKepIiKTep, Aarabliap MeH TXipHOeHiH
OippIHFal KeIeHIHIH KajubslTackaH aeHredi Oonmbim TabObutamel. CoHBIMEH Katap, B.A. CrmacteHuH,
N.®. Ucaer, A.U. Mumenko xone E.H. lllusHoBa menarortiH kociOM KY3BIPETTUIIrH MeJarorukaibiK ic-
OpEKETiH )Y3ere acblpyra TEOPHIIBIK )KOHE MPAKTUKAJIBIK AAsSpIBIFbIHBIH O1pJIiri peTinae CUmaTTaiabl.

Kazipri ncuxoorusimarsl KY3bIPETTUTIK OUTIM MEH TOXIpHOCHIH YHIIeCiMi oHEe aJaMHBIH KaOiaeTTepi
petiane tyciamipineni (I.A. Llykepman). SIrHn, KOMMYHHKAaTHUBTI JaF[bplIapra KaparaHna KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTUTIK JaFAbUIapbiH (KOJJAHBICTAFbl AaFAbUIapAbl KOJJaHa OTBIPBIN YHpeTyre OOnaThiH KacHeTTep
MOJICHHETTE MaKcaTTapFa >KeTyAiH Kypalaapbl MEH TaCiiuepi), agaMra OFaH KOJ XKeTKi3yIiH Kypaniaapsl MEH
Tocinaepin nepOec KypyFa MYMKIHIIK OepeTiH KacueTTepiiH OOdybIH OOJKail OTBIPHIN, >XKEKe KapbhIM-
KaTbIHAC MaKCaTTapblH allKbIHAANbI.

Icuxon0rUsAIbIK-TIEJarOrUKaIbIK FHUTBIMAA KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIK Maceseci OapraH calblH
TaHbBIMaJ OoJBIT OTHIp. byrinri Tagma otauaslk (JI.A. IletpoBckas, M.U. JlykesHoBa, A.A. Ilomosa,
10.H. EmenssnoB, C.B. KonapateeBa, T.H. lllepbakoBa) >kome mrerenmik mcuxonorusna (x.Pasew,
P.Cenman, I'.A. lllpenep, M. Apraitn, K. PyObun). byn 3eprreynep KOMMYHHKAaTHUBTIK KY3BIPETTUIIKTIH
CUTIaTTaMaJIapbIH KOPCETEedi, OHBIH JaMy KYPBUIBIMBI, MEXaHU3MAEPI MEH (aKTOPJIApBIH aHBIKTAHIBI, Oipak
MEKTeIl KachlHa JEUiHT1 OajlalapMeH JKYMBIC ICTeHTiH TopOuei-negarorrepaiy Kacion KOMMYHHUKAaTHUBTIK
KY3BIPETTINII Maceneci cajachl J>KETKUTKTI 3epTTemiHreH XokK. COHBIMEH KaTap, KenTereH aBTopliap
A.B. barpame, A.A.bonanes, K.B.Bepboa, C.B.KongpareeBa, B.A.Kan-Kamuk, JI.M Mutuna,
H.B. Ky3smMuHa xoHe Tarbl OacKajmapbl KOMMYHHKATHBTI KaOUIETTEp MEH NaFabUIapIBIH MAaHBI3IbI
cCHUIMaTTaMalapbIH albil KepceTTi. Onap o3 3epTreysepiHiie OHbI TOpOUEIi-IIearorTiH KOCIOWIIriH AaMBITY
(dakToppl peTiHIe, KapbIM-KaTblHAC KaOieTTepiH »eKe JKOHE ICKepINliK KapbhIM-KaTblHAC OpHAaTyFa,
azaMIapMeH KapbIM-KaTbhIHAC )kacayra, OacKajgapbl TYCiHyre, OailaHbICTapabpl OpHATyFa, KOJIJayFa >KoHE
e3apa TYCIHYIIUTIK TeH KaObUIgayFa HETI3NEITCH aJaMHBIH JKEKEe CpPEKIICNIKTepiHIH KeIeHI peTiHae
KapacThIpa OTBIPKIN, 3EPTTEYyINiep OYJI TYXKBIPhIMIAMAaHbBI, €H aJiJ[bIMEH, TOPOUEIIi—IearorTiH MOJACHU
CHUIIaTTaMachIMEH OaiIaHBICTBIPAIBI.

M.A. XazaHoBa KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTUTIKTI TiJAI MEHTepy, KapbIM-KaTblHaC CyOBEKTICIHAE
OHBIH MIHE3-KYJIKbIHBIH OOJDKaMIbl MOJICINIIH, SMIIATHICHIH, KapbIM-KAThIHAC CYOBEKTICIHIH KEeKe
cUmaTTaManapbiH (e3iH-e31 Oarajay, 9leyMeTTIK OarbIT) Kypy YLIiH Oarnapiaid Oiny peTiHAe KapacTbIpaibl,
con cusikTel I.M. AHapeeBaHbIH aiTybIHIIA, Oy Oarmapnay kaoineti, an ['.C. TpodumoBansiy mikipiHiie,
KapbIM-KaTBIHACTBIH ~ OpTYPJi  Jkarjainmapeigaa  Oarmapmany. JILJ[. CTonsipeHKO ~ KOMMYHHKaTHBTI
KY3BIpEeTTiNIK — Oy Oacka azamaapMeH KaXeTTi OalaHbIcTapAbl OpHATY >KOHE KOJAAay MYMKIHAIr.
JILA. TleTpoBckasi OyJ1 TYJIFaapalblK ©3apa SpeKeTTecy KarJaiapbelHbIH Oenriyi Oip meHOepiHae ThiMai
KOMMYHHKATHBTI 1C-OpEKETTI KYpy YIIiH KaXKETTi iIKi pecypcTap Kyieci Jen caHaiapl.

Anaiiga, FanmpIMAApIbIH TEOPHSUIBIK KO3KapacTapblH —CalbICThIpa Kelle, TopOMelli-Ie/larorTiy
KOMMYHHKaTUBTI KaOinerTepiH aHbIKTall oTbIpbin, B.A. Kpyreukuil nenarorke (topOuentire) GananapMeH
e3apa KapbIM-KAThIHACTA TMEJIaroTHKaIbIK TYPFbIIaH KapbIM-KaThIHAC OpHATY, MEJaroTUKabIK 9JICHTIIKTIH
00JTyBI CHSIKTHI KaXKETT1 epeKienikrepi aran oTTi. [legarortin (TopOueiIiHin) KOMMYHHUKATHBTI KabieTTepi
OiimM Oepy yzepiciHiH cyOBeKTUIepiMEH THICTI NMeNaroruKaiblK KaTbIHACTAPAbl KYPY JaFIbUIapbIHbIH JKaH-
’KaKThl CHIIaTTaMachlH Oinaipeni [2].

Hakrtpipak aidiTkanma, «KOMMyHHKAaTHBTI KY3BIPETTUTIK» TEPMHHIH aJIFalll  pPeT OJICYMETTIK
MICHXOJIOTHSFAa COMKeC KOJNAHbULABI (JIaT. competens — «KaOuIeTTi») — imki pecypcrap (OUTiM MeH
ickepiik) OonFaH Ke3fe Oacka amamaapMeH THIMII OalaHBIC OpHATY JKOHE Konaay MyMKiHmiri [3].
KoMMyHHUKATHBTI KY3BIPETTUTIK 63 OWBIH HAKTHI JKOHE aMKbIH OULImipe aimy, ©3 OWBIH JoJennuey, Tauuay,
MIKIpiH OUTAIPY, PAllMOHAJIBI )KOHE SMOIMOHAIBI AKIMAPaTThl JKETKI3Y, TYJIFaapaliblK KaThbIHAC OpHATY, ©3
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[.B. BenceHbekoBa, I.H. MaHalloBa xaHe T.6.

OPEKeTiH YXKBbIM 9pEKETIMEH COMKECTEeHJipe allybl, Ke3 KeITeH ICKepJiK jkarmaijga THIMAI KapbIM-KaThIHAC
opHaTa OuTy, IUAJOIThl YHBIMIACTBIPY JKOHE KOJIail amy KaOijeTi Jecek, OHAa O TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA BIKNAJ €TETiH aJaMHbBIH TCUXHMKAIBIK JKOHE MIiHE3-KYJIBIK CHIIaTTaMaJIapbIHBIH TYTac Xyheci
peTiHme KapacThIpbUIaAbl SFHU, KATHICYIIBI TaparTap YIIiH MaKcaTKa KeTyre (THiMIli) jKoHE 3MOIMOHAIIBI
(TICXOJIOTHSUTBIK, TYPFBIIaH BIHFAUIIBI) OOJIBIT KEIIeIi.

Kazipri ke3ge e3exkTi MocenmenepmiH Oipi TopOWemIi-iearorTiH ara-aHaJIapMeH >KOHE OamamapMeH
KapbIM-KAaThIHACKI OOJBIN OTHIP. ['yMaHUCTIK NCHXOJIOTHS KapbIM-KaThIHAC KAKETTUIICH aJaMHbBIH HETi3ri
KaKETTUTIKTepiHe JKaTKpI3adpl. bamamapMmen, aTa-aHaJapMeH JKOHE OpilTecTepMeH YHeMi OailaHbIcTa
OoNaTeIH TOPOMENIi-TIeAArOTTIH JKYMBICHIHBIH COTTUII, OHBIH KapbhIM-KaThIHAC jKacay KaOijneTiHe
OaiinanpicThl. COHJall-ak KapbIM-KAaThIHACTA JKETEKII pPeJ TopOMelli-ejarorke THUeCili, OWTKEHI o
MEKTeIKe JeHiHri O0iiM Oepy YHBIMBIHBIH KOciOM xoHe pecMmu oKiii. [lemarorukansik Toxipudene KapbiM-
KaThIHAC KOCiOM KETICTIKTIH MaHbI3ABI (DaKTOPHI OOJIBIT CaHaIaIbI.

«KoMMyHHMKaIMs» CO3IHIH HETi3ri Ma3MyHBl — JKajIbl KapbIM-KaThIHAC, apajiacy, xabapiacy,
OaifmaHpIC JeTeH CHSAKTHI MarblHAHBl OUIMIPIN, agamMaapAblH apachlHIAFbl KapbIM-KaTBIHACTHI, ©3apa
Tycimymrimikri 6iamipeni [4].

Kapreim-kaTeiHac e3apa mporece O00IFaHIBIKTaH, afaM ©3iHiH CepiKTecli OHBI KaOBUIMAWTHIHBIHA JKOHE
OHBIH 9CEpiHE KaThICThl €KeHiHe CeHiMIi OONybl KepeK. ©3renepliH KbI3bIFYLIBUILIFBIH OSTYFa, KapbIM-
KaTBIHACTHIH €H MaHBI3IbUIBIFBI Ha3ap ayJapyFa AeTeH YMTBUIBICHL.

KoMMyHUKAaTHBTI KY3BIPETTUIIK TI€H KaphIM-KaThIHAC — KaTapijlac >KoHe Oip-OipiepiHe Toyenci3
KyObUTBICTap FaHa eMmec, ojlap e3apa OaijaHpicTa TypaTbhiH mporecc. KOMMYHMKATHBTI KY3BIPETTLNIK
THIMINT «CyOBEKT — CyOBeKT» cbI30ackl OoWbIHIIA OipIECKEH iC-opeKeT KaThIHACHIHBIH JKaKcapyblHa
KaHIITAJIBIKTEI HeT13 00JTyBbIHA OaiIaHBICTEI 00JICa, O KaphIM-KaTBIHAC TPOIIECi apKBUTHI JKY3€eTre achIphlIaIbl.

CoHpaii-ak, Ka3ipri KOFaMJla MOPAIbIBIH KYJIIBIPAYBI, JKAIMBl MOJSHUETTIH JKOHE Coiey
JOCTYpJIEpiHIH TOMEHJAEYl Ke3iHAe MeKTenKe MeHiHTI YHBIMAAapAbIH Keilip TopOuenri-eaarorTepinin
KOMMYHHUKATHBTI MOACHHUETI TOMEHIEII, ojlap YIIiH dJCYMETTIK MaHBI3ABLIBIK IIEH KEKe KayarKepIIlTiKTi
TYCIHY KO3FayIllbl, MOTHBAIMSIIBIK KYIII €MEeC CUSKTBI KOPIHETIH JKaFIaiaap OpbIH iy a.

TopOuemi—mienarorrep iy endyip Oeiri alKelH aBTOPUTAPU3MMEH KOMMYHHKATUBTIUTIKTIH aKIapaTThIK
KOHE ICKepJiK OarbITBIMEH OpeKeT eTeli. OpINTecTepMEH, aTa-aHaJlapMEH >KoHe OanaiapMeH ceiijecy
KaOijeTiHe MyJaeM MoH OepMelTiH TopOwmenri-megarorrep Oap, ojap TONIMIepiiK Oenrinepmi, KarFbIMChI3
KBUIBIKTAp/Ibl, aTal aiTcak, Oajara IIarbIMJAHbIN, aTa-aHajapibl Oip Hopcere KiHojay YpIiCKe alHaIbL.
MiHe, COHIBIKTaH J1a MaMaHHbIH COUIIECY OHEPiH YHPEHY KaXXeTTirl 3aHbIIbIK.

TopOuemnri—earortTin  KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTiNIri: ON OamaHbl THIHAAY, OHBIH KO3KapachlH
TYCiHYy, 63 MIKIpiH cayaTThI XKoHE JJCITI Typae Kopray, Oaara 3usH TUT130ey KoHE KaphIM-KaThIHAC apKBLTHI
JKBLJIBI YKOHE CEHIM/II KapbhIM-KaThIHAC KYPY KaOljIeTi PETiH/IC aHbIKTAIaIbI.

TopOuemnri—TiearortTiH KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITIHIH KYPBUIBIMBI OipHEIIe KOMIIOHEHTTEpre He
JleceK, OH/Ia O

— MOTHBALUSIIBIK-KYHIBLITBIK;

— KOTHHUTHBTIK;

— OPEKeTTIK;

— TO3UIHSIIBIK-KYH/IBUTBIK,.

HakTbl KapbIM-KaTBIHAC ICKEPIITiH KAIbINTacThIPy — CO3AEpIi KYpy, Coiecy1iH 3MOLMOHAIIB (POHBIH
aHBIKTay, COMIICYIIH TPaMMAaTHKAIIBIK JKaFbIH TY3€TYy, JayblC MHTOHAIMACH MEH YHIH Oakpuiay, OeT-onmeTiH
peTTey koHe O6aKpuIay MYMKIHIITI XKoHE BepOaIbl eMec KaphIM-KaThIHACTHIH 0acKa Ja epeKIIeIiKTepi.

IleiHpIMEH 1€, ©3apa TYCIHICTIKTIH OoiMaybl, MEKTEN >XacblHa JAeHiHri OanaHel TopOueney MeH
JaMBITYIBIH KeHOip Macenesepine Ke3KapacTapAarsl aibIpMalllblIbIK — MYHBIH 09pi TopOuemi-niegaror nexH
aTa-aHa apachIHIAFbl CEHIMCI3IIKTIH apTybIHA OKEJe i, OJIapABIH OPEeKETTepIMEH KeTiCTIei i, CePIKTECTIKTIH
MYMKIHJITiHE KYMOH KeNTipei.

KoMMyHHKAaTHBTI MOJCHHUETTIH HETi3i — KapbIM-KaTblHAC — aJaMJIapMEH KapbIM-KaThbIHAcKa JICTCH
TYPaKThl YMTBUIBIC, OJIAP/IbI T€3 KbUIaM OPHATY MYMKIHIriH kepcereni [5]. TopOuerni—eaarortin oaemnTi
00JTyBI JKOFaphl KOMMYHHMKATHBTI SJIEYETTIH KOpCeTKimr Oombim TaObutafpl. 3epTTEYHIIEpAiH MiKipiHIIe,
KEKe TYIFaHBIH KacHeTi peTiHAe KapbhIM-KaThbIHAC KelleCl KOMIOHEHTTepAl KaMTHIBL: KapbIM-KaThIHAC
MIPOLIECIHEH JI9339T ally; dMIATHsIFa jkoHe Oacka aJlaMHBIH QJIEMiHE €HY, OHBI TYCIHE ally ce3iMiHe IereH
KaOUTeTTUTIKTIH OOJTYHI.

KoMMyHHKAaTUBTI MoJeHHET — OYJI KapbIM-KaTbIHAC MPOIECiHAe, COHBIH INIHIAE KapbIM-KaThIHAC
Ke3iH/e KOJIJAaHBUIATBIH MOJICHW HOPMAaJapJblH, MOJCHHM OUTIMHIH, KYHIBUIBIKTaD MEH MaFbIHATApIBIH
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*KUBIHTHIFBL.  1O.B. KykoB (1988) KOMMYHHMKAaTHBTI MOIEHHETTI KYPAHTBIH epexelepliH YII TOOBIH
AHBIKTaNIbI.

BipiHmrineH, KOMMYHUKaTHBTIK STHKET epexenepi. Onap >KYriHy »oHE YCHIHY TOpTiOiH, OTiHIIITi
TaHAayAbl KOHE Tarbl OacKamapAbl aHBIKTAWIbl. DTHKET epekeNepi KapbIM-KAaTBIHACTHIH THIMILTITiMEH
Tikeleld OalaHBICTHEI eMec, OipakK OJIapABIH iNliHapa HeMece TOJIBIK eIeMeyi amaMIbl KaphIM-KaThIHACKA
KaTBICYIaH METTETEII.

ExiHmigeH, KOMMYyHHKAaTUBTIK ©3apa opeKeTTecy i yisecTipy epexenepi. Onap KapbIM-KaTbHAC TYPiH
OeINTiei Ii: 3aiBIPIIBI, ICKEPITIK, CANITTHIK JKOHE T. 0.

YuriHmigeH e3iH-e31 YCBIHY epekenepi (e3iH-e31 TaHbICTRIpY). Omap KapbIM-KaThIHAC TYPIH
aHBIKTaMalIbl JKoHE OapibIFbIHA OPTAK TUIMIUTIKKE 9cep eTmeiai, Oipak Ta >KeKe KapbIM-KaThIHACKA
KATBICYIIBUIAPBIHBIH JKEKE JKETICTIKTEpiH aHBIKTaiAbl. O3iH-631 KaMTamachkl3 €Ty epexenepi Oackanapra
e371epi TypaJbl OenTiyi O6ip ocep KaIbIpyFa apHaIFaH.

HerenMeH ne, ceiiiey MoIEHHMETI MIHACTTI TypAe OJIapAblH Ma3MyHbIHA HIBIFApMAIIbUIBIK, ©HIMI
YCBIHYFa HerizmenreH OinmiM, Ok »koHe marnpliapabl Oepyai (kKaiiTa TapaTyZIbl), COHBIMEH KaTap YHeMi
JKaHACHIH KYPYIbl — aJaMTepIIiIiKTi, T'yMaHIbl, O€HiMIEITIII TYIFaHbl KAIbIITACTLIPY A6l KaMTHIEI [6].

Celiney MOJEHHMETI Kasipri TOpOWEMIi-TIeJarorTiH JKalllbl KOCiOW-TIeJaroruKaiblK MOACHHUETIHIH
axplpamac Oemiri. Celiney MoIeHHMETI — aWTYIIBIHBIH COWHIEYy MONIMIEMECIHIH AYphIC KYpPBUTYBIH
KaMTaMachI3 €TeTiH OiTiM, OITIK JKOHE JaFIbLIaPBIHBIH KUBIHTHIFBI.

JKanmer TopOueni-enarorTif KOMMYHHUKATHBTI MoeHHETI HeaeH Typaabl? On agammapra KaThICTHI
KOPIHETIH EeKe KacHeTTepre, KYHIBUIBIK OarmapiiapblHa, Ke3KapacTapblHA, COHJali—akK, KapbhIM-KaThIHAC
TEXHUKAChIHA HETI3NleNreH — ceilyiey, OeT-onmeT, bIM-HMIIapa, KO3FalbICTaphl, Oacka agamra acep eTy
omicTepi, ©3iH-031 peTTey omicTepi. IlemarormkaiblK KapbIM-KaTBIHACTBIH HETI3iH KYPAaWTHIH TYJIFaHBIH
KOMMYHUKATHBTI KacueTTtepi Oap. Omapra MbpIHamap skatramsl: 1) ceiiley cumarramachl: aifKbIH IHKITHS,
MOHEPIILTIK; 2) JKEKe epeKIIeNiKTepi: ChIMalbUIbIK, allbIKTHIK, aJamMaapabl THIHIAY *oHE Ce3iHy Kaliieri.
TopOuernti-ienarortini KOMMYHHKATHBTI MOICHHETIHIH HeETi3i — KapbIM-KaTbIHAcC-aaMIapMeH KapbIM-
KaThIHACKA JIETeH TYPaKThl YMTBUIBIC, Te3 OalnmaHbic opHata Oury. TopOwuermi—TenarorTiH oACHTUIITIHIH
0O0JTyBI JKETKUTIKTI )KOFapbl KOMMYHHKATUBTI 9JI€yeTTiH KOPCETKIIi OOJIBIN Ta0bLTa b

CoHBIMEH, KapbIM-KaThIHAC JaFAbUIapbl TOJBIKKAH/ABI KajbIlITaCaraH TopOMENTi—TIearorTep Te3
IapIanel, anryjaaHaabl )KOHEe TYTacTal ajqFaHa oJlapAblH KbI3METiHe KaHaraTTaHOainbl. TopOueHiH keke
TICUXOJIOTUSIJIBIK JTAHBIHIBIFBl KaPhIM-KaThIHAC TEXHMKACBIHBIH KETKUIIKTI JICHreHiH KaMTuabl. TopOueri-
MeJarorTep YIIH «aHbIITayIIby MO3UIMICHIH, OalaHblH Tepic O0arachiH OOJIIBIpMAy YIIiH aTa-aHaJlapMEH
KapeIM-KaThIHAC JKacayJsl YHpeHyi epekmie MaHb3Oel. 1. [opmoH  a3ipimereH  «MeH—xabapiapy»
TEXHUKACHIHBIH THIMJII KOJIaHy OHBI PETTEYTE KoHE Iedep KOMIaHbIIFaH KaFaaiiaa, oj TOpOueIIi-e1aror
TICH aTa-aHa apachlHAaFbl ©3apa TYCIHICTIKTI KABINTACTBIPYFa, IIUEIICHICTI a3aliTyFa CeNTIr1H THTI3ei.

TopOuenri—mienaror yuriH »amKan >KarjalblHaH ©3 JKYMBICBIHJA a0bIpOH MEH IIBIFapMAalIbUIBIKKA
KaHAFaTTAaHYIIBUTBIKIICH IIBIFY ©T€ MaHBI3NBI JKOHE Oyl  TopOWemIi—TearorTiH — KaJbIITacKaH
KOMMYHHMKAaTHUBTI KaOuieTTepi OosiraH karjaiija FfaHa MyMKiH Oonaabl.  TopOuemni—menarortin
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIIriHIH KOFapbl JEeHrei OHBIH OapiblK KOMIIOHEHTTEPIiH >KaH-KaKThI
JAMBITYTBI XKOHE KOMMYHUKAIUSIIBIK SAICTEeP/Il KOIIAaHY Il KAMTHIBI.

KoMMYyHHKaTUBTI KY3BIPETTUTIK — OYJI KaJlllbl MOJICHUETTI OHE OHBIH KOCIOM KBI3METTErl ©3iHIIK
KOPIHICTEepiH CHUHTE3JeWTiH uHTerpanasl cana. COHBIMEH Kartap, ol OiliM HOpMachl MEH KapbIM-KaTbIHAC
epexeci, OHBIH TEXHOJOTHICHIH MEHrepyi OOJbI TaOBIIATHIH KEH ayKbIMIbI YFBIM pETiHIE TYJIFaHBIH
KOMMYHHUKATHBTI TTOTEHITHAIBIH Kypaiasl. KOMMYyHHUKATHBTI TTOTCHIIMAIB — OJI aJIaMHBIH MYMKiHIITUTITIH
CHITaTTal bl COHBIMEH Oipre, OHBIH KapPhIM-KATBIHAC TYCY CAlachlH aHbIKTalIbI [7].

MekTenke JeHiHri YHBIMHBIH TOpOMENIi—NeNaroriHiy ©H MaHbBI3[bl CHIIATTaMachl PETiH/EC
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTIH MAaHBI3IBUIBIFEI OCHI KE€3/I¢ HOPMATHBTIK, FBUIBIMH-TCOPYSUIBIK JKOHE
9/IiCTEMETIK JICHT el Ie skapusuianabl. TopOueri—Teaarortiy Kacion KapbIM-KaThIHAC JaFbLIapbIHA MbIHATAP
xKaraapl: OejceHAl ThIHOay, Kepi OaiimaHbic Kypy, MiHE3-KYIBIKTBI CHNATTay, ajamaapibl e3iHe TapTy
MYMKIHZIT; KIHEHTTI KalBIKTBIKTa YCTay *OHE 3MOIMOHANIBI JKaKbIHAACylaH ayliak 0oy MYMKiHIri;
meOepITik peTiHIe IMITATHS; KITMEHTTIH MiHE3-KYJIKBIHBIH ©3repyiHe bIKIAN €TeTiH CTpaTermsuiapIsl KoJIaaHa
Oinmy, OepinreH oObeKkTiIep MEH KYOBUIBICTapFa Hazap ayjaapa Oinmy, ojapAbl OOBEKTHBTI, )KETKUTIKTI TYpAe
KOpCeTyIi KAMTHUJIBIL.

TopOuenti—Tienarortin MaHBI3AB KOMMYHHKATHBTI KACHETTEpiHE MBIHAJIAP JKaTambl: aJaMIapMEH
KapbIM-KaThIHAC YPiCi, KAPBIM-KAThIHAC, JKaHXKaJIIbl THIMJII LIy KaOUIeTi, aybI3ia jKoHEe BepOaibIbl eMec
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KapbIM-KaThIHAC KYPAJIAPBIH €PKiH MEHTepY, JOTHKAIBIK KOHE HAKTHI COUIIEY, CHIMAHBUIBIK, SENTUIIK, 9311
ce3iMi xkoHe T. 0.

KoMMyHHMKAaTHUBTIK KY3BIPETTLTIK TOpOMEIIi-NeNarorTiy KociOM KY3BIPETTUIITiHIH Herisri Kypamjac
Oeuiri Oombim TaObuiampl. OX: KapbIM-KaThIHAC TPOIECIHIE aJaMFa aKIapaTThl epKiH KaObUIgayra jKoHE
Kibepyre MYMKIHIIK OepeTiH ceiliey naMybIHBIH >KOFapbl JCHTeHi,; OelceHAl THIHIAY KaOijeTi, Kepi
OaiimaHpIC KYpYy; KapbIM-KaTIHACTBIH BepOAIbI eMeC TUTiH TYCiHY; CyX0aTTaCyIIbIHBI TYJIFA PETIHIE AYPHIC
Oaranay jxoHe ochl Oaranayra OalJIaHBICTBI ©31HIH KOMMYHHKATHUBTI CTPATETHSICHIH TaHAAy MYMKIHIITI;
JKarmaliFa CoHKec OpeKeT €Ty JKOHE OHBIH ePEKIIESNITiH 631HiH KOMMYHHUKATHBTI MaKcaTTapblHA XKETY VIIiH
malanany, cyx0aTTacyIibia OHBIH JKeKe 0aChIH JKaFbIMIBI KAOBUIIAYTbI OSTY .

Tyorcoipvim
KopbiTa kenrenme, KOMMYyHHKATHBTI KY3BIPETTUTIK — 0acka agaMJapMeH KaKeTTi OaiylaHBICTap/Ibl
OpHATy OoHE Kojjayra JereH KaoOimerTimiri. KoMMyHHKAaTHBTI KY3BIPETTiUIIK — OWI 0Oacka amaMaapMeH

e3apa opeKeTTecyAeri BepOabl )KoHe BepOanapl eMec (MUMHMKa, JICHE Tilil) KaThIHACKA TYCY JaibIHIBIFBI
MEH KaOuTeTTimirin kepcerexdi. JleMek, KOMMYHHUKATUBTI OKBITYABIH OapibIK oficTepi OaillaHbIC OpHATY,
KapbIM-KaTBIHACTHIH COTTI hopMajiapbiH Ta0y KabilneTiHe HeTi3menemi.

KoMMyHHMKAaTUBTIK  JaFdpiiap — TOpOMENIi—TIenarorTiH  KY3BIPETTUNNH  KYpPaWTBIH — MaHBI3IBI
MICUXOJIOTHSJIBIK camaiapabl JambITagsl. Onapra MefaroruKanblK ONENTUTK, MeJarorHKaiblK SMIIaTusl,
MEeIarOTUKANIBIK 9ENTLIIK, IEAarOTUKANBIK 3THKaFa e 00Tyl KaTabl.

TopOuenti—TearorTin MOJICHUETI — OHBIH COMIICY OpPEKETIHIH MOJCHHUETI, 01 HETi3iHEH JKEKe Couey
MeH TUIIIK HOpMajap apKbUIbl JKY3€Te achIpbUIATHIH JTHUKANBIK JKOHE KOMMYHHUKATHBTI HOpMaslapra
COMKECTIr TYpFBICBIHAH OaFaiaHa bl

KOMMYHUKAaTHBTIK MOIEHHET KOCIOM KY3BIPETTUTIKTI KaJIBIITACTHIPYABIH, TAMBITYIBIH JKOHE iCKe
acBIPYJBIH MaHBI3/AbI MIAPTHI KoHE 0apiIbIK KY3bIPETTUIIK NeH OUTIKTIIIK CHITaTTamMalapblHa eJeylli acep eTe
OTBIPHIN, TOPOHUEINIi—TIearOTTiH KaJIbl KOHE KOCIOM MOJCHHETIHAE OpPTANBIK OpPBIH aNajgbl XKOHE OHBIH
MAaKCaTThl KaJIbIITACYhI KEKe AaMyIbIH 0achIM OarbIThl OOJBII caHaJIa bl

bipak KOMMYHHMKAaTHBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJBINTACTBIPY JKOHE IKETIAIPY OHBIH  OapIibIK
KOMITOHCHTTEPiHIH KHBIHTBIFBIHIA OOyl KaXKeT, aTan alTKaH/Ia:

- ceilyiey Ky3BIpETTiIIri — ceiijiey 9peKeTiHiH TOpT HeTisri Typinie (ceiisey, ThIHIAY, OKY JKoHE Ka3y)
KOMMYHHKATHBTIK OLTIKTEpAl XKeTIaipy);

- TUIIIK HeMece TUIIIK eMec MiHe3—KYJIKBIH JKocnapiay KaoieTi;

- TUIIIK KY3BIPETTUIIK — OYpBIH 3epPTTEJITeH MaTepualsl )Kyheney;

- KOMMYHHKATHBTIK MaKcaTTa TUIAIK OipIiKTepMeH JKYMBIC iCTey JTaFIbIIapbIH JaMBITY;

- QNIEYMETTIK-MO/IEH! KY3bIPETTUTIK — KOIT TiJ/Ii eJIAEePAiH SIEYMETTIK—MOICHH ePEKIIeNIKTep] Ty pajIbl
OLTiM KeJIeMiH apTThIPY;

- OKy—TaHbIMJIBIK KY3BIPETTUIIK — aJIbl JXKOHE apHaibl OKy IaFAbUIapblH JaMbITy, OHBI UIEpY
OOWBIHIIA OKYy KBI3METIH JKETUIIipyTre, OHBIH KeMeriMeH OimiMHIH Oacka camamapblHIAFbl TaHBIMIBIK
KBI3BIFYIBUTBIKTAP bl KAaHAFaTTaHIBIPYFa MYMKIH/AIK Oepei.

Ocpinaiima,  FRUIBIMEU  oieOMETTEpli  Talujay  TOpOMeNIi-IearorTepiiH  KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUIITH KAIBIITACTHIPY KOJIAPBIH KAPACTHIPY KAKETTITIH KOPCETTI.
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I'.b. beiicenbekoBa, I'.H. Manamosa, C.M. Hypranuesa, T.K. Opa36exoBa

(I)OPMI/IPOBaHl/Ie KOMMYHHK&THBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH
nmeaarora-BoCnurTrarTreid J101KOJbHbBIX 0prann3aunﬁ

Ha ceropusmamii 1eHb ODHON U3 OCTPBIX MPOOIIEM SBISIETCS OOMIEHHE Iejarora-BOCIHUTATENS ¢ POJUTEIIIMU
u aetbMU. KOMMYHUKaTHBHAs KOMIETEHTHOCTh 3aHMMAET BaXKHOE MECTO B JKU3HM YEJIOBEKa. Y CICIIHOCTb
paboTHI TeAarora-BOCIUTATENS], KOTOPBIH ITOCTOSHHO KOHTaKTUPYET C AETBMH, POAUTENSIMH M KOJUIETaMH,
3aBUCHUT, KOHEYHO, OT CIOCOOHOCTH 0OImaThes. BmecTe ¢ TeM, B OOLICHHM BeAyllas poJib MPUHAICHKHUT
MeJarory-BOCIUTATENI0, TaK KaK OH SBISIETCS NPOGECCHOHAIBHBIM M O(UINAIBHBIM IPEACTABUTENIEM
JOIIKOJIBHON OpraHusalnuu. B memarormueckoi mpakTuke oOImeHHe SBISIETCS BaXHBIM (hakTopoM
npo(eCcCHOHANBHOTO ycrexa. B cBsi3u ¢ 3TuM, B cTaTbhe MpPOAHANIU3HPOBAHBI NMPOOIEMbI (HOPMHPOBAHUS
KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIICTEHTHOCTH OyIyIIMX BOCIHUTATENeHl B YCIOBHAX COBPEMEHHOTO OOpa30BaHUSL.
W3yueno copep:kaHne TEMbI, CPAaBHEH €€ MUPOKUIT CMBICH, B 3aBUCHMOCTH OT MHOT000PAa3HUsl 1 MHOKECTBEH-
HOCTH oIpefeneHuid komnereHnuy. KoMMyHHKaTHBHAsS KOMIIETCHTHOCTb XapaKTEPU3yeTCsl KaK MHTErpalb-
HOE Ka4ecTBO, CHHTE3MpYIoIlee OOUIyIo KyJIbTypy H ee Clenu(pHIecKie IPOsSBICHUS B NPOheCcCHOHAIBHOMN
JIeSITEeNbHOCTH. XapaKTepu3ys CYIIHOCTh KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIICTEHIIMU N1€Aarora-BOCIUTaTeNsl, pacKphl-
THI HaIpaBJICHKs, 00ECIIeUNBAIONINE UX KOMMYHHKAaTHBHbIC KauyecTBa. ABTOPHI CTaThU MOJIAraloT 1Ie1eco00-
pa3HBIM paccMaTpPUBaTh KOMMYHHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTh KaK HEOThEMIIEMYIO YacTh NMPpodeccuoHaIbHOM
KOMIICTEHTHOCTH H KYJIbTYPBI PEUH, B LIEJIOM, NPO(ecCHOHATbHO-IEAarOrH4ecKOH KyJIbTypbl COBPEMEHHOTO
MeJarora-BOCIHUTATeNs. Y CIeX Mearorudeckoro o0IEeHUs 3aBUCUT OT YPOBHS KOMMYHUKaTUBHON KyJIbTYPhI
HeJarora-BOCIHTaTelsl. YMEHNE HCIIONb30BaTh CIOBO, SMOIMOHAIBHO BBIPAXKAaTh CBOM MBICIN — BaXKHAS
cTopoHa obmeHus. B HacTosmeH cTaThbe packphiTa CyNHOCT KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH II€/Iaro-
TOB— BOCIIUTAaTENeH, KOMMYHHKaTUBHON KYJIbTYpPBI, HABBIKOB 1 KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

Knroueguvie crosa: KOMIIETECHTHOCTb, KOMMYHUKATUBHAasA KOMIICTCHTHOCTb, KOMMYHUWKaIUsd, 06HI€HI/Ie, KYyJib-
Typa pe€4uu, KOMMYHHUKATUBHasA KYJbTypa, KOMMYHHUKATHUBBIC HaBBIKHM, KOMMYHUKATUBHbLIC CHOCO6HOCTI/I,
KOMMyHPIKaTHBHbIﬁ IMOTCHIHAJI.

G.B. Beisenbekova, G.N. Manashova, S.M. Nurgalieva, T.K. Orazbekova
Formation of the communicative competence of preschool organizations tutor

Nowadays, one of the acute problems is the communication of a tutor with parents and children. Communica-
tive competence occupies an important place in a person’s life. The success of the work of a tutor, who is
constantly in contact with children, parents and colleagues, depends on the ability to communicate. The lead-
ing role in communication belongs to the tutor since he is a professional and official representative of a pre-
school organization. In pedagogical practice, communication is an important factor in professional success. In
this regard, the article analyzes the problems of the formation of the communicative competence of future ed-
ucators in the conditions of modern education. The content of the topic is studied, comparing its broad mean-
ing depending on the diversity and multiplicity of definitions of competence. Communicative competence is
characterized as an integral quality that synthesizes the general culture and its specific manifestations in pro-
fessional. Characterizing the essence of the communicative competence of a tutor, the directions providing
their communicative qualities are revealed. The authors of the article consider it expedient to examine com-
municative competence as an integral part of professional competence and the culture of speech, the profes-
sional and pedagogical culture of a modern tutor. The success of pedagogical communication depends on the
level of a communicative culture of the tutor. This article reveals the essence of the communicative compe-
tence of educators, communicative culture, communicative skills, and communicative abilities.

Keywords: competence, communicative competence, communication, speech culture, communicative culture,
communicative skills, communicative abilities, communicative potential.
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BocTo4HbIe KOHUIENTHI B COBPEMEHHON KaMEePHO-UHCTPYMEHTAJIbHOU
My3bIKe (Ha mpumepe penepryapa ancamous «Urepy»)

CraTpsl NOCBSIIIEHa U3YYEHHUIO 0COOSHHOCTEl COBpeMEHHOH aHcaMOi1eBON My3BIKH Ha IIpEMepe TBOPYECTBA
aHcaMOIIs1 coBpeMeHHO My3bIkH «Mrepy». Llenb cTaTby — BBISBHTH 0COOCHHOCTH MHANBHIYAJIBHBIX aBTOP-
CKUX HPOYTEHUI COBPEMEHHBIX aBTOPOB, SKCIEPUMEHTHPYIOIINX B JKAaHPAX aKaIeMHIecKoN aHcaMOJIeBOM
MY3BIKH, B CBSI3H C YeM OBbUI NMPEANPUHSAT aHAJIN3 HECKOJIbKHX MPOU3BEICHUI, COCTaBUBLINX OJHY W3 IPO-
rpaMM KOHILepTa aHcaMm0isi. B Gonee mUpokoM KOHTEKCTE 3aTpoHyTa TeMa «BocTok—3anan», B LIEHTpe BHU-
MaHMSI — BOIPOCHI U TIPUHLHIIBI B3aUMOEHCTBUS «BOCTOYHBIX)» U «3alaJIHBIX)» IEMEHTOB B XyJI0)KECTBEH-
HOM LIEJIOM MY3BIK&JIbHBIX IIPOU3BEICHUII aBTOPOB Pa3iMYHBIX IIKOJI M HampaieHHH. OOBEKTOM aHaIIN3a
HOCITY)KHIJIM [IPOU3BE/ICHUS, B OOJIBLIMHCTBE CBOEM HE MOJNYYHBIINE JOCTATOYHO IIMPOKOTO OCBEIICHHS B Ha-
y4HOH Jsureparype. IIpeMbepHOE HCIIOJHEHHE HEKOTOPHIX IpOW3BEACHHMil, Takux Kak «KBaprer»
0. Hecunxanosa, «Uch Kyial» («Ym kusi») Banacarsina Mycaesa, cocTosnoch Gnarofapst JesTeabHOCTH
enuHCTBeHHOTO B Kazaxcrane aHcamOuisi COBpeMEHHOM My3bIKH. B 3akiroueHue c/iestaHbl BEIBOJBI O TOM, 9TO
TeMa «BocTok—3amany 10 HaCTOAIIEr0 BpEMEHH HE YyTpaTHiIa aKTyaJbHOCTH B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE, 00-
palieHue K Hell KOMIIO3UTOPOB MOPOXKIAeT HOBBIE AKCIICPHMEHTAlIbHBIE COYMHEHHs. V3ydeHue B cpaBHU-
TEJIBHOM acCIeKTe HOBEHIIMX KaMEPHO-WHCTPYMEHTAIBHBIX COYMHEHHMIl SBIACTCS BaXKHEHIIMM 3TaroM Oc-
MbICIICHUS U OoJiee TIIyOOKOro M3y4eHHS! XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH CTHIIEBBIX TCH/CHIMI COBPEMEHHON
My3bIKATBHON KyJIBTYPBI, Ul YITyOJIICHHOTO U OCMBICICHHOTO TIOHMMAHHUS MPOLIECCOB Pa3BUTHUsI COBPEMEH-
HOT'O MY3BIKQJIBHOTO HCKYCCTBA.

Korouessie ciosa: COBpPECMECHHAas aHcamoOJieBast MY3bIKa, aHcamOJIb «I/Irepy», KOHLECHT «BOCTOK», OMaanH
HeCI/IHXaHOB, BaKI/Ip BaSIXyHOB, NPUEMBI UT'PbI, CTUJIb, HCITOJTHUTEIb.

Beeoenue

Huckypc «Boctok—3anany, HauaBmuiics eme B uccienosanusix XIX B., B COBpeMEHHOM My3bIKO3Ha-
HUH IpuoOpeTaeT NPUHUUIHAIBHO HOBBIM pakypc. CMeHa Hay4HOI ONTUKK 00YCIIOBJICHA, IIPEKIE BCETO,
HWHBIM YPOBHEM OCMBICJIEHUSI BocTOKa B IPOU3BEACHUAX KOMIIO3UTOPOB, PaBHO, KaK M HHBIMHU CPEACTBAMU
MY3bIKaJIbHOH BBIPa3UTEIbHOCTH. AKTYalbHOCTh U BOCTPEOOBAaHHOCTH JUCKYypca MOATBEPKAAETCS perep-
TyapHOH HNOJMTHUKON OJHOIO U3 CaMbIX HEOOBIYHBIX KOJJIEKTUBOB CTpaHbl — aHcaMOus «Mrepy».

«Hrepy» — ennHCTBEHHBII aHcaMOJIb COBPEMEHHOM My3bIKM Ha Teppuropun Kaszaxcrana. O0benu-
HUBILIMK €JUHOMBILIUICHHUKOB, IIOUYTH KaXKAbII U3 KOTOPBIX UMEET €BPOIIEHCKOE UM aMEPUKAaHCKOe 00p a-
30BaHue. «Mrepy» 3a WIECTh JIET CBOETO CYIIECTBOBAHUS chirpai 0osee 60 KOHLEPTOB, B paMKaX KOTOPBIX
coctosmuch 20 MUPOBBIX U 0K0JIO 80 Ka3axCTAaHCKUX MpeMbep MpousBeaeHnid. HezaBucumelii ancaMOib B
2019 r. 3adukcupoBal cBoi craryc Kak oOmecTBeHHOe 00benquHeHmne «LleHTp akTyansHO#M My3biku «Te-
py». OTcyTcTBHE rOCyIapCTBEHHOr0 (PMHAHCUPOBAHMS M LIEH3YPHI JII0O0TO BHAA MO3BOJISET KOJIJIEKTHBY
CaMOCTOATENbHO (POPMUPOBATH CBOW peNepTyapHBI IJIaH, ONUPasCh HA HOBEHIINE TEHICHIIMH COBPEMEH-
HOM MY3BIKH, TaTPUOTHYECKOE CAMOCO3HAaHUE, MPo(ecCHOHaNbHBII HHTEPEC K HOBBIM KOMIO3HUIIMOHHBIM
PELICHUSM U UCTIOTHUTEIBCKUM TEXHUKAM.

B 2021 r. «Urepy» nnunuupoBanu onnait npoekt «(Alter) Native Eegeruy, moanepxanubiii Mex-
OYHapOAHBIM (POHIOM MOMOILIM OpraHU3alMiM B 00JacTH KyJIbTYPHl U 00pa3oBaHusi, IHCTUTYTOM HMEHH
I'ere u npyrumu napraépamu. OQUH U3 BBITYCKOB ObUI OCHOBaH Ha KoHUepTe «Ha kpato Houm», cocTos B-
memes 22 okTsa0ps 2021 T. ¥ MOCBALICHHOM Pa3HBIM BOCTOYHBIM KOHIIETITAM B COBPEMEHHOH KaMEpHO-
WHCTPYMEHTAIBHOW My3blke. B pamkax HacTosmeidl CTaTbu paccMaTpUBAIOTCS MATh MPOU3BEACHUH —
kBapTeTsl Omapxana HecunxanoBa u banacarsina Mycaesa, nbeca aiis GopTenuaHo U CKpUNku Tumypa
Hunpnekemesa, nbeca ans cono ckpunku bakupa basixynoBa u nbeca 11t QuielThl U kiapHeTa J[»KauuHTO
Ilenbcw.
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P. OxymaHnasosa, M. MbinTeikbaesa

Memooono2us u memoowvl UCCIe006aAHUS

Matepuanom Jijisi CPaBHUTEIHLHOTO aHallM3a MOCITYXIINA ayJaH03alKuCH, HOTHI, 0eCebl ¢ KOMITO3UT O-
pamu. Bunenue BocToka M moaxoa K HeMy NPEJCTAIOT B MATH Pa3HBIX HAIMOHANBHBIX, QUI0CO(CKUX
W TEXHUYECKUX BapUaHTaX: IyHIraHCKas HapoJHas MECHS JIEKUT B OCHOBE MbeChl basgXyHOBa; KbIPTbI3CKas
COBPEMCHHAsI My3blKa OTKpPBIBAaETCS B coumHeHUU MycaeBa; gunocodus Muauu B my3eike lllenbeu; co-
BPEMEHHOE Ka3axCKO€ MHUpPOBOCHpUsITHE — B kBaprere HecumxanoBa, kol Kypmanrasel — B mbece
Hunspekemera. MHAMICKUI, TYHTaHCKHUM, KbIPTBI3CKHUM, Ka3aXCKUM B3MJISbl HA COBPEMEHHBIN MUP IpE 1I-
CTAIOT B MHIAUBUAYAJIbHBIX PEIICHUSIX KOMIIO3UTOPOB Pa3HBIX MMOKOJICHU, HX 00BbEIMHEHUE B OJIHOM MpO-
rpaMMe CO3/a€eT LEJIbHBIN U [T0YTU CIOPPEAIMCTUYECKUI MeTa-KOHLeNnT BocToka.

Ocnosnas yacme

IIpeca bakupa basxynoBa «JIlrobumsriit MaBy» Hamncana B 2013 1., 1 cam KOMIIO3UTOp 0OO3HAYaET
npousBeeHne kak «llosma st ckpunku cono». HTEepecHa MCTOpUS CO3MaHUS MPOU3BEACHHS: TEPBOHA-
YaJbHO KOMITIO3UTOP 00padoTall TyHTaHCKYI0 HapOJHYIO MECHIO B OTHOMMEHHOW CUM(pOHHYECKOH Mbece B
1978 r. HoByto Bepcuio o0pabOTKHA KOMITO3UTOP mpeacTaBui B «[loaMe AJis CKPHUIIKH COJIO», B KOTOPO
HApOJHBI NEPBOMCTOYHUK HE IHUTHPYETCS, a BO3HUKAET IOCTENEHHO M3 Pa3BUBAIOIINXCS MOTHBOB.
[To moBoy 3TOTO COYMHEHUS caM aBTOp roBopui cienyromee: «B «[loame...» s BrepBbIe MPUMEHUIT CO-
HOPHYIO TEXHHUKY, BBIIBHUTAIONIYIO Ha MEPBBIN MJIaH KPACOYHOCTH 3BYUYaHHsI, 0COOBIE HCIOIHUTEIbCKUE
npueMbl. HekoTopele yclbIaim B 3TOM COYMHEHUH OT3BYKH BOCTOYHBIX MY3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTOB,
urymoBbie 3¢ ¢ekTsl. bputa emé omHa 0cOOEHHOCTH: COMBHOE MPOU3BENECHNE SABHJIOCH CBOEOOPAa3HBIM TIe-
pelloKeHHEM OJTHOMMEHHOW OpPKeCTpOBOH mbeckh» [1; 6].

Slpxo HammoHanbHas M, 0€3yCIOBHO, COBpEMEHHas MM0AMa MHTEpecHa OOWMIIMEM HCIOJIb30BaHHBIX
paclIMpEHHBIX TEXHMK: HE CiydyailHO, bakup basxyHOB NOSICHUJ, YTO «OHA COYMHEHA CO CKPHUIIKOW B
pykax u Bce 3G (HEeKTH 3ByKOBBIE MHOH OBLTH onpoOoBaHb»y. COHOpHBIC (DparMeHTHI, HAIlpaBJICHHEIE Ha
CO3JaHME HECTAaHJAPTHBIX TeMOPaJIbHBIX HAXOI0K U 3By4YHOCTEH, HOCTPOEHBI Ha NCIOJIb30BAHUH UCIIO JI-
HHUTEJIbCKUX TIPHEMOB, IIe KOMIIO3UTOP 3aAEHCTBYET Ipud, MOACTABKY, UIPY Manbuamu u mp. 1o u Sul
tasto, u rmuccano0 cMbiukoM Ha moacTaBke bow glissando bridge, u urpa 3a nmoxacraskoii (to play behind
the bridge).

Omnpenenenue «mosmMa» 0O0YCIOBIMBACT CBOOOAHO-MMIIPOBU3ALIMOHHOE H3JIOKEHHE MaTepuana.
B mapTtun CKpHUNIKHM IJIaBEHCTBYET NPHHLUI IOCTEIIEHHOTO NMPOpacTaHUsl MHTOHAIMH TEMbI, YTO MOXXET
TPAaKTOBATHCS U KaK TUIIMYHBIA AJI1 BOCTOYHOH MY3BIKM IIPUHIUI MOHOTeMaTu3Ma. Bmecre ¢ TeM morpy-
KEHHE B OJTHO COCTOSIHME — TOXE BXOIUT B 3CTETHKY BocToka.

dopMo0oOpa3oBaHHe MOCTPOCHO HA YEPEAOBAHUM (PParMEHTOB CO CBOOOAHON METPHKOH Senza
metrum (4 pa3a) 1 cTaOUIBHBIX YYaCTKOB C KJIaCCHYECKONH MeTpuueckor cucremoit (nudpst 2, 5, 7, 8, 9).
WHrepecHbIl W BBIACISIIONMNA NPHEM — 3TO MOCTPOCHHUs ¢ ykasanuem an arbitrary number of
repetitions, To ecTb ¢ IPOM3BOJILHBIM YHCIIOM MOBTOpPeHUH. KOMIO3UTOP MpeaoCTaBiIsIeT UCIIOTHUTEIIO
cB0OOMy, anmnenupys, C OJHOW CTOPOHBI, — K ajleaTOpUKe, C APYroil — K HApOJHON MMIIPOBU3ALHOHHON
Tpanuuuu (puc.l).

ITseca npo3Byuana B ucnoiaHennu EpkeOynana Canap6aeBa, KOMIIO3UTOP B nepenucke oT 14 okxTsa0ps
2021 r. mumet: «B OTHOIIEHNH TPAKTOBKH HE MOTY HaBS3bIBATh YTO-TH00. Tparndeckuii CIoKeT MecHH MO-
XKeT ObIThb JUIIb clierka omyTuM. CaMa TemMa HapoJgHas POXIAeTCs MOCTENEHHO. A TMOTOM HcYe3aeT.
U My3bIKaHTBI, ¥ CIIyIIaTeNd OAMEYAIN XKMUBOIMCHOCTh MY3bIKH, OJIM30CTh K 3BYYaHUIO HAPOJHBIX MHCT-
PYMEHTOB... SI, mogo0HO SATMOoHIYy XOKycau, BCIO KH3Hb prcoBaBiieMy Dym3usaMy, OO0 BO3BPAIIAThCSA K
paHee HCIOoIb30BaHHBIM TeMaM. .. DoJIBKIIOp TauT B cede MHOTO 3arajiok, M OTKPBIBAaTh UX NPU paboTe ¢ HUM
— 3ajJa4a OTBETCTBEHHAsI U YBJICKaTEIbHA. .. ».
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Pucynok 1. b. basxynos «JIrobumerit MaBy»

JleiicTBUTENBHO, caMa AyHTaHCKas MENIOIUS POXKAAETCSA MOCTENEHHO, CIOBHO BO3HHUKAs M3 IIYMOB,
CKpUIIOB U B3J0XOB MHCTPYMEHTA, TaKXKE€ PacTBOPSACH B 3aBEpIICHHH. MaKCHMalbHO SBHOE IIPOBEICHUE
TEMBI MOYKHO OOHApy>KHTh B CpeiHeM pasnene (mocie mudpsl 2; (cM. puc. 2)) — MOCTpOCHHAs Ha TIEHTATO-
HUKE 3aKpYyTJICHHAs MEJIOANYECKasl INHUS, CHHKOIIMPOBAHHAA U B 4-I0IBHOM pa3Mepe.

Takum 00pa3zom, KIIFOYEBBIMU 3JIEMEHTAMH BOCTOYHOTO KOHIleNTa B «JIltobmmom MaBy» b. basxyHoBa
SIBIISIIOTCS: MOHOTEMAaTH3M M MOHOCOCTOSIHHE, W300pa3uTeNbHOCTh U TEMOPOBasi UMUTALIUS HAPOJHBIX WHCT-
PYMEHTOB, OIOpa Ha AYTEHTUYHYIO IYHTaHCKYI0 MEJIOAUI0, UMIPOBU3ALMOHHOE WU3JI0KEHHE MaTepHaa.
Hcnonp30BaHHBIE pacIIUpEeHHBIE TEXHUKH UTPHI Ha CKPHIKE, 0OCOOEHHO THIWYHBIE /U TBOpUecTBa JKepapa

I'puze u Xenbmyta JlaxeHMaHHa, B JaHHOM CIIy4yae HMJICAIbHO COOTBETCTBYIOT KOHIIENTY, 00pa3ys IIeJI0CT-
HBII 3aBEpIICHHBIN 00pa3s.
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Pucynok 2. b. basixynos «JIrooumeiii MaBy». OcHOBHas TeMa

CoBeplileHHO Jpyroil NpUHIUI padOThl ¢ MaTepPUAIOM M MHOHM KOHIeNT BocToka 0OHapy:KUBaeTCs B
IyaTe 11l ckpunkd U goprernmano Tumypa Hunbnekemesa «Mepren». Tumyp Hunpnekemes — mpencra-
BHUTEIb MOJIOJIOTO IMOKOJICHIS KOMITO3UTOPCKOM TITKOJIBI, 3aKOHYUBINH Ka3zaxckyro HaIlMOHABEHYIO KOHCEP-
Baropuro nmeHn Kypmanrassr (knacc Bnagumupa HoBukoBa—I 'pocca). Ilbeca Hanmcana mo TpaauiiOHHBEIM
JUTS Ka3aXCKOW KyJBTypbl MOTHBAaM OXOThI M UMEET MporpaMMHoe HaszBaHHe — «Mepren» («OXOTHHKY).
B psimy MHOXecTBa MpOW3BENIEHNI HAa TaKyl TeMaTHKy — cuMdoHHYeckas kaptuHa Mancypa CaraToBa
«Mepren», «Ku13 xyy» Trneca Kaxrammesa, «bafiray Cepruka AOauHypoBa, «Akcak Kyman» ['a3u3bl XKyoOa-
HOBOI1 1 MHOTHE JIpyTHE.

[IpucyTcTBytonas B MpOW3BEACHUU MPOTPAMMHOCTh MOXET OBITh CBs3aHa C W300pa3UTENLHOCTHIO,
CBOMCTBEHHOW POMAHTUYECKOMY CTHUTIO, YTO MPOSBISETCS BO MHOTHX YPOBHSX OpraHu3anui (OpMbl, Ha-

Cepus «leparoruka». Ne 1(105)/2022 41



P. OxymaHnasosa, M. MbinTeikbaesa

IIpUMEp, B OTACIBbHBIX NPUEMax pa3BUTHSA, dJIEMEHTax JIOTUKU (OpMbI, rapMOoHUHU. BMmecTe ¢ TeM KOHUENT
Bocroka B meece HunmbiekeleBa gaeT OCHOBaHUsI TOBOPHUTH B 0 HEO(DOIbKIOpU3Me, 3apoauBmemcs B XIX B.
B Uexun u ['epMaHuy, OTIMUUTENBHON 4€PTOH KOTOPOTO SBISIETCS, KaK M3BECTHO, MCIIOJIb30BaHUE U Pa3BU-
THE (OTBKIOPHBIX MOTHBOB M 00pa30B C MOMOILBIO0 TEXHUKO-CTHJIEBBIX IPUEMOB COBPEMEHHON My3bIKU. B
npousBeneHH HunbpaekerieBa UCIIONIB30BaHbl 3JIEMEHTHI 10JCKa(OHHOIO MHUChMa, TPAKTyeMble CBOOOAHO,
Kak B TBopuecTBe A. bepra. O603HaueHHBIE JIEMEHTHI CEPUH 3ByUaT YK€ B CAMOM BCTYIIUTEIILHOM pasJiee,
B maptuu poprenuao (puc. 3).
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Pucynok 3. T. Hunsaukemes «Mepren». Berynnenne

Cepust UCIIONB3yeTCS TaKXKe B cpeaHeM pasmene — Moderato con Moto — rje uaer mocienoBaTesb-
HOCTBh TpeX TMOCTPOEHH cO Bce Oosee yBEIMYMBAIOMIMMCS KOJUYECTBOM 3BYKOB: M3 7, mOoTOM 9 M 3areM
11 3ByKOB.

OrpoMHOE MPEeNMyIIEeCTBO UCCIIEA0BAHNI MTPOU3BEICHII MOJIOIBIX KOMITO3UTOPOB CBSI3aHO HE TOJIBKO
C HOBBIM MaTCpHaIoOM JJId U3YUCHUA, HO U BO3MOKXHOCTBIO CBCPUTH MY3BIKOBEIUCCKUC Ha6J]IO)IeHI/I)1 C IIO3HU-
el aTopa. Tak, B JaHHOM cllydae Hamu Oblla OOHapyskeHa npsiMasi uTara kiosi Kypmanrassl «baibkymay

(puc. 4):
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Pucynox 4. Kypmanrassl «baitxymay
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DTa nUTaTa CTaHOBUTCS (YHIAMEHTOM OCHOBHOM TeMbl «MepreH» W 3By4YHT B IIAPTHH CKPUIIKH HA MP,
detashe (puc. 5). JlaHHBIM BH HATHPOBAHUS OYEHB THITHYEH IS KOMIIO3UTOPCKOM ImKomsl KasaxcraHa, B
TOM WJIM MHOM BHJIE€ BCTPEUACTCS B MAPTUTYpPaX MOUTH BCeX KOMMO3ZUTOPOB XX B. MexIy TeM caM KOMIIO-
3UTOp aOCOJIOTHO HE IUIAHWPOBAJ HUKAKOTO IUTHPOBAHMS, W TaKOE IMOJHOE COBIAJCHUE CTAlO Ui HETO
HEOKMIAHHOCTBIO.
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Pucynok 5. T. Hunsaukemes «Mepren». OcHOBHas TeMa

Mg ipenronaraeM, 9YTo o0BSICHEHHE TaKOTO pUMepa «0ecCO3HATENTFHOTO IUTUPOBAHUS» MOXKET OBITh
CBSI3aHO C MECTOM, POJIbI0 M XapaKTepUCTUKaMu KioeB KypMaHrassl, CTaBIIMMH MPAKTHYECKH apXHUTEIHYe-
CKUMHM TNaTTepHaMH AJs1 My3blkaHTOB Kazaxcrana. Jlexamiyue B OCHOBE KIO€B TOKIIE PUTMO-MEJIOIUYECKHUE
(hopMyITBI THIU3UPOBANHCH, TPAHC(HOPMHUPOBAIIMCEH B 3HAKOBBIE, CEMaHTHYECKHE CTPYKTYPHI.

O0s3arenbHas [J1sl TAKOTO PoOJia MPOU3BEACHHH 3BYKOM300pa3UTEIbHOCTD (B IaHHOM Cllyyae — THUITHY-
HBIE JUIA KA3aXCKOM MY3BIKM MPHEMBI M300pakKEHUsI CLICHBI OXOThI) HanboJee apTUKYJIUPOBAHHO HMPUCYTCT-
BYyeT B KpaiiHux paszaenax: Allegro, ¢ HermpepsIBHBIM TPHOJIBHBIM JBHKCHUEM IIECTHAALATHIMHE, 1 @ tempo |
(Allegro,) ¢ putmuveckoi mysbcanuel B ABYIOJBHOM pa3Mmepe, Kak o0pa3 CTPEeMUTEIbHON HENpephIBHON
CKaYKH.

ITo cTpykType «Mepren» — 3TO CJ0XKHas 3-4acTHas penpusHas Gopma c TpHO, TIe CPeIHUH pasel
npeJicTaBiIsieT co00W KOHTPACTHBIN 31u30]]. B kauectBe Tpro BeictymaeT C-dur’Has Tema Ooljiee KaHTHIICH-
HOTO XapakTepa, MPH STOM OCHOBaHHAsl, KaK yXe YIOMUHAJIOCh, HA cepuu u3 7-9—11 3BykoB. CuHTETHYE-
CKas KOJia C 3JIEMEHTaMHU CEpUU U OCHOBHOW TEMBI 3aBEPILAET KOMITO3UIIMIO.

EBpomeiickuii B3I Ha KOHIIENT BocToka npencranieH B mbece «Ko-Lhoy» reHnansHoT0 UTambsIHCKO-
ro kommno3uropa Jxaunnaro Illenscu. 310 mpuMep peaKoro 1iist ysTa coctaBa — (ieiita u knapHet. Yacto
Ha3bIBaEMbII KPUTHKAMHU «BbIAAIOMKMCS MapriuaaioM XX Bekay, llenscu 61 ouapoBan BocrokoM. O Hem
CYLIECTBYET JAOCTATOYHO MHOTO HCCIIEJOBAaHUN Kak 3apyOeXHBIX, TAaK U PYCCKOS3bIUHBIX aBTOpoB. U3 mo-
CIIETHIX MOXXHO OTMETUTH paboThl JleBona Axomsina n CBermansl JIaBpoBoit [2, 3]. lnst Hac ocoOwIit nHTE-
pec MpeJCTaBIsIeT ero NepcoHanbHoe oulyiieHne BocToka, cBsi3aHHOE ¢ M3yUeHHEM U TIPAaKTHKOBaHHEM (HhH-
nocockux MeauTaTUBHBIX KoHuenuuii Muaun u Tubera. Byayun caMm CKIOHHBIM K BU3HOHEPCTBY M MUCTH-
ke, lllenbcn cTpeMmsicsi B CBOEM TBOPUYECTBE K «aTaBUCTUYECKOMY COCTOSTHHIO M3HAYAJIBHOW MHIIOEBPOTICH-
CKOMW TaH-KyJbTYPBI U pa3padoTall COOTBETCTBYIONIYIO MY3bIKY JIJIsl BOTUIOIICHHS CBOMX UACAIOBY [4].

ITreca «Ko-Lho» oTHOCHTCS K 3penomy mepuoiy ero TBopdyecTBa. OHa Hanucana B 1966 r., B To camoe
BpeMs1, KOTJa KOMIIO3UTOP IPOSIBIISET IIyOOKHUH M NCKPEHHHUH MHTEpeC K BOCTOYHOM TemaTtuke. B aToMm me-
puone — camas xapaktepHas My3bika LlleabcH, sKCIaHCHBHASA W M3SIIHAS, BBITEKAIOIIAs U3 UCCIIEOBAHUS
OTAETBHBIX HOT. 37IeCh peaibHasi CTPYKTypHasi pojib OTBOJAHUTCS TEMOpY ¢ 0ojiee MUHMMAIHUCTCKON OpHEHTa-
el Ha mpoudune chepsl.
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«K0-Lho» — 370 2-4acTHBIH IMKI, B KOTOPOM TeMOpPBI (DICHTHI M KJIapHeTa CIMBAIOTCS B SIUHOC Iie-
noe. YeTBepTh TOHBI PacKpallUBaIOT MapTHH 00OMX WHCTPYMEHTOB, IMOCTPOCHHBIX HAa CEKYHJHOM COOTHO-
IICHUU JBYX OCHOBHBIX TOHOB, — E (Mu) u D (pe) B 1-o#i wactu, u C (o) u D (pe) — Bo 2-oii. lllenbcu
IUIOTHO CBSI3BIBAET TEMOpPHI (PIIEHTHI U KIIapHETa, KOTOPhIe HAXOASTCS B MUHHUMAIFHOM JHAara3oHe JIPYyT OT
IpyTa U MOCTPOCHBI Ha AIMHHBIX ToOHaX. [Ipy MUHUMaNHCTHYHOHN 3BYyKOBBICOTHOCTH TJIABHBIMH MHCTPYMEH-
TaMH CTaHOBSTCS Pa3HOOOpa3HbIE paCIIUPEHHBIC TEXHUKH, CO3JIAIONINE JCCATKH HIOAHCOB JIBYX 3BYKOB —
MyJIbTU(OHUKH, YETBEPTh TOHBI, TPEXYCTBEPTh TOHBI B YCIOBHUAX YCEUCHHOTO PETUCTPA.

[Ipu BHeIIHE ABYX9YaCTHOCTH W LEITBHOCTH MBECHI 2-asi YaCcTh 3BYYHT O0Jiee KaHTHIIEHHO 3a c4eT Ooee
MeJJIeHHOTo Temma (66 Bo 2-0if yactu BMecTO 72 B 1-0if) u O0JIblleH TUATIOTHYHOCTH M3jioxkeHus. Kak ot1-
Medaer JJonaro MaHuWHH, «... YeTBEPTHTOHOBBIC TJIUCCAH/IU, YETBEPTh TOHBI, OTPSICAIOINIAs MYJIbTU(OHH-
Ka Ha KJIApHETE U JIpyrue TpeOOBaHUs K CHEIU(PUKe TEXHUKH, TaKHe KaK IMIMPUHA BUOPATO M TOHKHE JUHA-
MUYECKHe MITPUXHU, OAEPKUMO MPEBPAIAtOT TEMOPHI CHOBA U CHOBA B MOCTOSHHBIE M3MEHEHHUS B KAaU4eCTBE
00BEKTOB co3epuanus» [5].

«Ko-Lhoy» ucnonnsinace ngyarom «Urepy» — Epkanom Kymanoseim (¢ieiita) n JJamupom Bypkuroae-
BeIM (kmapHer). biectsmiee oOpazoanme (Epskan 3akonumn Ilapmkckyro KoHcepBatopuio, Jlammp —
JIKYTBSIPACKYIO TIKOJTY) U OBIT paboThl B «repy» mo3BoNmiI My3bIKaHTaM CIPABUTHCS C KYJIBTOBBIM COYU-
HEHHEM Ui TyXOBOro aysTta. [lokazaTenbHO, YTO MY3bIKAHTBI HAaW3yCTh 3HAIM MapTUU APYT Apyra, 8-
MUHYTHass MeauTanus Oblla Obl HEBO3MOXKHOI 0€3 B3aMMONOTpyKeHus B Marepuan. OTMmedas TUHaMUYe-
CKYIO0 HACHIIEHHOCTH (10 3—4-X MUHAMUYECKAX OTTEHKOB B paMKaX OJHOTO TAaKTa) M TEXHUYECKYIO CIIOXK-
HOCTb MAPTHH, MY3bIKaHTHl MPU3HABAIKNCH B TPYAHOCTSX HM3-3a MOYTH MOJHOTO OTCYTCTBHUS TOUEK COIPH-
KOCHOBEHUsI, OOBIYHOHN JIJIsl aHCaAMOJIel TUalOrOBOCTH, HEOOXOJMMOCTH 0alaHCUPOBATh B YCIOBHUAX MOCTO-
STHHO MEHSIOIIETOCS METpa.

I'oBopst 0 peanmzarum koHIenTa Boctoka B ciydae ¢ Illenbcn, HEOOXOIUMO OTMETUTh U 3HAYUMOCTD
HMIIPOBU3AIINH, KaK 0a30BOr0 CBOICTBA BOCTOUHOM My3biku. ITo cytH, mbeca «Ko-Lho» sBnsiercs «3aduk-
CHUPOBAaHHON HMMITPOBU3ANEH», YTO OTMEYAETCsl KaK WCIOJHHUTENSIMH, TaK W JIOTUKOW Pa3BUTHA KOMITO3H-
LI1H.

3HaunTeNbHBIM KOHTpacToM Hbece «K0-Lhoy BeicTymaeT kBaprer Banacarsina Mycaesa «Uch Kyialy.
Banacarein MycaeB — 3TO MOJIOJION KBIPTHI3CKUN aBTOpP, KOMITO3UTOP B pe3ujieHIUU aHcamOins «Urepy»
ce3ona 2021-2022 r., BeimyckHUK MOCKOBCKOU KoHcepBaTopun uMmenu [1. YaiikoBckoro (kinace npodeccopa
B. Taprononbsckoro). Keaprer Hamucan ObUT MM CIIEIUATBHO TS aHCAMOJISI.

Cnosocoueranue «(Uch Kyial» MoxeT GbITh epeBeIeHO ¢ KbIprbI3ckoro kak « Tpu HacTpoenus». B oc-
HOBE TIPOM3BEIICHUS — PUTMO-MEJIOINKO-OCTUHATHAs opma. HyKHO OTMETHUTh, YTO OCTUHATHOCThH B KBap-
TETe BBICTYIMAET M KaK MPUHINT (OPMOOOPA30BaAHUS, M KaK BBIPA3UTENBHOE CPEJCTBO, BO MHOTOM COTPUKA-
caroreecs ¢ 3CTCTUKOH MUHUMAJIN3Ma, OCHOBAaHHOW HA MHOTOYHMCIICHHON TIOBTOPHOCTH MPOCTEHIINX BUTYP.
B Takom kadecTBe 37€Ch MOXHO MPOCIEIUTh YePThI IPEEMCTBEHHOCTH C TBOPYECTBOM 3aIaHBIX KOMITO3H-
TOPOB-MHHHUMAJIUCTOB BTOPOW mooBuHBI XX Beka. Kak OTMeTH)I aBTOp B OJHOM U3 CBOMX HHTEPBBIO:
«[IpuMeHsI0 TEXHUKY «paboTa co 3BYKOPSIOM», KOTJIa IeIbIH pa3esl My3bIKH, a TO U BCSl My3bIKa IOCTpOe-
Ha Ha OJTHOM TOJBKO aKKOPJE WU 3ByKOpsize...» [6].

HapounTo «mmpocToii» KBapTeT sIBHO OTCHUIAET K CTHIIMCTUKE MUHUMAIN3Ma. DTO MPOSBISETCS B TeMa-
TU3MeE, IPUHIIMIIAX Pa3BUTHS, paboTe ¢ MOJAILHOCTBIO, TOYTH BCETa MOCTPOCHHOW Ha HATYpaJbHBIX Jajax,
KOT'JIa MUHUMH3UPOBAHO JIAXKE PETUCTPOBOE PA3BUTHE, @ MEIIOINYCCKUI PUCYHOK MTOYTH BE3JIE TPEACTABICH
[IeCTHAAIATHIMH.

«Uch Kyial» — 310 3-gacTHEI UK, B KOTOPOM:

- 1-s1 mpeca — sHEpruyHas Mo XapakTepy, (MMITyJIbCHas);

- 2-s1 — 3T0 3a()MKCUPOBAHHOE MUMOJICTHOE MEIMTATHBHOE HACTPOCHUCE;

- 3-s Ibeca — 3TO DHEPIHUsl YTBEPKIICHHS.

OcHoBHast OCTUHATHAs TeMa |-0i MbECHl — 3TO OJHOTAKTHAs sTYelKa, KOTOpas SBJISETCS KOHCTPYKTHB-
HO# 6a3oit popmel (puc. 6). Ilo mpocToTe M3IIOKEHUsI JNaHHBIM MaTepual HAIOMUHACT MUHUMAJIMCTCKUE
MaTTepHBI: IBIKEHHE 10 3ByKaM TOHUYECKOTO TPE3BYUHS C YCTPEMIICHHOCTHIO K CHHKOIIE, B OKTABHOM JIHa-
Ma3oHe — ¢ BO3BpallleHreM K ToHuke. Cama siueiika 3aliKiIeHa, 1ake 3aMKHyTa. B pUTMHUYECKOM pHCYHKe
MIPUCYTCTBYET TOT K€ MPUHITUI MUHUMAIBHBIX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB: POBHBIN MYJIhC CTAKKATHPOBAHHBIX
LIECTHAALATHIX C MOAYEPKHYTOU MEPBOM J0JIel U CUHKOIOM B LIEHTPE.
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Violoncello

Pucynok 6. b. Mycaes «Uch Kyial». OctunaTHas Tema

B 1-0if mbece ecTh 3-rOJOCHBI KaHOH C TIOOYEPEAHBIM MPOBEICHHEM KAHTUICHHOW TEMbI B MapTHIX
BHOJIOHYEJIH, TIEPBOW CKPUIIKH, BTOPOH CKpUIKHU. [IpH 3TOM mapTus anbTa IpoobKaeT OCTUHATHYIO JIMHUIO.
Berineprkana mbeca B domuiickom a moll.

2-asi TIbeca COOTBETCTBYET (YHKIMOHAIY TPAIWIIMOHHBIX BTOPBIX dYacTed IMKIOB. MennTaTHBHO-
co3eplaTenbHas JUPUKa TOCTPOEHA Ha 4-X MOCTENEHHO BBICTPAWBAEMBIX aKKOpAax (IO 2 TakTa Ha KaXKABIH
aKKOpJT), KOTOpEIe, mociie (hepMaTHOM may3bl, MePeXOIsiT K IBYM 3aBEPIIAIONIIM aKKOPIaM, IIOCTPOSHHBIM C
WCTMIONb30BaHIEM MEIIOINYECKIX PAcleBOB. OTH 4 akKopaa — IEeNnoyka HUCXOJSAIINX KIACTePOB C Tepuuen
B 0acOBBIX TOIOCAX.

[Tpu OTCYTCTBUHM KITIOYEBBIX 3HAKOB, BO 2-0i Mbece MPOCIIEKUBACTCS TATOTEHHE K JIUAMKHCKOMY Jany,
YTO COXPAHSAET KOHIICMIINIO HATypaIbHBIX JTal0B. McTanBaromas 3By4HOCTh MPUOIIKAET 00IIee 3ByYaHHEe K
COHOpHKE, TIOTpyXKas CIyIaTeis B KpacoTy CMEHSIONIMXCS aKKOpAOB. [ITMHHbBIC 3BYKH U MPHHIUI dXa SIB-
JSIFOTCS TIIaBHBIMU (POPMOOOPA3YIOIIUMH TPUHIIUIIAMH.

3-b4 TIbeCa IUKJIa — TPAJAUIMOHHO XU3HEPAIOCTHAS, YTO OTChLIAET MOYTH K KIACCHYECKUM (hrHAIAM
ukII0B. CKEPIIO3HOCTh CO3[aeTCs PUTMHUYECKUMHU W apTHKYJSIIMOHHBIMU CPEICTBAMH, HHTOHAIIHOHHO K€
OYCBHIHAS apKa POIHHUT MaTepuaj 3TOro pasznaena ¢ 1-oi mbecoil. 1 1 3-bsl IECHI POJACTBEHHBI U TUHAMUYE-
cku (Mf B 1-0ii u f B 3-eii mbece). OcHoBHOM ToH 3-eit mbeckl — C (00), ToHansHOCTH C dur. Metpudeckast
MIePEMEHHOCTh KOHTPACTUPYET C PUTMHYECKOW OCTHHATHOCTHIO TIepBOM Tbechl: 7/8, 9/8, 4/4, 6/4, 3/4, 5/4.
UYacras cMeHa MeTpa AaeT CBOOOTy, JMHAMUKY, HETIPEICKa3yeMOCTh Pa3BUTHS MaTepHaa.

Jannblii kBaprer banacarsina MycaeBa, IpeICTaBISAIOIUN KBIPTBI3CKYI0 COBPEMEHHYIO MY3bIKY, IIPU
BHEIIHEW 00MaHYHMBOH JIETKOCTH TPeOyeT MpeneabHONH KOHIIEHTPALUH, OObEANHSST BOCTOYHYI0 MEAUTATUB-
HOCTB C COBpeMeHHBIM TeMmioM XXI B.

Ilocnennee paccmaTpuBaeMoe mpousBereHne — 3To kBapreT Omapxana HecunxaHoBa, COYMHEHHOE
aBTopoMm B 1980 1. (Il pen. — B 1983 1.), HO BIEpBbIC UCIMOJHEHHOE HA MPOIIE/IIEM KOHIEPTE aHCaMOJIs
«Urepy». Omapxan HecurrxaHoB — OJTHO W3 MaJIOM3BECTHBIX U IPKUX UMEH B UCTOpHH My3blku Kazaxcra-
Ha. OH ymren u3 u3Hu B Bo3pacte 30 JieT, u3 MaTepruasoB 0 HeM — HEOOJBITION OYePK O KU3HHU U TBOPUE-
ctBe [7]. 3a cBOIO KOPOTKYIO kM3Hb OMapxaH HecunxaHoB ycnen octaButh 6osee 100 counHeHnid KpymHOH
u Manoil popm. Ero xoMrno3uTopckuii moyepk pe3ko OTIMYEH OT BCETO, YTO MPOMCXOIUIO B MY3BbIKaJIbHOM
cpene Kaszaxcrana 70—80-x rr. 3arajodHas ¥ Tpard4Has MCTOPHS KOMIIO3UTOPA MOXKET CETrOJHS OBIThH I0-
IIOJIHEHA CBHJIETENBCTBAMU €r0 COBPEMEHHUKOB. Tak, My3blkoBen YmuTxkan PaxmerymoBHa [[xymakoBa
pacckaspiBania, uro Omapxan Obu1 yBieueH My3bikol BebGepna, [llenGepra, JIroTocnasckoro. B ero mysbike
a0CONIIOTHO HET IIUTUPOBaHUs, 00llee TOrO HET MEJIONYECKOr0 TeMaTu3Ma, O0obine QakTypHO-TeMOPOBBIi
tematusM. Benomunator, uro O. HecuixanoB nucan mapTUTYphl IBETHBIMH YEPHUIAMH, JIaXKe HE 10103pe-
Bas o mouepke . Keitmxka.

«KBaprer» HecunxanoBa — HeTHUNHYHBIN 6-yacTHBIA HukiI. IllecTs yacTel KBapTETa — CIOBHO LIECTh
BOJTH, HAYMHAIOIINXCS BCETJIA TIPEJICIBHO MPOCTO, aKaJIEMIUYHO W BBIPACTAIONINX BIIOCIEJICTBHH B NMITPOBU-
3UPOBAHHBIN IOTOK MY3bIKaJIbHOW TKAHH.

B Ilpenucnosun k KBaprery ykazaHo: «... B 4acTsIX SKCIOHHPOBAaHHUE Yalle TPYJHO OTIMYUTH OT pas-
BEPTHIBAHUS, W WICHEHHOCTh Ha Pa3Jielibl CTAHOBHUTCS TJABHBIM B (OPMOOOPA30BAHUH, XOTS YCJIOBHO B
KPYITHOM IIJIaHE B KBapTeTe MOXXHO 0003HAYHTh JJIEMEHTHI TPeX4acTHOCTH. [lepBble TPU YacTH IKCIIO3HIIU-
OHHBIC, OOBEAMHEHBI MO/ OJJHUM TEeMITOBBIM 0Oo3HaueHneM — «Allegretto» (I 4.), «Allegretto rubato» (11
4.), «Allegretto con moto» (III 4.), cpemusist vacte — «Adagio» (IV 4.), penpuza — «Vivo detache» (V u.) u
«Rigoroso» (VI a.)» [8; 3].

Takum 00pa3oM, pedb HIeT 00 YCIOBHOM 3-4aCTHOM CTPOCHUH KBapTETa, U OYCBHIHO, YTO JTAHHOE YT-
BEpKJIEHHE UCXOUT U3 TEMITIOBOTO 0003HAUYEHHUS YacTell. Mex Iy TeM B H3aHUU KBapTeTa CYIIECTBYET pac-
XOXJICHHE MEXIy MapTUTYpOoi U mapTusmu. M3ydenne napTuil mponu3BeaeHHs TIO3BOJSET OCIIOPUTH TaHHOE
B [IpeaucnoBun npeanonoxenue, 4ro «Adagio» (IV 4.) Bpsia M MOKET BBICTYNATh CPEAHEH YacThiO IIUKJIA:
JlaHHAasl YacTh Hepa3pbIBHO cBs3aHa ¢ ««Allegretto con moto» (III 4.), ux oowvenuusier obuas Hora Cis (0o
Oue3) B TAPTUH BHOJOHYCIIH.
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Bce mects yacTeld HIMEIOT SIPKHE CaMOCTOSITENIbHBIE 00pasbl U, CKopee, 00pa3yIoT CIOUTHBIN LUK, B KO-
TOPOM OUYEBHIHASI apKa MOXET OBITh BBICTPOEHA TOJNBKO MEXAY KpaHuMH yacTssMu — «Allegretto» (I 4.) u
«Rigoroso» (VI u.).

Owmapxan Hecunxanos B «KBapreTe» ncnonb3yeT cBOM MeETOAB! (PUKCAIMKM MY3BIKH, YacTb KOTOPBIX
OTpakeHa B cHCTeMe 0003HaueHwui (puc. 7):

— MHrpartsb 3a noxcraBkoi

— JIpeBKOM CMBbIUKa MO MOATPUPHUKY

— ITomeueHHbIE KPECTUKOM HOTBI UMIIPOBU3UPYIOTCS UCIIOITHUTEIISIMHU.
ITpu >TOM NOJKHBI COXPAHATLCS OTHOCUTEIIbHAS BHICOTA 3BYKa
(HanpaBlieHUE JIBMXKEHUS) U COOTBETCTBYIOLIUI Xapakrep.

I

— CwuibHoe pizzicato, IpH KOTOPOM CTpyHa OT rpudya OTCKaKHBaeT.

Pucynox 7. O. Hecunixanos «KBaprer». YciaoBHBIE 0003HAUCHUSI

[Ipu 3TOM B mapTUType BCTPEUAIOTCS W HEOOBIYHBIC, MANONPUATHBIC 3HAKH, HAIPpHUMEp, 0003HAUCHHE
YCKOpEHHUs U 3aMeIeHust Temia (puc. 8):
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Pucynok 8. O. Hecunixanos «KBaptet». Yacts ||

«BocTouHOCThY» 3ByYaHUIO MPUIAIOT, HECMOTPS Ha CIOXKHBIM MY3bIKAIBbHBIM A3BIK, PACHIMPEHHYIO aK-
KOPIMKY, IPUEMBI UCTIOJIHUTEIBCTBA, IPEKIE BCErO, y4acTKu (opMbl, (hparMeHTHl, BBI3BIBAIOLINE Y CITyIla-
TeJIS ACCOLMALMK TOTPY>KEHHUsI B KaKOe-JIMOO COCTOSHUE, MEIUTATUBHOCTH, KPAaCOUHBIC 3BYYHOCTH, BBI3bI-
BaIOIINE aCCOLUAIMY 3aCThIBAHU.

OOwnMe pacuIMpeHHBIX TEXHUK UTPbI PE3KO BBIIECISET AaHHBIN KBapTET U3 MaccuBa MPOU3BEICHHUN Ka-
3aXCTaHCKOH KOMIIO3UTOPCKOHM MIKOJbI. McmonHeHne kBapTeTa OBIIO MpeMbepor Mpou3BeneHus, modtu 30
JIET IPOJIeKABIIEro B 3a0bIThU. [lpamMaTiudHasi, SKCIPECCUBHAs My3blKa KBapTeTa, CO3JaHHas B ycIoBuax 70—
80-x rT. mpouutoro Beka KOMIO3UTOPOM, TBOPUBIIMM BHE MUPOBOTO MY3BIKAILHOT'O KOHTEKCTa, a0COFOTHO
MIPOrpecCUBHA KaK 110 TEXHUKE MUChMa, TaK U MO XYJ0KECTBEHHOIN KOHLEIINH.
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BocCTO4YHbIE KOHLENTHI B COBPEMEHHON. ..

Baxnouenue

KamepHo-ancambieBast My3biKa B COBpDEMEHHOM MHUpe — cdepa IKCIEPUMEHTOB, TBOPUECKUX KOHTAK-
TOB, HEUCCSIKAEMBbIii MCTOYHUK BJIOXHOBEHHS AJI1 KOMIIO3UTOPOB, MCIOJMHUTENEH M ciymarteneil. B nHame
BpeMs KaMEepHO-aHCaMOJIEBOE€ MCKYCCTBO BBHIMOJHSAET BAXKHYIO COLMUANBHYIO POJIb, «... CIIOCOOCTBYS YKperI-
JICHUIO B3aWMOTIOHMMAHWUSI, MPEOJIOJICHHUIO TICHXOJIOTHIECKON Pa300IIeHHOCTH W yCTaHOBIEHUIO JOJTOBpE-
MEHHBIX TBOPYECKHX KOHTAKTOB MEXIy MHCTPYMEHTAJINCTaMHU Pa3HBIX crenuanbHoctei» [9; 161]. Spkum
CBUJIETEIHCTBOM 3TOMY CIYXKHUT TBOpUECKasl AesITeIbHOCTh aHcaMOisl coBpeMeHHOoM My3biku «Urepy». Pac-
CMOTpPEHHBIE IISITh MPOU3BENCHUI KaMEPHO-HHCTPYMEHTAIFHOTO JKaHpa U3 penepTyapa aHcaMOIIs peIcTaB-
JISIOT TISITh COBPEMEHHBIX KOHIENTOB Bocroka. MHTepcTHneBoe B3aMMOJEHCTBHE NMPUBOANUT K IEIBHOCTH
BCell KOHLIEPTHOW MPOrpaMMBbl, OObEAMHUBIICH TBOPUECTBO KOMITO3UTOPOB Pa3HBIX HAIIMOHAIBHBIX KOMIIO-
3UTOPCKHX IIKOJI. BOCTOK mpeacTaeT BO BceM CBOEM MHOT000pas3Hy, OH HE OPUEHTATUCTCKUM, HE «JIOIOJI-
HSIIOLIUIA» BBIPA3UTEILHOE CBOMCTBO, & BCTPOCHHBIM B COBPEMEHHOCTh M aKTyalbHBIN. B TBOpuecTBe 3amnai-
HO-€BPOIEHCKHUX KOMITO3UTOPOB XX B. HCIIOJIb30BAaHHE BOCTOYHBIX XYy/I0’KECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB CKa3bIBa-
JIOCh HE TOJBKO Ha CPEICTBAX MY3BIKAIBHOHN BRIPA3UTEIILHOCTH, HO U BIUSUIO Ha dopMy, npamaTypruto. Kak
oTMedaeT uccienonarens B.XomomoBa: «COMmKeHre MUPOBBIX PETHOHOB HUIET C MPOTHBOMOJIOXKHBIX CTO-
POH: aBaHTapaUCTHI 3amaja aKTHBHO paboTar0T ¢ BOCTOYHBIMHU 3JIEMEHTaMH, aBaHTapANCThl BocToka cruras-
JSIFOT ApeBHEWIINE CBOHCTBAa CBOUX KYJBTYP (IPHOPHUTET TEMOPOBOTO Hauyalsla, BHICOTHYIO 30HHOCTH) C HO-
BarusiMu 3anana (kutaiickue kommno3utopsl Xo [lunteen, Tan yn)» [10; 447]. KonuenTsl, 6y 1y4u 9acThiO
penepTyapa HE3aBUCHMOTO aHCaMOJIsI COBpeMEHHON My3bIKH «Mrepy», mOATBepkmaloT, 4TO HAYYHBIH U
TBOpUecKkuil auckypc «Boctoxk—3amam mo-npexHeMy BOJIHYET YMbI KOMIIO3UTOPOB M MY3BIKaHTOB, a BO3-
MOJKHO, JJake 000CTpSEeTCS B YCIOBHSIX TII00AM3HPYIOMIETOCs MUPA.
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P. JxymanusizoBa, M. MbuiThikOaeBa

Kasipri kamepaJbIk-acnantbiK My3bIkagarbl LI birpic KOHIenTIEpi
("Hrepy" ancaMOJIiHIH penepTyapbIHbIH MbICAJIBIH/A)

Makana 3amanayn "Hrepy" My3bIKaIbIK aHCaMOJNiHIH MBICAIBIHAA 3aMaHayHd aHCAMOJBAIK MYy3BIKaHBIH
epEKUICTIKTEePiH 3epTTeyre apHanFaH. MaKalaHbIH MaKcaThl — aKaJIeMHSIIBIK aHCaMOJIBIiK My3bIKa JKaHpJIa-
pBIHIA ToXIpHOE jkacall KYPreH Kas3ipri aBTOpIapAbIH JKEKe aBTOPJIBIK OKYJIAPHIHBIH EpeKIIeNKTepiH
aHBIKTAY, OChIFaH OallIaHBICTEI aHCAMOJIBIH KOHLEPTTIK OarqapiaMayapbIHBIH OipiH KYpaHTHIH OipHemie
mbIFapMaiapra tainay xkacay. Key xontekcre «llIbirpic—baTbic» TakbIpbIObI KO3FaJIFaH, pTYPIli MEKTENTep
MeH OaFrbITTarbl aBTOPJIAPABIH MY3bIKAIbIK KOPKEM IIbIFapMaliapbIHBIH KOPKEMIK TYTaCTHIFbIHIAFEI
«UIBIFBIC» JKOHE «OATBIC» 3JIEMEHTTEPIHIH ©3apa dpeKeTTecy Maceleiepi MeH HNPUHLUNTEpiHe OacTbl Ha3ap
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aynapbuiraH. Tanjay HblcaHblHa KeOiHece FHUIBIMH OI€OMETTep/e KEH TapajMaraH JKYMbICTAp aJIbIHFaH.
Ka3zaxcranaarbl )anrbl3 3aMaHayl My3bIka aHcaMOUTiHIH KbI3MeTiHiH apkachinga O.HecinxaHOBTHIH KBapTeTi,
B.MycaeBThiH «YUI KUsUD» CHSAKTHI KeWOip IIbFapMallapAblH NPEMbEpaNbIK OpbIHAamybl KazakcTaHmarbl
JKaIIFbI3 3aMaHayH MY3BIKAIBIK aHCAMOIBiH OelceHainiriMeH xy3ere actl. COHBIMEH, KOPBITHIHIBIIAN Kelle,
«IIprrpic-bateicy TakpIpbIOBI OYTIHTI KYHI€ JNEHiH Ka3ipri 3aMaHFbl OHEPJC ©31HIH ©3CKTLIIrH KOFAITIIaIbI
JKOHE KOMITO3UTOPJIAPABIH OFaH JeTeH YHJCYiHeH XKaHa SKCIICPHIMEHTTIK HIBIFapMalap maiia OoiraHsl Typa-
JIBI TYKBIPBIMIAp jkacanipl. JKaHa KaMepaiblK-acTIanThIK HIbIFapManapabl CalbICTHIPMANbl aCHEKTiie 3epe-
Jiey Kasipri 3aMaHFbl My3bIKa OHEpIHIH JaMy NpOLECTepiH TepeH api YFBIMIBI TYCIHY YIIiH Ka3ipri My3bIka
MOJICHHETIHIH CTHJIBAIK YPHICTEPiHIH TOH EpEKIICNIKTEpiH TYCIHYZIH >KOHE HEFYpIbIM TEpeH 3epTTCYIiH
MaHBI3/IbI K€3€Hi OO0JIBIN TaObIIa bl

Kinm ce30ep: 3amaHayu aHcamONbIik My3bika, «Urepy» ancam6mi, «llbrFeic» komenrtici, OmapxaH
Hecinxanos, bokip basxyHOB, OWbIH Tocinaepi, CTHIIb, OPBIHIAYIIIEL.

R. Jumaniyazova, M. Myltykbayeva

Oriental concepts in modern chamber and instrumental music
(on the example of the “Igeru” repertoire)

The article is devoted to the study on the features of contemporary ensemble music through the example of
the work of Igeru Contemporary Music Ensemble. The purpose of the article is to reveal the peculiarities of
individual interpretations of the contemporary authors experimenting in the genres of academic ensemble
music. In this respect, an analysis of several works that made up one of the concert programs of the ensemble
is undertaken. In a broader context, the topic of “East-West” is considered, with the focus on the issues and
principles of interaction between “Eastern” and “Western” elements in the whole artistic spectrum of musical
works by composers from various schools and trends. The object of the analysis is the works that, for the
most part, did not receive sufficiently wide coverage in the scientific literature. The premieres of some
compositions, such as O. Nesipkhanov’s Quartet, Balasagyn Musayev’s Ush kuu, took place owing to the
activity of the only contemporary music ensemble in Kazakhstan. Thus, in sum, the theme of “East-West” is
still relevant in contemporary art; the composers’ addressing to it generates new experimental works. The
study of the latest chamber-instrumental compositions in a comparative aspect is the most important stage of
comprehension and deeper study of the characteristic features of the stylistic trends of modern musical
culture, for an in-depth and meaningful understanding of the processes of development of modern musical art.

Keywords: contemporary ensemble music, “Igeru” ensemble, “Eastern” concept, Omarkhan Nesipkhanov,
Bakir Bayakhunov, playing techniques, style, performer.

References

1 Baiakhunov, B. (2013). V tvorcheskoi masterskoi [In the creative workshop]. A.S. Nusupova (Ed.). Ocherki o kompozitorakh
Kazakhstana [Essays on composers of Kazakhstan]. Almaty: Almaty—Bolashaq [in Russian].

2 Akopian, L.O. (2019). Velikie autsaidery muzyki XX veka: Edgar Varez, Roberto Gerkhard, Dzhachinto Shelsi,
Zhan Barrake [Great outsiders of music of the twentieth century: Edgar Varese, Roberto Gerhard, Giacinto Schelsi, Jean Barracquet].
Moscow: Gosudarstvennyi institut iskusstvoznaniia [in Russian].

3 Lavrova, S.V. (2012). Vremia muzyki: Fin de siécle. V poiskakh tishiny [The time of music: Fin de siécle. In search of si-
lence] // Musicus (Musical). Vestnik Sankt-Peterburskoi gosudarstvennoi konservatorii imeni N.A. Rimskogo-Korsakova — Bulletin
of the N.A. Rimsky-Korsakov. Saint Petersburg State Conservatory, 3 (31), 43 [in Russian].

4 Giacinto, Sh. Na podstupakh k alkhimii zvuka [On the approaches to the alchemy of sound]. (n.d.) www.imaginaire.ru. Re-
trieved from http://www.imaginaire.ru/content/dzhachinto-shelsi-na-podstupah-k-alhimii-zvuka [in Russian].

5 Giacinto, S. Ko-Lho, for flute and clarinet. (n.d.) www.allmusic.com. Retrieved from
https://www.allmusic.com/composition/ko-lho-for-flute-clarinet-mc0002372246.

6 Musaev, B. (n.d.) specialradio.ru. Retrieved from https://specialradio.ru/sk/musaev-balasagyn/ [in Russian].

7 Ketegenova, N.S. (2017). Omarkhan Nesipkhanov. Kompozitory Kazakhstana, tvorcheskie portrety [Composers of Kazakh-
stan, creative portraits], 2. Almaty: Almaty—Bolashaq [in Russian].

8 Nesipkhanova, B.U. (2015). (Eds.). Kvartet dlia dvukh skripok, alta i violoncheli [Partitura] [Quartet for two violins, viola
and cello (Musical score)]. Almaty: 1zdatelstvo «Asyl kitap» [in Russian].

9 Makushkin, V. (2010). Sovremennye tendentsii v kamerno-ansamblevoi muzyke [Modern trends in chamber and ensemble
music]. Vestnik Cheliabinskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiia. Iskusstvovedenie — Bulletin of Chelyabinsk State Uni-
versity. Philology. 42, 11 (192), 161-165 [in Russian].

10 Kholopova, V.N. (2001). Formy muzykalnykh proizvedenii: uchebnoe posobie [Forms of musical works: textbook]. 2nd
edition. Saint Petersburg: Izdatelstvo «Lany» [in Russian].

48 BecTHuk KaparaHamHckoro yHuBepcuTeTa



DOI 10.31489/2022Ped1/49-55

uDC 378.4

S.A. lvanova®’, D.B. Tleumbetova', N.V. Dokuchaeva', S.Yu. Tyurina®

karaganda Technical University, Kazakhstan
2lvanovo State Power Engineering University named after V.I. Lenin, lvanovo, Russia
(Corresponding author’s E-mail: cvetlana.iv1980@mail.ru*)
ORCID ID: 0000-0002-4838-3499", 0000-0001-5933-3983°, 0000—0002—7794-3109°, 0000~0002—-0565-907X*

Development of the potential of research activities
of students in a technical university

The article deals with the problem of developing the scientific potential of students at a technical university.
We pay particular attention to the role of a higher school teacher in the research activities of students. The
specificity of the organization and content of scientific activity at the university, as well as factors influencing
motivation of students, are considered. The results of a study on the development of the scientific potential of
modern university students, conducted based on the Karaganda Technical University, are presented. The
analysis revealed a steady trend towards an increase in student engagement, provided that a favorable envi-
ronment for scientific research is created. It is noted that an important condition for the effective implementa-
tion of the creative potential of students in science is the creation of a system of motivation for scientific
work, which will increase the attractiveness of pursuing scientific activities and, in the future, will become a
guarantor of the competitiveness of future engineers.

Keywords: scientific potential, university student, competence, research activity, higher school teacher, level
of student motivation, a personal-oriented approach, a competent approach, innovative technologies.

Introduction

The era of global changes has adjusted the position of higher education institutions in society. Basal
knowledge, previously considered as an unconditional value, at the present stage, is economically condi-
tioned and aimed at a specific result. Higher education should become the basis for communication between
society, the economy and the state for the exchange of innovations, a platform for integrating teaching, ob-
taining knowledge and scientific research.

The new educational standards imply an assessment of the personal achievements of students at the
university. This is due to implementing the humanistic paradigm of education and a personality-oriented ap-
proach to learning [1]. This characterizes research activities in universities as a priority, aimed at constantly
increasing the research power of the university as a generator of ideas and projects that are relevant today.

The transition to a three-level education system, the introduction of new educational standards with cur-
rently in-demand professional competencies makes the problem of the formation of professional skills rele-
vant [2].

The leading role in improving the quality of student training towards the development of the creative
abilities of future graduates of the university is called upon to do the scientific work of students, since the
educational process, merging with the scientific work of students, is increasingly turning into real profes-
sional activity, which currently forms the basis of the process the formation of the future teacher [3]. Increas-
ing the scientific potential of students will contribute to economic growth and positive changes in the eco-
nomic component of the country in an innovative way of development and application of scientific and tech-
nological achievements in the industrial sector.

An important condition for the effective implementation of the creative potential of students in the field
of science will be the organization of a system of motivation for their scientific work, increasing the attrac-
tiveness of engaging in scientific activities, which will allow them to be competitive in the research market.

The relevance of the topic is due to the need to consider the problem of students’ participation in research
activities. It should be noted that this issue is raised in the works of domestic and foreign researchers [4].

The study is based on the use of a competence-based approach, highlighting the motivational-value el-
ements of the structure of psychological and pedagogical competence of students, as well as a personality-
oriented approach, focusing on the continuous personal and professional development of students.

We share the opinion of N.A. Prosolupova that “a student’s readiness for research activity is a systemic
personal education that ensures successful professional research activity. The formation of readiness for re-
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search activities at the university will be more effective if the learning process at the initial stage is filled
with tasks with professional content, professional research and creative situations” [5].

It follows from this that it is not enough for a student to have only a standard set of knowledge provided
by the curriculum in the conditions of modern realities. The necessary qualities for the effective implementa-
tion of research activities are the formation of its motivational basis, the ability to critically comprehend the
problem, independently formulate and solve urgent problems in the context of innovative transformations.
The combination of these qualities is the research potential of students.

In the course of considering this issue, we adhere to the concept of “potential”, which, in relation to the
educational environment, means the creative activity of students, originality.

The research potential of a student is an integral quality of personality, including a set of factors (re-
search, theoretical, cognitive, reflexive, as well as creativity as a personal quality), which are the primary
source for the development and improvement of research competencies in the university [1].

The problems of studying scientific activity, its methodology, significance in the educational process
are reflected in the works of E.V. Berezhnova [6], A.V. Khutorsky [7], S.A. Piyavsky [8], V.N. Starshinov
[9]. Relevant for the study of the scientific potential of students is the study of professional motivation of
students of a pedagogical university in the works of N.V. Bystrova [10], G.A. Bondarev [11].

The research activity of students has its specifics, namely, the use of innovative technologies in practi-
cal training, allowing to increase the level of motivation [9].

The purpose of research activities (hereinafter CRA) is to create conditions for the realization of the
creative potential of students through involvement in research activities, the formation of the subject and per-
sonal qualities of a student as a researcher, and an increase in his professionalization.

The tasks of the CRA include determining the prospects for research developments on the most pressing
scientific problems and improving the skills of students’ research work.

Of particular interest in our study is research activity in the context of a personality-oriented approach,
as a way to obtain new knowledge acquired under an independently set goal.

Research work is an important element of preparing students for future professional activities and is
aimed at developing analytical, practical skills in research and project activities.

Research activities of students include the following stages:

1) the state of the research issue;

2) theoretical research;

3) experimental research;

4) analysis and generalization of the results [7].

According to Malakhova O.Yu., when preparing scientific papers, as well as directly in the process of
participating in scientific projects, the professional, personal self-development of the student, the develop-
ment of his reflective skills and building an adequate self-esteem, is effectively carried out, the ability to de-
sign his own educational trajectory is formed [12].

The most important component of successfully attracting students to research activities is the fulfillment
of the following conditions:

1) organization of effective work;

2) increasing motivation to participate in scientific research;

3) the presence of a permanent scientific topic while studying at the university;

4) the presence of a scientific advisor [13].

It should be noted that one of the important tasks of the supervisor is the formation of sustainable re-
search skills and competencies of students.

Undoubtedly, the formation of research competencies requires cognitive and research motivation, stim-
ulation of a value attitude both to the process and to the result of research, and dialogical collaboration be-
tween participants in the educational process. The effectiveness of the development of the scientific potential
of students at a university largely depends on the ability of teachers to transmit to students their competen-
cies in this area; from the promising interaction of teachers and students.

According to S.V. Begicheva, each teacher needs to develop students’ skills to search for information
on the Internet, provide students with information about journals, publications, research communities, the
media, where the results of new research are discussed; discuss with students the results of scientific research
at the department [14].
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Experimental

The work used theoretical methods of studying the problem of developing the research potential of stu-
dents, as well as empirical methods of pedagogical research (observation of students during educational ac-
tivities, namely, identifying active students in practical classes, questionnaires; analysis of the results of sci-
entific activities of students with whom scientific research was conducted; work, generalization of pedagogi-
cal experience).

Results and Discussion

Our study, which consisted of two stages, was attended by students of Karaganda Technical University.
The sample was 225 people aged 17 to 20 years between 2018 and 2020.

The first stage involved the identification of students who are interested in various types of research
activities and have the ability to analyze, think critically, and search for new information.

Thus, at the first stage, using the observation method, the most active students were identified, who
showed a high level of knowledge in practical classes, through the fulfillment of creative tasks (Case-study,
projects, presentations). This category of students was chosen to participate in research activities. Students
regularly participated in conferences of international and republican level, olympiads, competitions,
webinars, which affected the quality of preparation of scientific reports, articles, presentation of projects.

The second stage, which includes writing joint scientific work under the guidance of a teacher,
consisted of the following areas:

1) diagnostic (identification of scientific interests of students);

2) practical (consideration of the structure of research work; its tasks and forms, writing style, etc.);

3) search and provision of information to students about scientific events;

4) verification of scientific works, joint analysis;

5) encouragement of the best students.

It is important to note pedagogical methods as a means of achieving success in students’ research
activities. Of all types of interactive methods, the most popular in the educational process of the university
are: the method of brainstorming, analysis of problem situations, discussion [9]. To develop the scientific
potential of students, we have developed a strategy that includes motivational-value and reflexive
components.

The motivational-value component involves the determination of internal satisfaction and comfort from
the results of one’s educational activities. The implementation of this component is aimed at creating a
favorable psychological climate, an atmosphere of benevolence, and a positive attitude towards educational
activities. The motivational basis of students’ research activities includes the motives for creative mastery of
the material, the desire for success, the desire to be the first among fellow students, receiving a moral and
material reward for their scientific activities; striving for self-education and self-improvement.

The reflexive component as an expression of the social assessment of the student’s achievements
presupposes the actualization of the ability for self-regulation of behavior and an adequate self-assessment of
the result of one's own educational and cognitive activity and the assessment of the perception of this activity
by others.

According to the results of the analysis of the research activities of students from 2018 to 2020, there is
a positive trend in the growth of the number of students who took part in scientific events of various levels,
which made it possible to show research abilities, demonstrate the ability to navigate in the field of the
studied specialty, and activate intellectual and creative potential.

We noted that the most active participants in the CRA are students of 1-3 courses of bachelor’s degree.
To identify the motivation for scientific activities of students during 2018-2020, a survey was conducted.
The respondents were asked a number of questions regarding their involvement in CRA, in particular:

1. In what types of CRA do you participate in the university?

a. student research papers competition

b. student scientific and practical conference, seminar

c. student olympiad

d. writing an article

2. What difficulties did you face in implementing the CRA?

a. unability to use electronic library resources

b. lack of skills in working with literary sources and search engines
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. choice of research topic
. lack of interaction with the supervisor
. How do you assess the level of your involvement in CRA at the university?
high
low
. average
. find it difficult to answer
. What does participation in CRA give you?
. material incentives
. receiving an increased scholarship, additional points
. the prospect of getting a prestigious job
. realization of intellectual abilities
. How can the motivation to participate in the CRA be increased?
. material incentives
. extra points
¢. organization of meetings with scientists and practitioners
d. preparation of joint scientific publications
According to the results of the survey, 28 % of students showed a high level of motivation to participate
in the CRA, 48 % — an average level of motivation, 24 % of respondents — a low level of motivation.
The results of a questionnaire survey to determine the level of students’ motivation for 2018-2020 are
presented in Figure 1.
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Figure 1. Students’ level of mativation for CRA

The main reference point for students at the CRA is such a factor as personal achievements, which in-
cludes the acquisition of new knowledge and skills (28 %), scientific interest in the field of the studied spe-
cialty (11 %), the desire to realize intellectual abilities (11 %), the prospect of obtaining a prestigious
job (20 %). It should be noted that the increased scholarships and additional points are an important incentive
for the respondents (26 %). A comparatively small percentage of the respondents consider CRA as a forced
necessity (4 %).

Among the forms of CRA proposed in the questionnaire, the most preferable for students is group re-
search work (34 %), preparation of articles and participation in conferences of various levels (15 % and
20 %, respectively) and Olympiads (25 %). Students show the least interest in participating in scientific cir-
cles (6 %).

According to the respondents, for implementing an effective CRA, first, it is necessary to develop skills
in using the electronic resources of the library (25 %). Unfortunately, a large percentage of students note the
lack of skills in working with literary sources, search engines, and databases (20 %). Besides, they cite a lack
of interaction with their supervisors (9 %), experiencing difficulties in their work. Also, most of the respond-
ents (46 %) were not involved in CRA before studying at the university [2].

The reasons for the low level of motivation of CRA students are illustrated in Figure 2.
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Figure 2. The reasons for the low level of motivation of CRA students

In addition to the questionnaire survey, we analyzed the scientific articles of the 3rd year students who
published their works starting from the 1st year. The advantages of these articles include a conscious ap-
proach to the choice of the topic of study, the internal logic of the text, due to the careful selection of materi-
al and language tools, the ability to reasonably express their point of view and critically understand various
aspects of the topic.

In the course of our reflections, we pay attention to the aspect of international cooperation, within the
framework of which Department of Russian Language and Culture annually holds a competition of scientific
projects among students “Three minutes of abstracts” with the participation of Ivanovo State Power Engi-
neering University (Russia), Belarusian State University (Republic of Belarus).

This event is a form of attracting students to research activities, expanding their general cultural and
scientific horizons, acquiring business communication skills and conducting scientific discussions, ensuring
high-quality language training.

The objectives of the international competition are to develop a scientific information and communica-
tion environment in the student community, stimulate research and educational activities of students and con-
tribute to the formation of the intellectual potential of universities. The task of the participants is to prepare a
video. During the presentation of the project, students demonstrate the ability to defend the hypothesis by
solving practical problems. The main criteria for evaluating projects are the originality of the topic of re-
search and the completeness of its disclosure, demonstration of analytical skills, compliance with the content
with the structure of scientific work.

Thus, our monitoring of the participation of students in the competition of projects in Russian and Eng-
lish designated an increase in the number of people involved in the CRA, which amounted to: in 2018 — 24
students of KTU, in 2019 — 37, in 2020 — 54. It is necessary note that 18 students presented their work an-
nually. An expert commission from among the teaching staff of KTU, ISEU, and BSU evaluated the pro-
jects. As a result, 15 students of 2-3 courses, who had not previously won prizes, became winners.

Comparative analysis of the content of scientific projects prepared since 2018 until 2020 showed a
steady trend of students mastering the methodology of scientific research, improving their skills in working
with scientific literature, electronic resources, and databases; development of analytical thinking and imple-
mentation of the intellectual potential of students.

Conclusions

In the context of our research, we came to the following conclusions:

1. The most preferred forms of CRA for students are group research work, preparation of articles, and
participation in conferences at various levels.

2. Most of the students have an average level of motivation to participate in the CRA.

3. The main reference point in the CRA for students is most often personal achievements, scientific in-
terest in the field of the studied specialty, material incentives.

4. For the implementation of effective scientific activity, skills to use the electronic resources of the li-
brary, search engines and databases are required.

Thus, it can be stated that despite the prevalence of the average level of motivation for participation in
the CRA, there is a tendency to an increase in the degree of involvement of Karaganda Technical University
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students. The reasons that have a negative impact on the effectiveness of the implementation of students’
scientific activities are eliminated. There is no doubt that the creation of a favorable environment for research
will contribute to integrating the activities of all subjects of the educational process and will increase the real
opportunities for the development of the creative potential of students.
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TexHMKAJBIK KOFapPbl OKY OPbIHAAPBIHAAFbI CTYIeHTTEPAiIH
FBUIBIMH-3ePTTEY KbI3METIHiH dJIeyeTIiH 1aMbITy

Makanazaa TEXHHKAIBIK JKOFapbl OKY OpBIHAApPbI CTYJICHTTEPIHIH FBUIBIMH OJEYeTiH AaMBITY Maceseci
3eprrenreH. CTyIeHTTEpIiH FHUIBIMH-3€PTTEy KBI3METIHJErl JKOFapbl MEKTEI OKBITYIIBICHIHBIH pejliHe
epeKIle Ha3zap ayJapbUIFaH. YHHMBEPCHTETTE FBUIBIMH KbI3METTI YHBIMIACTHIPYIBIH JXKOHE Ma3MYHBIHBIH
epEeKILeNiri, COHPIMEeH KaTap CTYyASHTTEP/iH jKaHa OiTiM MEeH JaFAblIap/sl ally MOTHBALMSCHIHA CEpP €TEeTiH
(axTopnap, OKBITBUIATHIH MaMaH/IBIK CaJlaChblHA FHUIBIMH KBI3BIFYLIBUIBIK, 3UATKEPIIK Kabilmertepai xysere
aceIpyFa YMTBUTY jkoHe Oesenyi KyMbICKa OpHajacy MYMKIHJIT KapacTeIpbuiraH. KaparaHabl TEXHUKAIBIK
YHHUBEPCUTETIHIH 0a3achlHIA CTYAEHTTEpPiH FBUIBIMH OJI€YETiH AaMYBITy OOMBIHIIA JKYPTi3UIreH 3epTeyaiH
HOTIDKENepi YChbIHbUIFaH. Tajiay OapbIChIHOAa FBUIBIMU 3€pTTEyJiep YIIiH KOJNAHIbl OpTa Kypy WIapThIMEH
CTYJCHTTEpPAI TapTyIbIH TYPaKThl YpJici aHbIKTanFaH. FhUIBIM cajachlHAQ CTYICHTTEP/iH LIbIFAPMAIIbUIBIK
QyIeyeTiH THIMAI iCKe achIPybIH MaHBI3/bI MIApTHl FRUIBIMM €HOEKTI BIHTAJaHABIPY XKYHECIH Kypy OOJBII
TaOBUIATHIHABIFG aTan OTUIreH, Oy FBUIBIMH KBI3METIICH aiHaJbICyIbIH TapTHIMABUIBIFBIH apTTHIpyFa
MYMKIiHJIK 6epeai xxoHe Oonaiak HHKeHeprepAiH 6acekere KablIeTTiTiriHiH Kerini 00TabL.

Kinm ce30ep: FBUIBIMH 9JI€yeT, KOO CTYJCHTI, KY3bIPETTUIK, FhUIBIMU-3€PTTEY KbI3METi, JKOFapbl MEKTEI
OKBITYIIBICHL, CTYICHTTEPAl BIHTATAHABIPY AEHreHi, Tyirara OarmapiaHfaH TOCUI, KY3BIPETTUIIK TOCLMi,
MHHOBALMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP.
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Pa3BuTHe MOTEHIIMAIA HAYYHO-HUCCIe10BATEIbCKOM AesITeJIbHOCTH
CTYJA€HTOB B TEXHUYECKOM BY3e

B crarbe paccMoTpeHa mpobiemMa pa3BUTHSL HAYYHOTO IIOTEHIMAA CTYASHTOB TeXHHYecKoro By3a. Ocoboe
BHUMaHHE YEJICHO POJM MpenojaBaTelis BbICIIEH IIKOIbI B HAy4YHO-UCCIIEJ0BAaTEIbCKON AATEIBHOCTU CTY-
JEHTOB. 3ydeHsl crenu¢uka OpraHM3allMM, COJICPIKAHHMSA HAy4YHOH AEATEIBHOCTH B By3e M (HaKTOpHI,
BIIMSIIOLIME HA MOTHBAIMIO CTYJIEHTOB, TaKHe KakK MONyYeHHE HOBBIX 3HAHUI M yMEHM, Hay4HBII HHTEpeC B
o0JIacTH M3y4aeMOH CIeNMaIbHOCTH, CTPEMIICHHE K PEaM3allid HHTEUICKTYaIbHBIX CIHOCOOHOCTEH, mep-
CIIEKTHBA MOJTyYeHHs MIPECTIKHON paboThl. [IpencTaBieHs! pe3yabTaThl HCCISIOBAHUS 10 H3YUCHHIO Pa3BH-
THSI HAyYHOTO MOTEHIMAJIa CTyICHTOB, IPOBEAECHHOT0 Ha Oa3e KaparaHanHCKOro TEXHHYECKOTO YHUBEPCHTE-
Ta. B X0/11¢ aHanu3a BBIABIEHA YCTOIUNBAs TEHICHIUSA K POCTY BOBJICYEHHOCTH CTYAEHTOB IIPU YCIOBUU CO3-
JaHUsL OAarONpPUATHON Cpelbl IS HayYHBIX McciienoBaHnii. OTMEUeHO, YTO BayKHBIM yCIOBHEM JUIs dhdek-
THUBHOU pean3allii TBOPYECKOTro MOTEHIMANa CTYICHTOB B chepe HAYKHU SBISETCS CO3JJAHUE CHCTEMBI MO-
TUBAIMU HAyYHOI'O TPYJla, YTO MO3BOJMT MOBBICUTH NPHUBJIEKATEIbHOCTD 3aHATU HAYUYHOH AEATEIbHOCTBIO U
B TIEPCIEKTHBE CTAHET TapaHTOM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Oy TyIINX WHKEHEPOB.

Kniouesvle cnosa. Hay‘iHLIﬁ NOTEHIUAJ, CTYACHT By3a, KOMIETCHIIMA, HAYYHO-UCCIICA0BATECIbCKAsA ACATCIIb-
HOCTB, IPENOAaBaTECIIb BBICIICH IIKOJIBI, YPOBEHb MOTHBAIUH CTYJCHTOB, HI/I‘IHOCTHO'OpI/ICHTI/IpoBaHHHﬁ
nmoaxond, KOMITETCHTHOCTHBII oaxoa, HHHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOTHUH.
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KaparbuibICTaHY-FBUIBIMU NIH/IEPIHE OKY YPAiCiHIe aKNAPATTBIK-
KOMMYHHUKANUSJIBIK TEXHOJOTUSVIAPAbI KOJIAAHYABIH MAHbI3bI

Makanaga  3aMaHayW  aKMapaTTHIK-KOMMYHUKAIUSUIBIK — TEXHOJNOTHSUIApAB  KOJImaHy — HeriziHpae
SKCIIEPUMEHTTIK >KapaThUIBICTaHy MOHAEPIH OKBITYABIH EpeKIIeNiKTepl, Tipi opraHusMiepre Taxipubenep
KOO apKbUIBl JKYPTi3iIETIH KJIACCHKAIBIK MPAaKTHKAIBIK Ca0aKTapIblH Ka3ipri yaKbITTarbl ©3eKTiIiri
KapacThIpbLIFaH. JKoFapbl OKy OpPbIHAAPBIHBIH NPO(ECcCOPIIBIK-OKBITYIIBUIBIK KypaMblHa cayalHaMa XKyprizy
apKbUIBl YHUBEpPCUTET OUTiM anymbulapblHa cabak OapbIChlHOa OipInama JKOFapbl Jopexene Kui
KOJIIAHBUIATBIH 3JIEKTPOHIBIK PECypcTap MEH JKapaTbUIBICTaHy NoHAepi OoifbiHIIA OHNaiiH Qopmarra
3epTXaHaIBIK HeMece MPaKTHKAIBIK cabaKTaplbl JKYPri3yre KOMETiH THTi3eTiH CypaHbICKa Ue LHUQPIBIK
pecypeTapiblH  Ke3lepi aHbIKTadfaH. 3epTXaHANBIK JKYMBICTAp/bl KOMIBIOTEpIICHAIpYre OaiIaHBICThI
Oipkatap Mocemenep KenTipinreH. KaIIBIKTBIKTaH OKBITY Ke3iHIE BHPTYAIIBIK J1a00paTOPHsIIap/IbIH
Ka)XeTTuiri kepcerinreH. OKy 3epTXaHalTapblH OUTIM Ke3i jkoHE Talaay MaTepHalbl PEeTiHIe KOJIaHyIBIH
TYpiiepi MeH apTHIKIIBUIBIKTapbl aWThurFaH. KoipkeTiMai BHPTyanablK J1abopaTOpUsUIapIblH SKaraaiibiHa
Tanjay jkacanraH. buonorusubik OiniM Oepy OaraapiaManapbIHBIH CTyIOEHTTepl yiuiH «OMBIpTKagbuiap
300JIOTHACHI» IOHI OOMBIHIIA KHBIHIBIK TYFA3bITBIH TAaKbIPHINTAp aHbIKTaJIFaH. ABTOpNAp OHOJOTHSIBIK
MIOHJIEPACH BUPTYAJAbl 3epTXaHANApAbl KypyAa YTl OimiM Oepy *KylieciH )Ky3ere acblpyra OOnaThIHBIHA
Hazap ayzaapraH. Makanana «OMBIPTKaIbUIAp 300JIOTHSACHD TOHIHEH BHUPTYalIbl 3epTXaHaTapAbl Kypy
OolibIHIIIA YCBIHBICTap OepinreH. ABTOpJap aKMapaTTHIK KOMMYHHKALMSUIBIK TEXHOJOTHSIIAPABI CHTI3Y
JKapaThUIBICTaHy FBUIBIMAAPHI OOMBIHIIA MaMaHAApAbl Jaspiay OapbICHIHIA OJapIblH KociOM KbI3METKe
JaWBIHIBIFBIH THIM KQJIBINTACTRIPyFa BIKIAJ €Tel AereH KOPHITHIHABIFA Kele .

Kinm ces30ep: 6iniMm Oepy, uudpiaaHablpy, BHPTyanIpl 3epTxaHa, e-Learning, KalIBIKTHIKTaH OKBITY,
AKMapaTThIK-KOMMYHHKAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAD, JKapaThUIbICTAHY-FBUTBIMH [IHKJ TOHAEPi, OMBIPTKAJIbLIAD
300JIOTHSCHI.

Kipicne

Eremen KazakcTaH TapuXbIHIAFbl TEPEH OJICYMETTIK-CasICH, SKOHOMHKAJIBIK JKOHE MOJICHH KOFaMJIBIK
©3repiCTepMEH CHIATTANaThIH Ka3ipri Ke3eH JKOFapbl OKY OpHBIHAAFbl FBUIBIMU Herizne Oinim Oepy
IpoleciHe KOWBIIAThIH TaJlalTapbl apTTHIPYAbl )KOHE MAaMaHHBIH KACiOM IasipiIbIFBIHBIH camaibl JeHreilin
KaMTaMachl3 eTeTiHeH JKaFaai xacayabl yebiHaast [ 1:1].

XKana memnekertik OiniM Oepy cTaHIapTTapblH €HTi3y, OumiM OepyaAiH >kKaHa Ma3MYHBIHA KeIly
xarmaiibinaa Kazakcran PecmyOnukacbiHbH OiniM  Oepy JKyHeciH akmapaTTaHIbIPYAbIH MEMIIEKETTIK
cascaThl IMENArOTMKAJIBIK FBUIBIM MEH IpPakTHKagaH 3aMaHayd  aKMapaTThIK-KOMMYHHMKALUSUIIBIK
texHoyorusiap (AKT) Heriziame oKy IpOIECiH Ka3ipri 3aMaHFBl FRUIBIMH OICTEMENTIK KaMTaMachl3 €Tyl
tanan ereai. Kasipri MemiiekeT akmapar rachlpbl KarJaidblHAa JaMblll KeJeldi, Oyl sKarnail MHIYCTPHUSUIBIK
KOFaMHBIH aK[apaTThIK KOFaMFa aybICybIMEeH cumnaTranais [2—4].

MaxkanaMbI3[IIH MaKCcaThl: KOFaphl OKY OPHBIHBIH (KO00) ic-ToXipnOeciHae KapaThUIBICTAaHy MOHIEPI
OOMBIHIIIA aKITAPATTHIK-KOMMYHUKAIUSUIBIK TexHOJorusuiapabiH (AKT) Konanblty *ar aibiH alKbIHAAY.

MakcaTka JKeTy YIIiH MbIHa MiHIETTep KOMBUIABL:

— onebueTTepre MOy JKacay;

— Google hopmaza onnaiii cayaiHama xyprisy;

— aNBIHFaH HOTIDKEJIEPre CANbICTRIPMAJIbl Tallay JKYPrisy;

— QJIBIHFaH MAJIIMETTEp HETi3iHJe MyMKIH MaceleNIep i Iy XKOJAapblH YChIHY.
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3epmey a0icmepi

3epTTey omicTepi peTiHAe oAe0u IepeKkTepre Taljay jkacay MEH cayalHama JKYPrizy TaHIaJIbl.
Cayannama 2021 >XpUIABIH KaHTap—aklaH adiapblHAa Kyprisingi skoHe oraH C. AMaHXOJOB aTBIHIAFBI
HIerreic KazakcTan yHUBEPCUTETIHIH MPOQECCOPIIBIK-OKBITYIIBI KYPaMbl KATBICTHI.

Hamuofceﬂep HCOHE malKbliayiap

Bimim 6epy >kyiieciHiH TaMyBIHBIH )aHa Ke3€HI OKBITYIIBUIAPIEI KOMITBIOTEPIIIK TEXHUKAHBI KOJTaHyFa
YHpeTy CHSKTBHI jKaHa MIHIETTep KOWBIN OTHIp. BYTiHTI TaHIa KOMOBIOTEPIi TEK Hrepy MKETKUIIKCi3, OKYy
IIPOLIECIHAE aKIapaTThIK PECypCTapabl NakjalaHy AbIH MaHBI3Ibl 9ICTEPI MEH TEXHOJOIHsIaphl KAXKET JKOHE
0J1ap OKBITYIIBUIAPIBIH ACTYPIIi ic-opeKeTiMeH THIMII yitnecyi Kaxer [5].

JKapatbuibicTaHy-FBUIBIMU OJIOK ITOHJICPIH OKBITYIBIH 6T¢ MaHBI3/IbI €pEKIIEIiri 0ap: OyJI 3epTXaHalIbIK,
9KCHEPUMEHTTIK JKYMBICTApIbl XKYprizy. XKapaTeuiplcTaHy MmoHAepi OOHBIHINA Ka3ipri yaKpITTa )KUHAKTaJIFaH
OapnelK OimiM  Tipi aF3ajapra TOXIpHOE KYPri3y HOTIDKECIHIE DSKCIEPHMEHTTIK JKOJIMEH ajIbIHFaH.
CoHpplkTaH Oy MOHIEPAl Ta3a TEOPUSUIBIK OKBITYMEH IIeKkTenyre Oommaiinbl. OKy KypcblHOa OinniM Ke3i
KOHE Taliay MaTepuallbl peTiHe TaKipuOe, 3epTXaHalbIK KYMbIcTap 00ysl kepek. Tipi aF3anapra Toxipu-
Oelrep KOsl OTBIPBII JKYPTi3iIeTiH SKCIIEPUMEHTTIK KapaThUIBICTaHy TMOHACPiHIH KIACCUKAIBIK MPAKTHKAIBIK
cabakTapsl OIpTIHIE 6TKEHTe aifHamaael. ByTiHTi TaHIa MPaKTUKAIBIK cabakTap SKCIEPUMEHTCI3 OTKI31IeIi.
3amaHayu OuTiM Oepy MpOIECiHIEC TOHKIPUOETIK jkaHyapiapAbl KOJJaHy eTe CHpeK Kesjeceni. bimim amy-
LIbUIApFa KOPHEKUIIK peTiHae KecTesep, AuarpaMmmainap, KOMIBIOTEPIIK Mpe3eHTauusIap TYPiHAeTi cyperT-
Tep, KOpHEeKi TaxipuOenepain OeiHexazOamapbl YCHIHBIIAABL. Kasipri KOMITBIOTEPIIK TEXHOJIOTHsIAp
9KCHEPUMEHTTEPIiH BHAC0Ka30aIapblH KOPYTe HeMece OJIap bl BUPTYaJIbl MOJENbACYTe MyMKIHIIIK Oepei.
MyHpaali KaHAJIBIKTap 3aMaH TajalTapblHAa XOHE jKaHyapiapAbl KOpFay >KeHIHAErl XaJbIKapalblK KOH-
BEHIMsJIAPFa TOJNBIK JKayal Oepejii, COHmai-ak THICTI oMiCTEMENIK KaMTaMachl3 eTyi taman erexi [6:30.].

Amnaiina OimiM Oepyai KOMIBIOTEpIECHIIpYMEH OaiyaHBICTHI OipKaTap Mocemenepli ecKepyai KakeT
ereni. byn ypaicti nambITy by OGipHemie OaFrbITTapblH axbIpaTyFa Oosaabl. HakTbUIBL 3epTTey NarabuiapblH
nurepy OapbICHIHAA SMONIMSIIBIK-KYHABUIBIK KaTBIHACTAPIbl AAMBITY, Tipi 00BEKTUIEpMEH OaillaHbIC OpHATY
Macenesnepi MeiiiHIIe KekelTecTi macenenep caHartbiHaH TabObutazpl. [lleOep-oKpITymibl ©3iHIH KociOu
KBI3METIHE OKBITY/IBIH MHTEPAKTUBTI 9MIiCTEPl MEH KYpalJlapblH KOJIJJaHybl KepeK-aK, Oipak oJap/blH CaHbl,
YTBIMIIBI KOJIaHBUTY MYMKIHIIKTEpi MEH MakKcaTTapbl Tipi MaTepualAbIK dJeMHEH O0ackiM OoiMaysbl THIC.
Meicanbl, GUIBMII HEMEce aHUMAITUSHBI KOJJAaHa OTBIPHII, IIBIAAMIBUIBIKTEI, OATBUIIABIKTHI, JTOJIKTI,
KaHyapliapra HeMece oCIMIIKTepre YKbINTHI Kapayabl JaMbITy KUbH. JKacaHIpl Typae MOJAENbICHIIpiIreH
o0beKTiZie OiiM alylibl OWJaH KYpacTHIPBUIFAaH HBICAHJAPMEH JKYMBIC Xacaiapl. bimiM amymsl MiHCI3
TaraiiblHAANFaH OOBEKTIMEH KE3[JECKEHIE eJIeyJli KMbIHIBIKTap TYbIHIAybl MYMKIH: HBICAHHBIH MeJILIEpi,
OHBIH TYyCi, MimmHi, wici xoHe T.0. MogenpaeymiH OyJI JKOJNBIHAA HAKTHI JKOHE BHUPTYAIIBI ITO3UINS
apachIHaFbl IeKapanap KoHbutafpl. TaOWFM KYHIBUIBIKTap BUPTYAIIbl KYHIBUIBIKTAPDMEH aiMacaibl.
JlerenMeH TaOWFM KYHABUIBIKTAP apKbUIbl FaHa afiHajagarbl Tipi TaOWFaTKa KaMKOPJIBIK >Kacall OTBIPBII,
YKBITITHI, JYPHIC KapbIM-KATBIHACTHI KAIBINTACTBIPYFa OONATHIHBI aHBIK. Tipi 3aTTapMmeH OaiiaHbic OiNiM
QITyIIBUTIAPABIH HBICAH B KAOBUIIaybIHBIH OYpMasiaHybIH OOJIBIPMayFa FaHa eMec, COHBIMEH KaTap OJapIblH
IIKI KUBIHABIKTapBIH >KeHyre ne kemekreceai [7]. KeiiOip sxarpaiimapaa, Melcanbl MaTepHallIbIK-
TEXHUKAJIBIK 0a3a >KeTKiJiKci3 OoNFaHna, KayilCi3MiKTi cakTay, YakbITTBIH IIEKTeylli OOJybl koHe T.O.
cebenitepre OaiiyaHbICTBI Tipi HBICAHAAPABI KOPCETy MYMKIHIITT OoliMaraH Ke3le KOMIBIOTEpPIIiK
KypangapAbl KOJJaHFaH AypbIC.

Kazipri 3amaHHBIH XYMBIC TXipuOeci BHPTyasabl 3epTXaHalap[blH MEHITIHIIE KaXeTTi eKeHIITiH
KOepceTiln OThIp. MEbIcajbl, MaHAeMUs HeMece KOpIaraH OpTaHbIH TOMEH TEMIIepPaTypachl KarJalbIHIa
MEKTelN OKYIIbUIApPhl MEH imTel 0elliM CTYACHTTEPiH KAIIBIKTHIKTAH OKBITY, KOFaphl )KOHE KOciOM Hemece
TEXHUKAJIBIK JKOHE KOCINTIK OUTIM HEri3iHIeri OLTIM alylibuiapibl KAIbIKTHIKTaH OKBITY OChI BUPTYaJIbl
3epTXaHaiap KeMeTiMeH Xyprizimyne. BupTyannmsl mpakTukymaap HeMece KOMIBIOTEPIK JKCIIEPHMEHT
XKyHenepi OLTIM anyliblFa FBUIBIMH 3€PTXaHAHBIH BUPTYaIIbl aHAJIOTBIHAA SKCIEPUMEHTTEp Kyprizyre
MYMKIHJIK OepeTiH OaraapiiaMalblk KaMTaMachl3 €Ty KeleH epi 00bin Tadbutas! [8].

Bupryanasl 3epTxananapabl KOJAaHy IbIH apTHIKIIBUTBIKTAPbl MEH MaHBI3bI:

— MI9HTE JIeT€H KBI3bIFYIIBUIBIKTHI aPTTHIPY;

— KBI3BIKTBI JKOHE 3aMaHayd TEXHMKAaMEH, KOMIBIOTEpIiK OaFdapiamMallapMeH KYMBIC —icTey

JaFAbUIAPbIH JAMBITY;
— 3epTTey KYMBICBIHBIH TOXKIPUOECIH, aKnapar i3[iey ToxKipuOeciH KalbIITacThIPY;
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— >KOFaphl OUTIM alylibUiapAbl ©3iHiH 3epTTey OarapiamMachl MaHBI3Ibl MPAKTHKAJIBIK KYMBICTAP/IbI
KYPTi3y/li KQXKET €TeTiH FhUIBIMU-3epTTeY KYMBICTapbIHa OeitimMey;

— 3epTTey HOTHXKEJEPiH KOFaMFa Malll eTy;

— JKapaTbUIBICTAHY-FBIIBIMH OKCIICPUMEHT HOTIDKCNIEPIH OHICYyre KaKeTTI 3aMaHayd aKMapaTThIK
TEXHOJIOTHUSIIAPABI KOJIIaHy;

— TaOWFH 3epPTXaHANBIK KYMbICTapFa JalbIHIAY;

— JKammai amblK OHJAH KypcTap Kypyla KoimaHy (KaHmait ga Oip ceOenTepMeH MEKTEITe eIKariaH
ylipeHOereH HeMece TYCIHIIpIIMEreH HOpPCeHI «eCKe TYCIpy» KaXKETTUIITiH Ce3iHEeTiH epeceKTepre
IIOH/I1 63 OETIHIIIEe OKyFa MYMKIH/IIK aIliajsl).

3epTxaHaHbl KOJJaHy apKbUIbl SKCIHEPHUMEHTTEp OJKYPrisy IIoHApalblK MIHACTTepAl IMIelmyre —
JKapaThIIBICTaHy FBUIBIMIAPBIH SJIEMHIH OipTyTac FRUIBIMH OeifHeci peTiHAe KeIeHAl UTepyre MYMKIHIIK
Oepeni.

bi3 xyprisreH oHnaiiH cayanmHama OapbICBIHIA >KOO-HBIH MPOQECCOPIBIK-OKBITYIIBUIBIK KypaMbIHA
TOMEHJIETiIel CypaKTap KONbUIIbI.

1. Ci3 xxypriseriH cabak Typi?

2. OunailH MpaKTUKAIBIK HEMECE 3epPTXaHalbIK Ca0aKTapAbl KYpPrizyle KUBIHIIBUIIBIKTAp OOJIIbl Ma,
0oJica KaHJal KUBIHIIBUIBIKTAD €KEHIH AIlIbII jKa3ybIHBI3bl ©TIHEMI3.

3. OwnnaiiH MpaKkTUKANBIK HEMECE 3epPTXaHaNbIK ca0aKTaplbl KYpri3ylie BUPTYaIbl 3epTXaHaTapIbIH,
MPAKTUKYMJIAP/IbIH TaIIIBUIBIFBI CE311II Me?

4. OHnaiiH MPaKTUKAIBIK HEMece 3ePTXaHAIBIK cabakTap OTKi3y OapbIChIHAA TOMEHAE KOPCETLIreH
AIIEKTPOHIIBI PECYPCTAPIbIH KAMCHICHIH KOJIaHa ajIbIHBI3?

5. JKoo-ma OlmiM anymibUIapra »KapaThbUIBICTaHy MOHAEpl OOMbIHINA OHNIAMH (GopMarTa 3epTXaHAJILIK
HeMece MPaKTUKAIBIK cabaKTap bl XKYPri3yre KOMETiH THTI3E€TiH KaHal UG PIBIK peCypCTapabiH OOIFaHbIH
KaJaiceiz?

CayamHamara KaThICKaH OKBITYIIbIIApabIH 16,7 %-61 — morieHT, 25 %-51 — ara oKepITyIIBLIAp, 58,3 %-
bl OKBITYLIBUIAP OONIBI.

1-cypak HoTIKecl OOMBIHIIIA cayaTHaMara KaThICKaH OapiIbIK OKBITYIIBIIAP 3epTXaHATBIK-TTPAKTHKAIIBIK
cabakTap KYPTi3eTiHIITiH MOTIMIEII.

2-cypak OOHMBIHILIA €H KU1 YIIBIpACATHIH JKayarTap TOMEHETi1el O0bL:

— Ka3ak TUTIHJIET] OHJIalH 3epTXaHaiapblH YKOKThIFbL;

— 3epTXaHaJbIK cabaK eTkizyae OuriM amymsutapasl 100 % kaMTy MyMKiHAITT O0IMazsT;

— BUPTYyaJIAbI 3epTXaHajap TeK OKyIIbUIapFa FaHa apHaJFaH;

— MPaKTUKAJIBIK cabakTappl )Kyprizy OapbIChIHAA Tipi 0OBEKTiIepre BUPTYaIbl SKCIEPUMEHT KYPri3y

MYMKIHZIIKTEpI a3.

3-cypak OotibIHIIA: OKBITYIIBUTAPABIH 91,7 %-bI BUPTYasabl 3ePTXaHAHBIH TAMIIbUIBIFBIH CE3ICH.

4-cypak OOWBIHINA: OKBITYIIBUTAPABIH 25 %-b1 — BUpTyanasl 3epTxaHanapasl, 75 %-b1 —
OeitHexazoanapsl, 91,7 %-bI — IMEKTPOHABI OKYJIBIKTap MEH OKY-9JIiICTEMEIiK KypaJlIap/abl KOJaHFaH.

5-cypak OoifprHIIA: OKBITYIIBUIAPABIH 90 %-b1 cabak *Kyprizy OapbIChIHAA MUGPIBIK pecypcTap oKili
periHe eH THIMIici BUPTYyasibl 3epTXana Jer xayarn oepai (1-cypeTke KapaHbi3).

OKbITYyIIBLIAPABIH KayanTapbl, %

0 B Tpenaxepiap

B — 83 O ApHaiibl MOTyISTOpIIAD

C 1 25

OBuptyansl 3eprxaHanap

B Buneomarepuanaap

‘ ‘ ‘ ‘ 1 91,7

0 20 40 60 80 100

Cyper 1. Onnaiin ¢popmarTa 3epTXaHaAIBIK HEMECe MPAKTUKAIBIK cabaKTapasl )Kyprizyre
KOMET'1H THUT13eTiH LU(PIIBIK pecypcTapAblH KOJIAHBLTY KaF Jaibl
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binim amymputapabiH miKipiH eckepy MakcaThlHAA na OipHelne cypakTap apKbUIbl OHJIAHH cayajaHaMa
xyprizinmi. bimim amymsiiapra koibutFan «Ci3 YIIIH 3epTXaHalbIK HEMece IPaKTHKalIbIK cabakrap
OOWBIHIIIA KaHNIAl pecypcTap MaHbBI3IBI?» JIETeH Cypak KOWbULABL. EKiHIN CypeTke colKeC YCHIHBUIFaH
0apIBIK STIEKTPOHABIK pecypcTap OiTiM amymsiiap YIIiH alTapibIKTail TeH Aopekene CypaHbICKa He eKeHiH
Oaiikayra Oomampl. Bupryamapl 3eprxaHamapra jpgereH cypanbic 35,5 %. bi3gig maibiMaaysIMb3ma
BUPTyaJlibl 3€pTXaHaHBIH cabakTa CHPEK HeMece MYyJJIeM KOJJAaHbUIMayblHa OaiylaHbICThI Oacka
pecypcTapra KaparaHjia MaibI3IbIK KOPCETKIIII TOMEH OOJIIbI.

BiaiM anymblIapabiH kayantapbl, %

N /5,2 B rexicrik Tycinaipmenep (Word)
A
] 41,9 O DneKTpOHIBIK OKYJIBIKTap HEMECe OKY
B ozicTeMelTiK Kypanaap
C ] 452 O OKBITYIIBIHBIH OHJIANH
OeitHeKoH(epeHIMsIap KYPY apKbUIBI
T JKYpri3reH cabakTapbl
D e ——— 32,3 B Bupryanisl 3epTXaHanap Hemece
] HPaKTHKYMAAP
E
1 355 O Buzneomarepuaiap
0 10 20 30 40 50

Cyper 2. binim anmymibutap mikipi OO#bIHIIA 3epTXaHAIBIK HEMECE MTPAKTHKAIIBIK
ca0akTap YIIiH MaHbI3/IbI pecypcTap

JKyprizinren cayamHama HOTHXeCiHE colikec, cabak OapbIChIHAA OipIiaMa »KOFapbl Aopeke/e HeTi3iHeH
OcitHemopicTep, AIACKTPOHIBI OKY-9IICTEMENIK Kypaljaap KOJIaHBIIATHIHIABIFRIH Oalikayra Oomampl. Comaif
0oJ1a Typca 11a, 3epTTEYIIUIIK KY3bIPETTUIIKTEP/Ii KAJIBIITACTHIPYFa KOMETIH TUTI3€TiH KOJIKETIM/I HHTEPHET
KeJICIHAeTi BUPTYyaJibl 3epTXaHajap, NPaKTUKYMAAp, JKaJlbl alfaHja, *KOrapbl OKY OpBIHAAPBIHBIH OiiM
IyIIbUIapblHA apHAJIMaFaHIBIFBl, COJl CHSKTBI MYHJIAH 3epTXaHalapiblH Ka3aKk TUIHIE pPaciMAENreH
aHAJIOTTapPhl KETKITIKCI3 eKeHIr OalKaabl.

OKywmbl1ap MEH CTyIEHTTEp apacblHOa e-Learning TapaTeUlybl, HU(QPIaHIBIPYABIH OKY OpBIHAAPbIHA
XKanmail eHyi opTypii moHzep OoibIHIIA SAeMi 3aMaHayd BHPTyan[sl 3epTXaHajap MEH MPakTHKyMaap
CYPaHBICHIH TYABIPHII OTBIP.

Bupryanael 3eprxaHanap eki emmemzal ckoHe 3D ¢dopmarbiHOa, KapamaibiM (0acTayblll CHIHBII
OKYyIIbUIApblHA apHaJlFaH) HeMece Kypaedi (opra >KOHE JKOFapbl CHIHBIIT OKYLIbUIADbIHA apHAJIFaH),
MIPAKTUKAIBIK (3KOO-HBIH Oi71iM amymIsiiapbl MEH OKBITYIIBIIAPBIHA apHAIFaH) O0Tybl MYMKIH.

Kaszipri yakpiTTa Oip mama KOJDKETIMJII BUPTYasJbl 3epTXaHajap peTiHAe OpbIC TITIHJE PICiMAEITeH
¢u3uka, Xumusi, OMOJIOTHS JKOHE FKOJIOTHS NIOHIEpiH KaMTUTHIH Virtulab.Net mopranaapbia atayra Oomazbl.
MekTen OKyLIbUIaphl OChl OPTabl OeNiceH i Typle nainanana anazasl. JKorapel OKy OpBIHAAPBIHBIH Oi1iM
amymbeutapsl yiri Virtulab.Net mopranbiHmarsl JKyMbICTap TBIM KapamaibiM. bismepraeri >korapel OKy
OPBIHAAPHI OKBITYLIBUIAPBIHBIH MIHAETI — OJIapAbl OJaH 9pi XKETUIAIpY >KOHE CTYACHTTEPHiH KaObLIIaybl
YIIiH OHTaHIaHIBIPY OOJBIT TaOBLIA IE.

buonorusneik 6imiMm Oepy OarmapiaMalapbIHBIH CTYIEHTTEpl YIIiH «OMBIPTKAIBUIAD 300JIOTHICHD)
MOHIHEH KUBIH/BIK TYFbI3aThIH TAKBIPHINTAp KAHKAHBIH KYPBUTBICBIHA apHAJIFAH TaKbIpHIITAp. XKalbl ToHHIH
XKYMBIC OarapiaMacsl OOMBIHIIA KeM JiereH/ie 6 TaKbIPbII KaHKaHBIH KYPBUIBICHIH KapayFa apHajiraH. bi3 e3
3epTTey >KYMBICBIMBI3BIH ayKbIMBIHAA BUPTYajAbl 3€pTXaHa Kypy OapbIChIHAA OpPraHU3M KaHKACHIHBIH
3BOJIIOLIMACHI OapBICHIHIA OJap ipl e3repicTepre YIIbIPaNThIH 3 KJIACThl TaHAAN aujablK, ojap — «CyHekTi
OaJbIKTapABIH KaHKACh, «KocMekeHainepaiH KaHKach», « KycrapasiH KaHKachD».

Op 3epTXaHAIbIK JKYMBICTBIH OachlHAAa KaHKAHBI 3epTTE€y alnropuTMi OepireH. Opi Kapail, OLmiMIi
OcKiTyTe apHaJIFaH TarchIpMaiap KapacThIPBUIFaH.
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KaHKkaHBIH KypBUIBICHIH Kapay OapeicbiHna 3D gopmarbiHnarel KaHKa MakeTiH 360 TpamycTa KO3FanTy
apKBUTBI Op KaHKa SJEMEHTIH OumiM amymbl ke30eH kepe anansl. Onapra KypCOPMEH_HYCKAy apKbLIbI
CTYACHTTEpIi KaHKAaHBIH op OeNiMHIH cUNaTTapblMeH, YL TUIAETi aTaynapbIMeH (Ka3akila, JIaTBIHIIA,
OpBbICIIa) TaHBICTHIPYFa Oonanbl. KaHKamarbl ;kaObIHIBI J)KOHE HETI3T1 CyHeKTep op TYPJi TYCIIeH O0suTabl.

MyHpaii 3epTXaHajblK JKYMbICTAap OUIIM aNyIUBIHBIH IIOHI€ JAEr€H KbI3bIFYLIBUIBIFBIH aPTTHIPAbL,
JKYMBICTHI OipHeIIe peT KahTanayra >KOHE KaHKaJapAblH aTTapblH 3 TUIIE eCTe CaKTayFa, OMBIPTKAIIBI
KaHyapJiapra THeCiIi KaHKaJapbIHbIH OeJiMIIepiH axkplpaTta Oiryre MyMKiHIIK Oepi.

Kopvimuinows

JKorapplma anplHFaH MANIMETTEp MEH oAcOMeTTepre IIONyFa, COHAAW-aK Oenrili BUPTYaJIbIK
3epTXaHalapAblH KOJAAHBUTY TKipuOeciHe CylieHe OTBIPBIN, BUPTYAIbl 3epTXaHalapAblH KaKETTUIIriHIH
KOFapbl JeHreiine exkeHpmirin Oaiikayra Oomansl. JKyprisiireH 3epTTeyiep HOTHXKECIHAE OKY YpaHiciHe
aKnapaTThlK KOMMYHMKALMSUIBIK TEXHOJOTHSJIAPAbl EHTI3y JKapaThUIBICTaHy FbUIBIMAAPBI OOWBIHINIA
MaMaHJapAbl Jaspiay OapbIChIHIA ONapbIH KOCciON KbI3METKE NalbIHBIFBIH THIM/II KAJIBIITACTHIPYFa BIKIIAT
eTeli JereH KOPhIThIHBI JKacayFa O0aibl.

Bi3nin oWBIMBI3IIA, KapaTHUIBICTAHY IOHICPIHIH TaKBIPHINTAphl MEH HBICAHIAPBIH IH(pIaHABIpyFa
KeIIeH Il Ko3Kapac KakeT. KepHEKTiK KypalgapblH TaHIaFaHa, BUPTYAIIbl )KOHE TaOWFU OJIEMHIH KYIITI
JKOHE 9JICI3 JKaKTapblH Taay KaXKeT.

binim Oepy ypZziciHIe MHTEPaKTUBTI Kypanaapiabl THIMAI maiizanaHy OimiM Oepy camachlH apTTHIpyFa
FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap Kap>Kbl PECYpCTapblH YHEMIIEYTE JI¢ BIKIAJIBIH THTI3IM, Kayilci3, SKOJOTHSIIBIK
Taza opTa Kypyra MYMKIHAIK Oepei.
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JK.K. Kabaraesa, K.I1I. bakuposa

3HayeHUe UCO0Ib30BAHUS MHGOPMANIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TeXHOJIOT U
B Mpouecce U3y4eHHsl eCTeCTBEHHOHAYYHBIX TMCUMILIMH

B craTbe PacCMOTPEHBI 0C066HHOCTI/I npenogaBaHust SKCIEPUMEHTAJIBHBIX €CTECTBEHHOHAYYHBIX AUCIUIIINH
Ha OCHOBC IIPUMCHCHUSA COBPEMEHHBIX I/lH(l)OpMaLIl/IOHHO-KOMMyHl/IKaLIl/IOHHbIX TeXHOJ’lOFHi’I, CTCIICHb
AKTYaJIbHOCTH KJIACCHYECKHUX MPAKTHYCCKUX 3aHATHH C IIOCTAHOBKOM OIBITOB Ha KUBBIX OpraHu3Max. Ilytem
AQHKETUPOBaHHUs  NPO(ECCOPCKO-TIPEIIOIaBAaTEIbCKOI0 — COCTaBa  By3a  BBIABICHBl Hambojee  4acto
UCIIONB3yEeMBbIE B XOZ€ 3aHSATHH JIICKTPOHHBIC PECYpCH, @ TaKXKe BOCTPeOOBaHHBIE MCTOUYHHKU IM(PPOBEIX
pecypcoB, KOTOpBIE B OONBINCH CTENEHH MOMOTAIOT MPOBOJHUTH J1a0OPATOPHbIE WM MPAKTHIECKHE 3aHATHS
10 €CTECTBEHHBIM JUCLUIUINHAM B OHJIAHH (opmaTe. ABTOpaMHU CTaTbU W3Y4eH Psi MPoOieM, CBI3aHHBIH C
KoMIbloTepu3anueil nabopaTopHbix pador. OGocHOBaHa HEOOXOOMMOCTH BUPTYaJbHBIX J1a0OPaTOPHBIX
paboT NpM AUCTAHLUMOHHOM OOyueHuH. IlepedncieHbl OCHOBHBIC BHIbI BHUPTYaJbHBIX JIaOOpPATOPHBIX
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3aHATHH, NOKAa3aHO NMPUMYIIECTBO MCIIOIb30BAHNS TaKUX 3aHATHH B KaueCTBE XOPOLIEr0 HCTOYHHMKA 3HAHUH
U MaTtepuaia Ui aHaiu3a. [IpuBefeH aHaiInM3 COCTOSHUS HMMEIOIIMXCS BUPTYAIbHBIX J1a0OpaTopuil mis
HpOBEACHUS 3aHATHH. [[f CTyZIEHTOB OHOJIOTMYECKHX OOpa30BaTENbHBIX IPOrPaMM  OIPEACIICHBI
HpOOIEMHBIE TEMBI 110 AUCLUILTMHE «300JI0THsI T03BOHOYHBIX». OOpallieH0 BHUMaHKE Ha TO, YTO B CO3JIaHHU
BUPTYaJIbHBIX JIAOOPATOPUif O GHOIIOTMYECKUM JUCIHUILINHAM MOXKHO PEai30BaTh CHCTEMY TPEXBSI3BITHOTO
oOpasoBanus. Kpome Toro, naHsl peKOMEHAAIMHU 110 CO3/IAaHUIO BHPTYaIbHBIX J1a00paTOpHil 1O yKa3aHHOM
BBIIIE JMCIHUIUIMHE. B 3akitoueHne cheiaaH BBIBOJ OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO BHEAPEHHE MH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH B IIPOIECCE IOJTOTOBKH CIICIUAIMCTOB MO ECTECTBEHHBIM HayKaM
crioco6cTByeT 3P heKTHBHOMY HOPMHUPOBAHUIO UX TOTOBHOCTH K MPO(GECCHOHANBHOM AESTENbHOCTH.

Knoueevie cnosa: obpazoBanue, nupoOBH3aIMs, BUPTyalbHas Jaboparopus, e-Learning, nucraHimoHHOE
o0yueHue, HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, TUCUUIUIMHBI €CTECTBEHHOHAYYHOTO IHKIIA,
300JI0TUsI TIO3BOHOYHBIX.

Zh.K. Kabatayeva, K.Sh. Bakirova

The importance of using information and communication technologies in
the educational process of natural science disciplines

The article considers the features of teaching experimental natural science disciplines based on the use of
modern information and communication technologies, relevance of classical practical classes with the staging
of experiments on living organisms. Using a survey of the university’s teaching staff, the most frequently
used electronic and digital resources were identified, which can help to conduct laboratory or practical classes
in natural sciences in an online format. Several problems related to the computerization of laboratory work
are considered. The necessity of virtual laboratory work in distance learning is justified. The main types of
virtual laboratory classes are listed, and the advantage of using such classes as a good source of knowledge
and material for analysis is shown. The analysis of the state of the available virtual laboratories for
conducting classes is given. For students of biological educational programs, problem topics in the discipline
“vertebrate zoology” are defined. The authors draw attention to the fact that, in creating virtual laboratories in
biological disciplines, it is possible to implement a system of trilingual education. The article also provides
recommendations for the creation of virtual laboratories in the discipline “vertebrate zoology”. The authors
conclude that introducing information and communication technologies in the process of training specialists
in natural sciences contributes to the effective formation of their readiness for professional activity.

Keywords: education, digitalization, virtual laboratory, e-Learning, distance learning, information and
communication technologies, disciplines of the natural science cycle, vertebrate zoology.
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MekTenke AeiiHri yiibIMaap/ia KOHCTPYKTUBTI OMbIHAAPAbI
KOJIIAHY/IbIH TEOPUAJIBIK Heri3i

JKaHa KOFaMIBIK KaThIHACTApAAFbl ayKbIMIbI IUQPIBIK TpaHchopMalusiIap KapKeIHBL OYTiHTI OLTIM MeH
TopOue KYHEeCiHIH JaMy SBONIOIMACHIHA aHKBIH e3repicTep eHrisyfe. ATaIMBINI KypAeldi Macelelepaiy
NJBIH ally MEH IWICNIyJe, eliMi3e OLTIM MEH FBUIBIMIBI JaMBITYIBIH MEMIICKETTIK cascaThlH Ka3akcran
PecrryGumikacsHBIH BisliM MEH FBUTBIM MHHUCTPIIIr] O1TIM MeKeMeNepiHIe OHBI CTPATErMsUIBIK TYPFBIA IIENry
MEH PeTTeyIiH XYHEIiliKk jxocmapsiH kacaiapl. [{udpiaslk OLTiM KEHICTITiHIH Maiima GOMysl JKATIBIVITTHIK
a3aMaTTBIK KeJTiciM MEeH KOFaM MYIIENEpiHiH BIKTUSPBIHA cail KeJeTiH 3aMaHayn OiTiM JKYHEeCiHIH ayKbIMIbI
MacmTa0Ta KapKbIHABI MOAEPHU3AIMIAHYbl MEH KOHCTPYKTHBTI ©3repyal jKeAeNIeTy iCiH FalbIMAap MEH
MaMaHJapIblH alfblHA YIKEH MIHIET eTill KOWabl. Byrinri korammarsl skahaHABIK KEHIiCTIKTEri HU(PIBIK
JKOHE KOMMYHHUKAIMSUIBIK TpaHc(hOpMaIMs JKariaiblHIarbl OUTIM MEH FBUIBIM CallaChIHAAFBl aKmaparTap
aFbIHBIHBIH MEKTeIl JKachlHA JNEHiHri Oaanap/blH TaHBIMABIK JKOHE HHTEIUICKTYAIIBIK QJIEMiHE BIKIAJ eTyi,
Kasipri OGamanmapislH OelceHIi aKmapaTTaHIbIPY, KOMIBIOTEPICHAIPY JKoHE poOOT jkacay IoyipiHIe eMmip
CYpyl, TEXHHKAJBIK JKETICTIKTEpAiH axaM eMipiHiH OapiibIK cajajapblHa Te3 eHyl jkKoHe MEKTeIl KachlHa
JeWiHri ke3aeH O6actan GananapAblH TEXHUKAIBIK Kypalaapra jkoHe Oollapibl KYpacThIpyFa JereH TaHBIMIBIK
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH JIAMBITBIN, aHAJIMTHKAJBIK AKbLI-OWABI KaIBINTACTHIPY/a KOHCTPYKTHBTI ONBIHIAPIIBIH
MaHbI3bI 30D.

Kinm coe30ep: GenceHmi ic-opeKeT, OHBIH, KypacThIpy, KOHCTPYKTHBTI OWBIHAAp, KOHCTpyKTOpiap, Lego
KOHCTPYKTOPIAPHI, TUPPIBIK OLT1iM KEHICTIT1, TAHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIK.

Kipicne

byriari koramparel sxkahaHIOBIK KEHICTIKTETT HUQPIBIK >KOHE KOMMYHHKAIMSIBIK TpaHCOpMarus
JKarMalbIHAaFel OUTIM MEH FBUIBIM CajJachIHIAFBl aKmapaTTap aFbIHBI MEKTEIT JKAaChIHA JICHIHTI OanamapaplH
TaHBIMJIBIK J)KOHE MHTEJUICKTYANJIBIK dJieMiHe bIKIan eTyje. Kasipri Oananap sy OesiceH Il aKnapaTTaHabIpy,
KOMIIBIOTEPJICHIIPY JKOHE TEXHUKAHBIH JaMblFaH JoyipiHAe ewmip Cypyl OJapAslH 3aMaHayu
TEXHOJIOTHSIIAPFa JIETEH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIpyAa. TEeXHUKANBIK KETICTIKTEPIIH agaM eMipiHiH 0apiIbIK
caJiajlapblHa T€3 €HyiHe OalIaHBICTHI MEKTEN YKAaChIHA JICHIHTI Ke3eHHEeH Oacrtan Oanayiap/iblH TeXHHUKAIbIK
KypaJilapFa oHE OJIapJbl KYPacThIpyFa JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIFBIH JAaMBITY, OCJCEHIII iC-OpeKeTKe TYCipy,
AHATMTHUKAJBIK aKbUT-OWJIBI KAJIBIITACTHIPY, MEMIJIEKETTIK OilliM Oepy cTaHAapTTapbIMEH OEINTiIEHTeH KeKe
KaCHUETTep/li MEHIePTy ©Te¢ MaHbI3/bl. ballaHbIH OHTOreHe3JiK jJaMy (a3achlHIAarbl OHBIH OH-CaHAChl MEH
CCHCOPJIBIK KOHE MOTOPHKAIBIK OPEKETTEpiHe, ce3IMIEpiHe, KUMBUI-KO3FaJIBICTaphlHA MEAarOrHKaNIBIK-
MPAKTUKAIBIK ~ ToXipuOerepMeH KaTap, aKNapaTThIK-WHHOBALWMSJIBIK — JTYHHEJEpAiH  aWphIKma i3
KaJIZIbIPAThIHBI OapIiara asH.

«Mekrernike nediHri TopOueney MeEH OKBITYIIbl JIAMBITY MOJICNIHJC» KOPCETIITCHIHACH MEKTEIKe
JeiiHri TopOHueney MeH OKBITY >KyHeciHie mieminayi Tuic OipkaTap e3eKTi Macenesnep Oap ekeHi aram
KOPCETUIreH:

— OananapMeH yHBIMIACThIPBUIFAH )KYMBICTap/ia KOJJIaHBLIATHIH SJICTep MEH HBICAHAp/IbIH 3aMaHayH
Tajanrtapra colKec Keameyi;

— OananapbIH TaHBIMJIBIK KbI3BIFYIIBIIBIKTAPHl MEH O1Tyre KYMapIIbIFhl )KoHE JAepOeCTITiHIH KETKITIKTI
JIEHT eI Ie eCKepiaMeyi;

— OimiM  OepyniH opTypii JCHrelnepiHAe aiblHATBIH HETI3rl JaFapllap KUBIHTBHIFBIHJIAFbI
colikecci3ikTiH eMip 6olibl okbITY XKkyiieciH (lifelong learning) kypyra keaepri xxacaysi [1].

K.-2K.K. TokaeBTBIH «XaJbIK OipiIiri skoHe Kyiem pedopmanap — el epKeHACYiHiH OepiK HETi31» aTThl
Kasakcran xankpiHa apHarad JKongayeiHaa OuTiM Oepy[iH camaiblk KOPCETKIIITEpiH apTThIpy OapbIChIHIA
JKac YPIAKTBIH €pTe kKacTaH OacTarm KociOM JaFAbIChl MEH OLTIKTITIH AaMBITyAa OyriHje OipKaTap HOTHXKEIi
JKeTicTikTep OapbiH aTtan oTTi [2]. by yaepicTiy OiriM MeH TopOHe KYHECiHiH a3aMaTTBIK KeJliciM OOMBIHIIIA
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ep0in, op OanaHBIH epTe JKacTaH Oacranm OoJamlakTarbl MaMaHIBIFBIH TaHAAyFa JeTeH KbI3bIFYIIbLUIBIFBIHA
Ha3ap ayAaphblll )KOHE JKaFIall TyFeI3yFa 0achIMIBIK OCpiIiN OTHIpFaHbIH OaliKayFa O0JaIbl.

Hezizei bonim

Ocwr opatima KP BFM kapactel «Mekrenke AeiiHri OananbplK makK» PecrmyOmUKanbIK OpTaNBIFBI
YCHIHFaH «MeKTeIke neiinTi epecek KacTa KypacThIpy JaFabUIaphlH KAJIBIITACTRIPY» OOHBIHINA OMiCTEMEITIK
yChIHbIMBIHIA «banagapra KypacTeIpynabl yhpery — OelceHl COe3[aiK KOPbIH 3aMaHayd TePMHUHIACPMEH
0aifbITyFa, TAHBIMJBIK TPOIECTEPIH JaMBITyFa, ONBIHIBI 3CPTTEY JKOHE OSKCICPUMEHTTIK OpPEKETIICH
OipikTipyre, COHMaR-aK ofgaH opi Oamamapasl aeyMeTTeHaIpyTe (YKBIMAA )KYMBIC ICTeH O1Ty) BIKIAIT eTemi»,
— Jen OananapablH KypacThIpy KaOIeTTepiH AaMBITY Typajibl MaHBI3Abl TYXKBIPHIMIAAPIBIH OPbIH alybl —
MEKTEI JKachlHA JCHiHri OamanapJbplH TEXHHKAIBIK Kypaljapra >KOHE OJIapAbl KypacThIpyFa JereH
TaHBIMJIBIK ~KBI3BIFYIIBUTBIFBIHBIH JaMyblHA VHBITKBI OoNaThiHbIHA ceHiMiMi3 Mon [3]. Bamamapmasiy
KypacTelpy KaoOimerrepi MJI¥-ma KypacTeIpy OKY KBI3METI MEH KOHCTPYKTHBTI OHBIHIAPABI KOJIJaHY
apKpUTel Ky3ere acagsl. M/I¥-ma Oanmanmapapl TopOueney MeH OKBITYJa JKYPTi3iieTiH IeJarorHKaliblk
ypAicTepAiH OapibIFbl OMBIH SpeKeTi apKbuibl xyprizizeni. Ce0ebi, OWbIH — MEKTEN >XKachlHa IeHiHTi
OaytaymapIbIH HeETi3ri ic-opekeTi. bamanmap oifHai OTHIPHITT KOpIaFaH dJIeM i TaHWUIBI, TAHBIMIBIK KaOieTTepi
JaMUIBI, KapbIM-KaThIHACKA TYCEl, €HOEK MaFIbICHIH YIpeHe OacTaibl.

ONbIHHBIH WIBIFY TapUXbIH, OHBIH 0Oajla eMipiHIeri OpHBIH, TOpPOMeNiK MIHAETTepAl Wieuly YUIiH
OWBIHAAPAbl KOJNAAaHYIBbIH THIMIUIIMH Yibl OoHmbUAap, ¢uiocodrap, arapTyllisl FalsMIap, HeJarorrep,
[ICUXOJIOITAp 3epTTel, ©3 CeHOeKTepiHae KopceTkeH. Ka3akThlH YITTBIK OHBIHAAPBl  CalIT-IACTYP,
STHOMOECHHUET, (OIBKIIOP KOHE ITHOMEJArOTHKAIBIK TOpOHe KYpalibl pETiH/Ie KOJIAaHbUIFaH.

Bananbik ke3zeri olbIHIBI TOpOME MaceneciHeH Oenmyre OonmMaiinbl. Exeyi Oiprikte Kapamanasl. TopOue
TypaJbl AUTHIIFAH TaHAJIBIK OMJIapFa 3eiiH KoWcak, allIbIMEH OYKIT oJIeMHIH YCTa3bl aTaHFaH OO0YHACHIP 9JI-
®Dapabumiy oAUIIiK, MHA0ATTHUIBIK, MEHIPIM, KOMAPTTHIK-IaAMIePIIUTIK KOPCETKINI eKeHIr op cajagaH
Oasupanran. KasakreiH Oenrini araprymbicel A. KynanOaeB «OifblH oifHam, oH canmaii, ecep Oana Goma
Ma?» JeN XalblK OMBIHIAPBIHBIH Oanajgapra OuTiM Oepyaeri TopOHMeINiK MOHIH »KOFaphl Oaraliall, XaJIbIKTHIH
JOCTYpPl MEH CaITHIH KYpPMETTeN, aJaMIapAblH OHBI MEH iC-OpEKeTiH TAaHBIN TYCIHYIHAE >KacTapablH
ACTETUKAJIBIK, aJIaMIePIIUIIK O TaJaObIHBIH OCYIHJIC aTKapaThH KbI3METIH KOFapFbl JICHIele Oaranajbl.
. YonuxaHOB 9p TYpJIi KUMBUI-OPEKETTI OMBIHAAP MEH aChIK OWBIHIAPHI TaMIAaJbIK OJaKTapAa epeceKTep
apachlHJa TaMBIT, KEHiH KeJle jKac ecmipiMIepaiH YiIeciHe KaTFaHIsIFeH Tanmaca, M. )KymabaeB «O#biH —
Oana ymiH eMmipiik ToxipuOe» aereH. MeKTen jkacblHa JEHiHTi OananapiblH OKy-TopOue yaepici MeH
JaMybIHAa apHaI 3epTTey >KYMBICTapbIH KYprisreH oTaHnwlk raneimuap H. Kymxanosa, b. balimypatosa,
M. CorimbekoBa, A.Mankem, F.TaybaeBanbiH eHOekTepiHme Oana TopOueciHie OWBIHHBIH allaThlH
OPHBIHBIH €PEKIIIe €KEH/IITT FBUIBIMU TY)KBIPBIMIAPMEH J9JIeNIi Kepcerinren [4].

Otangpik ranmeiMaap T. MmanOekoB «Kazak OanabakmanapelHIarsl OKYy-TOpOHE IKYMBICTapbIHAA
VITTBIK OHBIHmapapl maimamany (5—7 skac)» aTTel 3epTTeyiHme Oarabakmaiapia YITTBIK OWBIHIApIBI
KOJIIAHYIBIH TEOPUSIIBIK HET13ACpiH alKbIHAAM, Ka3aKThIH YITTHIK OWBIHIAPBIHBIH CPEKIICIIKTePiH JKIKTETI,
Oanmabakmranapra eHrisymin omicremecin yceiaca [4], ¥.T. TenenoBa «bamabakmamarel apangac TOI
OananapblH YIATTHIK OWBIHIIAP apKBUIbI aaMIepIIUTIKKE TOpOHENey» TaKbIPBIOBIHIAFbl 3ePTTEYiHIC Ka3aKThIH
YITTHIK OWBIHIAPBIH OaNlalap/IblH JKac epeKIIeNirine Kapai TONTACTHIPHIN, apajiac TOm OalanapbiH
aJlaMrepIIilikKke TopOUeNeyIiH MeJaroruKaablKk MyMKIHIIKTepin ansikTarad [5]. B.M. MennanueB « ¥ ATTHIK
XaJIbIK OWBIHJIAPBIH MEKTEI JKachlHA JCWIHT1 Oanaiap/blH JCHE MIBIHBIKTBHIPY caOarblHAA KOJJaHy» aTThl
3epTTeYiHAe YITTHIK OWBIHAAPAbI JACHE IIBIHBIKTHIPY ca0aFrblHa KOJJIAHY/BIH IeJaroruKajblK IapTTapblH
kepceTkeH [6]. O#mbLI, arapTymibl, 3epTTEYIN FaIbIMIApAbIH €HOEKTEPiH Taamail Keie, Ka3ak XaJKbIHBIH
WITTBIK OHBIHAAPBIHBIH epTe 3aMaHHaH OacTay aiblll, Kasipri yakpITKa [JeliH ©3 KYHIBUIBIFBIH
JKOFaJITIIaFaHbIHA KO3 XKETKi3yiMi3re 0omabl.

OfiierH TeopuschiHa eneyni yiec Kockan A.C. Makapenko: «bana ewmipiHme OWBIHHBIH MaHBI3HI 30D,
epeceK ajaM YIIiH eHOEKTIH, JKYMBICTBIH, KbI3METTIH KaHJali MaHbI3bl OoJica, Oajia YIIH J¢ OWBIHHBIH
MaHbI3bl HaK COHJail. bana olibiHa KaHai OoJica, eceiireHie )KyMbICTa Jia KO KaFblHaH COHMal 0oNaably,
— nen kepcerti. B.A. CyxoMmmuHcknii: « ORBIHCHI3 aKbIJT OWJIBIH KAIBITITHI 1aMybl MYMKIH eMec», — ICHII.
ONTKEHI Ke3 KeITeH afaM 0aja Ke3iHeH oMip oJleMiHe OWBIH apKbUTBI Kipill, TyHUCHI OWBIH OpEKETIMEH TaHH
Oacraiigsl. Kopmaran nyHue Typaiibl TYCIHIK OMBIH apKbUIbl KanbinTacaabl. JI. Beirorckuii: «OiiHail xypin
Oanamap KopIllaraH OpTa JKaiblHAa OUTIMIEPIH TOJBIKTHIPANbI, AepOec mielnM KaObllayFa JaFabLIaHaIbl,
oifyray OapbICBIHIA YTKBIPIBIK TIEH TANKBIPJIBIK TaHBITanb, — neini. H.K. Kpynckas. bamanap oHbIHBIHBIH
QJIEYMETTIK CHUIIAThIH, OHJA 6Mip KYOBLIBICTAPBIHBIH OCHHEICHETIHIH aTan KOpCceTe KeJil, OUBbIH €H allJbIMEH
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KOpIIaraH O0JIMBIC XKOHIHIETI 9cep MEH YFBIMIBI KeHEUTYNiH Kypanbl aen Oini. « MeKTer kachblHa IeiiHTi
Oasanap YIIIiH OMBIH OJ1 — OKY, OHBIH 0J1 — €HOCK, OMBIH OJI — TOpOUeE», — et JKa3 bl

Banamap oifbIHIApbIHBIH — TOpOWENiK MaHBI3BIH  JKoFapel Oaramail  kemin, JI.C. Beirorckwuii,
A.H. JleontseB, /I.b. DnbkoHUH cHAKTHI Oenrimi mcuxosor rambiMaap: «OWBIH OalaHBIH ©31HIIK eMipi»
IETeH OpTaK TYKBIPBIM >kacainel. llleTennmik MCHXONOTHS MEH TeNarornkana OWBIHHBIH epeKIIeTiKTepiH
3. bepn, [. Jpton, XK. [Tnaxe o3 eHOekTepiHe apkay eTkeH. OnapIslH €HOCKTEpiHAE iC-OpeKeT peTiHIe
OWMBIHHBIH MOHIH, TYJIFA OHTOTEHE3IHETI OHBIH POJIiH, dJICYMETTCHIIPY MPOLECIHAC — aJaMHBIH KOFaMJIbIK
TOXKIpHOEHI MEHrepy JXOHe IaifajgaHy OpHBIH TYCIHYMIH TYpJi TY KBIphIMIamajaapsl Oasupanran [7:114].
Mekren jxacbIHa JICHIHT1 OananapaplH eMipiHAe OWBIHHBIH aTaThIH OPHEI €PeKIIle MaHBI3IbI CKEHIH KOIITETeH
FaJIBIMJIAP 63 EHOCKTEPiHIe OaCIIbUTBIKKA aJIbIN, OMBIHIBI )KaH-KaKThl KAPACThIPFaH KOHE OMBIHHBIH SPTYPJIi
0arpITTa KOJAAHBLTYBIHA Opai OMBIHHBIH TYPIIEpI 1€ KikTene OacTtaraH.

MAY¥ VHBIMIACTBHIPBUIFAH OKY KBI3METTEpiHIH OaFbITBIHA Kapald OHBIHIAp TYpJIi MakcaTTa
KoJnaHblianbl. bamamapabiH oWbIHAapel amyaH Typai. Onap MakcaTblHa, €pPeKeci MEH CHIIaThIHA,
YHBIMIACTHIPELTYBI MEH Oarnaniapra ocepi >KarblHaH opTypui. bananap oHbIHIAPBIHBIH KONTYPIIIrT oJapiasl
KiaccuukanusIagapipanbl. ORBIHIApAB KITaccHPUKaIsaIayFa KeNTereH Ke3Kkapactap MeH Herizaep Oap.
Mocenen, @. @pebens oWBIHAAPIBI KIacCHUPUKANMSIIAYAa aKbUI-OWIBI JAMBITATEIH — OWJIAY OWBIHAAPHI;
CE3IMHIH CBIPTKBI OpTaHAapblH JIJAMBITAThIH — CEHCOPJIBIK OWBIHIAP; KO3FAJIBICThI JAMBITATHIH — MOTOPJIBI
oieiHmap gen OenreH. JK. [Imaxe OHBIHIBI aKbLI-OWIBI JAMBITYABIH (DAaKTOPBI PETIHAE TYCIHIIpIm,
CEHCOPJBIK — KO3Faly OHNBIHAAPHI, CHMBOJHMKAJIBIK (OWJaH IIBIFAPBUIFAH) OWBIHAAp, epexenepi Oap
olibiHAap aen Oemin Kapacteipabl. H. Kpyrckas Obutaii kepceteni: mblFapMambUIbIK OWbIHAAp (OananapabiH
©3JIepi OWJIAIl TAlKaH OMBIHAAPKI), epekeci Oap oiibiHaap (YIAKSHICPAiH OWNam TankaH oibiHaapsr) [7:125].

Kazipri Tagma MJI¥—na KeHiHEH KOJMAHBUIATHIH OWBIH TYpJiepi: YITTHIK OWBIHIAp, AMIAKTHKAIBIK
OWBIH/AP, CIOKETTI-peiAl OWBIHIAP, KUMBUIIBI OWBIHIAAP, KYPBUIBICTHIK-KOHCTPYKTHBTI OWBIHAAp. by
OWBIHIAP/BIH 631 MaKcaT-Ma3MYHbIHA Kapal kikteneni. MoceleH, Ka3aKThlH 9JIET FYPIIbIH, CalT-IdCTYPiH
MEKTeTl JKachbIHa JeHiHTI Oanmamapaby OOHbIHA CIHIpYIe YWITTHIK OWBIHIAPABIH MaHBI3EI 30p OoJca, Oamazapra
OiriM Oepin, OKBITY/Na, TAaHBIMIBIK KaOIIETTepiH JaMBITYFa MUAAKTUKAIBIK OWBIHIAP KOJIAHBUIANBI. bama
JICHECIH JKaH-)KaKThl JaMbITyJla KUMbLI-KO3FaJIbIC OHBIHIAPHI KOJIJAHBUICA, Oallanapibl dJIeyMETTCHIIpYAE,
LIBIFAPMAIIIBUIBIK, KaOUIETTEPiH JaMBITY 1A CIOXKETTI—POIIJli OMBIHAAp MaHbI3bl. TYpIi MaTepranaap apKbUIbl
OananapiablH KypacTbipa Olly AaFAbUIapblH JaMbITyJa KYPbUIBICTBIK-KOHCTPYKTHUBTI OWBIHAAPIBIH OPHBI
epekure. Kypactblpy MarepuangapblH OWBIH CUTyalMsuIapbl apKbUIbl OUTIM MeH TopOHe Kypalibl peTiHie
naijanaHy KeNTereH TEOPHSUIBIK JKOHE NPAKTUKAJBIK OWIap MEH HOTHIKENEp HEri3iHAe IUIaKTHKAIBIK
KaFU/IaHbl OanaiapblH KYPhUTBIC OMBIHAAPH! apKBUIBI IAMBITA OTHIPHIIT XKYHEICHIIPY 1CKe KOCHUIIBI.

KOHCTpYKTHBTI OWBIHIAPIBIH MEKTEI *achlHA JEHiHT1 OanmanmapIsliH eMIpiHAe albIpBIKIIa OPHBI Oap
eKeHl KONTEeTeH FalbIMAap MEH 3epTTeylIijiepAiH eHOekTepiHae KepiHic TanTel. KepHekTi FambiMuap
3.B. Jlumutean, JILLA. Benrep, A.Il VYcoa, E.A.®nepuna, A.H.laBuauyk, JI.A.IlapamonoBamnap
KOHCTPYKTHUBTI OWBIHIAPABIH OalaHbIH ON-KASIBIHBIH JKETITyi MEH MOTOPHKAIBIK KOHE CEHCOPIBIK
KaOlJIeTTepiHiH JaMyblHa, COHJAMl JKac OCKIH OPCKETIHJE TAaHBIMJIBIK-KOTHUTUBTIK, IIBIFAPMAIIbLIBIK-
KpPEaTHBTIK KACUETTEP/IIH OSHYBI MEH JIaMybIHA SBOJIIOLUSIIBIK TYPFBIIA 9CEP ETETiHI KETe 3epAeIeTeH.

3.B. JlumtBaH «KypBUIBICTHIK-KOHCTPYKTHBTI OWBIH — KOHCTPYKTHBTI JaFabuiap MeH KalOinerrepre
HETI3JIeNITeH, HOTIKECiH e onap Oananap OMBIHBIHBIH Oacka TypJepiHe KaparaHJa NIBIFapMaIIbUTBIK OHIMII
agaM OeJICeHJIUNIrIHE JKaKbIHAAWIBI», — JIeN OallaHbIH KYPBUIBIC MaTepUaNapbIH Taiijanany OapbIChIHIA
KOpIIaFaH OpTajarbl MaTepUAIIBIK JYHHUENIEep/li TaHy MEH aXXbIpaTy MYMKIHAIKTEpiH OWBIH 3JIeMEHTTepi
apKBUTBI YCTAIl-KOpY, CAITBICTHIPY KOPIHICTEpiH aKMKATKA JKaKbIHAATY — JKEHUIIEH KYpZelli Ke3eHre caHabl
TYpJE UIbIFAPMAIIbUIBIK-MHTEIUICKTYIIbIK KaJaM jkacayblHa ceOerm OoNaThIHBIH aiTein oTTi [8: 67].
JILA. Benrep «KypbUIBICTBIK-KOHCTPYKTUBTI OMBIH — IIBIFAPMAIIIBUILIK OWBIHHBIH Oip Typi, OHzIa Oananap
KOpILIaFraH 9JICMHEH ajiFaH dCepJiepiH KYPbUIBIC jKacay apKbUIBI KOPCETEIi», — Jel TYKbIPhIM jKacaraH. O3
eHOCKTEepiH/Ie Kyp/ielli eKi KYObUIBICTHI:

a) OaJyaHbBIH KOpIIIaFaH OPTaJaFbl KOJIMEH YCTANTHIH 3aTTap MEH JICHEJIEP/IiH OHBIH KUSJIBIMEH YIITACYhI
(mamy azacer) 6onca;

9) ic-opeKeT HOTIKENepi MEH MPAaKTHUKAIBIK JKYMBICTApABIH apKachIHIA Maima OOJaThIH THIICHIM
YFBIMJIAP MEH aTayJiapjblH CoO0M JYHUETaHBIMBIHIA YKAHFBIPYBI CBHIHABI KYPHAET TYXKbIPhIMIAP KEHI OpPbIH
anapl [9: 42]. SIFHM, KYpBUIBICTHIK-KOHCTPYKTHBTI OHBIHIAp OananapiblH KYPacThIPYy IaribUiapbl MEH
KaOUTeTTepiH MaMBITyFa apHaJIFaH MIBIFaPMAaIIbUIBIK OMBIHHBIH Oip TYPI.

KypacTelpy-TaHBIMIBIK 1C-OPEKETTIH CHIIATBIH TYOCreiim e3repTe OTHIPHIN, OalaHblH JaMybIHA
aliTapnbIkTail ocep ereii. bamanmap OOBEKTiIHI aKbIMEH TalAal OHBIH Kypamaac 3JCMEHTTEPiH aHBIKTal
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anajpl, MOAENbACPAI ©3 OeTiHIIe >kacan MIBIFAPMAIIBUIBIK KHsUIAaphl AaMunbl. Kazipri TaHma meTemmik
FaNIBIMIAPIIBIH 3€pPTTEY JKYMBICTAphIHIA OananapblH KypacThIpy AarIblIapblH JaMbITy MoceJeci ©3eKTi.
CoHFBI KbBULIAP Ti3OCTiHAErT MISTeNAIK FaIBIMAAPABIH MaTepUalapblHAa MEKTEN JKachlHA JCHiHT1
OanmamapablH KypacTeipy KaOimertepin nameity «Lego wally xone «Duplo» dopmaTTarsl KOHCTPYKTOPIIBIK
OWBIH TEXHOJOTHSIAPHl apKbUIbl apTThipy Lisanne Schroer, R.P. Cooper, Denis Mareschal, A. Arnold,
A.M. Wing, P. Rotshtein 3eprreynepinne Maub3asl opbia anrad [10], [11]. Artanmeinn 3eprreyne Oanara
OepiJieTiH TamchblpMa peTTIK cuiarT OOHBbIHIIA AaHBIKTAJBII, OHBIH ICKE achIpybl apHaiibl Oakpuiay omici
apKpUTBI  KemeHAi kyprizimmi. Lludpibik ¢opMaTTarbl KOHCTPYKTOPNBIK OWBIH TaKBIPHIOBIHA —Caid
KYpacTBIPbUIFaH TAIChIPMaHbl OpBIHIAY OapbIChbIHAa OanamapipblH camajblK KOPCETKIIITepi JKac
epeKuIeNikTepre OaiaHbICTHI TOMEHHEH >KOFaphl Kapai oH HoTwxke Oepai. OHBIH KOPBITBIHABICHT MY
OananapablH OepiiireH TarchlpManapibl PETTiK JKyie OOMBIHIIA aTKapyIbl caHalbl TYpAE Xocmapiail Oimy
KaOieTTepiHe TepeH Ha3ap ayaapy eKeHi aHbIKTaJ b

banabGakmanarel OYmipIIiHACPIH alblH-ajla JalbIHBIK JKYPri3yl MEH OKBIC XaFiaiiapjaa KaHman
Jopekee IemiM KaObuigaybl HeMece ofaH Keaepri OoiraH TycTapael 3D emmeM Kypanaapbl apKbUIBI
Gakputay  A. Arnold, A.M.Wing, P.Rotshtein KyprisreH 3KCIIEPUMEHTTIK JKYMBICTApAA HAKTEI
KepceTKimTep O0WbIHIA ANeNaeH l. OaeTTe, Oy Tanceipma « Duplo» KOHCTPYKTOPIIBIK OWBIHAAPHI apKBLIBI
3epTTeysep Kypri3reH FalbIMIapblH HOTHKEIepiHe yKcac OoiraHbIMEH (OepisieTiH TaricblpMa PeTTiK CHIlaT
OoiibiHma aHbikTay, Lisanne Schrder, 2021) exi Tomka Oeminin «Lego wall» KOHCTpYKTOPIIBIK
OemeKTepiHeH «KaMaji-Kalay TYPFbI3yna, OakpUIaylibl JKCIepTTep Oanamap opekeTTepiHiH OasyiaraH
COTTEpl — mIemiM KaObUIAAWTBIH TYCKa KENTeHJe OalKalaThIHBIH, ajl KOJAMIIbI JKaraaiiapabplH 00aybl —
KYpacThIpy OapbICHIH/IA MISTTiM KaObUIIay/ bl KAXET eTIereH TycTap/a OaiikanFaHbIHA KO3 KETKI3I.

Jemexk, exi Tom apachiHAarbl OipKaTap KeMIIUTIKTepAiH OpbIH anysl, OanamapasiH «Duploy» xone «Lego
wall» KOHCTPYKTOpPJBIK O6JIIeKTepiH KWBICTBIpY OapbIChIHAA IIYFBUT TYpAE ULIemiM KaObliaay
HOTHXeJepiHe OalIaHBICTBl Typajibl TYKBIPHIM KaObUimaybiMbI3ra Oonazapl. Con cebenTi TanchlpMaHbI
’kobanmay MEH OpBIHIAY JKarmalbIHmIa KOJ JKETKI3UIireH TaObIcTapblH Oakbpliay (GopMmackl KaHmai OarpITTa
Kepinic Tabysl Kepek meren macenere L. Freier, R.P. Cooper, D. Mareschal skxone 6acka 3epTTeyuriiepmin
aifrarel — opOip OanaHbIH OpPEKET HOTHKENEpiHe KyHenm Typae Oara Oepy YCHIHBICHIH ajFBIIIAPT HETi3iHae
aTar eTyre Oonazibl.

bi3nin ke3 xeTki3reH Oip-OipiHe aca Kem KaWIIBLIBIK TyABIpTa OEpPMEHTIH €Ki YIITHI SKCIIEPHUMEHTTIK
OaKbLIayIbIH HOTHXKEJIEPl alThUIBII KETKEH Oajia opeKeTTEpPiHiH KaJbIIThl KYiieH OeliTapan jxakka HeMece
TYPaKCHI3 XKaFAaliaH WHEPLMSIIBIK KYHTe aybITKBII KETETIHEH eIIKIiM Kemin Oepe anMaiiibl 1ereH olaambl3.
OHbIH aliKbIH ceOenTepiHe, MIENIiM KaObuIay OapbhICBIHAA TONTHIH YUBIMIIBUIABIFEl MEH KayarmKepIIiTiKTi
KaHIIAJIBIKTHI Ce3iHyi1 (Ko jkarmaiifa Oasynay HeMece Keleprire yiplpayaa KaObUTAaHaTRIH HIeTiM), eKiHII
0ipi — Tom nuUAepJepiHiH YTHIMABI HEMEcCe COTCI3JIKKE Iyliap eTeTiH HIYFbUI HIelliM KaOblUiiaybHa
OaiimaHbBICTBl Jeyre casapl. 3epTTey >KYMBICBIMEH TaHbIca Keje, LICTeJIIOIK FaiubiMaap OarnajapabiH
KypacTeipa Oiny KaOinmertepiH nmambityna 3amanayn LEGO olibiHmaphl KOJIaHBUIATBIHBI JKOHE OMBIH
OapbIchIHIa OaanapAblH 63 KYpbUIBICTAPBIH KOCHapIal, alrOpUTM KYPHII, Kyiie OOHBIHIIA opeKeT eTe 01Ty
KaOieTTepiH AaMBITY bl OACTHI Ha3apFa ajJaThIHBI Oeriii OONIbL.

Kazipri tanma emimizge OimiM Oepy Ma3sMYHBIHBIH >KaHapyblHAa OalIaHBICTBI MEKTENKe JeHiHTi
yiisiMaapaa Oananapiabl OCJICEH/I OpEKeTKe TYCIpil KYpacThpy JaF[bLIapblH JIaMbITy, Oallayiap/blH
TEXHUKAIBIK KypaJlIapFa >KoHE OJapbl KYpacThIpyFa JAETeH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPY 0acThl
Hazapaa. MekTen jkachlHa AeHiHri OananapiblH KypacThIpyFa JETeH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH KaJbIITACTBIPY
MEMJIEKETTIK JKaIIbIFa MiHAETTI OuTiM O6epy cTtaHmapThHBIH « TaHBIM» OLTIM Oepy caJachIHBIH Ma3MyHBIHA
kipeni. «TanbiM» OiiM Oepy calaChIHBIH MaKCaThl — MEKTEI JKaChIHA JICHIHT1 OajlaHbIH JKEKE TYJIFAChIH
KOpLIaraH 9JIeMMEH e3apa ic-KUMBUI jKacayAa KOMaHAaAa >KYMbIC icTel Oinyre KaKeTTi TaHBIMABIK ic-
OPEeKeTTIH KapamaibiM JaFraplUIapblH MEHTepYi YIIiH AaMBITy 0okl Tabbutansl. « Taneivy OimiM Oepy caachl
caHay JaFAbUIapblH, TEOMETPHSUIBIK MIIIIHAEP Typaibl TYCIHIKTEPHI KaJIBINTACTHIPYIbl, KCHICTIKTI KOHE
YaKbITTBI Oarnapiayabl; KyphUIbIC, TAOMFH XKOHE KaJABIK MaTepHajlap MEH KOHCTPYKTOPABIH OeJiKTepiHeH
KYpacThIpyIbl, Tipi JKoHE eIl TaOWFaT 3aTTapbl MeH KYOBUIBICTAphl JKOHIHIE OlLTiMIepli KeHEeWTyni,
KPEaTHBTIK OfiyIay bl 1aMbITY 16l KaMTHIIBI [12].

«Kypacteipy» TepmuHi OemikTep MeH dJeMEHTTepAi OipiKTipy apKbpUIBI SpTYpiai 3aTTapibl
KYpacThIpy bl OUTIIpesNi oHe aNIbIH aja OWIACTBHIPBUIFaH Oenrimi Oip TaKbIPhINTa KOCHapjaHFaH 3aTTHI
KYpacThIpyaFbl INPAaKTUKAIbIK KbI3MET. bamamapapl KypacTelpyra YHMpeTKeH Kesle oinay KabOinerrepi
JaMHIIBI KOHE IKYMBICTHI KOCHapjail aiy Jarapuiapbl Kaibinracaabl. bamamap Oenrimi Oip 3aTThl
KYpacThIpyla ©3 XYMBICBIHBIH HOTH)KECIH €JIECTETiNl, OHBI Y3€re achlpyAblH Ke3eHAEPiH >Kocmapianbl.
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Kaszipri Tanaa M/[¥-na 6ananapMer KypbUIbICTBIK-KOHCTPYKTUBTI OMBIHIAP/IBI KYPTi3yAie KOHCTPYKTOpIap
KEHiHEeH KOJIIaHBIC TaybIT, KYPACTHIPBIIFAH MOJIENIbI KOMIIBIOTEPIIiK OarmapiaaManay 1a KOJJaHbUTy/ a.

KoHCTpyKTHBTI OHBIHAAPIBI KOJNAHYAa KOHCTPYKTOPIAPIBIH ©3€KTi Macelie PeTiHlIe KyH TopTiOiHeH
Tycriell Kelne aTkaH ceOeOiHiH alikbiH OeliHeci — 3aMaHayu FBUIBIMU-TEXHONOTHIBIK [T-uHIyCTpUsSHBIH
IAQPIBIK SKOHOMHUKA MEH IMUQPIBIK OLTIM KEHICTIriHe KapKBIHIABI TpaHCGhOpMANMIAHyBl eI aHBIKTama
Oepyimisre Oomagel. M/I¥-ma LEGO KOHCTpyKTOpIaphlH KOJAAaHY >XaHa OarbIT OONBIN TaObUTaabl. By
Oananap YIIiH KYpacThIpy FaHa €MeC, CIOXKET KeJliCiHe Kapad KYpAacTapbIMEH OWBIH OMHAayFa MYMKIiHJIIK
OeperiH Kypan. bamamap Oenrinmi Oip crokeT OOHBIHIIA Ma3MYHABI OeifHE KypacThIpaabl, KYpPacTBIpFaH
3aTTapblH KOJ/aHa OTHIPHIN, pejbaepre OeliHIN KeHinkepaeHe i, HoTKeciHae Oananap OenceH Il speKeTKe
TYCIM, YKbIMIa KYMBIC jKacaii Oinyai MeHrepe OacTaiabl.

Kopvimuinowi

KopriTa aiiTkanma, TEXHHKAIBIK JKETICTIKTEPIiH agaM ©MipiHiH OapiibIK cajalapblHa Te3 CHYiHe
OalTaHBICTBI MEKTEIl KachlHA JEUiHT1 Ke3leH Oactan OajanapAblH TEXHUKANBIK Kypalapra jKoHE OJapbl
KYpacThIpyFa JIeTeH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFEIH JaMBITY ©T€ MaHbI3Abl. banmanapna KypbUIbIC 3aTTapbiH
MaKcaTThl TYpPAE 3€pTTey, KYMBICTHI OipJIecill >KOocIapiiay, o3 OpeKeTTepiH OaKpulay, KaTSNIKTEpIi ©3
OeTiHIe Ty3eTy OuUTikTepiH KaibintacThipateiH LEGO koHCTpyKTOpiapbiH KojmanHymeHn kartap, LEGO
OarmapiaMaiay 3JIEMEHTTEPIMEH KYpacThIpyAbl KOJJIaHy KaxkeT. MyHpma Oananap 3aTThl MOJCIbICYMEH
HIeKTeNIN KokiMail, aepOec KoMIlploTepe Oargapiamalnay apKbUIBI COJ MOJENbIEPIi iCKe KOCyFa OOajbl.
byn poGoOT TeXHHWKACBIH MEHTepyIiH OacTamnKpl ajaFBIIapTTapbl OOJBIT TaObUIaABl. MEKTenKe IeHiHTi
KEe3CHHEH 0acTall 3aMaHayy KOHCTPYKTOPJIAPMEH KYMBIC JKacay Oasianap/abl OCJICeH i 9peKeTKe TYCipil KaHa
KoWMaii, anFaH OLTIMIEPiH eMip/ie KOJAaHyFa MYMKIHJIIK Oepe/i.

JKorapplma KepceTUIreH FBUIBIMH JKYMBICTApFa Taljay JKacaill Keie, KYpPBUIBICTBIK-KOHCTPYKTHBTI
OWBIHIAPIBIH OastajapIbl OCICEH I iC-OpeKeTKe TYCIpII, KaH-)KaKThl TaMBITYIaFbl MaHBI3BIH €CKepe KEJil
MJI¥-1a KOHCTPYKTUBTI OWBIHIAP bl TOMEHJCTIICH OaFrbITTapaa:

— KYpacThIpy OKY KbI3METIHIIE;

— K€3—KeJIreH YHbIMIACThIPhUIFaH OKY KbI3METIHIH TaKbIPhIObIHA COUKEC 3aTThI MOJICIIBCY/IC;

— HIBIFAPMAIIBUIBIKIICH KYPACThIPhLIFAH BAPUATUBTIK KOMIIOHEHTTE;

— )o0anay, 3epTTey opeKeTTepiHIe;

— OananapblH 00C YaKbITBIH YHBIMAACTHIPY/a (TONTHIK, YYKBIMJIBIK);

— 0aJlaMeH KeKe XKYMbIC Ke31H/IE;

— aTa-aHAJIAPMEH BIHTHIMAKTACTHIKTHI aPTTHIPY HETi31HIE KOJAaHYAbl YChIHAMBI3.
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A.E. Mankem, A.A. Aye3oBa

TeopeTl/Iqecmle OCHOBBI UCIIOJb30BaAHUS KOHCTPYKTHBHBIX
UI'P B JOIIKOJBbHBIX OPraHU3alUsAX

I'mo6GaneHast mudposast TpaHchOpMaI¥sI B YCIOBUAX COBPEMEHHBIX Peasiii BHOCUT CYIECTBEHHBIE KOPPEK-
THUBBI Ha SBOJIOLMOHHBIE TIPOIECCHI B CHCTEMe 00pa30BaHUs M BOCIMTaHUA. [ IpeBeHINN U HeHTpanu3a-
IIUM JaHHBIX CJIOXKHBIX 3a/1ad MPeANPUHATHI CTPATernYecKue MOAXO0/bl, HAYNHAsL C OYEPEIAHBIX Mep Ha YpOB-
He rocyapcTBeHHOH noauthku Pecriy6nuku Kasaxcran B cepe Hayku 1 00pa3oBaHUs U 3aKaHYMBAs pa3pa-
0OTKOI1 CHCTEMHOTO IIJIaHa pa3BUTHs 0Opa3oBaHMs B JHIle MUHUCTEpCTBA 00pa3oBaHus U Hayku PecryOmim-
k1 Kazaxcran u ee crpykryp. Hudposusanus o6pa3oBaTensHOro NPOCTPAHCTBA TIEpe]] YYCHBIMH U CIIeLHa-
JMCTaMH CTaBUT MacIITaOHYI0 3a1ady GopcupHUIMPOBAHHOTO MOAXO/A C LENbI0 JOCTHKEHHS! KOHCTPYKTHB-
HOTO NpeoOpa3oBaHys U III00ATBHON MOICPHU3ALMN HA OCHOBE IPAXKIAHCKOTO COTJIACHS M C y4ETOM MHTEepe-
COB 4WICHOB o6miecTBa. Hay4HO-pakTHYECKHE OCHOBBI HCIIOIb30BaHUS KOHCTPYKTOPCKUX MIP B YUPEKIACHHU-
SIX JIOIIKOJBHOTO 00pa30BaHMs Ha CETOAHSIIHUHA IEHb SBISTIOTCS OTHUM U3 KIIIOUEBBIX JApaiiBepoB IO BHe-
JIPEHUIO ¥ aKTUBALMM WHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHII C IeNbI0 (POPMHUPOBAHUS B CO3HAHUH JIOIIKOJIHHUKOB
OCHOB MHXXCHEPHOT'O, apXUTEKTYPHOTO MBIIUICHUS ¥ COBEPIICHCTBOBAHHS HABBHIKOB YMCTBEHHOIO M Kpea-
THUBHOTO pa3BUTHs JeTeil. Bo3zaeiicTBue moroka nHdopmarmu B 061acTi 00pa3oBaHMs M HAyKU B YCIOBHUSX
1M(POBOI 1 KOMMYHHKAIIMOHHON TpaHC(HOPMALUK B TI00AIBHOM HPOCTPAHCTBE B COBPEMEHHOM O0IIECTBE
Ha II03HABATENIbHBI U MHTEIUICKTYaJIbHBIH MUD JOIIKOJIBHUKOB, BBDKHBAaHUE COBPEMEHHBIX ACTEH B SIOXY
AKTUBHOTO MH(OPMaTH3AIMH, KOMIBIOTEPH3AUH U POOOTOCTPOCHHS, CTPEMHUTEIIBHOE BXOXKACHUE TEXHUYC-
CKHX JIOCTI)KCHHUH BO BCe Chephl )KH3HH YEIOBEKa C JIOLIKOIBHOTO BO3pacTa CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO Y Jie-
Tl ITO3HABaTEIIFHOTO MHTEPeca K TEXHHYECKHM CPEACTBaM U MX KOHCTPYHPOBAHHMIO, OCKOJIBKY KOHCTPYK-
THBHBIE HTPBI HMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHNE B (JOPMUPOBAHUY aHATUTHIECKOTO HHTEIUICKTA.

Knrouesvle cnosa: akTHBHasI IeATEIBHOCTD, UTPa, KOHCTPYUPOBAHKE, KOHCTPYKTUBHBIC HIPBI, KOHCTPYKTOPHI,
KOHCTPYKTOpHI Lego, nndpoBoe 0OpazoBaTenbHOE MPOCTPAHCTBO, TO3HABATEIIBLHBIN HHTEPEC.

A.E. Mankesh, A.A. Auyezova

Theoretical foundation of the construction games use in
preschool education establishments

Global digital transformation in the conditions of modern reality makes significant adjustments to evolution-
ary processes in the education and upbringing system. To prevent and neutralize these complex tasks, strate-
gic approaches have been taken starting next measures at the level of state policy of the Republic of Kazakh-
stan in science and education and the development of a systemic plan for the development of education repre-
sented by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan and its structures. The digital-
ization of the educational space for scientists and specialists poses a large-scale task of a forced approach in
order to achieve constructive transformation and global modernization based on civil consent and considering
the interests of members of society. The scientific and practical foundations of the use of design games in
preschool educational institutions today are one of the key drivers for the introduction and activation of inno-
vative technologies to form the basis of engineering, architectural thinking in the minds of preschoolers and
improve the skills of the mental and creative development of children. The impact of the flow of information
in education and science in the conditions of digital and communication transformation in the global space in
modern society on the cognitive world of preschoolers, the survival of modern children in the era of active
informatization, computerization and robotics, the rapid entry of technical achievements into all spheres of
human life from preschool age contributes to the development of children’s cognitive interest in technical
means and their design, constructive games are of great importance in the formation of analytical intelligence.

Keywords: active activity, play, construction, constructive games, constructors, Lego constructors, digital ed-
ucational space, cognitive interest.
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OuneHkKa coOCTOSATHMSI MOTUBAIIMOHHOM IeATeJIbHOCTH Y Oy 1ylIUX eJaroros
CIeLHAJIBHOI0 00pa30BaHUsA B IpoLecce 1yaJbHOro 00y4eHust

TloTpeOHOCTE K HO3HAHMIO, HHTEPEC K YUCHUIO COCTABIIIIOT OCHOBY MOTHBAIIMOHHOW JeSITENBHOCTH. MOTH-
BaIlMOHHAS IESATENIHOCTh KaK ()aKTOp CTAHOBJIEHMS JIMYHOCTH OYIyIIMX CHEIHAINCTOB SBISICTCS aKTyailb-
HOH mpoOeMoil HCcCcIeoBaHus B COBPEMEHHOH IICHXOJIOTHU U Ilelaroruke. B Hacrosmeill cratbe mokaszan
OJIMH M3 ATAIIOB HCCJIEJOBAHUs, CBI3aHHBIN C OL[EHKONH MOTHBOB ITO3HAHUS y OYAyIIHMX CIICLMAIBHBIX Me1aro-
TOB B IIpOIIECCE IyaJbHOrO 00y4YeHUs], a IMEHHO MOTHBALMOHHAs AEATEIbHOCTh CTYISHTOB 00Opa3oBaTeib-
Holt mporpaMmsel 6B010900 — «CrnennanpHast egaroriuka» B mporecce AyalsHoro odydenus. Llens cTateu
— TIpeACTaBIEHNE Pe3yIbTaTOB MCCIEJOBAaHUS MOTUBALUH y OyAyIKX MEJaroros ClenuaabHOro oopa3oBa-
HUS B IIpOIIECcCe TyalbHOTO OOydeHus. ABTOpaMH, C yUETOM aHAIHN3a HAyYHO-TEOPETHUECKOH JNTEPaTypHl,
000CHOBaHA aKTyaJIbHOCTH IPOOIEMBI Pa3BUTHSI MOTHBAIMH y OyIyIIUX IEJaroroB CIEHANIFHOTO 00pa30-
BaHMS B TIIpoIlecce IyaJbHOrO oOydeHHs. MeToasl HcClIemoBaHHS OTOOpaHBI Ha OCHOBE HAYYHO-
TEOPETHYECKOTO aHaIu3a JUTEPATypPhl, aHAN3a ICUXOJIOT0-TIeAarorndeckux paboT 1Mo BOIpocaM U3Yy4eHHs
MOTHBAIIMOHHOH cdepbl TnyHocTH. KpoMe Toro, uMu OBUTH HCHOJIB30BAaHbI METOJIBI, TO3BOJISIONINE BHISIBUTH
YPOBEHb MOTHBAlIMOHHOW AEATENFHOCTH Yy OyyIIHX I1e1aroroB CleluaabHOro 00pa3oBanus (METONKA U3Y-
YeHUs1 MOTHBaLuH 00ydeHus B By3e T.M. Unbunoii; MeToauka «MoTuBanus npodeccHoHaIbHOM AesITeNnbHO-
cru» (Meroauka K. 3am¢pup B Mopudukanmu A.A. Peana)).

Kniouesvle cnosa: MOTHBAIUS HpO(I)CCCHOHaHLHOfI JACATCIIBHOCTHU, IICAAroru CrucuualbHOI'O 06pa30BaHI/IH,
AyaJlbHOC O6y‘l€HI/I€, OKCIICPUMEHT, BY3, MECTObI, TEXHOJIOI'MH, CIICLIAAJIbHAA [I€Aaroruka.

Beseoenue

B Hacrosmiee Bpems mpobiieMa pa3BUTHS MOTHBALMK y OyAYIIMX TEIaroroB CeHaJIbHOTO 00pa3oBa-
HUS B IPOIIECCe AyaabHOr0 00yUeHHS aKTyajibHa U BaXKHA KaK JJIsl TEOPHUHU, TaK U JJIsl MPAKTUKU MTPodheccro-
HaJIBHOHM MOATOTOBKU. B CTyJIeHUECKOM BO3pacTe 3aKJIaJIbIBAIOTCS OCHOBBI JUisl (hOpMUPOBaHUs Mpodheccuo-
HaJIPHOTO MBINUICHUS, CTAHOBJICHUS JIMYHOCTU OyIyIiero cnernuanucta. [IporHocTuueckue ucciiejoBaHus,
CBSI3aHHBIC C BBISBJICHHEM YIOBJIECTBOPCHHOCTH CTYJACHTAMH CBOMM BBIOOPOM, OYIYIIUM MPEIMETOM IEsi-
TEJNIBHOCTH, TTO3BOJISIFOT CKOPPEKTUPOBATH MPOIECC MOATOTOBKH, MOBJIUATh Ha ()OPMUPOBAHKUE TTO3UTUBHOTO
oOpaza Oyxaymieit npodeccun. B cBsA3M ¢ 3TUM MOTHBAIMIO K O0OYYCHHUIO MOXKHO Ha3BaTh YPE3BBIYAHHO BaXK-
HBIM ()aKTOPOM, KOTOPBI BIUSET HE TOJIHKO Ha YCIEIIHOCTh BhIOOpa mpodeccuu, HO U Ha JalbHEnIIee ca-
MOPa3BHTHE IeAarora CrennalbHoro oopasopanus. BakHON HAyYHO-TEOPETHYESCKOW OCHOBOM aCIIEKTOB MO-
TUBAIUM TPOPECCUOHAILHONW JIEATSILHOCTH TIeJlarora SBJISIOTCS MCCIICIOBAHMS TaKMX YUYCHBIX, Kak
JI.M. boxxoBuu, H.A. Amunos, A.H. Jleontse, B.O. Apytionsn, I'.U. lllykuna, 2.®. 3eep, B.A. Skynusn,
N.A. 3umussa, [.A. Myxuna, P.II. CeinpikoBa, B.C. Jlazapes, A.H. Ileunuxos, T.B. JlutBunenko,
T.H. UlepbakoBa 1 MHOTHE IPYTHE.

B pa6ore P.I. CeigpikoBoit, A.JK. TobaradsutoBoii, A.T. JlocoaraMbeToBOM «MOTHBALIUS PEICTABI-
eT co00i CII0KHBIN TIpoIecC ASTEPMHUHALINN TTOBEACHUS M MBIIUICHUS IMYHOCTH y4allerocs, ero mooyxie-
HUS K ONPEICICHHOMY MMOBEACHHUIO U JICATCIILHOCTH MO/ BO3CHCTBHEM JIMYHOCTHBIX M BHEIIHUX (PAaKTOPOB.
ABTOpBI OTMEUAIOT, YTO Ha OCHOBE 3TOr0 NOHWMAHUs MOHATHE MOTHUBAIMU OTPAXKACT J[BA acleKTa: 00BhEeK-
TUBHBINA, KOTOPBIN IEMOHCTPHUPYET BIMSIHUAE Ha YEIOBEKa BHEIIHEr0 MHUpA; M CYObEKTUBHBINW, CBA3AHHBINA C
0COOCHHOCTSIMH BOCIIPHUSITHS YeioBeka Ha mupy [1; 168].

UccnenoBarenun A.K. Ymupbekona, K.C. Axmerkapumona, P.III. AGuTaeBa 0TMEYarOT, YTO «MOTHBA-
LIMOHHASL JIEATEIILHOCTh O0CCIICYMBACT AKCHUOJOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKHU IMOATOTOBKH, IEHHOCTHO-
CMBICJIOBEIE YCTaHOBKH, TOTPEOHOCTH M MOTHUBBI OYAYIIETO YyUuTeNsd. B CTpyKType MOArOTOBKH MPOSIBIISET-
Cs B U3MEHEHMSIX NMPO(GECCHOHAIBHBIX YOEXKICHUH, MBIIUICHUS OYIyIIEro YYUTess, MPUHITUA UM TIeIaro-
THYECKUX I[EHHOCTEH CYyOBEKTHOW IMENaroruku (3TUYECKHX W MOPAIBHBIX IEHHOCTEH Mpo)eccuu: 4ect-
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HOCTb, CMEJIOCTh, TEPIIUMOCTh, COCTPATATENbHOCTh, YBAKHUTEIBHOCTh M0 OTHOIICHUIO K YYEHHKaM, CIpa-
BEIUTUBOCTH U 1p.)» [2; 149].

OpHUM U3 3HAYMMBIX MOKa3atesel () (HEeKTUBHOCTH COAEpKaHMsl 00pa30BaHuUs ABISETCS KauyecTBO Op-
TaHMU3AIHA yaTbHOTO 00yYeHUs, P KOTOPOM TEOpPETUIECKIE 3HAHHS CTYICHTHI MTOyJaloT B By3e, a Mpak-
TUYECKHE YMEHHS U HABBIKM — B OpPraHU3aIlu Ha pabodeM MecTe, CIeJOBaTeIbHO, HACKOIBKO KaueCTBEHHO
BBICTPOEHO JTyalibHOE 00yUeHHe, 3aBUCUT YPOBEHb MTOTEHIHAIA 1 TIOBBIIIIEHHUS KaueCTBa 0Opa30BaHMS.

WzydeHuem nyanbHOro OOY4YEHHs 3aHUMAIUCh Takue wuccienoBarenu, kak A.H. Kupunosckwuii,
KA. Lptonkmopxuesa,  M.B. llleBmosa,  P. Peterson, E. Baker, B. McGaw, E.E. Capraxona,
E.A. CmupnoBa, T.B. lukora, JI.B. Cunakosa, JI.B. 3axapuenko, C.1. Hekpacos, FO.A. HekpacoBa u MHO-
THe Ipyrue.

AHanu3 HayYHO-TEOPETUIECKOHN JTUTEpaTyphl MO MPOOIEMe HCCIeIOBaHMs TOKA3hIBACT, YTO JAYyaIbHOE
o0ydeHne OpHUEHTHPOBAHO Ha MOATOTOBKY KBaTH(HUIIMPOBAHHOTO MEAarora CHEIHabHOrO 00pa3oBaHUS,
y KOTOpPOTO C(OPMHUPOBAHBI MPOPECCHOHANBHBIE HABBIKA PabOTHI, CIOCOOCTBYIOIINE €ro MpodeccrHoHab-
HOMY pa3Butuio. DopMupoBaHHE MOTHBALIMOHHON AESITETLHOCTH y OYIYIIUX MEJaroroB CIEHalbHOTO 00-
pa3oBaHUs B TpoOIlecce AyalbHOTO OOyUYEHHs 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHH HE SBISUIOCH IIUPOKAM MPEIMETOM
HCCIIEIOBAHNSA, YTO ITO3BOJIIET TOBOPUTH 00 aKTyalIbHOCTH Pa3pabOTKU JaHHOW HAYYHOU MPOOIEMBI.

BrisBieHre BO3MOKHOCTEN MOTHBAIMK Y OyAyIIMX I1€JaroroB CrennaibHOro o0pa3oBaHus B mpoliecce
JyalTbHOTO OOYYEHHUs BBICBETHIIO SIBHOE IPOTHUBOpPEYHME MEXIYy MOTHBalWed kK Oymymied mpodeccuu u pe-
aIbHOM TIOCTAaHOBKOM IMPEToAaBaHus B By3€, 3TO KacaeTcsl, IPEeX/Ie BCEro, TyaTbHOro 00y4eHHs B JOJKHOM
Mepe. B Hamrem ciyyae qanHas nmpobiemMa paccMaTpuBaeTcs dyepe3 MpU3My MOTHBALMOHHOW JEATEILHOCTH Y
OyIylIuX MeaaroroB CHenHaIbHOrO 00pa30BaHMs B MPOLIECCE AyaIbHOTO 00ydYeHUs. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HH-
KaeT HeOOXOMUMOCTh B OpPTaHW3aIllMU CIEIHATFHON IIeTIeHANPABICHHOW OIBITHO-TIENAarOTHYecKOr paboTHI,
HaIpaBJIeHHON Ha yCTpaHEHHE YKa3aHHOTO MPOTHBOPEUHSI.

Memoowvl u mamepuanvi

Jmarnoctrka cOCTOSHUS MOTHBAallMK y OyAyIIMX MeNaroroB CIEIHAIBHOTO 00pa30BaHUs B IIpOIlecce
IyalbHOTO OO0ydYeHWs ObUTa OpraHm3oBaHa CO CTyJACHTaMH oO0pa3oBaTeNbHON mporpamMmbel 6B01900 —
«CrenmanpHas IeJarorukay, B konndectse 234 dyenoBeka, Ha 0aze IByx By30B: [laBmomapckwuii memarornde-
ckuii yauBepcureT u CeBepo-Kazaxcranckuii yausepcutetr umeHu M. Ko3biOacBa.

Ornupasick Ha OIMBIT PabOTHI By30B, MOKHO PE3IOMHPOBATh, UTO OAHOW M3 3adad Imporecca 0OyUICHIS
SIBJIICTCSI HEOOXOIMMOCTh HAYYHTh CTYACHTOB ObITh MOTMBHPOBAHHBIM K CBOCH Oyyieil nmpodeccuoHatb-
HO¥1 nestenbHOCTU. [Ipennonaraercs, uro Oyayliye Neaarory CrenuaibHOro o0pa3oBanus OyIyT pa3BHBATh
JAaHHBIE KayecTBa C MOMOIIBIO NMPUMEHEHUS Pa3iNyHBIX MOAxojoB. CiemoBaTenbHO, B MOI0OPE METOOB,
TTO3BOJISIONTUX BBISIBUTH YPOBEHb MOTHBAIIMOHHON NMEATEIHRHOCTH y OyIyIIHMX TIEIaroroB CIIEIHAIEHOTO 00-
pa3oBaHMsI B IPOIIECCe TyaTbHOTO 00YUYCHUS, MBI HCXOIUIN U3 KOMIIETCHTHOCTHOTO MOAX0/a. J[aHHbIi moj-
XOJ[ 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO y CTYJICHTOB Pa3BHBAIOTCS MPOQECCHOHAIBHO-TUYHOCTHBIE KauecTBa, 3HAHMS,
YMEHUSI, HaBBIKH, CITOCOOHOCTH, 00YCIIOBIIEHHBIE B COITHAIBHO ¥ JTMYHOCTHO-3HAUnMOMU cdepe [3].

Nzyuenue naHHO# poOIEMbl UCCIIC0OBAHUS YTBEPIMIIO HAC BO MHEHHU, YTO KOMIIECTEHTHOCTHBIH T10/I-
XOJI TIO3BOJISIET JIMYHOCTU CTYJICHTa OPUEHTHPOBATHCS B IIUPOKOM Kpyre MpoeCCHOHANBHBIX BOIPOCOB,
MIpeInoaraeT CoMuaIbHO-IPOPECCHOHATFHY0 MOOMIBHOCTD IMYHOCTH, TBOPUYECKUH MONUCK, OPHEHTAIIHIO K
CaMOBBIPAXCHHUIO B MPOQPECCUOHAIBLHON JESITeIbHOCTH, TOTOBHOCTh OOHOBIISATH CBOM IMPO(ECCHOHATBHBIC
sHanust U ymenus [4; 18]. [IpuMeHeHHe OMMCAHHOTO BBIIIE MOAXO0Aa MPH MOATOTOBKE OYAYIINX MEIaroros
CrHenragbHOro 00pa3oBaHus MO3BOJISET OOJIee TTOITHO, BCECTOPOHHE U B OTPEAEIICHHON TOCIeI0BaTeILHOCTH
OpraHM30BaTh U OIIEHUTH 00Pa30BaTENIbHBIN MpoIiece By3a [5; 212].

Peszynomamut u ux obcyscoenue

s mony4yeHuss OCHOBHBIX CBEACHUN OTHOIICHUS CTYACHTOB K MOTHBAIlUU MPO(ECCHOHAIBHOMN Jesi-
TENBHOCTH, OYIyIIero mejarora CIenralbHOTO 00pa30BaHUs B MpoOIecce AyalbHOTO OOydYeHHs] Ha KOHCTa-
THUPYIOIIEM U KOHTPOJIHLHOM 3Tallax KCIEPUMEHTA HaMU OBLITN MCTIOIB30BAHBI CIICTYIONINE METOIUKHU:

- METO/IMKA U3yUYCHUST MOTHBaIUK 00yueHus B By3e T.U. Unbunoii [6];

- MoTHBamuA mnpodeccnoHambHONW  nesTensHOocTH  (Meronmka K. 3ambup B Momudukanuum
A.A. Peana) [7].

B xoze uccnenoBaHus 1Mo ONMMCAHHBIM BBIIIE METOJAMKAM TOJYUYCHHBIE PE3YJIbTaThl ObLIM MHTEPIPETH-
POBaHBI U BBIBEACHBI CPEAHHUE TTOKA3aTEIN IKCIIEPUMEHTAIIBHON U KOHTPOJIBHOM TPYII B MPOLEHTHOM COOT-
HOIIICHUH.
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PesynpraTel mo Meromuke T.M. UnpuHOM mokazaiu MpakTUYECKH PaBHBIA YpOBEHb MOTHMBAaLOHHOM
JESITETFHOCTH CTYJEHTOB IKCIIEPUMEHTAIILHON U KOHTPOJIBHBIX TPYIII, KOTOPBIE MpecTaBiIeHs! B Tabmuie 1
1 Ha puUCyHKe 1.

Taonuuma 1

Iloka3zarenu meroauku T.U. Unbunoii, %

Koncratupytomuii stan KoHTpomsHsIil 3Tan

I'pynmst YpoBHH KOJI-BO HCTIBITYeMBIX, N o | KOM-BO I/ICl;I)ITyeMI;IX, %
DKCcIepuMeHTaIb- [TpuoOperenue 3HaHMi 65 38,3 78 47,8
Hasl Tpymia Osgnasenue npogeccuei 62 38,0 85 52,2

[ony4enue aumoma 36 23,7 0 0
KonTponsnas [TpuoOperenue 3HaHMi 29 38,4 30 42,2
rpymmna Osgnasenue npogeccue 27 38,0 28 39,4
[ony4enue aumoma 17 23,6 13 18,3

KOHTpPOJIbHAs rpymnra

(KOHTpOJBHBIN 3TaI)

¥ iproOpeTeHue
SKCIIEpUMEHTANIbHAS TPYyTIa 3HAHUH

(KOHTPONBHBIN 3TaI)
N oB1agcHUE

KOHTPOJIBHAS TpyTINa npodeccueit
(KOHCTaTHPYIOMINH JTaIT)
MOy 4eHHe
9KCIIEpUMEHTANIbHAS TPYTINa JHIUIOMa

(KOHCTaTHPYIOMIHIA 3TAIT)

l

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Pucynox 1. Cpennue noka3zarenu ypoBHei c()OpMUPOBAHHOCTH MOTHBAI[IOHHOW €S TEIBHOCTH
CTYJEHTOB CIEHAIbHOr0 00pa3oBaHUs B IPoOIiecce TyalbHOro o0yuenus, %

Ananu3 pesynbratoB Metonuku T.W. UnbpnHO#M mokazan, 9To y OONBITUHCTBA PECTIOH/ICHTOB BEIYyIHU-
MU MOTHBaMH BBIOOpa CIIEIMAIIFHOCTH SIBJSUIMCH MpHOOpeTeHne 3HAHWH W OBNajeHue mpodeccueit. Tak,
38,3 u 38,4 % CTYICHTOB CTPEeMWIINCh IPUOOPECTH 3HAHUS B TEpHOJ 0Oy4deHUs B By3e, a 38 % pecroHeH-
TOB TIO pe3yJIbTaTaM OIpOca CTPEMUIIUCH OBJIAAETh MPOPECCHOHANBHBIMU 3HAHUSIMUA U CPOPMHUPOBATH MPO-
(heccrOHANBHO BajKHBIE KaueCcTBa [Tl Oy IyIIETo IMearora CrennaibHOro 00pa3oBaHusl.

Ocranbubie 23,7 u 23,6 % Oyaymux MeAaroroB CIENUaIbHOTO OO0pa3oBaHUS MPOJEMOHCTPHPOBAIH
XKeJlaHue MPUOOPECTH JUIJIOM MPpHU (POPMANbHOM YCBOCHUH 3HAHHMH, CTApAIMCh HAUTH OOXOAHBIE MyTH HPU
claue dK3aMEHAI[MOHHBIX BOIPOCOB, 3a4E€TOB, TECTOB. [l0 MHEHHIO NaHHBIX CTYJEHTOB, BBHICOKAN YPOBEHBb
TEOPETUYECKUX 3HAHWUU W MPHOOpeTeHHs] MPOQEeCCHOHANBHBIX HABBIKOB JIGKHT B OCHOBE WX JANbHEHIIEH
3¢ (HeKTUBHOM MPaKTUUECKOM pabOThI B TaHHOW 00J1aCTH.

CTyIeHThl, OTHOCALIMECS K JaHHOH TPYIIIe, OTHOCSTCS K YUCIy CIyYalHBIX JIUL, KOTOPBIEC MOCTYIUIN
Ha obOpasoBarenpHyI0 mporpammy 6B01900 — «CrenmanbHas meaarorukay, He UMess MOTHBAITUH K 00yde-
Huto. Takue CTyICHTHI, Kak MpaBHIIO, MOJyYas IUILUIOM, HE UAyT padoraTh Mo cnenuanbHocTH. Crenosa-
TEJILHO, HEOOXOJMMO Y JIAaHHBIX CTYJCHTOB BBIPA0OTATh KellaHHe padoTaTh C IETbMHU ¢ 0COOBIMU 00pa3oBa-
TENBHBIMH TOTPEOHOCTSIMH, Pa3BUBaTh CTPEMIJICHHWE OBIAJETh MPO(ECCHOHANBHBIMA KOMITETEHIIUAMA OY-
nIytien mpodeccum.

Hocrarounas cterneHb 000CHOBaHHOCTH NpEAbIAYIEH METOANKM B MCCIICAOBAaHUHU ITO3BOJIMIIA HAM Lie-
J1eco00pa3HO OLEHUTh MOTHBAIUIO MPO(ECCHOHANBHON AESITeTbHOCTH CTYJEHTOB IPH MOMOIIHA METOJHUKH
K. 3amdpup B momuduxarmmm A.A. Peana. OcHOBaHMEM NaHHON NTUAarHOCTHUKH sBisieTcsl KoHmenmus o BHYT-
peHHel u BHemHei MotuBaiuu. CoracHo nanHou Konuemniuu, popcrupoBaHHOCTh NMPO(ecCHOHATBEHON MO-
TUBALUU JESITEIBHOCTH CTYJCHTOB OIpEeeNsieTcsl YAOBIETBOPEHHOCTRIO Meaarora n3opanHoi npodeccuet,
ONTUMABHBIM MOTHBAIlMOHHBIM KOMILIEKCOM, TJI¢ aKTUBHOCTD TI€/IJarora MOTUBUPOBAHA CTPEMIICHHUEM JI0C-
TUYb ONpEAETICHHBIX MO3UTUBHBIX pe3ysbTaToB. Eciu ke mpodeccuoHabHas JesiTeNbHOCTD Meaarora o0y-
CIIOBJICHA MOTHBaM{ HECTaOWIBHOCTH, M30eraHus, HeXXeJaHHeM MpoecCHOHANBHO Pa3BHBAThCS, TO YpPO-

Cepus «legaroruka». Ne 1(105)/2022 71



A.K. MypsaTaeBa, H.B. Mup3sa, A. laHek

BEHb SMOIMOHAIBHONW HECTAOMJIBHOCTH HAMHOTO BBIIIC. Pe3ynbTaThl MAaHHOW METOAMKU TPEACTABICHBI B
Tabymiie 2 1 Ha PUCYHKE 2.

Tabnuma 2

ITokazaTesin MOTHBaLUH NPOGeCCHOHATBHOI JesITeJIbHOCTH y OyyIHNX NeJaroros crnenuaaibHoOro
00pa3oBaHHUs HA KOHCTATHPYIOLEM H KOHTPOJILHOM 3Tanax 3KcIepHMeHTa
(mo metoauke K. 3ambup B moagudukanumn A.A. Peana)

Koncratupytomuii atan KonTtpomsHslil 3Tan
I'pynmnst YpoBHH KOJI-BO UCIIBI- % KOJI-BO UCIIBI- %
TYeMBbIX, N TyeMBIX, N

SKemepHMenTaTbHAs Bricokuii, onTHMaILHBINA 73 448 102 62,6
rpymma Cpennuit 53 32,5 55 33,7
Husknit 37 22,7 6 3,7
Bricokuii, onTHMaILHBINA 31 437 35 49,2
KonrponbHas rpynmna Cpennuit 23 32,4 28 39,4
Husknit 17 23,9 8 11,2

KOHTpOJIbHAS TPYyTIa
(KOHTpOJBLHBIN 3TAI)

9KCIIEpUMEHTANIbHAS TPYyTIIa
(KOHTPOJBHBII 3TaI)

il

M BBICOKHI ypOBEHb
KOHTpOJIbHAsI TpyTIa

(KOHCTATHPYIOMIHIA 3TAIT)

9KCIIEpUMEHTANIbHAS TPYIINa
(KOHCTATHPYIOLIHIA ATAIT)

|

|
0% 20% 40% 60% 80% 100%

Pucynok 2. Cpennue noka3zareny ypoBHeH c()OpMUPOBAaHHOCTH MOTHBAIMH NPO(HECCHOHATBHOM
JeATeNIFHOCTH Oy IyIIMX MeJaroroB CrieHalIbHOT0 00pa30BaHus B CPaBHEHHUH
JIAaHHBIX KOHCTATUPYIOIIEr0 U KOHTPOJIBHOTO 3TAIoB IKCIepuMenTa, %

Kak moxazanu pe3yabpTaThl NCCIEOBAHUS B SKCIIEPUMEHTAIBHON W KOHTPOJIBHOW TpyINax Ha KOHCTa-
TUPYIOIIEM dTalle BBHICOKUM (ONTUMAaJbHBIM) YPOBHEM C(OPMHPOBAHHOCTH MOTHBAaLUHM oOiamaror 44,8 u
43,7 % pecroHAEHTOB, T.€. Y JaHHBIX CTYyIEHTOB BHYTpeHHsIsI MoTHBalusl (BM) 1 BHEIIHSS NOJIOKHUTEIIbHAS
motuBanus (BIIM) mpeobnagaer Hax BHEIIHEH OoTpHIaTenbHON MoTHBanuel (BOM).

[TokazareneM BHYTpEHHEH MOTHBAIMU SBISICTCS (HAKTOP CAMOCTOSITENBHONW HpodeccroHanbHOl nes-
TENLHOCTH Oyaymiero megarora. OTMETHUM, YTO CYIIECTBYET BHEIIHSS TOJIOKUTEIbHAS M OTpHUIIATEIIbHAS
MOTHUBAIMOHHAS AEATENLHOCTh. HE00X0MMMO OTMETHTh, YTO OCHOBA BHELIHEH MOTHMBALMU OyAyILEro cre-
[MANBHOTO TeJ]arora 3akI0vaeTcsl B CTPEMIICHHH yIOBIETBOPEHUS TOTPEOHOCTEH COIMAIBFHOTO MPECTHXA,
3apruiatel 1 ap. Tak, y 32,5 u 32,4 % UCHBITYEMBIX CTYAECHTOB CPEAHUN, IPOMEXKYTOUHBII YPOBEHb MOTHBA-
WY, T.e. y JaHHBIX perieH3eHToB BM mpeoOrnanaet, a nanasie mo BIIM nu BOM paBubl Mexay coboit. Oc-
tanpHble 22,7 1 23,9 % HWCIBITYyeMBIX CTYACHTOB MOKa3aJld HU3KHH YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH MOTHBA-
My, Tak Kak nokasareau BM u BIIM y uccienyeMbix peCOHIEHTOB OKa3aluch HU3KUMHU 110 CPaBHEHUIO C
BHEIIHEW OTPUIATEIbHON MOTHUBAIUEN.

Raxnrouenue

Takum 00pa3zoM, pe3ysIbTaThl METOJMK MMOKA3aH, YTO Ha KOHCTATHPYIOIIEM 3Tare dKCIEpPUMEHTa Cpe-
JI1 UCTIBITYEMBIX €CTh JIMI[A, KOTOPhIC HE XOTAT OBJAJICTh 3HAHUSMHU U MPOPECCUOHAIHLHBIMUA HABBIKAMH, a
HaMepEeHBI TOJIKO TOMYYUTh TUILUIOM. Pe3yibTaThl MUArHOCTUKH MOTHBAIUU MPO(GECCHOHAIBHON JIesTelb-
HOCTH TaKK€ TOBOPSAT O TOM, YTO €CTh CTYIEHTBHI, KOTOpblE UMEIOT HHU3KHI ypOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH
BHYTpPEHHEH M BHEIIHEH MOJOKUTEIIbHOW MOTHBAI[MOHHOW JIEATEIILHOCTH Y CTYJCHTOB CIIEI[HAILHOTO 00pa-
30BaHUs B MpoOIEcce MyalbHOTo 00ydeHusi. MBI cunTaeM, 4TO BHEAPEHUE SJIEMEHTOB IyalbHOTO O0ydYeHUs
MTOJIOKUTENIBHO CKaXKETCS Ha CTAHOBIIEHHH MPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHINH 00ydJalommxcs B By3€ CTY-
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JIEHTOB. Pe3ynbTaThl KOHTPOJBHOTO 3Tala AKCIEPUMEHTa IEMOHCTPUPYIOT TOJOXKHUTEIbHYI0 TEHICHIIUIO B
ITIOBBIICHUU O6IIICI‘O MOTHUBAalMOHHOT'O YPOBHA CTYACHTOB CIICIIMAJILHOT'O 06p330BaHI/IH BKCHepHMeHTaHBHOﬁ
U KOHTPOJBHOU TPYIIIL.

Omnupasick Ha pe3yJbTaThl CPABHUTENBHOTO aHAIIM3a ITOKa3aTeneld KOHTPOIBHON U AKCIIepUMEHTAIIbHON
TPy, MOKHO CIENaTh BHIBOJI O TOM, YTO 3HAYUTEIHHYIO IMOJIOKHATENBHYIO THHAMHUKY C(HOPMHUPOBaHHOCTH
MOTHBaHI/IOHHOﬁ ACATCIIBHOCTU ITOKa3aJil CTYIACHTBI 3KCHepI/IMeHTaHLHOﬁ Tpynnbl B YCJIOBHAX AYyaJIbHOI'O
oOyuenus. /lnHaMuka, oTMEUeHHasl B 9KCIIEPUMEHTaIbHOI rpymrie, Ha 17,8 % Bbime. B axciepuMeHTa bHOM
TpyIIe mporecc 00y4YeHnss OPHEHTUPOBAH Ha (DOPMHUPOBaHUE MCUXOJIOTO-TIEJarOTUIECKOW TOTOBHOCTH CTY-
JCHTAa, Bblpa6OTKy MOTHUBAIIUU K HpO(i)eCCI/IOHaJIBHOI\/II ACATCIIBHOCTHU, Pa3BUTHUE KPCATUBHOCTH, TBOPUCCKUX
CIOCOOHOCTEH, CaMOPa3BUTHE U CAMOAHANIN3, POPMUpPOBaHHE NPO(HECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH.

B x07€ OlIeHKH COCTOSHUS MOTHUBAITMOHHON NIEATEIHFHOCTH Y OYIyIIHUX MEAaroroB CIenuaIbHOTro o0pa-
30BaHUd B IMPOLECCE AYyAIbHOI'O 06yqu1/151 HaM yaaJIOCh BBIABUTH PAA NPHUYKWH, MOBJIUABIINX HAa PE3YJIbTAThL
0o0ydJeHus! OIpPOIICHHBIX CTyJeHTOB. OOpallieHre K aHanu3y BY30BCKOTO OOpa30oBaHMs ¢ HEU30EKHOCTHIO
BBIJIBUTAET 33/1a4y OICHKH U pa3pabOTKU TEOPETUYECKIX OCHOB, KOTOPBIE (POPMUPYIOT KOMIETEHIIUH, 0a3H-
pyIOITHECs Ha TOTOBHOCTH K OyayIieil mpodeccruoHanbHON AesTeIbHOCTH. OIHOM W3 MIPUYNH, MTOBIUABIICH
Ha pE3yJIbTaTbl UCCICOOBAHUsA, SABIACTCA TO, YTO COACPIKAHHUEC IPEIOJaBaACMbIX JUCHHUINIMH HE B IIOJHOM
obpeMe crmocobcTByeT POPMUPOBAHUIO MOTHBAITMOHHON NEATEILHOCTH Y OYAYIIUX TIEAaroroB CIeIHalbHO-
ro oOpa3oBaHHs B Mpolecce AyalbHOro 00y4YeHHs. YCTpaHEHHE BBISIBICHHOW MPUYMHBI BO3MOXKHO B MPO-
Liecce IeJIeHanpaBIeHHON paboThl By3a B JaHHOM HANpaBICHHH, KOTOpas, Ha HAIll B3I, TOJDKHA obectie-
YUTh TEOPETHUYECKYIO0 M MPAKTHYECKYIO MOATOTOBKY OyMyIIMX IMEAAaroroB CIEIUAILHOTO OOpa30oBaHHs Ha
Oasze npeanpusatus. HeoOxomnMma manpHeias padoTa mo GopMUPOBAHUIO MOTHBAIIMOHHONW AESITEITEHOCTH Y
OyIyUIuX MeaaroroB CIeMUalbHOTO 00pa30BaHus B Mpollecce TyalbHOro o0ydeHus. B memom, mpoaenanHas
pabota crnocoOCTBOBaNa PACKPHITUIO MOTEHIMANA KaKAOTO CTYICHTAa, TAPMOHM3ALUN MOTHBOB K Ipodec-
CHOHAIIbHOM N1esTeTbHOCTH, YKPEIUICHUIO HHTepeca K Oyayuield mpodeccun neparora crieuaibHOro odpa-
30BaHUsl.
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A K. Myp3saraesa, H.B. Mup3a, fn Jlanex

JlyaJbabl OKBITY yAepicinae apHalibl 0is1iM OepeTiH 0oJialIak nmexarorrepain
MOTHBALMAJIBIK KbI3MeT JKarJaiibIH 0arajay

BimiMre nmereH KaKeTTiNiK, OKyFa JEreH KbI3BIFYIIBUIBIK MOTHBALMSUIBIK KBI3SMETTIH HETI3iH Kypaumbl.
MoTuBanusuIBIK OeJICEHALTIK OoJamaKk MaMaHAAPABIH TYJIFAchlH KaJbIITacTHIpY (AKTOPHI peTiHAe Kasipri
TICHXOJIOTHSI MEH IeJJarOTUKAaHBIH ©3€KTi 3epTTey Maceleci. Makaiaa Iyalbasl OKBITY YAepiciHae Oomamax
apHalibl MyFaJiMAEp/iH TaHBIM MOTHUBTEpiH Oarajayra OailJIaHBICTHI 3epTTEy Ke3eHJAepiHiH Oipi OepiireH.
MakanaHblH MakcaThl — IyanbJbl OKBITY YJAEpiCiHAe apHaibl OimiM OepeTiH Oonamiak meIarorTepai
MOTHBAIMSCHIH 3ePTTEYAiH HOTHKENIEPiH KOPCETy. ABTOpIIAp FhUIBIMU-TECOPUSIIBIK SAe0UeTKe ciTeme jkacait
OTBIPBIII, Ayajbbl OKBITY yaAepiciHIe apHaiibl OiiM GepeTin Oonallak MeaarorrepaiH MOTUBALMSIIBIK KbI3MET
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MoCelNieCiHIH ©3€KTUIriH Heri3fereH. 3epTTey omicTeMeci ochl Macesie OOMBIHIIA Ka3ipri FHUIBIMH
omeduerTepai TEOPMSUIBIK Tajjmay, AyalbIbl OKBITY YAepiciHae apHaiibl OimiM OeperiH Oosamak
HEAarorTepIiH MOTHUBALMSIIBIK KbI3METI CAJIaChIHIAFbl [ICUXOJIOTUSUIBIK-TIEIArOrMKAIBIK CHOCKTEpAI Tanaay
HETi3IHAE TaHJaJNFaH. 3epTTey AOMIMPUKANBIK OiCTEp HETi3iHAE YHBIMIOACTBHIPBUIFAaH: TECTUICY, ajbIHFaH
JIepeKTepAl OHACYIIH MaTeMaTHKAIBIK—CTaTUCTHKANBIK ofictepi. COHBIMEH KaTap, Makala aBTOpJIaphl
apHaifpl OLTiM OepeTiH Ooamak negarortTep iy MOTHBAIMSUTBIK OCIICEHAUTIK ASHTeHiH aHbIKTayFa MYMKIH/IIK
OepetiH amictepai Tampam, icke acelpasl. Artam aitcak: T.V. MnbMHaHBIH JKOFapbl OKy OpHBIHZIQ OKY
MOTHBAIMACHIH 3epTTey Maceneci; «KaciOu Kpi3MeTTiH MoTuBanusch» (A.A. Pean Moan@uKkaiuschiHIarbl
K. 3amoupain omictemeci). Makanaga 6B010900 — «ApHaifel memaroruka» Oinmim Oepy Oarmapiamacsl
OOHBIHIIA yasbAbl OKBITY YAEpICIHAE CTYNCHTTEpAIH MOTHBAIUMSIIBIK KBI3bETIHIH HOTIDKENIEPIHE Tayaay
OepinreH.

Kinm ce30ep: ¥ociOM KbI3METTi BIHTANAHIBIPY, apHaWbBl OiNiM OepeTiH IMeaarorrep, AyalbIbl OKBITY,
9KCIIEPUMEHT, )KOFapbl OKY OPBIHIAPbI, 9IICTEP, TEXHOJIOTHSIAp, apHAHbI ITearortka.

A.K. Murzataeva, N.V. Mirza, Jan Danek

Assessment of the state of motivational activity of future teachers of special
education in the process of dual education

The article presents the results of the study on assessment of the state of motivational activity among future
teachers of special education during dual education. The purpose of the article is to justify the diagnostic tools
for measuring motivational activity among future teachers of special education in the process of dual educa-
tion. The authors, referring to scientific and theoretical literature, justify the relevance of the issue of motiva-
tional activity among future teachers of special education in the process of dual education. The methodology
of the study is based on a theoretical analysis of modern scientific literature on this issue, a generalization of
psychological and pedagogical research in the field of motivational activity among future teachers of special
education in the process of dual education. During the study, we used empirical methods: testing, mathemati-
cal, statistical methods. The authors implemented methods allowing to identify the level of motivational ac-
tivity among future teachers of special education: a method of studying the motivation of teaching at the uni-
versity T.I. llyina; method of motivation of professional activity (methodology by K. Zamfir in modification
A.A. Rhana). The article presents an analysis of the results of motivational activities among students of the
educational program 6B010900 — “Special Pedagogy” in the process of dual education.

Keywords: motivation for professional activity, special education teachers, dual education, experiment, uni-
versity, methods, technologies, special pedagogy.
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le/IMeHeHl/Ie III/l(l)pOBLIX TEXHOJIOTHii B OopraHu3anuu 3aHATHH BbICHIETO
U JOIMOJIHUTCJIBHOI'O oﬁpasoBa}mﬂ

Iudposas Tpanchopmanus cdepsl BBICIIEr0 U AOMOIHUTEIBLHOIO 00pa30BaHUsI 03HAYACT MMpeoOpasoBaHue,
KaK caMoro y4eOHOTO Mporecca, Tak U ero OpraHu3allMOHHBIX CTPYKTYp. Ha COBpeMEHHOM 3Tame B HEepUOJ
HaHICeMHH KOPOHABUpPYCa HCIIOJIb30BAaHHE LU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH CTAHOBHUTCS OCOOCHHO aKTYallbHBIM.
B crathe paccMOTpPEHBI TPOOIEMBI HCIIONB30BAHKS STHX TEXHOJIOTHI B BBICILIEM M JOMOJIHUTEILHOM 00pa3o-
BaHHUM, UX MMPEUMYILECTBA U y3KHEe MecTa. [oka3aHo, YTO ISl LIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHUS H(POBBIX TEX-
HOJIOTHIA B BBICHIEM 00pa30BaHHU HEOOXOAMMBI 3HAUHTEIbHBIC HHBECTHIINH B pa3BuTHE HU(POBO nHpa-
CTPYKTYpBI YHUBepcHTeTOB. [udpoBusanms ocoGOEHHO aKkTyalbHa AJI YHHUBEPCHUTETOB, TOCKOJIBKY BO3pacTa-
€T KOHKYPEHIHs 10 OTOOpY Jy4IIHMX CTYASHTOB M IIpernojaBaTeieil, a OT BBITYCKHUKOB BY30B TpeOyeTcs
YMEHHE IPUMEHSTh HH(POBBIC TEXHOIOIHH Ha MpakTike. O0nasasi OrpOMHBIM HOTEHIMAIOM JIJIs HCIIOJIB30-
BaHHUA B 00pa3oBaTeibHOH cperne, obiayHble LU(POBBIE MIATGOPMBI CTAHOBATCS HEOTHEMJIEMOW HYacThIO
HPOIYKTHBHOTO B3aMMOJACHCTBHS MEXTy IE€AaroroM M o0ydJaromuMHCS. ABTOpPAMH CTAaThbH JOKa3aHO IIpe-
HUMYIIIECTBO HCHOJIb30BaHMs 1HbpoBoil wiaTdhopmbr Kahoot B pa3paboTke MpaKTHYECKHX M TBOPUYECKHX 3a-
JMAHWUN A7 OpTaHU3allfii BBICIICTO U JOMOJHUTEIBHOro oOpazoBanus. Ocoboe BHUMaHUE yaeleHO dddek-
THBHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI OHJIAMH CepBUCA B MPOBEICHUHU MPAKTHYECKHUX 3aHATUI NP AUCTAHIIMOHHOM 00Y-
YEeHHMH BO BpeMs NMaHiaeMuu. Kpome Toro, BbIAENCHBI OCHOBHBIC IPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKH HCIIOIb30Ba-
Hus Takux mwiatdopm, kak Google Classroom, Quizizz u Kahoot. B kadectse adpexkrrBHOTO criocoba BoBIie-
YEHHMs CTYACHTOB H MOAPACTAOIIETO MOKOJICHHS B y4eOHbIH mpoliece OblIa MpeaiokeHa pa3paboTka TeCTOB
B iporpamme Kahoot, criocoOcTByomIasi akTHBU3AMH TI03HABATEIBHON JEATENbHOCTH M HHTCPAKTHBHBIX Ha-
BBIKOB, CTHMYJISILIMH MBICITUTEIIBHBIX MPOLIECCOB, @ TAK)KE ONTHMH3ALNK MIPOBEICHHS ayAUTOPHBIX U BHeay-
JTUTOPHBIX 3aHATHH. B MccnenoBanuy moapoOHO onymcaHa SKCIepUMEHTalIbHas JacTh, HAlleIeHHas! Ha anpo-
6I/IpoBaHl/Ie nporpaMmbel Uil CTYACHTOB CHEHUAJIBHOCTH ((TypH3M» KOKL[IeTayCKOFO YHUBEPCUTETA
uM. [1I. YanuxaHoBa ¥ mporpaMmbl JOMOJHHATEIBHOrO oOpa3oBaHus Ha 6aze OONacTHOTrO LEHTpa JETCKO-
IOHOLIECKOT0 TypH3Ma KpaeBeIeHHUs U KoJoruu. Kpome TOro, mpeicTaBieHbl pe3yJIbTaThl SKCIIEPHMEHTa,
JOKa3biBarolire 3QPeKTHBHOCTh UCIONb30BaHus HU(poBoil mporpammel Kahoot Bo Bpemst opraHusamiu u
HPOBEACHHUS 3aHATHH.

Kniouesvie cnosa: obpa3zoBaHue, SKOJIOTHUECKUH TypH3M, JETCKO-IOHOIIECKUI TYpU3M, MU(PPOBBIE TEXHOIO-
ruu, cepBuc unTepHer, Kahoot, mucranimontoe o6pazoBanue, 3 (PeKTUBHOCTh 00yUYEHHsI, TEXHOJIOTHH 00Y-
YeHUs1, yUeOHas IESITEIbHOCTb.

Bseoenue

B Hacrosiiiee BpeMs B yCIOBHUSIX MaHJIEMHH HauOojee paclpOCTPaHESHHBIMU SIBIISIOTCS BUIIBI JMCTaH-
LUOHHOTO OOY4eHHs, OCHOBaHHBIE Ha HCIOJBb30BAaHUU DIIEKTPOHHBIX PECYpCOB, MocpenacTBoM cetu VHTep-
Her. Ceromust PecnyOnuka Kaszaxcran mumupyer B oOecriedeHMH JOCTYNOM K VIHTEpHETy IIKOJBHUKOB M
CTY/ICHTOB, MPOKHBAIOIIHNX JIAXKE B OTIAIICHHBIX CEIILCKHUX paiioHax.

B mepuoa camMoM30IALMHN BBICHIMMHU Ka3aXCTaHCKUMH YYEOHBIMH 3aBEACHHUSIMU JUIS TIPOBEJCHUS OH-
JIaliH 3aHATHI HanOOJIee YacTO MCIOJB3YIOTCS Takue obiadHble mathopmsl, kak Zoom, Google Meet, Mi-
crosoft Teams. Vcronb3oBaHue TaHHBIX MIATGOPM MO3BOJISIET OBICTPO YCTAHABJIUBATH CBSI3b C 00yYaroIIeH-
cs ayauropuei. [IpernMy1ecTBo UCIOIB30BaHUS OHIANH IaT(opM AJIsl TPOBEJCHMUS 3aHATHI YpE3BBIYAHO
aKTyaJlbHO JJI1 MUPOBOW 00pa30BaTeNbHON CHCTEMBI B Ilepuo] pactipoctpanenus COVID-19.

IIpobremamuxa uccredosanusi. Bo BpeMsi AUCTAaHIIMOHHOTO 00yUYEHHSI MHOT'OE 3aBUCHT OT Tpodeccro-
Haym3Ma npenogaasatens. s 3pdekTHBHOro npoBeicHUs 3aHATHI B T0Jaul Y4eOHOTO MaTepraa Ha dJeK-
TPOHHBIX TIaTGopMax HEOOXOJMMBI COBPEMEHHBI METOAWYECKUH MOAX0J, oOecredeHne MaKCUMalbHON
aKTHBHOCTH OOYYAlOIIMXCS W oOpaTHas mpeaMeTHas cBsi3b. ONTUMAJIbHBIM B IOJYYEHHH MTHOBEHHOU 00-
paTHOM CBSI3M B HBIHEITHUX YCIOBHSX SBJISIOTCS MOOMIBHBIC YCTPOHCTBA M TIEPCOHANBHBIN KOMIThIOTED. Ec-
JIM paHee Il MHOTUX TIperojiaBaTeliei MOOMIIbHbBIC TeleOHbl B PyKax JeTeil U CTYJICHTOB UMENH pa3zpa-
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XKaromui (pakTop, TO CETOMHS KpeaTHBHAs OpTaHU3allksl y9eOHOTO Ipollecca Py MOMOIIH MOOWMIIFHBIX yCT-
POWCTB U1 IOKOJICHUS «Z» TOJIKHA UMETh BBICOKHH KO3 (MUITUSHT MOJIE3HOTO EHCTBUYSL.

AxmyanbHocmy TaHHOTO HCCIEAOBAaHHUS 00yCIOBIEHA aKTUBHBIM MPOHUKHOBEHHEM HHU(POBBIX TEXHO-
JIOTHH BO Bce cephl )KU3HEEATEILHOCTH COBpeMeHHOro obmiectBa. Oco3HaHa HEOOXOAMMOCTh BHEAPEHUS
nu(POBBIX MIaTGOPM B IpoIiece 0OYUSHHUS B IESIX TOCTHKCHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX IO3HIHHA B (QOp-
MUpyomeMcs rudgpoBoM 00pa3oBaTeIbHOM MNPOCTPAHCTBE, 4YTO TPeOyeT aHATMTUYECKOWM W HaydHO-
METOANYECKOH NpopabOTKH OCYIIECTBICHHS TAaKOTO pojJia MU3MEHEHHWH, OCOOCHHO B TEPHOJ MaHACMHUH
COVID-19. Dra HecTanmapTHas CHUTyalds IO3BOJIIIA IPOTECTUPOBATH MHOTHE HOBBIE 00pa3oBaTeIbHBIC
TEXHOJIOTHUH, OLICHUTH UX MNPECUMYIIECTBA U BbIABUTH Y3KHE MECTA. CaMBIMHM Ba)KHBIMH JJIEMEHTAMH OHIAWH
00yYeHHs CTaJi HAIUIHE BEICOKOCKOPOCTHOTO MOJKIIOYeHUsI K IHTepHETy U YCTPONCTB IS MTOIKIIOUEHHS
K Hemy. J[anmexo He BO BCEX PErMOHAX 3TH 3JEMEHTHI IIPUCYTCTBOBAIM, YTO CO3/1aJI0 3HAYUTEIbHBIC TPYIHO-
CTH U1 Ka4eCTBEHHOro 0o0pa3oBaHHA. J(OTOTHHUTENBHO MaHIEMHs OTOJIMIA U BBISIBAJIA HECIIOCOOHOCTH U
POo(eCCHOHANBHYIO OJIM30PYKOCTh IMENArormYeckoro COCTaBa B HANOJIHCHWHW MOOWIBHBIX U OOJaYHBIX
TEXHOJIOTUH Y4YeOHbIMM MaTepuallaMu JUIsl TIOBBINICHHS KadecTBa ydeOHoro mpomecca. L{ndpoBeim
KOHTEHTOM JIOJDKEH CTaTh BHICOKOKAYECTBEHHBIN YUeOHBIN MaTeprai 10 COOTBETCTBYIONMIECH TeMe, KOTOPBIi
MOXKET BKJIIOYATH B Ce0s DIIEMEHTHI HUHTCPAKTUBHOI'0O W aAalTHUBHOI'O IPOIrpaMMHOI0 o6ecnequI/I;1,
BHJICOKYPCHl WK cumyisiiud. Kpome Ttoro, Juist nudpoBoro oOpa3oBaHusi TpeOYrOTCsS oOOydaromme,
MeJarory, KoTopele OyayT obOecnednBaTh JMYHOE PYKOBOJACTBO M TIOIJEPIKKY, ITOMOTaTh W HAIPAaBISATh
CTYACHTOB, MOTUBUPOBATH X HA 06yquI/Ie.

L]env cTaThyl — MPOAHATM3UPOBATH PE3yJILTaThl BHEAPEHHS LUPPOBBIX MIaTGOPM B Mpolecc odyde-
HUS, U1 Pa3BUTHUS B3aUMOJICHCTBHS yYaCTHHUKOB OOpa30BaTENLHOTO MPOCTPAHCTBA B PEKUME PEaTBHOTO
BpeMeHH, 00ecTieueH s IOCTyIa K pecypcam ceTu MIHTepHeT mpu JUCTaHIIMOHHOM OO0YYeHNH, BU3yaTU3aIlil
JEMOHCTPAIMOHHOTO MaTepraa.

Jlns OCTHKEHUS IOCTaBJICHHOM LEH HE0OXOANMMO PEIUTh CICAYIONUE 3a0ayu.

- OTHCaTh MPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKH OHJIAHH MIaTGOPM [Tl pa3pabOTKH MPAKTHIECKUX 3a/1aHUM;

- mpoaHanu3upoBaTh 3GHEKTUBHOCTD BHeApeHUs miardopMbel Kahoot B yueOHBIH mporiecc By3a s
CTYACHTOB U OpraHu3alvio JOIIOJIHUTECIBHOTO 06pa3OBaHI/ISI JJIA IIKOJIBHUKOB.

Obvexmom UccaeIoBaHus BBICTYNAIOT COBPEMEHHBIE U(POBHIE TEXHOJIOTUH U CHHEPTETHYECKHUE BO3-
MOXHOCTH 00sauHbIX miatdopm Kahoot, Quizizz u Google Classroom.

Ilpedmemom WCCIeOBaHUs SIBISICTCS TPOLIECC BIMSHUS LU(PPOBBIX 00pa30BaTENbHBIX IATGOPM Ha
OpTaHU3aLHUIO 3aHATUH BBICILETO U JIOTIOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHHUsI.

Metonuka  ucciedoganusi  BKIIOYAeT  AHKETUPOBAaHWE, CPAaBHHUTEIBHBIA  aHaIN3,  OIBITHO-
JKCIIEPUMEHTATBHYIO pabOTy MOCPEACTBOM arpodanuu UG POBEIX MIATHOPM.

0630p 1umepamypol

AHanu3 nuTepaTyphl IOKa3bIBaeT, YTO Ha CETOAHALIHWN JEHb INPOBEAECHO OIPOMHOE KOJINYECTBO
WCCIIEIOBAHMN TI0 TeME MHTETPalliil MOOMIBHBIX YCTPOMCTB M MPUIOKEHUH B y4eOHBIN TpoIiecc, OJHAKO
CYLIECTBYIOT Oapbepbl, KOTOPhIE NPEISTCTBYIOT OLEHKE MOTEHIMANa, MPEIOCTABIIEMOr0 MOOMIBHBIMU H
00JIAYHBIMU TEXHOJIOTHSIMU.

B wuccnemoBanmm C.B. TwuToBO#i, moKTOpa TmemarorMdeckux Hayk, mnpodeccopa (axyabTera
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB U peruoHoBeneHus MI'Y nmenu M.B. JIomoHOCOBa, NpeaiokKeHa MOI€NIb BHEIPEHUS
MOOMJIBHOM cucTeMbl TecTupoBaHusi Pele B oOpasoBarenbHblii npouece [1]. Vcrnonb3oBaHue MHTErpanuu
MOOMJIBHON CHCTEMbI TECTUPOBAHMS B TPAJULMOHHBIN MIPOIiecC 00yUeHus], 0 MHEHHIO HCCIIEI0BATEINs, CIIO-
COOCTBYET TITyOOKOMY YCBOEHHIO MaTepraia, a TakKe ONTUMHU3AINN y4eOHOTO TIpoIiecca 3a CUeT IKOHOMHUH
ayJIMTOPHOTO BPEMEHHU M BPEMEHH, HEOOXOIMMOTO Ha MPOBEPKY TECTOBBIX 3aaHui [2].

BonbmIMHCTBO MOOWIJIBHBIX TPWIIOKEHHH SIBISIOTCS MOJE3HBIMH B oOmacTu oOpaszoBanusi. Urposbie
MIPIJIOKEHUS Ha cMapTQOHAX MPUBIEKAIOT MOAPACTAOIIee MMOKOJIIEHHE, KOTOPBIE, BOBMOXKHO, MOTEPSUIN HH-
Tepec kK oopazosannio, ormeuaeT U.H. ['onuieina B cBoeM ucciae10BaHUU. ABTOP Ja€T aHAIN3 TEXHUYIECKOM
U TICUXOJIOTUYECKON TOTOBHOCTH 00YYarOIIMXCS K HCIOIb30BaHUIO MOOMIIBHBIX TeE(POHOB U MPHUIIOKECHUH B
yaebHOM mporiecce [3].

Nzyuennto 3hPeKTUBHOCTH BHEAPESHUS MOOMIBHBIX ITU(PPOBBIX TEXHOJIOTHIA B TPATUITHOHHBIN ITPOIIECC
00y4eHHs OCBSIICHBI Pa0OTHI TAKUX COBPEMEHHBIX MccienoBarenei, kak 3.M. Xytoi3 (2014) [4], C.B. Tu-
toa (2017) [5], A.A. Knumentoes, B.B. Knumentsesa (2018) [6], B.b. Jlysruna (2016) u apyrue [7].
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MprMeHeHne UM POBLIX TEXHOMOMIA B OpraHnsauum. ..

Ocrosnas yacmo

Ilepen o6pa3oBaHnEeM CTOUT 3a/1a4a — COXPAHUTH BCE LIEHHOE, HapaOOTaHHOE 3a MPEIbIIyIIHe TOIbl, U
P 3TOM COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHBIM MTOTPEOHOCTSIM, T.€. EPEHTH OT TPaJUIIMOHHOTO OOYyYEHHS K MO-
OUIIBHOMY, IIPH ATOM, HE MOTEPSIB, a 000TaTUB €ro CoaepKaHuUe.

Hcnonb3ysi coBpeMeHHbIE 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOJOIMH, TEXHOJIOIHH IEKTPOHHOTO M CMELIAHHOI'O
obydenHus, mupPoOBEIE PECypPCHl TO3BOJSIOT MOBBEICUTH 3(PPEKTUBHOCTE 00pa30BaTEILHOTO TpoIecca. I¢-
(EeKTHUBHOCTH JOCTHTAETCS 32 CUET CHMYKEHUS BPEMEHHU MPU NMPOBEPKE MeJaroroM padoT ydaluxcs, a TaKkxkKe
3a CYET CaMOINPOBEPKH M CaMOOLICHMBAHUS, BO3MOXKHBIX Ha OCHOBE HCIIOJIBb30BAaHUS PECYpcOB LU(POBBIX
00pa30BaTeNbHBIX TIATHOPM.

Ludposas obpazoBarenbHas miatpopmMa — HHPOPMALMOHHOE MPOCTPAHCTBO, OOBEAMHSIONICE YIaCT-
HHUKOB TIpolecca 00ydeHHsl, KOTOpOoe AaeT BO3MOXKHOCTh Ul yAaleHHOro oOpa3oBaHus, oOecrednBaeT q0c-
TYIl K METOIUYECKUM MarepuajaM M MHQOPMAIMH, a TaKKe MO3BOJSIET OCYIIECTBIATh TECTUPOBAHUE AJIS
KOHTPOJISI yPOBHS 3HaHUH o0ywatommxcs [7].

[MomynsipHOCTH 3MEKTPOHHBIX 00Pa30BATENBHBIX IIATGOPM C HHTEPAKTUBHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 00Y-
YEeHUS PacTeT, 0COOEHHO B YCIIOBHSX, IPOAUKTOBAHHBIX COBPEMEHHOHN peabHOCTHIO. Ilepexon Ha ynaneH-
HOe O0ydyeHHe TpeOyeT BHEAPEHHsS B IMPOLECC COBPEMEHHBIX METOJOB OOYYEHHS C HCIIOJIb30BAaHHUEM HE
TOJIBKO KOMIIBIOTEPOB, HO U IPYIOM COBPEMEHHONU TEXHUKHU.

[TpuBnekaTesbHOE MPOCTPAHCTBO [T 00pa30BaTENbHON CPEAbl CETOJHS MPENCTABIsIET 00yUeHHE C MOo-
MOIIBI0 MTPOBOH IH(pOBON Memaaroruku. AHanmusupys psn uudpoBbix miardpopm, Takux kak Kahoot,
Quizizz, Google Class nanbosee 23 peKTUBHOI U pe3ysIbTaTHBHOW OKa3anack nporpamma Kahoot (taba.1).

Taonuma 1

HpenMymeCTBa H HEAOCTATKH III/I(I)[)OBI)IX HUI'POBLIX l'[J'laT(l)OpM

| [IpenmyiecTsa | Henocrarku |
1 | 2
[Tnardopma Kahoot
OneMeHTHI UIpbl — MOBBIIIEHHAsI MOTHBALUS Ha 00yUYeHHe. Hanuuune cmaptdoHoB, [1K, 3meKTpoHHBIX raj-
MomeHTanbHast 00paTHas CBsI3b C Y4aIllUMHUCH. KETOB.
IIpocToTta co3panus onpocoB U pabOTHI Ipenoaasarels B npuno- | Hamuune MHTEpHET-CBSA3M.
KCHUH. Hanuyue xommbloTepa U IPOeKTOpa B 00paso-
3akpeIuieHre U3y4eHHOro MaTepuala UrpoBoi gopme. BaTEIBHOM Y4PEKICHHN

BeICTpHIit pe3ynbTat TecTa.

CoxpaHeHHE TeCTOB, PE3yJIbTATOB B CUCTEME U Ha KOMITBIOTEPE.
Hanuyre roToBbIX OJIOKOB BOIIPOCOB U PHCYHKOB.

Bo03MOXHOCTh BEpHYTbCS K NMPOWAECHHOMY MaTepuaily ¥ Yiryd-
LIUTh CBOM pe3yJjbTar.

[IpocTtasi perucTpariys pecroHICHTOB.

YcraHOBKa BpEMEHH Ha IPOXOXKICHHE TECTUPOBAHHUS.
[apaHTHPOBAHHOE BBIMIOJHEHHE 3aaHHH.

JoctynHocTh MOOMITBHOTO MpuitoxkeHus st 10S 1 Android.
Becruarnast miatgopma.

@dopMupOBaHHE MO3HABATENHHOTO HHTEpEca K OOydYaromuM M
Pa3BHBAFOLIMM MOOWJIBHBIM MPUIIOKESHHIM

[Tnardopma Quizizz

OIeMEeHTBI OIIpOca — MOMEHTAIIBHBII OTBET. JlmurenbHast perucTpanysi.

[Tonmy4enHble naHHBIE MOXHO BHITpYyath B (hopmare Excel. PecrioHIeHTEl HE MOTYT yBHIETH OTBETHI APYT
Bo3moxxHOCTB cocTaBieHns1 COOCTBEHHBIX NPE3EHTALNA YPOKOB. | JIpyra.

[ToBbImenne MOTHBALMH K OOY4EHHIO. OO11yr0 CTaTUCTUKY BUAUT TOJIBKO YIUTEIb.
@®opMupoBaHUE IO3HABATENPHOTO HHTEpeca K oOydaromuM U | VICKIIIOYEeH COpEeBHOBATEIBHBIA JJIEMEHT.
Pa3BUBAOIINM MOOMIBHBIM IPHIOKCHUSIM TpyaHOCTH TIpM pETrMCTpanuy H3-3a WHCTPYK-

UM Ha aHTJIMMUCKOM SI3BIKE.
3HauNTEIbHBIC 3aTPAThl BPEMEHH.
CroxHbiii nHTEpdEHiC.
[1natHble onuun
ITnatdopma Google Classroom
IIpocras HacTpoiiKa IpPOrpaMMBl. OTKpBITHIN AOCTYHN K KaMepe MaMsITH U aKKayH-
IIpoBepka 1 OLICHUBAaHUE 3aJaHUsL. TaM PECIIOHACHTOB.
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1 2
B03MOXXHOCTH YCTAHOBKH BPEMEHH Ha MPOX0KICHHUE 3aJaHUH. HckirodeH copeBHOBATENBHBINA JIIEMCHT.
[pukperuieHre JOKYMEHTOB 1 (HOTO JAJISI IPOBEPKH. 3HaYNTEIbHBIC 3aTPATHI BPEMEHHU.
[penogaBaTeny MOTYT JefaTh OOBSBICHHS U MCHOBEHHO co3fa- | HeT MOMeHTanbHOH CBs3M.
BaTh 0OCYKICHUSL. Hanuune BBICOKOCKOPOCTHOIO HMHTEpPHETA Ha
He conepxut pexiambl cmaptdone u [1K.

HeBo3MOXHOCTh ITpOBEAEHHS OBICTPHIX OIPO-
COB M BHUKTODHH.

Oobs3arensHoe Hanmnuie Google akkayHTa.
JnurenpHas peructpanus.

[ToBcenueBHass W Haubojee 4YACTO BCTPEYArO-
masicst ratdopma

Hcxons n3 tabnuibl 1, BRISBICHO TO, 4TO Yy 1dpoBoii urposoit miardopmsr Kahoot munupytoree xo-
JIMYECTBO MIPEUMYLIECTB B ee ucnonas3oBanuu. Kahoot — mpunoxenune s o6pasoBaTenbHbIX IpoekToB. C
€ro MOMOIIBI0 MOKHO CO3AaTh TECT, ONPOC, Y4eOHYI0 UIpy WM YCTPOUTHh MapadoH 3HaHUH. [Ipumoxenue
paboTaeT Kak B HACTOJILHOM BepCHH, TaK M HA cMapT(OHaX.

s Toro uro0Bl MoKa3aTh 3()(PEKTUBHOCTh MHTErpanuu udpoBoii urposoii mimardopmer Kahoot B
y4eOHBIH Tpolecc, HaMy OBUT MTPOBEJCH aHAIN3 TOCPEACTBOM OIBITHOM paboTHI:

- B HAO «Koxkmerayckuii yauepcuter umenu 111 YanuxaHnosay, Iuist CTyIGHTOB 2-T0 Kypca oOpa3oBa-
TeNbHON mporpamMmbl « Typu3M» B paMKax AUCLHUILIMHEI « DKOJIOTHYECKHN TYPU3M»;

- B O0/1aCTHOM LIEHTpE JETCKO-IOHOIIECKOIO TypU3Ma, KpaeBeIeHHs M IKOJIOTHU B PAMKaX AUCLMILIH-
HBI «/I€TCKO-FOHOIIECKUI TYPU3M», IS I€TEH IKOJIBHOIO BO3pacTa.

B uccnenoBanuy NpUHSUIM y4acTHE SKCIIEPUMEHTAJIbHAS M KOHTPOJIbHAS Y4eOHbIE TPYTIIIBL.

B skcneprMeHTanbHBIX Ipyniax Ha NPaKTHUECKUX 3aHATHAX €KEHEIEeIbHO NMPOBOIMIACH yueOHas pa-
0ota ¢ wucrosp30BaHHEeM HUPOBOH UrpoBoil miathopmer Kahoot (puc.l), a B KOHTPOIBHOH rpymie —
TpaAULMOHHBIE METOIbI 00Y4eHUs Oe3 ee UCTIONb30BaHuSI.

v
o IToeTOpHOE
I I HemoncTpais NPOXOIEHHE TeCTa II0
BESRGATIR Y HOBBIM COCTABJICHHEIM
PazpaboTka mabnoHa BrInonHeHHe TecTa B obecey e s
Tecra s Kahoot npuokernm Kahoot na MIHOEEHHOH 0GpaTHOM TECTORRIM BODOCaN B
npenoIaBaTeneM S o pa(gmax H3yaeM Ol TEMEL
. 2 aHa3 €3yJIbTATHI TIEPEOIT I
yaeOHOM JHCLMIUIHEL VCTpOICTBAX, KOHTPOIEL DEYILTATOR TeCTa. B,
(onpegensieT komriecTEO NpenoasareneM KOHTDOJG TECTOBEIX i
'recromax;; ;;J;z)tmm mumx | ano‘g;gmnll\:ecrog ; BONDOCOE BRIZBABIIEK | sl
i . ’ SATRYJHCLMA C NETILIO BHe rpaduKka).
A e e BRICTABJICHHE CPENHEl
U 33KperUIeHus yaebHoro e e

MaTepHana.

Pucynok 1. Mojenb BHeIpeHuss MOOMIIBHOMU crucTeMbl TecTupoBanus Kahoot B nponecc o6yuenus [8].

OCHOBHO# 1I€JIbIO ONBITHON Pa0OTHI SBJISETCS 3aKpPEIJICHUE M YCBOCHHE MPOIICHHOI0 MaTepuaia B
paMKkax y4eOHOH JAMCIMIUTMHEL, a TaKKe peayr3alyst KOHTPOJIS M B3aHMOKOHTPOJIS CPeH Y4eOHOH ayauTo-
pun. Jlo peanmsanuy ONMbITHON paboOTHl BO BpeMsI MPOBEICHUS MPAKTHYECKUX 3aHATHH B OCHOBHOM OCYIIIe-
CTBIISUICS. (DPOHTAILHBIA ONPOC MOCPEACTBOM 00IadHOM IuaTdopmbl ZOOM, KOTOpas OTIHYaeTcs claboi
MPOIYKTHBHOCTBIO: HE BCE 00YYAIOIIUECs MOTJIN MOJYYUTh OLICHKY U OBITh ONPOIICHHBIMH.

Ludposas urposas miarpopma Kahoot mo3Bossier KpeaTHBHO OpraHM30BaTh y4eOHbIN MPOLECcC U OX-
BaTHUTh IIUPOKHI KOHTHHI'CHT YYaCTHUKOB 00pa3oBaTeIbHOrO Mpolecca, MOKET 3PPEKTUBHO MPUMEHSTHCS
npernojiaBaTesieM Kak MHCTPYMEHT (POPMHUPYIOIIEr0 OLICHWBAHMS, KOT/Ia HEOOXOAMMO ONPEICeIHTh OOt
YPOBEHb IIOHUMAaHUsI N3y4aeMOl TeMBI.

B skcriepuMeHTanbHBIX TPYHIIaX, CHCTEMATHIECKH MOCIIe H3y9aeMOl TEMBI MITH pa3Jielia 1Mo JUCIHILIN-
He pa3pabaThIBAIUCh TECTOBBIC BOMPOCHI, 3amanusi Ha true/false (McTmHa/M0Xb), ONMPOCHl ¥ BUKTOPHHBI C
anemeHTamu rpaduku (puc. 2).
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Mo xapaKTepy OpraH13aLMmM 3KONMOrUYeCcKMe NyTeLLeCTBUs MOryT 6biTb?

BbibepuTe npasunbHoe 0603Ha4YeHUe BUAOB TYPUCTCKUX

MapLupyToB @

@ KonnexTueHble U MHAMBMAYANbHbIE B Ce30HHbIE M KPYrNoOroauyHbie
Va4

& kahoot.it Game PIN: 3953523

o

Question (su0 sonpoca) Question/answer (sonpoc/omsem)

Mo paanuualoT noxoab!
Konbuessie

Bui6

BUAROB MapuwpyTos

.
O oe

& kahoot.it Game PIN: 3953523 & kahootit Game PIN 3953523

True/False (npasda/noarcs) Pictures (epaghuxa)

Pucynoxk 2. IlpennaraeMbie BApUAHTHI TECTOBBIX BOIIPOCOB B
nHpopmarmonHo-urposoii miatdopme Kahoot

Pe3yﬂbmambl UCCeO08aHUs

Becn skcniepument B HAO «Kokmeraycknii yanBepeuteT umeru 1. Yanuxanosa» ObUT paccunTaH Ha
OCEHHHH cemMecTp 0OydeHHs B IepUOJ TaHJICMUH, KOTOPBIA COCTOST U3 PyOEKHOTo KOHTpoJs 1, 2 U utoro-
BOH ceccuu.

ITo wToram mepBOro pyOEKHOTr0 KOHTPOJsSI OBbIIM CPAaBHEHBI PE3YNILTAThl SKCIEPUMEHTAIBHOH |
KOHTPOJIBHOW Tpymm. Baluibl, ONMy4eHHbIE CTYJACHTAMH SKCIEPUMEHTAIBLHON IPYIIIbI, OTPAKAIOT OYECBHJI-
HBIH TPOrpecc — 3aMeTHOE YriyOJieHHe 3HAaHHM, a TaKk)Ke MOBBIIIeHHe 0aJuIoB. B TO BpeMs kKak B KOHTPOJIb-
HOM IpyIIe CpeTHsist OLCHKA 110 JUCIMIUIMHE 0CTaaach HeM3MeHHOM ( cM. auarp.) [9].

B DkcnepuMeHTanbHas rpynna KoHTposbHasg rpynmna

90 88,75
88
86

85,5

PK 1 PK 2 Wtorossrii
KOHTPOIIb

Huarpamma. CpaBHEHHE pe3yIbTaTOB 3KCIIEPUMEHTAIFHON H KOHTPOJIBHOM TPyIII

B O61acTHOM IIEHTpE IETCKO-IOHOIIECKOTO TypH3Ma, KpaeBeIeHHs U SKOJIOTUHU SKCIEPUMEHT ObLI pac-
CumTaH Ha 1-oe nomyroaue Uit AeTel MOAPOCTKOBOro Bo3pacrta. Ha 3akimounTebHOM 3Tane OnbITHOH pabo-
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ThI IIKOJBFHUKAM M CTYJCHTaM OBLIO MPEJIOKEHO MPOMTH OMPOC M BHIPA3UThH CBOE JIMUHOE MHEHHE 10 pas-
pabOTaHHBIM T€CTaM M HOBBIM MeToaM 00ydeHus. Onpoc BKIIOUYAI 5 BOIIPOCOB, B HEM MPHUHSLIO y4acTue 15
CTyIeHTOB U 10 MIKOJBHUKOB M3 DKCIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIL. Pe3ynbTaThl Ompoca MPeICTaBICHBI B
Tadnuie 2.

Taonuma 2
PesyabTaThl onpoca

Bompoc Homoctero Cornaces /-a He cormacen/-a
coriaceH/-a

1.Tector Kahoot TTOMOTITH MHE Tyd- 19 6 0

111€ TOHSITh 00CYKIAEMYIO TEMY

2.Tectel Kahoot momoriay MHE OATOTOBUTHCS K UTO- 23 2 0

TOBOMY KOHTPOJTIO

3.MrHoBeHHasi 00paTHasi CBSI3b MOTHBHPOBAJIA MEHS 20 4 1

4.BuespeHue MOOHWIIBHBIX YCTPOWCTB B y4eOHBIH 21 2 2

MPOILIECC TOJIOKHUTENBHO BIUSIET HA YCBOCHHE Mare-

puana

5.Tectsr Kahoot GymyT BBeseHBI Ha TIOCTOSTHHON OC- 18 6 1

HOBE IOCJIe KaXJIOTO pas3jeia

Hcxons m3 maHHBIX TaOIHIBI 2, BUJUM IOJOXKHUTEIBHYIO OLEHKY CTYACHTOB IPOBENEHHOW OMBITHOM
pabore. PecionnenTs oTMeTHIIM 3 (EKTUBHOCTH TECTOBBIX 3aaHUI I MOATOTOBKM K UTOTOBOMY KOHTPO-
710, 0OpaTHIM BHUMaHHE Ha MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO cBA3b. HecMOTps Ha MOJIOKHUTENbHBIE OTKIMKH, Iapa
YY4aCTHUKOB OblTa HE COTJIACHA C TEM, YTO BHEIPEHHE MOOMIBHBIX YCTPOMCTB B OPraHU3AINIO 3aHIATHN T10-
JIOKUTEIBHO Ha HUX TOBIHET, OMHAKO PE3YyJbTaThl aHAM3a CBUIETEILCTBYIOT O TOM, YTO IMOJABIISIOIIEE
YKCJIO CTYAEHTOB CUMTAIOT, YTO MHTErpamms urposoii miatdopmel Kahoot B yueOHEBIH mporecc oueHs 3¢-
(bexTHBHA U pe3yNIbTaTHBHA.

Takum o0Opa3zom, pazpaboTaHHas MOJEIb WHTErPALMK UTPOBOil ruiaTdopmbr Kahoot B TpaauiioHHbIi
nponecc o0y4yeHus: OyAeT cnocoOCTBOBATh NOCTHXKEHHUIO CIEAYIOIMX TUIAKTHUECKUX LeJeil: MOBBIIICHHE
HHTEpeca K yCBaMBAEMOMY MaTepHally M €ro 3akpeluieHue; GOpMHUpPOBaHNE WHTEPAKTHBHBIX HABBIKOB 00Y-
YeHUsl, HapacTaHHe BHUMaHUS U MOTHBAIIMU CTYACHTOB K IpoIiecCcy 0Oy4eHHsI; ONTUMHU3AIHs BpeMEHHU pe-
rojiaBaTesiel Ha MPOBEPKY TECTOBBIX 3a1aHuii [10].

Baxnrouenue

B ckopom OymymeM Bce y9acTHHKH OOpa30BaTEIBHOrO Iporiecca OoJblie HE OYIyT OTpaHUICHBI
paMKaMd y4YUTh W YYHUTHCA B OIPEACICHHOM MPOCTPAaHCTBE W BpeMmeHu. LlupoBbie TeXHOJIOTUU U
OecIIpOBOIHBIE COENMWHEHHS BBICTYIIST TOBCEAHEBHBIMH aTpuOyTaMu OOy4YeHHs, Kak BHYTPH TaK U BHE
aymuTopwii. YKe ceidac OOJbITas 4acTh COBPEMEHHBIX OOYYAIONIMXCS TEXHHUYECKH WM TICHXOJIOTHYECKH
TOTOBHl K BHEIPEHUIO HU(QPOBBIX WTPOBBIX MmiardgopM B oOpazoBanue. Pemienue 3Toil 3amaum TpeOyeT
CUCTEMHOTO IOJAX0JIla CO CTOPOHBI MHHHCTEPCTBa O0Opa30BaHUs, HCCIECIOBATEIHLCKON M METOJUYECKOM
paboThl yUYEHBIX-HCCIIEIOBATeNe M0 BHEAPEHHIO MoOJeleld, crpareruii, ¢opm u MeTonoB mudppoBoro
o0y4eHus B y4eOHBIN NPOIIECC BCEX 00pa30BaTEIbHBIX CTPYKTYP.

[IpoBens ONBITHO-IKCIEPUMEHTANLHYIO paboTy 1O BHEIPCHHIO WIPOBOW IU(PPOBOH IUIATHOPMBI
Kahoot B o6pa3zoBare/bHyIO JEATEILHOCTD IS IKOJBHHUKOB M CTYICHTOB, MOKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO
CHUCTEMATHIECKOE TTPUMEHEHHNE TAHHOTO MPUJIOKEHUS Ha 3aHATHSAX OyIeT crocoOCcTBOBaTh YHPEKTHBHOCTH
YCBOCHUS MaTepHara.

Y4uuTsiBast TO, YTO Ha CETOTHSIIHUM JCHb MPOBEJCHO OTPOMHOE KOJMYECTBO HCCICAOBAHUM IO TEMeE
WHTETpanud MOOWILHOTO OOY4YCHHUS B HAIeH cTpaHe W 3a pyOekoM, MpermojaBaTeisiM 3aTpydHHUTEIHEHO
OIICHUTh W OMNPEICIIUTh IEJArOrHYeCKUii TOTCHIMAI MPEIOCTABISEMbIH MOOWJIBHBIMU M OOJIAYHBIMU
TEXHOJIOTUSIMHU, COMOCTABUTH €r0 C IIENISAMHU, METOAaMU U (opMaMu OO0ydYEeHUsI, IOTOMY YTO B JIAHHBIA MO-
MEHT B Halllell CTpaHe HeT OOIIETPUHITONR METOUKH OIICHUBAaHUS MOOMIIBHBIX TPUIIOKEHAN B By3aX.

[lepcriekTHBHBIM HamlpaBiIeHUEM JaTbHEHUINET0 WCCIENOBAHNAS SBISETCA aHAU3 JAUJAKTHIECKUX BO3-
MOKHOCTEU UTPOBBIX MU(PPOBBIX IIATPOPM JIJIs YCUICHUS MOTHBAIIMY U ONITUMU3AIIUN YUYSOHOTO TpoIiecca,
CO3/IaHuE ¥ MOJEITMPOBaHUE HOBBIX ()OPMATOB 3a/IaHUH, a TaKXKe JJIs OPTaHU3aIlui aKTHBHON ayJTUTOPHON U
BHEAYIUTOPHOU paOOTHI.
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JI.C. Py3anoga, T.B. Kapnayxosa, 11.b. ®axpynenosa, M.A. Turosa

7Korapsl xoHe KochbIMIIA 0ij1iM Oepy cad0aKTapblH YHBIMAACTBIPYAA
MG PJIBIK TEXHOJIOTUATIAPABI KOJAAHY

JKoraps! jxoHEe KochIMIIIa OiiM Oepy canachiH HUQPIBIK TpaHchopManusiiay OKy HPOLECiHIH ©3iH [1e, OHBIH
YIBIMIACTHIPYIIBUIBIK KYPBUIBIMBIH 1a e3repTyai Oinaipeni. Kasipri keseHne KOPOHABHPYCTHIK IMaHAEMUS
Ke3iH/e CaHIbIK TEXHOJIOTHSIAP/Abl KOJIaHy ocipece ©3eKTi 00JIbIn oThIp. Makaiana OChl TeXHOIOTHSIIAp/bI
JKOFapbl JKOHE KOChIMIIA OimiM Oepyie KOJNIaHy Mocesenepi, OnapiblH apTHIKIIBUIBIKTAPbl MeH
KUBIHJIBIKTAphl KapacTeIpbutral. JKorapsl OiniM Oepyne mudpibK TEXHOIOTHSIApAbl KEHIHEH TapaTy YIIiH
YHUBEPCUTETTEPIIH HUGMPIBIK HHOPAKYPhUIBIMBIH JaMBITYFa eleylli WHBECTUIMSUIAp KaKeT eKeHIIri
kepceriireH. Lludpranaslpy yHUBEpPCHUTETTep YIIIH aca ©3eKTi, OWTKeHI Y3IiK CTyASHTTep MEH
OKBITYLIBIIAP/BI ipiKTEy OOMBIHIIA GICEKETECTIK Oce/i, al K00 TYJIeKTepiHeH HU(PIBIK TeXHOIOTHsIIaPIbI
MpaKTUKaAa KOJAaHy OUTIKTimiri Tanan eriieni. bimiM Gepy oprachiHOa maliganaHy YIIiH YJIKEH oJIeyeTKe he
0osa OTBIPHIN, OYITTHI HUGPIBIK MIaTdhopMaap Meaaror meH OuTiM amyIbIap apacklHAaFsl OHIMII e3apa ic-
KAMBUIIBIH aXKbIpamac Oelirine aitHanmamsl. Makanaga sKOFaphl sKOHE KOCBIMINA OUTiM Oepy YHbIMIaphl YIIiH
NPaKTHKAIBIK JKOHE IIBIFApMAlIbUIbIK —TarchipManapasl  o3ipiaeyae Kahoot caHiplk miaTdhopMachiH
KOJIIaHy IbIH apTHIKIIBUIBIFEI 3epTTenred. [laHnemus KesiHAe KAIIBIKTBIKTaH OKBITY Ke3iHJe NPaKTHKAIBIK
cabakTap/bl ©TKi3yJle OHJIAH-CEpBUCTI KOJJIAHYIBIH THIMIUTITIHE epekine Ha3ap ayaapbuiraH. COHbIMEH
karap, Google Classroom, Quizizz xone Kahoot cuskTel mardopManapasl KOJIAHYIBIH HETi3Ti
apTHIKIIBUIBIKTAPEI MEH KeMIIimikTepi aram eTinreH. CTy[IeHTTEp MEH OCKENIeH YPIaKThl OKy IpOLEeciHe
TapTyaslH THIMII omici perinme Kahoot GarmapmamackiHZa TaHBIMABIK OENCEHIUTIK TEH HHTEPAKTHUBTI
JaFIpUIapabl JKaHJAHIBIPYFa, OWay TNPOLECTEPiH bIHTANAHABIPYFa, COHJAANH-aK ayAUTOPUSUIBIK JKOHE
ay/IUTOpUsiaH ThIC cabaKTap/bl OTKi3ydi OHTAalNIaHABIPYFa BIKMAl €TETiH TECTTep 93ipiiey YCBHIHBUIFaH.
3eprreyne 1. VYomuxaHoB arbiHAarel Kekineray yHHBepcHTETiHIH «TypH3M»  MaMaHJIBIFBIHBIH
CTyJeHTTepiHe apHaiFaH Oarmapnama >xoHe OONBICTHIK Oanamap-xKacecHipiMaep TypU3Mi, ©JIKETaHy XOHe
9KOJIOTHSI OpTaNBIFBIHBIH OasaceiHma KoceiMma Oimim  OGepy OarmapiamanapblH CBHIHAaKTaH —OTKi3yre
OarpITTaFaH YKCIIEPUMEHTTIK OeliMae erkei-Terkein cunarrainrad. JKyMmeicTa cabakrap/bl YHBIMAACTHIPY
koHe oTkizy kesinne Kahoot canaplk GarmapramachbiH KOJJAHYbIH THIMAUTITIH ASNENACHTIH 3KCIEPUMEHT
HOTIDKEIIepl KeNTipisirex.

Kinm ces0ep: Oimim  Oepy, OKOJNOTHSUIBIK TYypH3M, Oajamap-kacecmipiMaep TypusMi, IHQPIBIK
TEXHOJIOTHSIIAp, MHTEpHEeT cepBuci, Kahoot, KambIKTBIKTaH OimiM Oepy, OKBITYIBIH THIMIUIITi, OKBITY
TEXHOJIOTHSUIAPBI, OKY KbI3METI.
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L.S. Ruzanova, T.V. Karnaukhova, 1.B. Fakhrudenova, M.A. Titova

The use of digital technologies in the organization of higher and
additional education classes

The digital transformation of the sphere of higher and additional education means the transformation of both
the educational process itself and its organizational structures. Today, during the coronavirus pandemic, the
use of digital technologies is especially relevant. The article discusses the problems of using these
technologies in higher and additional education, their advantages and disadvantages. We point out that the
wide dissemination of digital technologies in higher education requires significant investments for the
development of the digital infrastructure of universities. Digitalization is especially relevant for universities,
as competition for the selection of the best students and teachers increases, and university graduates need the
ability to apply digital technologies in practice. Having a huge potential for use in the educational
environment, cloud-based digital platforms are becoming an integral part of the productive interaction
between the teacher and students. The article presents the advantage of using the Kahoot digital platform in
the development of practical and creative tasks for organizations of higher and additional education. We pay
special attention to effectiveness of using the online service in conducting practical classes in distance
learning during the pandemic. The main advantages and disadvantages of using such platforms as Google
Classroom, Quizizz and Kahoot are highlighted. As an effective way to involve students and the younger
generation in the educational process, the development of tests in the Kahoot program is proposed, which
contributes to the activation of cognitive activity and interactive skills, stimulation of thought processes, as
well as optimization of classroom and extracurricular activities. The study describes in detail the experimental
part aimed at testing the program for students of the specialty “Tourism” of the Kokshetau University named
after Sh. Ualikhanov and the program of additional education based on the Regional Center for Youth
Tourism of Local Lore and Ecology. The paper presents the results of an experiment proving the
effectiveness of using the digital program Kahoot during the organization and conduct of classes.

Keywords: education, eco-tourism, youth tourism, digital technologies, Internet service, Kahoot, distance
education, learning efficiency, learning technologies, educational activities.
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Hao0aroaeHne kak MeTo/1] COHAJIBHO-NIEAArorn4ecKoro Hccjae10BaHusa 1
AMATHOCTHUPOBAHUA JIeTell ¢ 0c00bIMHU 00pa30BaTeILHBIMHU
NOTPEOHOCTAMM B PAa3BUTHH

Cratpsl OCBSIIIEHA H3YyYECHHIO METOJa HAaOIIOICHNUS, IPIMEHSIOMEMYCsl B COIUAIBHON ITeIarOrHKe B JIBYX
CBOMX OCHOBHBIX Pa3sHOBHIHOCTSX: IICHXOJIOTHYECKOM U COIMaIbHOM. HOBH3HA CTAaThH 3aKIIIOYAETCS B OIH-
CaHUM NPUMEHEHUs] METO/a HaOJIIOICHUSI B COLMANBHOM IeJaroruke — HOBOM O0JIACTH Iearorn4eckoro
3HaHusl. OPUTHHANIBHOCTh €€ COCTOMT B BBUIBJICHHHM CIEIM(UKH NMPUMEHEHHsS MeToJa HaONIOAEHHs B IPO-
Hecce COLMANN3alny AeTel ¢ 0cOObIMH 00pa30BaTEIbHBIMU MOTPEOHOCTAMH B Pa3BUTHH. AKTYaJIbHOCTH pa-
00TBI 00yCIIOBIIEHa HEJOCTATOYHOH pa3paboTaHHOCTBIO METOAMKU MPHUMEHEHUSI MeToJa HabIoAeHHI B 00-
JacTH conuanbHoi meparoruku. CoepiKaHue HCCIEIOBAHUS COCTABIAIOT CBEACHHS O AETIX C 0COOBIMH 00-
pa3oBaTeIbHBIME MOTPEOHOCTSIMU B PA3BUTHH, 00 MX COIMAIBHOM ajanTanuy B o0mecTBe, HHPOPMAIHN O
BUJIaX, METOJaxX HaOJIOJIeHUs, NMPUMEHEHHH B XOAe pPabOTHl C TaKUMH IETHMH JaHHBIX O IIPOIExype
HCIIOBb30BaHMs METO/a HaOJIIOCHNMS Ipoliecca COLMAIM3ALNK JIeTel ¢ 0coOBIMU 00pa3oBaTeNbHBEIMHU MO-
TpeOHOCTSMH B Pa3BUTHH, CBEICHHs 00 HCIIOIB30BAHUM, HAPSAy C 3TUM METOJOM, IPHEMOB JIMYHOCTHBIX
KOHCTPYKTOB POJICBOW HI'PBI, METOJOB MPUy4eHUsI U UMUTanuu. Llenpb ncciaenoBanus — BhIssBIeHHE d(dek-
THUBHOCTH IPUMEHEHHs METOJa HaONIOAEHHs B COIMAIBHOM MEJaroruke B KauyeCTBE COLHATBHOIO MHCTPY-
MeHTapus. MeToabl HCCIeI0BaHMsA: HAOIIOICHUE U €T0 BUbI, IPHyUeHHUE, TOOIIPEHHE, POJIEBast UTPa, METOL,
UCTIOBb30BaHHs JINYHOCTHBIX KOHCTPYKTOB. B X0Je MccinenoBaHus MOMydeHbI CIEAYIONINE Pe3ylbTaThl: yc-
TaHOBJICHBI ¥ OTMCAHBI PA3JINYHbIC BUABI HAOIIOACHNS, IPUMEHIEMbIC B CONUATIBHOMN ITearorHKe; BHIIBICHA
U OIICaHa MPOLEeAypa MPOBEICHHUS COMUATBHOTO HAOIIOCHUS TIPH U3yUCHUH TTOBEICHHS JIETeH ¢ 0COOBIMU
00pa30oBaTeIbHBIMU NOTPEOHOCTSIMU B Pa3BUTHH M B IIOBEJCHUH; ONMCAH KOMIUICKCHBIH METOZ IPOBEIICHUS
HaOJIIO/ICHNS], COBMEIIEHHOTO C IIPUMEHEHHEM JPYTHX METOJOB; CIETaHbl BEIBOJIBI O HEOOXOANMOCTH IIPH-
MCHCHHSA Pa3HbIX BHUIOB HaGJ’l}O)IeHI/IH B COL[HaHbHOﬁ NEAaroruke ¢ 1eJIbl0 JUArHOCTUPOBAHUSA, NOJTYUYCHUA
uH(OpMAIINH, COIMATBHON aanTalui 0COObIX JAeTel B obIIecTBe. BBIBOIABI: METOM HAOIIOACHHS B 00IACTH
COIMANbHOM TIEJarorMKH HCIIONb3yeTcs B KadecTBe 3(G(EKTHBHOTO METOZa, MPHMEHSIOIIETOCS B XOIE
paboThl ¢ AeTBMH C OCOOBIMH 00pa30BaTEIbHBIMU HMOTPEOHOCTSAMH B Pa3BUTUH. [laHHBIA METO] IIUPOKO
UCTIONB3YEeTCS U ANArHOCTHKH COCTOSTHUS 9THX JETEH, a TakxKe JUI MX COI[HaNIN3aliy B 00IIeCTBe.

Kniouesvie cnosa: neti ¢ 0COOBIMH MOTPEOHOCTAMHU, TICHXOJIOTHYECKOE HAOIIOACHUE, CONMAIbHOE HaOoe-
HUE, KATerOpHH HAOIIOJICHUS, CIMHUIBI HAOIIOICHHS, COIUATM3AINs, COI[HATbHbIC MPU3HAKH, COIUATbLHAS
ajanTanys JeTeH.

Bseoenue

AKTyanbHOCTB ITpo0JIeMbl 00YCIIOBIIEHa KaK HEepa3paOOoTaHHOCTHIO B MOJIOI0H Hayke — «ColuaIbHOM
MIearoTUKEe» METOJIOB HAOIIOACHHUS, TaK M APYTUX CIOCOO0OB HAay4HO-TIEAArorHIecKoro nccienopanns. Kak
cripaBesinBo orMmeuaetr B.b. bapaHoB, «BONPOCH CTAaHOBJIEHUS M Pa3BUTHUS METOJIOB MEAaroru4eckoro mc-
CJIEJIOBAHUS U IMAarHOCTHUPOBAHMS MHOTHE IECATHIIETUS HE OBLIM NPEIMETOM CHEIMATBHBIX UCCIEIOBaHUN U
JMIIb MOCTCTHUE ABa ACCATHUIICTHA Ha HUX CTajuu oOpauiath BHUMaHHE MCTOPUKHU MEJaroruKh U ICHXOJO-
run. HekoTopeie acreKThl, CBI3aHHbIE C UCTOPHEH pa3BUTHS METO/Ia HAOIOeHHs, B KOHIIE MPOILJIOTO BeKa
paccMaTpUBAINCH B KOHTEKCTE aHAIM3a MPAKTUKUA SKCICPUMEHTATBHOM MCUXO0JioTuu, memonorum» [1]. B
00JIaCTH CTIeUaIbHOM MEeJaroruKy TaKkKe Ha3peBalOT MPOTHBOPEUHS MEXAY NOTPEOHOCTSAMHU 3TON HAyKU U
YpOBHEM pazpabOTaHHOCTH METOJIOB, B TOM YHCIIE M METO/a HaOIIIOIeHHs 3TOM HaAyYHOH 00iacTi. A MeXIy
TEM MeTON HaONIOeHNsT KaK HMHCTPYMEHT WCCIIEOBAHNSA, BIHCHIBAIOMIMICA B JKMBOM COIHMAIHHO-
MeIarOTUYeCKUi MpoIecc, He3aMEHUM TpU YTITyOJCHHOW ITUArHOCTHKE Pa3BUTHSI JIMYHOCTH, & TaKXKe VIS
HaKOIUIeHUs! HH(GOpMAINH AeTel ¢ 0COOBIMH 00pa3oBaTeIbHBIMU MTOTPEOHOCTSIMHU B pa3BUTHH. BoNBIIMHCT-
BO TaKUX JeTe MMEIOT JeeKT-yMCTBEHHYIO OTCTaNoCTh. [Ipm 3TOoM HaOmromaeTcsi HapymleHHe BBICIIAX
MICUXUYECKUX (DYHKIUH — OTPaKCHUS U PETYISALUH MOBEICHHUS U JESITEIbHOCTH BCIICACTBUE OPraHUIECKUX
MIOBPEXAEHNH TOJJOBHOTO MO3ra. JTO BhIpa)KaeTcs B HApYILIEHWU ITO3HABATENBHBIX MPOLECCOB (OLIYIIEHUH,
BOCHPHUATHS, TTAMSTH, MBIIUICHUS, PEYH, BHUMAHNUs), CTPAJAaeT TAKXKe 3IMOIIMOHAIBHO-BOJIEBas cdepa JITud-
HOCTH B 1iesioM [2]. Hapsiny ¢ Takoif kateropueit aeteit umeercs u Apyras — JOeTH, y KOTOPbIX Habmogaercs
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nerkas (hopMa YMCTBEHHOW HEOCTATOYHOCTH. Takas ¢opMa ICUXHYECKOTO HEJOPa3BUTHS XapaKTepH3yeT-
cs1, mo Meiciu E.A. MHneHOayma, Halu4ueM YCTOWYMBOTO AC(HIMTA MO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, HE
JIOCTUTAIOLLETO B TO XK€ BPEMs «UCTUHHON» JIETKOM yMCTBEHHOM oTctanocTd. B ocHose JIITH wame Bcero
JeXUT MHUKpoopranndeckoe nospexaenue [IHC, ycyryOneHHoe BIMSHUEM HEOIAarompHsTHBIX (DaKTOPOB.
HeBrpIcoknii yMCTBEHHBIH MOTEHITHAN peOeHKka 00yCIIOBICH TakKe CIICICTBHEM IPOKUBAHUS €ro B HeOJIaro-
MIPUSATHBIX CEMEHHBIX YCIOBHUAX (IKOTOM3AIMS, MpeObIBaHNE B YCIOBUSX MAaTEPHUHCKON WIIM COITMAITBHON
JenpuBaIim), BeposTHO Takxke nospexaenue [THC [3].

ConuanpHas ajanTalys TaKuxX JeTed CBsI3aHa CO 3HAYUTEIbHBIMUA TPYIHOCTAMH, TaK KaK COIUAIbHBIN
Tearor 3aHUMAeTCsl OOIIMPHON MEeIarorHIecKoi, a TAaKXKe COIUATBHON JACSITEIIEHOCTHIO, HAIIPABJICHHON Ha
OpPraHU3aIMI0 MTOMOIIM OCOOCHHBIM JeTsM. XoTs A.B. MyJpuK OTHOCHT K COLMAIBHBIM IeJaroraM JIHIl,
M3YYalolUX COLUUAIbHOE BOCIIUTAHNUE B KOHTEKCTE COLMANU3alum» [4], AeSITENbHOCTh COLIMANBHOTO MeAaro-
ra pazHooOpazHa. OHa BKIIIOYaeT B ceOs YETHIpE COCTABIIIONINX COIHATBHO-TIEIArOTHIeCKON MOMOIIH: 1)
obpazosamenvrasi cocmasnaiouas (BKIIOYAET IOMOIIb B 00yYEHUU U BOCIUTAHUHU, KOTOpas MPOSBIISACTCS B
KOHCYJBTUPOBAHUU POAUTENEH, B OPraHU3al[MU BOCHUTATEIbHBIX CUTYAllUi, B OpraHU3ally 3aHITHH C 1e-
JBIO TIOBBHIIIEHNS IEATOTHYECKOM KYJIBTYPHI POIUTENEN); 2) ncuxonocuueckas HalpaBieHa Ha OKa3aHHE
TICUXOJIOTHYECKOH TTOMOIIH U KOPPEKITUIO IICUXOJIOTHUECKUX KaueCTB JIMIHOCTH; 3) nocpedHuueckas OKas3bl-
BAaeT COACUCTBUE B OCYIIECTBICHUU KOHTAKTOB MEXOY JCTHMH, MENaroraMy IIKOJBI (P WHKIIO3UBHOM
00y4eHUM), POAUTEISIMH JeTel U COIMAIILHBIMUA OPTaHaAMU OMEKU; 4) HAYUHO-UCCIe008aAMENbCKAS COCMAG-
JAsA0Was HaTIpaBlieHa Ha U3yYeHUE IICUXUIECKUX CBOWCTB, CTETICHH YMCTBEHHOTO Pa3BUTHS JETEH, UCCIIENO-
BaHUE CTEMCHU MX COLMAIM3AIMU K o0IIecTBeHHOU cpene. OHa 3aHMMaeTcs cOOpoM MHQOpPMAIIMU O HUX,
00paboTKol ee, pa3pabOTKOH METOANYECKIX PEKOMEHTAINH.

BrinenstiroTcst Takke TPH YPOBHSI OCYIIESCTBICHHUS MPOGECCHOHATEHON NeATeIbHOCTH CONMAIBHOTO TIe-
Jlarora: WCIIOTHEHHE, TUIAHUPOBaHUE, TPOCKTHPOBaHKE. B mporecce OCyIeCTBICHHsSI dTHX YPOBHEH paObOoThI
peam3upyrTCs cleAyronme QyHKIUN: TUarHocTHYecKasi, TUIaHUPYIOoIiasi, OpraHu3aTopCcKasi, KOMMYHHKa-
THUBHAs, MOOYIUTENbHAS, POPMHUPYIOIIAs, aHATUTHICCKAs, OIEHOYHAs, KOOPIUHAIINN, KOPPEKIINH H COBEP-
IIEeHCTBOBaHUA [5].

K ocHOBHBIM HampaBieHHSM Pa0OTHl COLMAIBLHOTO Mexarora OTHOCATCS: 1) oOmiecTBeHHas 3amuTa
paB peOCHKa-MHBAIIU/IA U €r0 CEMbH; 2) IparMaTryeckas padboTa 10 COXPaHCHUIO TICHXHYECKOTO 3JI0POBbS
B JIaHHOW MHKpocpeze; 3) oOlecTBeHHas 3aluTa IpaB peOeHKa-HHBAN/Ia U eT0 CEMbH; 4) TECHOE B3aUMO-
JIeHCTBUE C ceMbeil pebeHka [6].

Jls oCyIecTBICHUST COIMAILHO-TIEAArOTHIECKOM JeSITeIbHOCTH W BBITIOJHEHHS OCHOBHBIX ()YHKITHIA
TIeAaror JI0JDKEH MPOBECTH MPEABAPUTENLHYIO pad0Ty — MOIYYUTh HH(DOPMAIUIO 00 00BEKTax.

Memoowt u mamepuanei

B mpormecce conmanbHOM amanTainuu AeTed C OCOOBIMU 00pa30BaTENbHBIMH IMOTPEOHOCTSIMH B
Pa3BUTUU TIPUMEHSETCS KOMIUIEKCHBIA METOJ, BKJIIOYAIONIMI B ceOS METOA COCTaBICHHS MPOrpaMMBbI
COLIMAIM3AIIMN, HAOIOICHHUS, KOHCTPYKTOB, POJIEBYIO MIPY, METOIbI IPUYUYECHUS U UMHUTALUU. PaccMOTpuUM
KaK HMCIIOJIb3YIOTCS IaHHBIE METO/IBI IIPOIlecca COLMATN3aNN TaKuX JeTeH.

Jnsa yenemHoit cormanuzanuu aereid ¢ OB3 coruanbHbiii earor T0JMKeH, B IIEPBYI0 0Yepe/lb, COCTa-
BHTH NPOrpaMMy COLMANIM3ANNN JIeTe Ha HECKOIBKUX YCIOBUAX: 1) cmpykmyprom. [y aToro menmarory
HEOOXOIMMO Hay4HUTh peOEHKA HABBIKAM OOIICHHS C POAUTENSIMH, C APYTHUMH JIIOJIBMHE; 2) OYX08HOM, HA KO-
TOPOM HYXHO OOpaTUTh BHUMaHHE Ha NMpUOOIIcHHE peOEHKA K IIEHHOCTSM OOIIeCcTBa, HAIpUMEpP, HOpMaM
MTOBE/ICHUS, HAYYUTh YMEHHUIO COOII0JaTh HOPMBI ITOBEACHUS; 3) yueOHOM: HAYUYUTh YMEHHUIO OCO3HABATh,
IJIAHUPOBATh M PEaTM30BEIBATh yueOHBIC 3amaun. JleT ¢ ocoObIMu 00pa3oBaTEeILHBIME MOTPEOHOCTSIME B
Pa3BUTHHU COLIMATM3UPYIOTCS K OOIIECTBY B MPOIIECCE BHIMOIHEHUS ONPEACIEHHON AeSITeIbHOCTH: IPEeaMET-
HO-TIPaKTHYECKOH, Y4eOHOH, TBOPUECKOH, HTPOBOM, HPAaBCTBEHHOH.

PaccmoTpuM, Kak MPUMEHSIETCS METOJ] COITHAIbHO-TIEJarOTHIECKOT0 HAOIIOACHNS B MPOIIECCE COITHa-
nu3anuu gaered. [lemarornyeckum HaOIIOIEHHEM HA3bIBAIOT «CHUCTEMAaTHYECKOE BOCIPUATHE HCCIEyeMOTo
00BbEKTa Ha OCHOBE perucTpaliiu u30paHHbIX eAMHUI (II0Ka3aTesel, MPU3HAKOB), XapaKTePU3YIOIIUX TIPHU-
3HAKM M3y4aeMoro sIBICHUS (NPOSBICHUS MOBEACHUS JTMYHOCTH, KOJUIEKTHUBA; OT/ACIbHBIE aKThl, ICHXUYe-
CKHe peakIuu (pedyeBhle JeHCTBHS, ONEpalliy IeaTeIbHOCTH 1 T.11.) [7; 33].

JIs OCyIIECTBIICHUS COIMAILHO-TICAArOTHYECKOTO HAOIIOICHYSI UCCIIEAO0BATENb JIOJDKEH ONPEACIUTh
00BeKT U mpeaMeT HabmoaeHns. OObeKT HAOMI0IEHUS B JaHHOM CIIy4dae BBICTYIIAIOT JETH C OCOOBIMU 00pa-
30BaTEIbLHBIMHU TTOTPEOHOCTSIMH B pa3BUTHU. [IpemmMeToM HAOIIOMEHHUS MOTYT OBITH BepOabHBIC U HEBEP-
OaJbHBIC aKThI MOBEJCHUSI 0COOCHHBIX JAeTel. Llenpio conuanbHO-TIeAarornieckoro HaOIOICHUS SBISICTCS
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HabntogeHue kak MeToq coumnanbHO-neaarormyeckoro. ..

OIHCaHUe TIOBENIEHUs JeTel ¢ 0COOBIME 00pa30BaTENbHBIMI OTPEOHOCTSIMHU B Pa3BUTHH B MPOIIECCE COIIH-
aIbHOM ajanTanuu K obmiecTBy. 3amaun HabmroaeHus: 1) mpoBecTr HAOMIOAEHHE 3a CUTYALUAME TIPHOOIITE-
HUS JETEH K COIMAaIbHBIM HOpPMaM ITOBEICHUS; 2) BECTH HAONIOJICHUE 332 YCBOCHHEM HPAaBCTBEHHBIX TOHS-
TUH; 3) TPOBOAUTH HAOIIOEHHE 32 MTOCTYIIKaMU OCOOCHHBIX JIETel B TOW WJIM WHOU COIMANIbHOW CUTYAaIlHU;
4) onpenenuTh KaTeropuu (COmUanbHBIE MPU3HAKH, OTMEYaeMble y HaOII0AeMOTr0); 5) OIICaTh €IMHUIIBI
Habmoaenus. K criocobam peructpaiinu OTHOCATCS KaTeropuy M eAMHUIBL. KaTteropun BeICTyHarOT KaK CIo-
CO6I)I perucTpaiuu SMIIMPUYCCKUX NIPHU3HAKOB O6’I)CKTa. Onu MOTyT 6I)ITI) KOJINYECTBCHHO-Ka4YC€CTBCHHBIMHU
(bUKCHPYIOT KOJTMYECTBO M KAaYECTBO SMIMPHUYECKHUX IMOKazarelneii). OIeHoUHbIe KaTeropuud (PUKCHPYIOT
OIICHKY, TAHHYIO HAOII01aTeIeM COCTOSTHIIO CyOBeKTa.

PesynpraTel HabnroneHUst PUKCUPYIOTCA B TPEX BHIAaX JOKYMEHTOB: KapTOUKaxX HAOIIOAEHUs, MPOTO-
KoJie HaOmroAeH s, THEBHUKE HaOmoneHus. KapTouka HaOmoqeHus TpefHa3Ha4YeHa ISl PETUCTPAIH TIPH-
3HAKOB HaOJIOICHUS, HAIIPUMEp, Y JIeTei ¢ 0COOBIMI 00pa30BaTeIbHBIMU TIOTPEOHOCTSAMA B Pa3BUTHH, HC-
MBITHIBAIOIIMMY 3aTPYJAHEHUS B TIpoIlecce ajanTaiuu K oomiectBy. ColnyM Takke ¢ IpeayOeKIeHUEeM MO-
JKET OTHOCHUTKCS K JIeTAM-HHBanuaaM. Ho colualbHBIi meqaror JoJHKeH MOMHHTD, YTO Pa3BUTHE 0COOEHHO-
ro peOEHKa HEBO3MOXKHO 0€3 colpann3anuy peOEHKa B 00IIECTBEHHOH cpelie M HACHTH(DHUKAITIN €T0 K HEMY .
Hetn ¢ ocoObMu 00pa30BaTEIbHBIMI MOTPEOHOCTAMHU B Pa3BUTHH TaKKe HYXAAlOTCSA B OOIICHNH, B peaH-
3alliU COIMAJILHBIX OTHOIIEHHUH C APYyruMu JroapMu. [103ToMy B mipoliecce HaOJIIOIEHHS 3a colanu3anuei
pebEHKa K OOIECTBEHHOHN Cpejie B KapTOUYKe YKA3hIBAIOTCS T€ COLMAIBHBIE MPU3HAKU, KOTOPBIE (POPMHUPY-
FOTCsI Y HA0JIF01aeMOTO B ITPOIIECCe €ro MPUOOIICHHS K O0IIECTBY JIFOIEH.

Kpome kapTouek, Habmo1aTenb BEAET TakKe MPOTOKOI HabmoAeH s (cM. TabJ1.).

Tabnauia
IpoToxoa Hab0aeHUs

@®.11.0 nabmogaemoro (00beKTa)
OIMUCATCIIbHBIC KaTCTOPpUU OIICHOYHBIC KaTCrOpruu
Mecrto: mKona, 10M,
BpeMsi — 2 pa3a B HEJICIIO
B TCUCHHE MECSIA: KTO
(metu ¢ ocoObIME 00pa30-
BaTEIBHBIMA TIOTPEOHO-
CTSIMU B Pa3BHUTHH)
Curyanus
(conmanm3arus).
ConmanbHbIC IPH3HAKT
2. BuemrHue nposiBieHust (COLHMANbHbIE TPHU3HAKY, (dbopmupoBanus
SMIOHUPUYECKUE TPU3HAKH, MPOSBIsEMbIe y HaOromae- HOPMaTHBHOTO Xoporiio
MOTO0) MIPOBEJICHUS,
NMIICPUYCCKUE TPUBHAKU:
IMOIUHN
(ION0XKUTENBHBIE)

JaTa HabIroAeHHS

1. CoumanpHast cuTyanus. YKa3bIBaeTcsd MECTO
(rme), Bpemst (korna), y4acTHHKH (KTO), JJIsl YETO OIH-
CBIBAETCS CUTyanus (C KaKOH IeIIbI0)

3. Apyrue couManbHble MPU3HAKU:

a) MOCTYTNKH

0) MpOCTYNKH

B) BHJ] YMOIIMOHAIIEHOTO COCTOSHHS

') YMEHHE ITOHUMATh CUTYalNI0

1) yMEHHE 00Cy>XKIaTh HETaTHBHBIEC ITOCTYTIKH,
JIaBaTh OLICHKY (XOPOIIHWH, TI0X0i)

a) T0OphIC TTOCTYIIKA
0) MpoCTyNKH
T) TOHUMaHWe
1) YMEHHE OTINYaTh
XOPOILHE U IIOXHUE
MOCTYIIKU

Xopomo

Ha mepBonawyanmsHOM mporiecce COIMaIN3aIiy MeAaror MpUMEHsSeT BKIIIOYEHHOE HaOIIoeHne, code-
TAIONIEECs CO CKPHITHIMU U HEMPEPHIBHBIMU HAOJIOZCHUAMU. B X0/ BKIIFOUEHHOTO HAOJIOACHUS UCCIIEI0-
BaTeNb-TIeAaror BCTYMAaeT B KOHTAKT C HAONIOIaeMbIM, OOIIaeTCs ¢ HUM. DTO JJaeT BO3MOXHOCTh OOBEKTY
MIPUBBIKHYTH K TIE€IATOTy, IEMOHCTPHUPYS MTPH HEM KaK MPHUBBIYHEIE, TAK ¥ IPUBUBAaEMbIC HABBIKH ITOBEICHUSI.
LleHHOCTh UMEET U CKpbimoe HaO.i0deHue 38 00BEKTOM, KOT/Ia Mearor, Oy Iy4Yd HEBUIUMbBIM, PETUCTPHPYET
0c00EHHOCTHU TIOBEICHUSI HAOJII01aEMOT0.

B pesynbTare nmpoBeneHUs TaKMX HAONIOACHUHN COIMANBHBIN Tenaror cooupaer nHGpOpMaIuroo o MoBe-
JICHUH U3y4aeMoro, JaHHbIe 00 MCIIOJIb3YEMBIX UM HaBbikax oOmieHus. CoOpaHHas uHpopmarus GUKCUpPY-

Cepus «leparoruka». Ne 1(105)/2022 85



XK. CaraTt6ekkpbi3bl, K.K. LanfeiHGaeBa

eTCsl UM B JHEBHHKe HaOmroneHni. Ha BTopoli ctagny HaOMOeHUS TIe1aror aHaTU3upyeT OIYyYeHHYIO HH-
dhopmarmro, knaccudunupyeT e€, akIleHTUPYeT BHUMaHKEe Ha (aKTopax, CIIoCOOCTBYIONMINX Pa3BUTHIO HEra-
TUBHBIX Ka4eCTB JIMYHOCTH, HAIIpUMeED, HA MPOSBICHUN IE€BUAHTHOTO MOBEJICHUS, COBEPILIEHUH NPOCTYIKOB.
Ha Tperneil ctamuu HaONIOAEGHWS TENAror MPOrHO3MPYET BOCHUTATEIBHYIO PadOTy C NeThbMH, MOAOWpaeT
METOJIbI, BKIIOYAIOIIAE WX B pa3IUYHBIE BHIBI JESATENFHOCTH, B TOM YHCIE B HPaBCTBEHHO-
KOPPEKTUPYIOUIYIO AEATEIbHOCTh. Bce 3TH paboThl HYKHBI IJIsl YCBOGHHUS COIMAIBHBIX HOPM IOBEACHUS,
0]l KOTOPBIMH MOJHUMAIOTCS MPEANUCaHUs TOro, Kak BecTH cebs B obmectBe. E.D. [TenbkoB onpenenser
WX TaKUM 00pa3oM «0O0yCIIOBJICHHBIC OOIIECTBEHHBIM OBITHEM TpPeOOBaHUS, MPEABIBIIEMBIE OOIIESCTBOM
(xmaccom, KOJJIEKTHBOM) K TTOBEJIEHUIO TMYHOCTH B €€ B3aMMOOTHOIICHUSAX C TEMHU WM MHBIMH OOITHOCTS-
MU U IPYTHMH JIFOJIbMH, K JICATSIbHOCTH COLHATBHBIX TPYIII U OOIIECTBEHHBIX HHCTUTYTOBY [8; 40].

s hopmMupoBaHUs HPAaBCTBEHHBIX MOHITHH Y OCOOCHHBIX J€TEH MOXKHO JaTh OOBSICHEHUE MTOHITHIM
«XOPOIINM YETOBEK — IIJIOXON YeNIOBEK», UCIIONb3YA JIUYHOCTHbIE KOHCTpyKImMK k. Kennu. Takue KoHCT-
PYKTHI MIPEJCTABISIIOT CO00M «yCTOHYMBBIN CIOCO0, Oarogapst KOTOPBIM YEIOBEK OCMBICIISIET acleKThl Aeii-
CTBHUTEJILHOCTH B TEPMHHAX CXOXECTH M KoHTpactay [9; 438]. TIpuMepaMu JIHYHOCTHBIX KOHCTPYKTOB, IO
Jx. Kemmu, MOTyT OBITH «B3BOJTHOBAHHBIH — CIIOKOWHBINY, «YMHBIH — TUIYIIBIAY, «MYKCKOH — YKEHCKHIA,
«IPYIKECKUI — BPAKECKUID», «XOPOUINI — IIIOXO0N».

Ilo mpuMepy AaHHOTO KOHCTPYKTa MOKHO IOCTPOUTH MOJEIH «XOpollee MoBeIeHNe — II0X0€e MOBe-
neHue». s oco3HaHUs! TaHHOM CXEMBI CIIEAYEeT MPOBECTH POJIEBYIO UIPy «XOpOIINH YelOBEK — IIOXOH
yenoBek». CrieHapuil UTpsl 3apaHee COCTAaBIAETCS MPEINo/iaBaTesieM, MPEeAaraloniM 00CyINTh C YIeHUKa-
MU HECKOJIBKO 3IU30/10B, B KOTOPBIX MOKa3aHbI MOCTYIIKHA XOPOIIETo YeJI0BeKa U MPOCTYIKH TI0XOTO.

Onuzoo Ne 1:

Bacsa, Bans u Ilems ecmpemunucy 6o 06ope ux doma. Onu xomenu 06cyoums 00Hy npooremy: Kax Ky-
nums 6aik. Ouenv um xomenocob kamamvcsi Ha momoyukiax. Toeoa Baus cxazan: «A oasatime ozpabum
NPOXO0ICUX, HANAOEM HA HUX U3-3a yeaa ooma. A umobvl oHu HAC He yeudenu, Haoenem Macku. A yeepew, umo
y bozamuix Oenveu ce20a gooamcsy. llemsa cxazan: «boeamvle na mawunax pazvesoicaromy. Bacsa cxkazan:
«Hy moeoa yeonum mawuny!». Yenamo mawuny He nonyuuniocs, Ho OHU YeHAIU MAWUHY Yel08eKd, 3auleo-
uie2o 8 MazasuM u 3a0vl8uieo KUY 6 Mawute. Boiuien uenoex us Maza3uHa ¢ NOKYNKamMu, a MauuHvl Hem.
OH Ha Heé OeHbeu cobupan 200amu, omKIaobieas ¢ Kax)coou zapniamsl. A menepvb ocmancs 6e3 Mauunbl.
Ona ezo xopmuna. O noopabamviean uspedka makCucmom, 803Ul cemvlo Ha dayy u ommyoa. Emy naoo
NPOKOPMUMb CeMblO, 20€ ceMepo NO JIABKAM CUOSM.

Omeembme Ha 80NPOChL:

1. Kak nymaere, XOpOoLIuUii 1M MOCTYNOK COBEPILUIIN IOHOIIN?

2. Vlnm 3TO POCTYTIOK, T.€. MOCTYIOK HEXOPOIIETO YeJIoBeKa?

3. MOXXHO 1 YKPacTh 94TO-JIH00 Y APYTroro 4eioBeka?

4. DTO COOTBETCTBYET MPHUHIUITY CONMATBHON HOpMEI «He kpamn»?

«A 1 nomoe 6abywxe donecmu 00 ooma eé noKynkuy», — ckasan Tema.

«Monooey, — cxazana mama. — Tel cosepuiun xopowiuti nocmynox. Tel Xopowiui ueroeex».

Jlanee Ha 9KkpaHe JEMOHCTPHUPYIOTCS HECKOJIBKO DMU30/I0B, B KOTOPHIX MOKA3BIBAIOTCS CUTYAIMH CO-
BEPILICHUS JIFOJIbMU XOPOIIUX WU TUIOXUX MTOCTYITKOB.

ITocne 3TOro0 AETSAM 3a1aI0TCS BOIPOCH:

1. C kakuM repoem BBl HIEHTHQHIHIpYeTe ceOs?
2. C XOpOIIUM YEJIOBEKOM HIIN TUIOXUM?

3. Kakoil mocTyImok cOBEpIINII XOPOLIHii YeNToBEK?
4. Kakoif mpoCTyTIOK COBEPIIIIIT TUTIOXOH YEIIOBEK?
5. Posb Kakoro repos Tbl XOTel ObI UTpaTh?

Ha cnenyromeii Bctpeue IeTsIM OOBSCHSIOT 3HAUYEHHE MOHATUS «COLMAbHAs POJb» U MPOBOIAT Ha-
OmoIeHre 3a TeM, Kak JETH Ha3bIBAIOT MPHU3HAKH XOPOIIETO YeI0BeKa, 3alIOMUHAIOT MTOCIIOBHIIBI M IIOTOBOP-
KH, (pa3eoIoTu3MBlI.

OOyueHne poIsiM JOCTHIAeTCs B IIPOLIECCE MMHUTALIMH UIPBI «COLMAIbHAS POJIb — XOPOLIHHA YEJIOBEKY,
«coLMaNbHas pojib — IUIOXOH 4eJoBek». Mrpa paccMarpuBaeTcs Kak BUI AESITENbHOCTH B yCIOBUSAX CUTYa-
LM, HAaIpaBJIEHHBIX Ha BOCCO3/IaHUE, YCBOEHHE OOIIECTBEHHOTO ONBITA, B KOTOPOM CKJIAIBIBAETCS U CO-
BEpIICHCTBYETCS CaMOyIpaBiieHue noseaenuem» [10].
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HabntogeHue kak MeToq coumnanbHO-neaarormyeckoro. ..

Poneas urpa BkIto4yaeT B ce0sl Takre KOMITOHEHTHI, Kak: 1) UTpOBbIE POJIU U UX MPUHSTHE; 2) UTPOBHIC
neiictug; 3) TexHonorus urpst [11].

UrpoBeie posi — «XOpPOLIUI YEIOBEK», «IJIOXOH 4esoBek». UrpoBble NEHCTBUS BKIIOYAIOT T€ JAEUCT-
BHS, KOTOPHIE OKUIAIOTCS OT YEIOBEKa, COOTBETCTBEHHO U €ro poiid. Tak, «XOpOoIInii Y4eIoBeK» HE COBEp-
[IaeT IIOXUX IMOCTYIIKOB, COOIIOaeT HOPMBI TIOBEIEHHSI, TIOMOTAET JIIOAIM. MoJIeln XOpOoIIero MmoBeIeHUs
OTpaXEHBI B TIOCIIOBUIIAX U TTOTOBOPKAX: 0eporcamy omeem, bpams Ha C80uU Haeyl, mpyoumscs He NOKAaAods
PVK, uenosek 0oaed, docmotinbvlil yenosek. O MI0XOM YeJIOBEKE B MOCIOBHIIAX-TIOTOBOPKAX OTPAXKAIOTCS Clie-
IYIOIIFe MHCHHS: 3aHOCUMBBIN (2ycb anuamulil), IETKOMBICIICHHBIN (nopxamo kak 6abouka), yupsMbii (kak
bapan), COBEPILIALT IJIOXHUE [TOCTYIIKH, HAPYIIAeT HOPMBI ITOBEIEHHUS. TEXHOJIOTHS UTPBI — 3TO COCTABJICHUE
KYJBTYPHOTO CIICHAPHUS — COBOKYITHOCTH 3IM30/0B PEAIM3allMU MOCTYIIKOB XOPOIIIEro U IJIOXOr0 YeI0BEKa,
00CYyXJICHHE UX.

B mpormecce porneBoii Wrpsl HabdromaTeneM WCHOIB3YETCS METOJ CTUMYJIHUPOBAHUS ITOBEACHUS:
a) K 0100psieMOMY TIOBEICHHIO: CKA3A1 — KAK MONOPOM OMPYOUI, YYUCh XOpouiemy, nioxoe Ha ym He not-
Oem; 0) K CACP)KUBAHMIO IUIOXUX TOCTYNKOB: XOPOWEMY YHUCH, OM NI0X020 WeCMOM CYics; 20e J00bipb
X00um, mam 3emiisi He pooum.

[IpuMeHsieTCst TaK)Ke METO MPUYUYCHHS, KOTJa COTJIAaCHO COLMAIbHBIM POJISIM MIPAOIIUE IEMOHCTPH-
PYIOT TIOCTYIKH XOPOIIIETO WU IJI0XO0ro MmoBeAeHus. [IpuyyaroT, moka3piBas NEHCTBUS XOPOIIETO WU ILJI0-
XOr'0 YeJIOBeKa.

Hcnonp3ys Takke METObI HMUTALIMK U TOAPAXKaHMsI, KOTJa UIPAIOIIMe TOIPAKAIOT CTEPEOTHIIAM XO-
POILETO WU IJIOXOTO MOBEICHUS.

ConuanbsHbIid MMeJaror, KOHTAKTUPYS ¢ HAOIIOJaeMBIMU B MPOLIECCE POJIEBON UTPHI, 0OCYKIECHUS II0-
CTYIIKOB XOPOIIIETO WJIH IJIOXOTO YEeJIOBEeKa, HAOII0MaeT 3a POSBICHUSIMH COIIMATIBHBIX MPU3HAKOB Y 00BEK-
TOB HAOJIOIEHNS, MX dMONHK (HEraTUBHBIC WM MTO3UTHUBHEIE). Bee aTo pukcupyer B mpoTokose HabmoIe-
HUS U B JHEBHHKE, OTMEUYAET M3MEHEHUS B MTOBEICHUU OOBEKTOB U BHICTABIISIET MM OAJIIBI MO MATHOAITHBHON
IKaJe.

Pesynomamol u ux obcyscoenus

Habxnronenue siBnsieTcs OHUM M3 €AMHCTBEHHBIX METOJIOB M3YUYCHUS JeTeil ¢ 0coObIMU 00pa3oBaTeib-
HBIMHU MTOTPEOHOCTSIMU B Pa3BUTUH. JJ1s1 HAaOMIONEeHUA HAJ TAKUMH ACTBMH HCIIONB3YIOTCS pa3Hble METOMBL:
1) uenenanpasnennoe (MpOBOANTCS COTIIACHO TIOCTABIEHHOM 1en). IleneHanpasienHoe HaOIOAEHHE TIPH-
MEHSIETCS IJIsl M3Y4CHUsI TMOBEICHUECKUX aKTOB pe0eHKa, KOTOphIe MOTYT OBITh MCKa)KEHBI M OTOPBAHBI OT
peanbHO# cutyanuu. W 1i1st Toro, 4To0OBl yBUIETh 3aKOHOMEPHOCTH B TAKOM ITOBEACHHH, MEarory norpedy-
eTcsi OOJIbIlIe BPEeMEHH ISl TOCTHKEHUS 1eNn; 2) c80000Hoe. 1Ipn cBOOOIHOM HAONIOIEHUH BHUMaHUE HC-
CIIeJIOBAaTENsl  COCPENOTOYMBAETCS Ha  0a30BBIX  MPOSBIEHUSX  ITyTAMBOCTH  pebenka  [12];
3) svincudamenvroe navnwdenue (HabIOIACTCS BCe, B UeM MPOSBUT ceOsi 00beKT); 4) evtouparouiee (0t-
00Op TOJBKO HYXHBIX (aKTOB W SIBJICHH, UX (UKCHPOBaHUE); 5) HayuHoe Hadarwoenue. JJis ipoBeeHUS
TAKOTO HAONIONEHUS CIEAYeT CO3/aTh HEOOXOIWMBIE YCIIOBHS JUIsI TMPOBEACHUS HAONIONEHUS: TOCTaBUTH
LeJb, pa3padoTaTh NporpaMMy HaONIOACHHS; OCYIIECTBUTH BHIOOp 00BEKTa MCCIEAOBAHMS; BHIOPATh COOT-
BETCTBYIOILYIO CUTYaI[MI0 HAOMIOACHUS, aKIEHTHPOBAaTh BHUMAHHE Ha MOAJEPIKKE €CTECTBEHHBIX YCIOBHUI
JKU3HU HaOII0aeMoro, o0ecredynTh OOBEKTHBHOCTh M CHCTEMAaTHYHOCTh HaOmoneHui. s mposeneHus
HAyYHOTO MCUXOJIOTHYECKOr0 HAOJIOCHUS MOXHO UCIOJIb30BaTh MeToauky M.A. BacoBa. B Hell akneHTH-
pPOBaHO BHUMaHHE HA COOTHECEHHOCTH IICUXMYECKUX (PYHKIMH (IBUTATENBHOM chepbl, BOCIPUATHS, NAMSTH,
BOOOpa)KEHM I, MBIIIIJICHNS, PEYH, YyBCTB, BOJIEBBIX IIPOIIECCOB) AETEH JOMIKOIHLHOTO BO3pacTa U MOBeeHYe-
CKHX MOMEHTOB, B KOTOPBIX 3TH MOMEHTHI, KaK MpaBuio, NposBisiiorcs [13]; 6) cnaowinoe nabnrodenue
(oxBaTpIBarolllee MHOTHE CTOPOHBI TOBEJCHHS peOCHKa B TEYEHUE JUIUTEIBHOTO BPEMEHH);
7) ncuxonocuueckoe nadnwdenue, Ciyxaiee METOJOM MO3HAHUS MCHUXWYECKOW PEalbHOCTH B TOH Mepe
MIPOSIBJICHUSI, B KAKOW TIOCJICAHSS UMEET BHEITHUE MPOSBICHUS, U TOW TOHKOCTBIO, KAKYI0 MOXeT obecrie-
YUTh TEOPHs], B paMKax KOTOPOW MPOBOJIATCS T€ WX UHBIE HaOmroneHus [14].

Jist ocyiecTBIEeHUs ICUXOJOTHYECKOTr0 HaOMIOACHHUS 3a MOBEJCHHEM 0COOCHHOI0 peOeHKa IeJaror Ha
MPOTSHKEHUH HECKOJIBKMX JTalloB MPOBOAWUT HAOINONEHH 3a MoBeaeHHeM pebeHka. Llempro paboThl mpu
9TOM CTaHOBHUTCS HaOJIOJEHWE 3a MOBEIeHHEM peOeHKa B IMPOIlecCe €ro NMCUXHYECKOW NesTeNbHOCTH. B
mpoliecce NpoBeaeHNsT HAOMIOACH! TIeJaror 3aMuchBacT pe3yIbTaThl CBOMX HAOMIOJeHNH B MPOTOKOJIE Ha-
OItOIeH s, TIPUYEM 3aluch HAOMIONCHUS MOJDKHA OBITH (akTojorudHoi. OHa BKIIFOYAET TAKXKE OMHCAHUE
CUTyaIuy. 3arrch HaOMIONEHUI MOXKET OCYIIECTBISATHCS B JHEBHHKOBOH (popMe WM B BHJE MPOTOKOJIA.
3anuchk HaOMIONEHHUH TpelycMaTpUBAET OMHCAHUE KaTeropHil (ONpeAeleHHBIX KIacCOB — HaOI0AaeMBbIX
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seiieHuit). M.A. lllanoBan mpearaeT OoNMMCHIBaTh CIEAYIONINE KaTeropud: 1) OlleHKa BHEIIHETO BHJA pe-
OcHka (0COOCHHOCTH TEJIOCIIOKEHUS, YUNCTOTA OJCIK/IBI, KOXKH, IBET JuIa); 2) oOumii poH HacTpoeHus pe-
OcHKa B Haydaje HAOJIOJNECHUS W TOCJC BBIMOJHEHUS 3aJaHui; 3) NPU3HAKU HEBPOTHYECKUX MPOSIBICHUHN
(mpoxp B pykax, MoJleprUBaHKE IIEYaMH, CTEPEOTHITHOE TPHUMACHUYaHNE, MTOKYChIBaHHE T'y0 WM HOTTEH,
IIMBITAaHbE HOCOM, TIOCTENIEHHOE TepeKIaabIBaHe TPEAMETOB, ep3aHue, packadyuBaHue Ha cryne). U ato
[MO3BOJISET BBIABIATH HApaCTaHUE HAMPSHKCHUS; 4) SHEPIUUHOCTh U 11€JeCO00Pa3HOCTh JABMIKEHUM, MUMHUKA
JKECTOB, TUOO MX XAaOTUYHOCTh; 5) CIIOBECHBIC MPOsIBIICHUs peOeHka. HabnroneHus 3a peueBbIMU JCHCTBUSI-
MU peOeHKa BKIIIOYAIOT OIIEHKY WHTEHCHBHOCTH TOHA, TOJI0ca peOeHKa, ero BRIPa3UTEbHOCTD, TEMITA PeUr U
W3MEHEHUS B HUX, TPOSBIIIEMBIX B X0JI¢ BRITOHECHHS 3aMaHuii [15]. Pe3ynbraTel HaOMIOACHMI OIICHIBAIOT-
cs o OaymbHOM cucTeMe. B 3TOM ciydae mpuMEHsieTCss METOJ| MIKaIupoBaHus. [Ipyu 3ToM MccienoBareinb
MOJXKET HCIoNb30BaTh 3—10-0amnpHble mikanbl. [Ipuyem 6ain MokeT OBITh BBIPAXKEH HE TOJBKO YHCIIOM, HO
OIHCATENFHBIMH TIPUIIAraTeIbHBIMHU, COLMANBHOE, OUeHb CAa0bll, cladvlil, CPeOHUl, CUNbHbIUL O4eHb CUTb-
Holil; 8) conUabHO-Nearornyeckoe Haooaenue [15].

B comumanbHO# memaroruke METO]| COIMAIbHO-TIENarorHuecKoro HAOMIOACHHUS XapaKTepU3yeTcs Kak
LIeJIeHAIPaBIEHHOE, CHCTEMATHYECKOE BOCTIPHATHE HCCIEAOBATEIeM MOBEICHU O00BEeKTa, HAOIIOJeHHE 3a
MPOLIECCOM IPOTEKAHHS JCATEILHOCTH M €€ U3MEHEHHS C TO3MIIMK METOA0JIOrHK neaaroruku. K coruanb-
HO-TICJIArOTUYECKOMY HAOJIOJICHUIO TIPEIBIBISIOTCS Takue TPeOOBaHUS, KaK MOCTPOCHHE MPOTPaMMBI HC-
CJIEJIOBAaHUS, BOCIPOU3BOJANMOCTh, 00ECIIEUEHHE CTPOTOCTH MPOIIETyPhl ONMHMCAaHUs, HAJC)KHOCTh M BaJHJI-
HOCTh. Takue TpeOOBaHUs KOHKPETU3UPYIOTCS B METOAMKAX-PEKOMEHIALMAX [0 MOCTPOCHUIO METOAMK Ha-
omonenust [16]. Llenbio HAydyHOTO CONMANTBHO-TIEIATOIMYECKOTO HAOIIOICHHS SBISETCS BOCIPUSATHE YYBCT-
BEHHO JIaHHBIX SBJICHHUH, OCMBICICHHE 3a()UKCUPOBAHHBIX JaHHBIX HAOIIOIEHUS U UX HAYYHOE OOBSCHEHHUE.
[Tocne ocymiecTBneHNs] HAOMIOJEHHS TIPOBOIUTCS aHANMN3 (PaKTUYECKHUX NAaHHBIX, YCTAHABIMBAETCS B3aUMO-
CBA3b MEXAy (hakTaMu HaOJFOJACHHUS W UCCIEAYEeMbIM sBlicHHEM. MeTo HaOJII0ACHUS TPUMEHSIETCS COIH-
QNBHBIM TIEIaroroM B ClTydae aJanTaldd OCOOCHHOTO peOeHKa K COLMANBHOMN Cpe/ie U COIMATN3aIiH eTo, a
TaKke B cllydae HEOOXOIUMOCTH UMETh MpeCcTaBIeHIHEe 00 0COOSHHOCTIX ycBoeHHUs pedenkoM ¢ OB3 mpo-
rpaMMHOTO Marepuaia (KaKkyr HH(GOPMAIIKMIO OH YCBaWBaeT, BOCIIPOM3BOIMT, KaK 3allOMUHACT Y4eOHBIA Ma-
Tepuai). Pe3ynbTaThl nmeJarorndeckoro HaOIOACHUS B TAKOM CIydyae CIOCOOCTBYIOT ONPEICIICHUIO PaIio-
HaJIBHBIX CIIOCOOOB YCBOCHUsI PEOSHKOM Yy4eOHOTO MaTepualia, IOMOTAlOT BBISIBICHUIO TUHAMHKH YMCTBCH-
HOT'O pa3BUTHUS JIETEH.

ConmanbHas amanrtanusi 0co0eHHOro pebEéHka o0ecreunBaeTcs MyTeM BKJIIOYCHHOCTH €r0 B COLHANIb-
HbIC OTHOIICHHMS, B COLIMANBHYIO cpeny. Jns 3Toro pebEHOK JOMKEH OCBOUTh HABBIKW HOPMATHUBHOTO MOBE-
JICHHSI, YCBOUTDH COITHAIbHBIE HOPMBI, YTOOBI MACHTU(UITUPOBATHCS C JPYTUMH CBEPCTHUKAMH, 3HATH HABBI-
KU TIOBEICHHS B ceMbe, B obmectBe. Emé JI.C. BeroTckmii oOpaiian BHUMaHUE Ha TO, YTO «HEIOCTAaTOUHAS
roToBHOCTH AieTel ¢ OB3 Kk ycrnemHoi uHTerpaiuu B 00IIecTBO CBA3aHa HE ¢ MX OMOJOTHYECKUM OJaromo-
Jy4HeM, a C UX «COLUAIBHBIM BBIBHXOM», HAPYIIAIONINM CBSI3b peOEHKA C COIIMYMOM U KYJIBTYpPO, KaK HC-
TOYHUKAMU Pa3BUTH. VICTpaBiieHnEe «BBIBUXA» MIPOUCXOAMUT YEPE3 OCBOCHHE «OCOOBIMUY IETHMH MHOI000-
pasus COLMATBHBIX POJICH, UX CYIIHOCTHU, MOJYYEHHBIX 3HAHUI O COIMAJIBHBIX OTHOIICHHUSIX B OOIIECTBEY

[17].
Baxnrouenue

Metos HaOJIIOIEHUS SIBJIETCS OAHUM U3 3(()EKTUBHBIX METOOB MOJyuYeHHs] HH(OPMAIUU U JTUATrHO-
CTUPOBaHHMS, IPUMEHSICMBIX B pab0TE COIMAIBLHOIO IE[arora Ha CErOIHAIIHEM dTale Pa3BUTHUS COLUATBHOMN
MeAaroTUKU. DTOT METO]| MPUMEHHUTENBHO K UCCIIEOBAHUIO JIeTel ¢ 0COOBIMHA 00pa30BaTENbHBIMH TOTPEO-
HOCTSIMH B Pa3BUTHHU, C OCOOBIMU IOTPEOHOCTSIMHU BCE €MI¢ HEAOCTATOYHO pa3paboTaH, XOTS OH SBJISETCS
HEOOXOIMMBIM UHCTPYMEHTOM B pa00OTe C 0COOBIMH JIETHMH, paclpeeiieMbIX MO rpymnmnaM: 1) kaTteropus
JIETel ¢ HapyIICHUSIMH BBICIIUX ICUXWUYECKUX (PyHKIUH; 2) KaTeropus AeTed C MPU3HAKAMU JIETKOW yMCT-
BEHHOH OTCTaNOCTH. COIMaIbHBIA IeIaror OCyIIeCTBIISICT HAOIIOACHIE 32 3TUMH KaTETOPUsIMHU JIETEH, TTpo-
BOJIUT TaKXe paboTy MO OKa3aHWI0 COLMAIBHO-TIEIArOrMYecKoi MOMOIIM B Tpoliecce 00pa3oBaTeIbHOM,
MICUXOJIOTUYECKOH, MOCPETHUUYCCKOM, HAYUYHO-UCCIEA0BATEIbCKON NEATeNbHOCTH. [l OCyIecTBICHUs Ta-
KHX Pa3HOOOPa3HBIX JIEATEIFHOCTEH eMy HeoOX0 MO BECTH HaOIroIeHue 3a 00beKTaMu. B mporiecce cBoeit
paboTHl OH OCYIIECTBISICT TaK¥Me BUABI HAOIOMCHUS, KaK IICUXOJIOTHYECKOE M COITHATBHO-TIEIarOTHIECKOE.
Pa3HOBUAHOCTAMY TakuX HAOJMIOACHUMN SIBISIOTCS IICJICHANPABICHHOE, CBOOOIHOE, BBIXKHIATSIIEHOE, BHIOH-
paroriee, Hay4HOE, CIDIONTHOE U JIp.

[Icuxomornyueckoe HaOMIOACHIE HATIPABICHO HAa M3YUCHHE TTOBEACHMS PeOSHKA BO BPEMsI OCYIIECTBIIE-
HUS UM TICUXWYECKOH AesTenbHOCTH. [lemaror HaGmrogaeT 3a BHEITHUM BUIOM peOEHKA, HACTPOCHUEM pe-
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O€HKa, 32 SHEPTUYHOCTHIO PEUCBBIX JAEHCTBUI 0OBEKTA, CIIOBECHBIMU €r0 MPOSBICHUSIMH, HHTEHCHBHOCTHIO
Y TEMIIOM peyd U T.JI. Pe3ynbraTel HaOIIOACHNS OLIEHUBAIOTCS 10 TISATHOAITBHON CUCTEME.

ConuanbHO-TIeIarOTHYeCKOe HAO0CHNE TPOBOAUTCS COTJIACHO COCTAaBJIEHHOHN mporpamme, obecre-
YHUBAIOINICH CTPOrOCTh MPOIEAYPhl onucanust. ONpeaessiFoTesl MPU 3TOM IIeJIb, TPEIMET, 00BEKT HaOIoIe-
HUSI, KATETOPUH U eIUHUIIBI HabmroneHus. [1o xoxy HaOII0IeHUs BEAETCSI MPOTOKOI, TJI€ 3alMChIBAIOTCS BCE
JOaHHBIC, BBISABIACMBIC B IIPOIICCCE UCCICIOBAHUS. OCHOBHLIM BUIOM Ha6JHOI[eHI/I$[ IIpu 3TOM ABJIACTCA CO-
UaJTbHOE HAOJIOJCHHE 32 MPOoLeccaMy colpanu3aimu pedéHka kK obriecTBeHHoM cpeze. [Ipu atom HabIrO-
JIAI0TCS ¥ OMUCHIBAIOTCS COIMANbHBIC PU3HAKHU, POSIBIISIONIAECS Y O0OBEKTOB B X0/1¢ IPUMEHEHUSI COIYT-
CTBYIOIIHMX HAOIIOICHUIO METO/IOB. [ICHXOJIOTHYECKOE M CONUATbHOE HAOIIOICHUSI CIIOCOOCTBYIOT TIOJIHOMY
coopy uHdopmanuu 00 00OBEKTE.

Criucok nuTepaTypsl

1 bBapano B.®. [lenarornueckas ciaysx6a B coBetckoii mxoine B 20-30-x rr. / B.®. Bapanos // Bompocs! ncuxonoruu. —
1991. — C. 100-112.

2 Kapenuna A.A. O6pa3zoBanue mkonpHuKa / A.A. Kapennna. — M.: Lentp BJIAJIOC, 2000. — 105 c.

3 MHWupenbaym E.JI. IlcuxocoiuansHoe pa3BUTHE MOAPOCTKOB C JIETKUMU (JOPMaMU MHTEIUIEKTYalbHON HEJOCTaTOUYHOCTH: aB-
Tco%e;i).g)inc.... n-pa ncuxod. Hayk. CrnenuanbsHocTh: 19.00.10 — «Koppekuuonnas neuxonorus» / EJI. Uanenbaym. — M., 2011, —

4  Mynpuk A.B. Cornmansnas nemaroruka / A.B. Myapuk. — M.: Akagemus, 2002. — C. 76-101.

5 Oguaposa P.B. CripaBounas kaura coruanpHoro negarora / P.B. OBuapoBa. — M.: Cdepa, 2004. — 482 c.

6 TyranbexoBa K.M. OcoOeHHOCTH COMUANbHO-TIEarorHIecKoi paboThl ¢ TOIPOCTKAMH C OTPaHUYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH
B pa3sutun / K.M. Tyran6ekosa // Ycnexu coBpeMeHHoro ecrectBo3Hanus. — 2015. — Ne 1-3. — C. 517-520.

7 Kosanes I'.H. Meromonoruss U METOIBI IICHXOJIOTO-TIEAAarorudeckoro uccienopanus: yue6. moc. / I'.H. Kosanes, B.C.
WBanos, M.B. I'ykosckas, C.B. Bepeiikuna. — M.: MI'TIITY, 2011. — C. 55-88.

8 TIlenpkoB I'.®. CoumnasnbHble HOPMBI-perysiTopsl noeaeHus auynoctu / I.@. IlenpkoB. — M.: Meicib, 1972. — 150 c.

9 Kemm JI. Korautusaas teopust tuaaoctd / 1. Kemmm. — CII6.: [Tutep, 2007. — C. 431-478.

10 [Imako C.A. Urpsl yuamuxcst — ¢enomen kynsTypsl / C.A. Illmakos. — M: Hosas mkomna, 1994. — C. 94-123.

11 Munaesa H.C. Metons! counanpHoit ncuxonoruu / H.C. Munaesa. — ExatepunOypr: enosas kuura, 2007. — 351 c.

12 Npyxunua B.H. Dxcniepumenranbhas ncuxonorust / B.H. dpyxunun. — M.: THOPA, 1997. — 256 c.

13 Bacos M.S1. U36pannsie ncuxonornueckue npousseaenus / M.S1. baco. — M.: [lemaroruka, 1975. — C. 57-61.

14 Muxanesckas M.B. Meroz HaOmonenus B icuxojorun / M.b. Muxanesckas. — M.: MI'Y, 1985. — C. 3-25.

15 IllamoBan W.5l. Metoap! n3ydeHHs U AMATHOCTHKH OTKIIOHsIomerocs passutus / 1.5 lamosan. — M.: T «Cdepar, 2005.
—C. 320.

16 Dxuumnp I'.E. MeTomoM0rnsl 1 TEXHOJOTHSI COBPEMEHHOTO Hay4YHO-Mearornieckoro Habmoaenus / MeTomonorust u Tex-
HOJOTHST OO0ECHeYeHHs] KadecTB HCCIIENOBATEIbCKOTO M AHAarHOCTHYECKOr0 HMHCTPYMEHTapusi B cucteMe obpasoBadust /
I[".E. Dxunnne. — Taranpor: Taraunpor. roc. nen. un-t, 2008. — C. 80-99.

17 Beirorckwii JI.C. Tcuxonorus passutus pe6énka / JI.C. Beirorckuit. — M.: DKCMO, 2005. — C. 187-200.

K. Carat6exkpi3bl, K.K. [llanreinOaeBa

Epexme 0isim 0epy KaxkeTTiiairi 60ap 0amanapabl Koramra Oeiiimaeyaeri
JJIEyMETTIK NMeJarorTiH NCUX0J0TrHAJIBIK-TIeJArOTNKAJIbIK
cyiieMesiaey KYMbICTapbl

Makaia oneyMeTTiK MeIarorukaa KoJAaHbUIaThIH OaKplIay oIiCiH OHBIH €Ki HEri3Ti KaTeropusachl OOWBIHIIA
3epTTeyre apHalFaH: MCHXOJOTHSIIBIK JKOHE QJIeYMETTiK. MaKajaHbIH jKaHAJbIFbI I1EaroruKaiblK OLTIMHIH
JKaHa callachl QJIEYMETTIK Ieqarornkaga Oakpilay OICiHIH KOJNAAHBUTYBIH cumnartay. OHBIH epeKIIeNiri
JAMYBIH/Ia epeKIle KaKeTTUTri 6ap Oanmamapra OimiM Oepyai oeyMeTTeHIIpY MpoleciHae Oakpuiay dficiH
KOJIIaHy epeKIIeNIiKTepiH aHBIKTayJaaH Typaabl. JKYMBICTBIH ©3€KTUIIIT QIeyMETTIK Iefaroruka cajachlHua
0akpIIay 9IiCiH KONJaHy SAiCTEMECIHIH XKETKIUTIKCI3 JaMybIMeH TYCIHipiieni. 3epTTey Ma3MyHBI JaMybIHA
epeKiue KaxeTTimiri Oap Oanamapra OimiM Oepy Typanbl MOIIMETTi, OJIapABIH KOFaMFa QJICyMETTIK
Oeitimaenyi, MyHaail OamamapMeH jKYMBIC OapbIChIHAA epekiie OiTiM Oepy KaxeTTirikTepi Gap Oamamapasl
QIeyMeTTEHAIpY TpoleciHae OakpUIay OmIiCIH KONAaHy TOpTiOi Typaslel MOIIMETTEp; OCHI OMIiCIeH KaTap
TYIFAIBIK PONAIK KYPBUIBIMAAPIBIH ONICTEMENIEPiH, OKBITYy >KOHE eNIKTEY OAicTepiH KOJIAHy Typajbl
MOJIIMETTep KaMTBUIFaH. 3epTTEy/IH MaKcaThl: QJISyMEeTTIK IeJarorukaga 6aikay oIiCiH oJIeyMeTTiK Kypa
peTiHge KoJIaHy THIMIUIITIH aHBIKTAy. 3epTTey omicTepi: Gakpuiay XOHE OHBIH TYpIJepi, JarIbUIAHIBIPY,
MaJaKTay, peJIiK OWBbIH, KEKe KOHCTPYKIMSIIAPABI KOJIIaHy oAici. 3epTTey OapbIChIHIA MBIHA HOTIIKEIEp
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QIBIHABL QJICYMETTIK IeJarorukaja KOJJIAHBUIATHIH OaKbUIAYIbIH OPTYPJi TYpiepi aHBIKTANZBl JKOHE
CHIATTAJ/Ibl; JaMybIHAAFbI )KOHE MiHe3-KYJIKbIHIAFbI epeKiie OiiM Oepy KaxeTTiiri 6ap GanasapabiH MiHes-
KWIKBIH 3€pTTEyNE JIEyMETTIK OakpuIay JKYprisy TOpTiOl aHBIKTAJABI )KOHE CHMATTANABL, Oacka omicTepii
KOCa KOJIaHa OTBIPHIN, OaKbUIay >KYPTri3yIdiH KEMIeHAl oMiCi CHMATTalfaH; JHArHOCTHKAJAy, aKmapaT aiy,
epekie GanamapabplH KOFaMFa QJICyMeTTiK OeHiM/emyl YIIiH aJ1eyMeTTIK Iefarorukana 0akpliayJbIH opTypIi
TYpJIEpiH KOJJaHy KaXeTTUIrl Typasibl TYXKbIpbIMAAp jkacajraH. KOPBITHIHABL OJCYMETTIK II€Aaroruka
canacelHIarbl Oakpuiay afici epekiie OiniM Oepy KakeTTiniri Oap Gamamapibl JaMbITYa )KYMBIC XKacayIblH
THIMJII 9JTICi pETiHAC KOMAAHbBLTAAbI. BYJT o/ic OCHI OananapIbIH JKaFJaiblH AUATHOCTHKANIAY YIIiH, COHIai-aK
onapAbl KOFaMfa QJeyMETTeHIIpY YUIH KoimaHbutazbl. OchIHIAN OanamapMeH >KyMbIC jkacay OapbIChIHIA
MICHXOJOTHSUIBIK JKOHE 9JIEyMETTIK-TIearoTUKANBIK Oakpuiaynap KosimaHeuiagsl. Ochl omicTepli KoJjaHa
OTHIPHIT, OallaHBIH TICUXUKAIBIK OCICEHIUNIrT MPOIECiHAEe OHBIH MiHE3-KWIKBl 3epTTelelli. OJIeyMETTiK-
MeIarOTUKANBIK OaKpUIayiap NamyblHAA epekmie OumiM OepilyiHe KaXeTTuriri Oap Oamamapabl Koramra
QJIeyMeTTIK Oeifimzey OaphIChIHIA KOIJaHbUTAIbL.

Kinm ce3dep: epexie KaxeTTiniri 6ap Oananap, ICHXOIOTHIBIK OaKpUIay, SJIEyMETTIK Oakpuiay, Oakpuiay
KaTeropyusiapbl, Oakpuiay OipIiKTepi, aJleyMeTTeHy, JICyMETTIK epeKIIeTiKTep, OanalapiAblH SJICyMETTIiK
oeiiimaenyi.

Z. Sagatbekkyzy, K.K. Shalgynbayeva

Observation as a method of socio-pedagogical research and
diagnosis of children with special educational
needs in development

The article is devoted to the study of the observation method used in two main varieties of social pedagogy:
psychological and social. The novelty of the article lies in the description of the application of the observation
method in social pedagogy — a new field of pedagogical knowledge. Its originality is in identifying the specif-
ics of the application of the observation method in the process of socialization of children with special educa-
tional needs in development. The relevance of the work is due to the insufficient development of the method-
ology for applying the observation method in social pedagogy. The content of the study comprises data on
children with special educational needs in development, their social adaptation to society, information about
the types, methods of observation, applications in working with such children, data on the procedure for using
the method of observation of the process of socialization of children with special educational needs in devel-
opment, information about the use of personal constructs of role-playing, methods of training and imitation.
The study aims to identify the effectiveness of the method of observation in social pedagogy as a social tool.
Research methods: observation and its types, training, encouragement, role-playing, method of using personal
constructs. The results are: installed and describe the different types of surveillance used in social pedagogy;
identified and described the procedure of social observation in the study of behavior of children with special
educational needs in development and behavior; a comprehensive method of conducting observation com-
bined with the use of other methods is described; conclusions are drawn about the need to use different types
of observation in social pedagogy to diagnose, obtain information, and social adaptation of special children to
society. Conclusions: the method of observation in the field of social pedagogy is used as an effective method
used in the course of work with children with special educational needs in development. This method is used
to diagnose the condition of these children and to socialize them with society. In working with such children,
psychological and socio-pedagogical observations are used. With the help of these methods, the child’s be-
havior in performing mental activity is studied. Socio-pedagogical observations are used in the social adapta-
tion of children with special educational needs in development in society.

Keywords: children with special needs, psychological observation, social observation, categories of observa-
tion, units of observation, socialization, social characteristics, social adaptation of children.
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Nuki103uBTI TONTAFBI 0aj1aJIapMeH KAapbIM-KAThIHAC
MOIEHUETTUIINH KaJbINTACTBIPY

Makanazia Ka3ipri ke3eHae OapIiblK aJieM JKYPTHIBUIBIFBIHBIH Ha3apblH ayAapblll OTBIPFAH Macelle, COHBIH
iminne Kasakcran PecnyOimkaceiHelH OutiM Oepyni mambiTy MemiekeTTik OaraapiaMachlHBbIH 0achIM
OaFBITTapbIHBIH 0ipl — HMHKJIIO3UBTI TONTAFbl OajajJapMeH KapbIM-KaTbIHAC MOICHHETTUIITIH KaJBIITACTHIPY
JKOIApbl  KapacThIpbUIFaH.  [ICHMXONOTHSIBIK-TICNarOTHKAIBIK ~ OarbiT  OOMBIHIINA,  JIGHCAYJIBIFBIH/A
MYMKIHIIJNr IeKTeyi OaiaimapAbl KaJdbIITHl JeHi cay, SFHU ©3ICpiHiH KaTapbhlHAAFbl KypaacTapbIMeH
apanacTelpy; OapibiFbiHa Oipaell OuriM Oepy MpHHIMWII, KOFaM MeH OumiM Oepy camachlH i3TUICHIIpY,
«epekie» Oananmap/Isl aIIeyMETTIK TYPFbIa «TYIFa» PeTiHze Kapay, aTa-aHajdap/sl OeJICeH Il CyOBeKT peTiHie
6itiM Oepy IporieciHe KaTBICTRIPY KYMBICTaphl XKaH-KaKThl KopceTiireH. bitiM 6epy yHbIMBIHIa HHKITFO3UBTI
MOJICHUETTI KaJbINTACTBIPY/Ibl 3epTTEYIIIep MEH TKIpUOCIIIep/AiH IIeIiMi HHKIIO3US IEreHre casibl
KOHE OpTYPITIKKE KYpMeT, aiblpMallbUIBIKTApFa TO3IMALTIK, BIHTBIMAKTACTBHIK, €PEKIIe >KaHIap.bIH
JKETICTIKTEPIH KoeTepMeney >KOHE OJapAblH HETi3iHAe HHKIIO3UBTI KOFAMIACTBIK KYPY KYHIBUIBIKTApHI
cunarrainrad. OKbITy MOJEIIHIH YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK KYPaMbl MOTHBALMSUIBIK-KYH/IBUIBIKTBI, OTIEPaTHBTI-
OeNCeHAUTIKTI, pedeKCUBTI-0aranayabl COTTI KaJBINTACTHIPYFa MYMKIHIIK OCpEeTiH CTyIEHTTEpAiH KOHE
MYFalliMHIH OipJIeCKeH 1iC-OpeKeTiH YWBIMIACTBIPYABIH JKYHETi TOCUIl [em CaHaWTBhIH MyFaliMIepai
MHKJIIO3UBTI O11iM Gepy opTachIHIa )KYMBIC iCTE€yTe JaibIHAay TEXHOJIOTHACH YChIHBUIFaH. Epekire Oimimai
Ka)KeT eTeTiH OajajapiblH ©3iHe TOH JaMy epeKIIeNiKTepiHe OaiIaHBICTH MyHIall TarapUIapIbl MEHTepy
YLLIiH apHaiibl YHBIMIACTHIPBIIFAH I1e/1arOTMKANIBIK-TICUXOJOTHSIIBIK KOMEKTIH KaXKeT eKeHJIri aHbIK.

Kinm ce30ep: WHKIIO3US, WHKIIO3UBTI MOJCHUET, WHKIIO3MBTI casicar, MWHKIIIO3UBTI Tokipuoe,
TOJIEPAHTTBUIBIK, MEKTETl MOJICHUET, TyMaHUTAPIIbIK TEXHOJIOTHS, HHKIIO3UBTI KYHBUIBIKTAP.

Kipicne

WNHKmro3uBTI  OLTIM  OepyliH MOHIH op TYpidl TYCIHAIpyre KapamacTaH, OapiblK 3epTTEyIIJiep
WHKITIO3MsIFa OallaHBICTBl KYHABI, OUTiM Oepy callaChIHIAFbl KOciOM Mocelesiepli IIelle alaThlH JKOHE
epeKkimie Oamanapra TY3€Ty KOMEriH KepceTe alaThlH XOHE Tepic JXKOHE KaFbIMIBI TIKIpHOeHi eckepe
OTBIPHIT, TIEHATOTUKANBIK KBI3METTI peduiekTHBTI Oaramaif amaTtblH OUTIKTI MyFaliMIepai Jaspiay
KaKETTUIITIH aTan eTe/l.

Wuxmio3uBTi 611iM Oepy1i YHBIMAACTHIPYABIH LIETENIAIK TEXHOJIOTHSIIAPEl MEH CTpaTeTrHsUIapbIH Talaan
OTBHIPBIN, OHBIH 9p TYPJi eljepleri JaMmybl epekine OanamapiablH OiLTiM aly KYKBIFBIH iCKe achIpyFfa
OaFpITTaNFaH a3aMAaTTHIK YCTAHBIM/IBI KAIBIITACTRIPYIaH, HOPMATHBTIK-KYKBIKTBIK aKTiJIepAl 93ipieyre KkoHe
MYJIETl OpTaFra KOCcy MacelleNepiH KapacThIpyFa YJIKEH MOH OepreHiH aTan ©TKeH eH. 3epTTey HOTHKeNepi
MEH FaJbIMIap/blH FBUIBIMH YCTaHBIMAAPBIH TaJJaFaHHAH KeliH 0i3 meTenje WMHKIIO3MBTI OimimM Oepymi
JAMBITYIBIH HETI3T1 OaFpITTaphIH aHBIKTAABIK. Ka3ipri yakeITTa HHKITIO3UBTI O11iM OEpyIiH FRUIBIMH-3EPTTCY
canmacel OeNCeHIl AaMblll Kelendi, OapraH caliblH MaHbI3ABI Oona Tycyae. Ockl makcatra 013 3eprTey
KYMBICBIMBI3JIBIH HETI3r1 MakcaThlH OiniM Oepy MekeMmelepiHae epekiie OajaHbl KaOblinayra Heri3geireH
WHKITFO3UBTI MOJICHUETTUTIKTI KAJBINITACTRIPYFa Maspiiay KaKETTUTITiHe Ha3ap aynapablK.

Ocbl HHKITIO3UBTI OiTiM Oepyai 3epTTey OpTalbIFBIHBIH HeTi3iH Kanayubl Mapk Boranueiy (bpuctosns,
Yueiopuranus) xkerekuinirimen Toun Byt nen Mban Auncko kacaraH «/HKI03UBTI MHAMKatopiapy [1]
MIPaKTUKAIBIK HYCKAYJIBIKTa OiTiM Oepy YHBIMIapbIHIaFbl HHKIIFO3UBTI Oi1iM Oepy jkaFIalbIH jKaKCcapTyAblH
MaHBI3IBI OAaFBITTAPBIH KOPCETETIH 63apa OAMIaHBICTHI YII aCIIEKT KopceTireH (1—cyper):
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MHK/I03MBTI
canAcaTTbl
AaMbITY
MHK/IHO3UBTI MHK/IHO3UBTI
M3AEHUETTI ToXipubeHi

KYPY eHaipy

Cyper 1. HKi11031BTI O131iM O€py/Ii )KaKCapTyIbIH MaHBI3AbI OaFbITTapbIH
KOPCETETIH 03apa OaiIaHBICTHI YIII aCIeKTici

WHKITI03UBTI MOACHUETTI KYPY/IBIH HETi3i:

— MEKTeN KaybIMAACTBIFBIH KYPY;

— MHKJTIIO3UBTI KYHABUIBIKTApIbl KaObLIAAY.

WHKII03MBTI MEKTEN MOIEHHMETIH KYpy KayilcCi3OiKTi, BIHTBIMAKTACTBIK HIEsNIaphIMEH OOIiCeTiH
TOJIEPAHTTHl (PIHTBIMAKTBI) KayBIMIACTHIK, OHBIH OapibIK KAaThICYIIBUIAPBIHBIH JaMyblH BIHTAJIAH]BIPYIIGI;
KaybIMJIACTBIK OPKAWCHICHIHBIH KYHJBUIBIFBI — OpPTaK JKETICTIKTIH Heri3i. MyHmall MEKTel MOJCHHUETI
XKalmblFa OpraKk OapiblK >KaHajJapMeH OeliceTiH JKoHe KaObULHAWTBIH WHKIIIO3UBTI KYHIBUIBIKTap
KBI3METKepIiep, OLTiM airympuiap, SKIMIIUIEp XOHE ara-aHajap/KaMKOpIIbUIapbIMeH Oipre KaObuigaHallbl.
WHKmo3uBTI MojeHUeTTe Oyl YCTaHBIMIAp MEH KYHABUIBIKTAp OYKUT MEKTeN casicaThlHa KaTBICTHI
LIeIIiMIepre A€, 9p ChIHBINTAFl 9P COTTLIIK OKBITY MPAKTUKACHIHA Ja 9Cep eTei.

By xarnaiina MeKTeNTiH JaMyBl TYPaKTHI )KOHE Y3/IKCI3 YIepicKe afHaIa bl

WHKITI03HUBTI casicaTThl JaAMBITY:

— OapJIBIFBIHA apHAJIFAH MEKTEITI JaMBITY;

— OPTYPIILIIKTI KONIay.

Bapnsik MekTenm OarmapiaManapblHAa WHKITIO3UBTI TOCUIACPIIH OONYyBl KaKeT. Op OKYIIBIHBI OKY
MpoIIeCiHe XKOHE MEKTEN eMipiHe KOCy MPUHIMIITEPI MEKTENTiH OapibIK KbI3METKEpIepl MEH OKYIIBUIAPhIH
QIFalIKBl caThlJaH OacTal OCHl JKYMBICKA KaTBICYyFa JXOHE IpaKTHKalJaH ThIC KbICBIMIApAbl a3aiTyra
maKeIpaabl. bapnelk Karugarrap WHKIIO3UBTI OimiM  Oepy opTacelH Kypy OarbITBIHIA MEKTEITi
pedopManayablH HaKThl CTpATETUsIAPBIH KAMTHBI. bapiblK KaruaaTTap MHKIIIO3UBTI OUTiM OEpy OpTachiH
KYpy OarbIThIHAA MEKTEITI peopManayiblH HAKTHI CTpaTeTHsUIapblH KaMTuAbl. KongayapH 6apiblk TypIiepi
WHKJTIO3UBTI KaFUIaTTapra COHKec jKacaa bl dKoHe KaJbl XKyhere OipiKTipiirex.

WHKITI03UBTI ToXIpHOSHI SHIIPY:

— OKY Ipo1ieciH 6ackapy;

— pecypcTapsl KYMBULIBIPY.

OKBITYyABIH TOXKIpUOEIiK JaMybIMEH, €H OaCTBICHI — MEKTENTIH MOACHHUETI MEH CasCATBHIHBIH YKAJIIThI
WHKITIO3MBKEe  OarbITTanmybl. MyHzaalh — ToxipuOeHi cabakTapra eHri3y  Ke3iHAE  OKYIIbLIapAbIH
KOKETTUTIKTEPIHIH OpTYPJILUIIrT MIHIETTI TYpJAe ecKepiiei, all OKyIIbUIAPJbl MEKTENTEH ThIC YaKbITTaFbl
TOXKipnbe MeH OimiMre CyiieHe OTBIPHIN, YKacallFaH JKeKe OeNCeHIITIKTepi MamakTaiganbl. MeKTen YI)KbIMbI
TEK MaTepUaBIK PeCypcTap/bl FaHa eMec, KOChIMILA pecypcTapAbl Ja TaOyFa KbI3BIFYIIBUIIBIK TAHBITAIIBI.
Bapnbeik OamanplH OUiM alybl MEH MEKTEN ©MipiHe TOJBIK KAThICYBI YIIIH pecypcTapibl i31ey OapiibiK
MEKTeIl KbI3METKepJiepi, aTa-aHanap/KaMKOPINbIIAphl JKOHE JKePTUTiKTI KaybIMIACTHIKTap apachlHa
KYpri3uTyae.

Ochl yIII acleKT MEKTENKE WHKIIFO3UBTI JaMBITy VIIH ©T¢ MaHbI3bl. Mekrtenteri pedopManap MeH
e3repicTepAiH Ke3—KereH jKocmapblHa OapblK il OaFbITKa Ha3ap ayaapy Kepek.

Homuoicenep scane onapowvr manoay

Anaiina, «MHKITIO3UBTI MOJCHHUETTI KYPY» AacleKTici YIIOYpBIITHIH TYOiHE oieii OpHanacTHIPBUIFaH.
Binim Gepy pedopmanapbiHBIH cUIIaTHl MEH JUHAMHKAChIHA MEKTEI MOJCHUETIHIH OH HEMece Tepic acep eTy
oneyeriHe Hazap ayJapybl KETKUTKCi3. MeKTerm MoIeHHMeTI — KYPri3umm jkaTkaH pedopmanap MeH
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e3repicTepAiH Herizi. OpTak WHKIIO3UBTI KYHIBUIBIKTAp MEH OipJieCKeH KaThIHACTAPIBIH AaMybl OHBIH 0acka
KOMITOHEHTTEpPiHIH e3repyiHe oKemyl MyMKiH. Mekrenteri OimiM 0Oepy MeH OKBITYJBIH cascaTbl MEH
TOXKIpUOECIH ©3repTeTiH MHKIIO3UBTI MOJCHUET, OHBl MEKTENTiH KbI3METKepJiepi MEH OKYIIbLIapbl OeiceHml
KOJIga ajtajabl.

Op acrekrine OimiM JeHreii MeH MEeKTe eMipiHe TOJBIK KAThICY YIIiH KeOipek KoHia 0eayre 00IaThH
exi OarpIT TYKbeIppiMAanFad. Omap Oipiecinmn MHKIIO3MBTI MEKTENTIH AaMy XOCHApblH Kypy OOWBIHIIA
KYMBICTBl KYpBUIBIMJayFa OaFbITTanraH Oarajiay oIiCTEMECiH aHBIKTaWJbl; YCHIHBUIFAH OarbITTap MeEH
CEKIMsIap aTayyiapbl OCBHIHIAH YKOCTIAPIBIH O6JIIM TAKBIPHIITAPHI PETiHAC KBI3MET eTe ajmaabl. MeKTenTiH
WHKJTI031s OaFbITBIHAA JAaMybl MIHIAETTI Typle OapiblK OCHI cajaiapia Xypyl KepeK AeTreH HakKThl TYCIHIK
(14258

Bpuranabik capanmubuiapAbIH MiKipi OoWbIHIIA, TpadUKaNbIK TYPAE TEH XKaKThl YIIOYPHILITHIH KaKTapbl
peTiHAE YCHIHBUIFAH MEKTENTEep TeK HMHKIIO3US cajachlHOa FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre KeH MarblHaja
MekTenTepai pedopmanayra OaFpITTadfaH JaMy BEKTOpJIApbIH AHBIKTAHTBIH «OCHTI»  Oinaipeni.
Y mOYpHIUTHIH HETi31HAEe «UHKIIO3UBTI MOIEHHETTI KYPY» acleKTici jkaTblp. 3epTTeyLIiiepAid miKipiHie,
«OpTaK WHKIIO3UBTI KYHIBUIBIKTAp MEH OipiIeCKeH KaThIHACTAPIBIH JaMybl 0acka acleKTUIepAiH e3repyiHe
okenyi MyM™mkin» [2]. bimim OepyniH HWHKIIO3MBTI KYHIBUIBIKTAphl Oi1iM Oepy KaThIHACTApBIHBIH >KaHa
MapajurMachlH aHBIKTAN bl )KOHE OUTIMHIH TYMaHHUCTIK CUTIATBIHA Ha3ap ayJapaibl.

FansimMaap «MHKIIIO3UBTI MOAEHUET» YFBIMBIH OPTYPJIi )KOJIMEH TYCiHAIpeai. ATam aifTcax:

1) apnaiiel ¢unmocodusi, oraH CcoiikeC KYHABUIBIKTap, WHKIIO3MBTI OUTIM Typaibl OLTy >XOHE OCHI
MPOLIECTIH OapiIbIK KATHICYIIBUIAPHI apaChIH/IA JKayaNKePIIUTiK TeHaeH OeiHei;

2) KOFapbl JIGHI'eH TYTacTaill anfaHla WHKJIIO3UBTI IMPOILECTIH THUIMIUICIH apTTBIpyFa MYMKiHJIK
OepeTiH WHKITIO3US KYHIBUIBIKTAPBIH KOJIIayFa OaFbITTaIIFaH JKaJIIbl O11iM Oepy MoIeHHUETiHIH OOJIiri;

3) nmay-mamaii JkarmaiyiapeiH OoNmbIpMayFa KoHE IPOIECTIH Op KATBICYIIBICBIHA BIKTHMAJ 3USH
KeTipMeyre MyMKiHIIK OepeTiH oTOachl MEH MEKTENTiH e3apa Toyes[l KaThlHACTAPbIH AaMBITYFa BIKIAJ
€TEeTIH epeKIlle CeHIM MUKPOKIUMATHI,

4) eHTi3UIreH e3repTyJiep HAKThl MEKTENTiH KaKETTUIIKTepiHe OCHiMIeNeTiH JKOHE OHBIH KAJITbI
KYpBUIBIMBIHA OpPTaHUKAJBIK TYpJE CHETiH epeKlle MHKIIO3UBTI arMocdepa, ajn MyFajiMmepre KoIlTercH
KapaMa-KalIIbUIBIKTap KaymiH a3aiTy YIIiH SKIMUIUIIKTEH JAe, 0acka MyFaliMIepAeH 1€ op Typil Koimay
ayra MYMKIiHZIK Oepineni;

5) MHKIIO3UBTI OiniM Oepy MakcaTTapblHa COMKeC >KOFapbhl HOTHXKeEJepre KOJI KETKi3yre MYMKIiHIIK
OepeTiH JKoHEe KKETTUIIKTepAiH OpTYPJNriH KYNTaWTBIH, KOJAaraH, KOFaM >KMHAKTAWTBHIH WHKITIO3HBTI
KOFaM MOJICHHMETiH KYpYIbIH ipreiyii Heri3i, OHbIH IEJaroTMKaJIbIK KOFAMIACTHIK IIEH TYTAac KOFaMHBIH
CaKTaJybIH, KAOBUIIAHYBIH, BIHTHIMAKTACTHIFBIH JKOHE BIHTAJIAH IBIPBUTYBIH KAMTaMachl3 eTy [3].

JKorapbizia KeNTIpiIreH aHbIKTaMaiap MHKIIFO3UBTI MOJICHUETTI KEH JKOHE Tap MarblHaja KapacThIpyFa
MYMKIiHIIK Oepeti.

MopeHuneTTi Kem KeIpiibl KyObUTBIC PETIHAE TYCIHY YIIiH 3epTTeyIIijep aiicOepr MOAEiH KOJJaHyIbl
yCcoiHa bl AlicOeprTiH «OeTki» Oeniri — Oyl oHali OailiKaylaThlH, CaHaJbl, KOPIHETIH 3JCMEHTTEP
MozieHHETTiH »sneMmeHTTepl. «Cy acTel» OejimiHe OeilicaHalbIK MiHE3-KYJIBIK €pexeriepi, oJIEyMETTiK
HOpMajap, KYHABUIBIKTAP KOHE OJIapAbIH HEPapXUsChl, aybI3Ila eMec KapbIM-KaTbIHAC HOpMaJlaphl XoHE T.0.
kipezi. Onap anaMHBIH MiHE3-KYJIKBIH aHBIKTAMIbI.

Erep ci3 ochl yiTiHI MEKTENTiH MHKJIIO3UBTI MOJCHHETIH €CKepy YIIiH KOJJIaHAThIH OOJICaHbBI3, OHJMa
«OeTTik Oermik» — OWI KON JKETIMAUTIK MeH Kayilci3liK KaruaaTTapblHa coiikec OuTiM Oepy KeHiCTiriH
yisIMaacTeIpy; Oeltimaenren Oimim Oepy Oarmapiamarnapbl, OKBITY MEH TopOWeNneymiH apHaibl omicTepi,
OKYJIBIKTap, OKY KypayJapbl, AMJAKTHKAJIBIK MaTepHaliap, TEXHUKAIBIK Kypalaap, MaMaHIap TOOBI JKoHE
T.0.

WHKI03MBTI MOJICHUETTIH «Cy acTBIHIAFBI Oeiri» OyJl HEeFypibIM KYpHeli, TEepeH KYOBLIbIC, OWTKEH]
OHJla WHKIIO3MBTI cascaT IeH OuriM Oepy YHBIMAAPBIHBIH TOXKIpUOECIHIH KYHABUIBIK-CEMaHTUKAIIBIK
HeTi3[iepi, OKy IMpoILeciHiH cyOBeKTiiepi apachlHIAFbl KaTblHACTApAbIH HOpMayapbl Oap. byn monmenu
komnoHeHTTi B.H. ByTeHnko Oelicanamiblk epekenep, CTaHAAPTTH NMpoLEenypalap MEH MiHe3-KYJIbIKTapIblH
KHUBIHTBIFBl PETiHJE, Oyjiap TONMKAa OpTaK OHE TONTHIH TYPAaKTHUIBIFBIHBIH IMAPTHl OOJBIN TaObUIATHIH
OKIIIIKTEp, epexkerep, Ko3KapacTap, KYHABUIBIKTAp MEH MiHe3-KYJIBIK JKyHeci. by «cy acTeiHmarbl Oemik»
WHKJTIO3USIHBIH KYPETiH Kypausi [4].

CTOKroJIbM YHUBEPCHUTETIHIH TIpodeccops! Yibd JkoHCOH Oana MekeMe MOICHUETIiHE KOChUTFaH Ke3]1e
FaHa OHBI MHKIJIIO3MBTI JIeN aTayFa Oonassl nen caHaiapl. O MOACHUETTIH YII TYPiH aHBIKTalIbl, OJapAbIH
KOCBUTYBI Oana YIIiH MaHbI3/bI:

94 BecTHuk KaparaHamHckoro yHuBepcuTeTa



MHKN03MBTI TONTarbl 6ananapmeH. ..

1) oKy MoJeHHETi, SFHH CHIHBINTA ©3iH-031 YCTay epexelepiH, 9iC-TaCciIuepai urepy, oumMal urepy
T.0.

2) 6inim Oepy MeKeMeciHIeTi MiHe3-KYIbIK HOpMajapblH, epeceKTepMeH KapbIM-KaTbIHAC HOpPMalaphblH,
Oanmabakiaga HeMece MeKTelTe OaaHbIH ©3iHe TOH POIIEPiH KaObIIIay bl KO3ICHTIH KYTIM MOICHUETI,

3) KypmacTtapablH MOACHHETI, SFHH Oayanmap TOOBIHAA OachIMABIKKA We Oajaiap TOOBIHBIH TLIII
MEHIepyi, KypJacTapbIMEeH KapbIM-KAaThIHAC jKacay VIINiH KaKeTTi epKiHAIK MeH AepOecTiKTIH OO0Iybl jkKoHe
T.0. [5].

Binim 6epy YHBIMBIHIIA HHKIIO3WBTI MOICHHUETTI KaJIBIITACTHIPYABI 3€PTTEYIIIEp MEH TOXipHOeniiep
MIHJIET PETiHIE KapacThIpabl, OHBIH IICHIiMI WHKIIO3US HETI3iHIC JKAThIp KOHE OPTYPILUITIKKE KYpPMET,
aiiBIpMAIIBIIBIKTApFa TO3IMAIUIK, BIHTBIMAKTACTHIK, OPKIMHIH JKETICTIKTEpiH KoTepMelliey >KOHE OJapAblH
HETi3iH/Ie MHKJIIO3UBTI KOFaMIACTHIK KYPY KYHABUIBIKTapbIH KaObuinay Kipemi. JleHi cay oKymIbLIapablH
KaFBIMCBI3 KapbIM-KaTbIHACHI, KeiOip jkaraaiiapaa «apHaibl» ChIHBIITaCTapbIMEH OallylaHbIC JkacaydaH Oac
Tapty, Oenriai Oip maMy KeMIIUTikTepi 0ap agamuaplblH MiHE3JAeMeci Typaibl OLTIMICpPiHIH JKOKTHIFBIMEH
XKOHE oJlapMeH Taxipube OonmmaybiMeH Tycinamipineai. COHIBIKTAH, MEAArOrHKAJIBIK XYMBIC Oip yaKbITTa
TTaTOJIOTHSIHBIH, OpTYpJli opManapsl Oap amaMAapIblH eMip Cypyi Typallbl »XoHE TyMaHH3M MEH TCHIIK
KaFAJaTTapblHA COMKEC MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH aJlaMIepIIiIiK JaMybl Typaiabl Kebipek xabapmap 6omyra
OarbITTAIyBl KEPEK.

M.A. KojokomnblieBa Kimli MEKTEN OKYLIBUIAPBIHBIH MOPAIBIBIK CE3IMAEPIH JaMbITy KOMIIOHEHTTEPiH
AHBIKTANABI: MOTHBAIMSUIIBIK-KAKETTUTIK, KYHIBUIBIK-CEMAHTUKAIBIK, MIiHE3-KYJIBIK-€PIKTi, OHBI OapiIbIK
KacTarbl MEKTeN OKYLIBUIAPBIHBIH — 0acTayblll, >KacecHipiM >KOHE OpTa MEKTeN OKYIIbUIAPHIHBIH
MOpaJbABIK JaMyBIH Oarajay yiuiH OipTyTac nen caHayra 6onaasl [6].

MoTHBAIUSIIBIK KXKETTUTIK KOMITOHEHTI KapbIM-KaTBIHACTHIH MOPATbABIK OAFBITHl PETiHAC KOPIHEI —
KYTKapyFa, KyTiMre >koHe epekiie 0iniM O6epy KakeTTutikTepi 6ap KypJacTapsIMeH KapbIM-KaThIHAC KacayFa
AnbIH.

KyHIpI—CeMaHTUKaNbIK KOMIIOHEHT >XAHAIIBIPJIBIK KaOUICTiHEH, CHIHBIITACTAPBIHBIH KUBIHIBIKTAPHI
MEH MocelleJiepiHe IMOIMOHAIABI Xayarm Oepy ce3iMAepiHiH KOpiHICiHeH, ©3 ce3iMaepi MEH dMOIMSICHIH
Oln1ipy MOJICHUETIHEH KOPIHEI].

MiHe3-KyJIBIK KOMIIOHEHTI MOpPaJbAbIK MiHE3-KYJIBIKTBIH, OHBIH I1LIiHIAE KypJacTapblMEH KapbIM-
KaThIHAC TIPOIICCIHJIE, QJIEYMETTIK-aJaMTepIIUTK OSICEHIUTIK TIEH epeKIne OuriM Oepy KakeTTurikrepi Oap
KypJacTapMeH KapbIM-KaTBIHACTa MOPAJBJABIK MiHE3-KYJIBIKTBIH TYPaKTHUIBIFBIHBIH KaJbIITACY IopekKeci
TypaJbl KyoJaaHIbIpaabl.

ByJ1 KOMITIOHEHTTEpAi KaJbINTACTHIPY YLIIH HEJaroruKaJIbIK KoHE ICUXOJIOTHSIIBIK PECypCTapAblH KeH
CIIEKTpiH Takganany MaHbiabl. OchiFaH OailIaHBICTBI HWHKIIO3WSHBI  aaM  KaKETTUTKTepi MEH
KYHJIBUTBIKTAPBIHBIH OPTYPJIUIIrT KeAepri xacaMalThIH, OipaK COTTUTIKKE BIKMAll €TETiH Karaald TYFbI3aThbIH
mapainap, pacimuep, oaraapiaManap, epekenep MeH ic-Iapanap Kyieci peTiHze TYCIHIIpY OPBIHIBL.

WHKI03MBTI YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK MOICHHUETTI JaMBITY MACElleci MEMIIEKETTIK JKOHE MEMIIEKETTIiK
eMec MeKemeniepre, KbI3MeTTepre, OM3HeC KyphUIBIMIApFa j)KOHE KOMMEPIHSUTBIK eMeC YHbIMAapFa KaThICTHI.
Kazakcran PecnyOnukachIHBIH Ka3ipri 3aHHaMacblHa coiikec Oanabakiianap, MEKTENTEep, YHHUBEPCUTETTED
Oimim Oepy yibIMmapbl Oombil TaObaabl. COHABIKTAH 013 yII JeHreije WHKIIO3UBTI KOPHOPATHBTIK
MOJICHUETTI KaJIBINITACTBIPY OOMBIHINIA YCHIHBICTApABl Naijanana anambl3. CBIPTKBI >KarblHAH YHBIMHBIH
OapiblK KbI3METKEpJiepi MEH KIMEHTTEpl YIIiH KOJDKETIMAI aKmapaTThlK MaTepuajjap: IulakaTTap,
OykrneTtep, Opomrtopanap, Bed-caiiTrap. Kongay kepceTineTiH KYHABUIBIKTAp JeHreHinae 0acKkapy CTHIII MEH
Oackapy yMiTTepiHe Tikened OaiIaHBICTBl YHBIMABIK MOICHHETTI KANBINTACTHIPY MaHBI3ABL. ba3zaibik
xKopamMangap — Oyl YKBIMABIK TYpAE KaJbINTAacaThlH YHBIMIACTBIPYUIBUIBIK MOJCHUETTIH ©3eri, MyHJa
OPTYPJILTIKTI ’KoHE MHKJIIO3USHBI TYCIHYTe OarbITTallFaH KeHEC Oepy KoHE OKbITY KOMEKTECEi.

Pugapn Puzep coTTi MHKITIO3MBTI MpPaKTHKAIaH OKBITYABIH KeJeci 9MICTepiH araiapl: OimiMm Oepy
OarjapiaMajapblHa €peKile Oajanapiabl TYCIHY MoceNeNepiH KOCY; OJIapjblH JKarbIMbl OeWHenepiH
Kongany; Oip-OipiniH OiniM adymbuiapAplH Oipiecim OiliM alyblHa >KOHE OKBITYBIHA KO3KapacTapsbl
JaMbITy; epekiue Oananap Typalbl MOACHH CO3AEpli KOJAaHY; MYTIEIEKTIKTI >KOHE TeH KYKBIKTap MEH
MYMKIHAIKTEep i TyCiHy OOHBIHIIIA TPEHUHTTEP OTKI3Y.

«/HKIIO3UBTI MEKTelke Oapap >KOJa» HYCKayJbIKTa epekiie OamamapIblH TEHAITH TYCIHIIpY YLIiH
OHriMmenep, oHIEp, CIEKTaKIbIAep, PeJmiK OHBIHAAp, Cyper, Tenexupap, GuubMaepai mnaiinanany
YCBIHBLTAH [7].

OnbeTTe, aJaMHBIH OHTOTCHETUKAJIBIK JaMybIHBIH SPTYPJIi Ke3CHICpiHAe Oy oicTepai KOJIaHy jKac
epeKuIeiKTepine OalinaHbICTH O0NAdbI.
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MekTenke MAEWiHr1 jKac TOJNEPAaHTTHUIBIKTHIH HETi3iHIe OOJIaTBIH KONTereH JXeKe KacHeTTepi
KaJBIITACTBIPY YIIIH OHTAWJIBI, OWUTKEHI JdI OChl Ke3eHJe: Oanajap/AblH HHTEIUICKTYalibl JaMybl,
QJIEYMETTIK KaTbIHACTAp CajlachblHA KhI3BIFYIIBUIBIK KOHE MOACHH HOpMajap MEH MiHe3-KYJIBIK epekerepiH
JIaMbITy Oactanaibl; Ke3OEHCOKTBIK >KOHE ©3i1H-e31 perrey JaMu OacTaiibl; KypAacTapbIMeH OailmaHbIC
KyH/bI O0azipl; 0acka agaMIapMeH bIHTBIMAKTACTBIK, OJApAbIH TapallblHAaH KYPMET IIE€H ChIMIACTBIK KasKeT;
e3apa KOMEK IIeH KaHAIIBIPIBIK, )KaFBIMChI3 ceOenTep/ieH apblIyFa jKOHE JKaHKaJl JKaFIaillapblH ChIHIAPIIbI
LIENIyre JalbIH.

FaneiMaap MeH mpakTHKTEp MEKTEIT JKachlHa AeHiHTI Oajmanapaa MYTEIeKTIri Oap amaMmap MeH epeKIe
Oananap apachliH/ia TOJIEPAHTTHUIBIKTEI KAIBINTACTRIPYFa OaFbITTANIFaH OKY OarnapiaManapbid sxkacayaa. OKy
cabaKkTapplHAa MYMKIHJIT HIEKTEYJ ajamaap Typalisl IMiKipTajacTap, epTeri TepanusCchbiHbIH dJIEeMEHTTEep],
onebu mbIFapMaiapAbl OKy JKOHE TajKbUIay, ©3iH-631 JKoHE >KaHAIIBIPJIbIKKA IalblH OOJyFa apHalFaH
JKATTBIFYJIap, 631H-631 0aKbUIAY KOHE ©31H-031 pETTey, 03iHe CEHIMILTIK XoHE T.0.

Kimni mekrten »acbl Oipkarap TaHBIMBIK JKOHE JKEKE CHIIaTTaMalIaplblH JaMyblH Ce3iHel: ©3iH-e3i
Oaranay, e3iHe jkoHe OacKajapra KaThICTBI CBIHM KO3KapacThIH JaMYBbl, SJIEYyMETTIK HopMaliap, alaMIepuUIiik
JaMybl, KypJacTapbIMEH KapbIM-KaTbIHAC JaFIbIIaphl, OEpiK JOCTHIK OaiiylaHbIC OpHATY.

XKac OimiM amymrsuiapMeH SKYMBIC jKacayla OHTIMeNep, o/e0M IIbIFapMaiapibl OKy >KOHE Taiuay,
AHUMAVSUIBIK QUIBMIEPIl Kapay KoHE TalKbuIay, KOPKEMOHEp MEH epTeri Tepamuschl dJIeMeHTTepi Oap
TpeHUHTTep Oejcenai KoamaHbutaapl. Onap ywiH «Me#ipiMainik cabakTapel» cepusiiapbl 93ipieHai, oyap
Ka3ipri oieMzeri epekmie OuUTiM KaXeTTUTIKTepi Oap agamMmapibslH eMipiMeH, afgamaapra KeMEKTecy
NPUHIUITEPIMEH JKOHE OJIapMEH KapbhIM-KaTblHAC —epekenepiMeH TaHbICThIpanasl.  «MeiipimMainik
ca0aKTapbIHBIH» MakKcaThl — €peKIle >KaHJapra >XaFbIMAbl KapbIM-KaTBIHACTHI KaJBIITACTHIPY JKOHE
MYTEIeKTIK amaMIbl KOFaMHaH 0ac TapTyFa *oHe OHBI OMIpIiH opPTYPJIi canajlapblHaH MIbIFapyFa HeTi3 0oja
aNMMaNTBIHIBIFBIH TYCIHAIPY [8].

Korapeina alThUIFaHAapAbl KOPBITHIHIBUIAW Kene, 0i3 MHKIIO3MBTI TONTa MYFalliMIepAl Oaspiay
MOJIEJIIHE KAThICTBI KOPBITHIHABI XKacaiiMbI3.

Wukmio3uBTi OimiM Oepy opTachlHAa KYMBIC icTeyre MyFaliMaepai Jaspiay MOZAeNi Ma3MyHbI )KOHE
YUBIMAACTBIPYIIBUTBIK KOMIIOHEHTTEPI KaMTHAbl. Ma3MyHbI MEH MyFaliMAepAi WHKIIO3MBTI OiiM Oepy
KYHeciHIe KYMBIC iCTeyre OKBITY TEXHOJOTHSCHIH aHBIKTAy MYFaTiMIEpAiH KOCiOW KHUBIHIBIKTAPHIH
IUarHOCTHKaJay HOTIIKEIepiHe HeTi3enyl KepeK. by KaJabInThl KoHe TaMyBIHBIH OY3bUTYBI Oap Oanmamapabt
OipJiecin OKBITYMEH OaiaHbICThI poOiieMaliap bl YaKbITBIHA XKOIFa MYMKIHAIK Oepei.

OKBITy Ma3MyHbI MyFalTiMIECpAiH apHaiibl OUTIMiH, OJapABIH KOCiOHM >KOHE eMIipJiK TKIpHOECiH xKoHe
MeAaroTUKAIBIK KYHIBUIBIKTAPBIH KOCAa alFaHAa, MYFANIMJEPIiH KOCiOM KY3BIPETTUIIriH WHTETPaabl
cHUTIaTTaMa pETIHAC IaMBITY MakKCaThIMEH alKpiHAamansl. COHBIMEH Oipre, KOCINTIK KY3BIPETTUTIK
TYKBIPBIMJIAMACBIHBIH  JIOTMKAChl MaKcaT Ma3MyHJbl jKoOanayFa TpoONeMaliblK TOCUIAl  TaHOAyabl
aHBIKTalaBl koHEe Peceit ®depepamusicelHia >KOHE IIETENJe WHKIIO3UBTI OimiM  OepymiH mamy
TEH/ICHIIMSIIapBIHA ColiKec OenTiieHTeH KociOn MiHAEeTTep KUBIHTHIFBIH YChiHaabl. KociOu MinaeTTep TOOBIH
HIeNy Ke3iHJe MyFajiMjep ojiap YIIiH KOCciOM KhI3METTIH *aHa OarbIThIH KY3€r'e achpyFa JNalbIHBIK MCH
KaOlIeTTLTIKTI KAJIBIITACThIPA/IbL.

OkpITy MOJENiHIH YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK KypamMbl MOTHBALMSUIBIK-KYHIBIIBIKTE, OIEPAaTUBTI-
OeJIceHAUTIKTI, pedIieKCUBTI-0aranay bl COTTI KalbINTACTBIPYFa MYMKIHIIK OEpEeTiH CTYJEHTTEpHAiH KOHE
MYFalliMHIH OIpJIECKeH 1iC-9peKeTiH YHWBIMIACTHIPYIBbIH KYHeni Toculi Jen CaHaWTBhIH MyFalimzaepai
WHKITIO3UBTI  OliM  Oepy OpTachlHIa JKYMBIC icTeyre JalblHJay TEXHOJOTHAICHIMEH YCHIHBUIFaH.
MyFaniMaepIi OKbITY TEXHOJIOTHSCH Ke3eH-KE3CHMEH XKY3€Te achIpyabl Tallall eTe/i: OeICeHIITiKKe Oayry,
npo0JieMaTH3aIKs, MaKcaT KO JKOHE Kocmapiay, KociOu Macesenep/i Mienyai xobaiay >KoHe Ky3ere
aceIpy, aTKapbUIFaH iC-9pEKeTTEPAl KOpCeTy.

MyraniMaepai WHKITIO3UBTI OiniM Oepy opTachlHAa KYMBIC iCTEyre NaWbIHAAYIBIH THIMII Kypajbl
TYMaHHUTAPJIBIK TEXHOJIOTHS OOJBIN TaObuianel, Oyl MyFaliMIEpAiH KOCiOM JKOHE TYIFAIBIK JaMyblHa
OarbITTaIFaH JKOHE KOHBUIFAH MakKcaTKa JKeTyre OarbITTalfaH TEXHOJIOTHsUIAp KHUBIHTBIFBI. | yMaHUTAPIIBIK
TEXHOJIOTHSIIApABl  KOJNJAHy MYyFaliMIepliH WHKIIO3WBTI OumiM Oepy OpTachlHIA KYMBIC icTeyre
JAWBIH/IBIFBIH aHBIKTAYFa JKOHE epeKIie OanagapFa KYHIBUIBIKKA HETi3JeNTeH KO3KapacThl KAIBITACTHIPYFa
MYMKIiHIIK Oepexi.

WukmrozuBTi OinmiM  Oepy oOpTachlHAA JKYMBIC iCTE€yre MYFaTiMHIH KapbIM-KaThIHAC JaibIHIBIFBIH
aHBIKTAy VIIiH 013 Oaranay, ©3iH-031 TeKkcepy, KbI3MET OHIMIEPIH capamnTtay JKoHE ©31H-631 TeKCepy CHSIKTHI
omicrepmi KonmauabiK. JI. MUTHHaHBIH oJiCHAMAaChlHaH Oacka MyFaliMACPAIH JKYMBIC JKOCIApJaphl,
CBIHBINTHIK jkKaz0amap MeH 3ccelniep, JKeKe Koyihay jKocmapiapel, ©3iHAiK Oimim Oepy Oarmapmamanapel,
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WHKITIO3UBTI OiiM Oepy YHBIMIOApbIHBIH >K0Oalapbl CHUSKTHI OHIMIEpiH Oaramay ymiiH 0i3 o3ipiereH
olicTeMeH] KOJMAHIBIK, byl amic MyramiMaepAiH KaJbIIThl )KOHE JaMybIHAa aybITKyJapbl Oap Oananmapra
OipieckeH OiniM Oepyai xobanay KabineTiH Oaranayra MyMKiHIIK Oepai. MekTenTiH HeMece GanabaKIIaHbIH
KOCBITyFa JalbIHABIFBIH OaFalayIblH )KOFaphlla aTallFaH 9MIiCTepiHe KOChIMINA, 013 a3ipiereH «HKIIO3UBTI
Oirim Oepyre OumiM Oepy YHBIMBIHBIH MaWBIHABIFBIH Oaranay KapTachlH» KOJIAHABIK, OJ1 OKYy IPOIIECiH
YUBIMIACTBIPYABIH CHUTATTaMaJIapblH KapacThIpabl; OKIMIIUIIK IMEH MEKTeN KbI3METKEpJIEpiHiH HeMece
Oanmabakilia WMHKIIO3UBTI OuLTIM Oepyre TICHUXONOTHSJIBIK JalbIHABIFBI, OKY-9[ICTEMENIK, aKHIapaTThIK,
Kap KBUTBIK, MaTePHATABIK-TEXHUKAJBIK JKOHE KaJPJIBbIK KaMTaMachl3 €Ty Maceselepi.

MyraniMaepaiH HHKIIO3UBTI 011iM Oepy Kyliecinae peduiekcuBTi-0aranay KpUTEpHliHE COHKeC KYMBIC
icTeyre NallbIHIBIFBIH aHBIKTAY YLIIH KOCiOM MIiHIETTepIi LIeUly >KoHe ©3i1H-631 Oakpliay CHSKTHI Oaranay
omicTepi KOJITaHBUIIBI.

Op KpuTepwii OONBIHINA JaHBIHIBIFBEIHBIH IEHICHIIIK Oarachl MyFaTiMaep i WHKIIO3UBTI OiliM Oepyre
JailbIHIay MOCeNleNIepiH aHBIKTayFa >KOHE 3epTTey OardapliaMachblHBIH THIMJII KypaMblH aHBIKTayFa
MYMKIHIIK Oepi.

3eprTey OaphICHIHAA Keleci Ma3MYHIAFbl TUHAMHKAJIBIK aKITapaTThl aTy Ikl )KOCTIapaablK;

— epekiie Oanmanapra MyFaJiMaepaiH KaTbIHACH JKoHe OiniM Oepyzi eHri3y HpoIeci; HHKIIO3UBTI OimiM
OepyaiH ¢purocopuack, TPUHIUOTEP] MEH MiHAETTEP] Typalbl MyFamimMaepaid xabapaap 0oy AeHreHi;

— TOpOUEIIiIep HHKITIO3UBTI OiTiM Oepy/Ii MeAaroruKasiblK MPaKTHKaAa Kajdaid YIHbIMAIAaCThIPaIb;

— KaJIBIITHI ’KOHE TaMybIH/Ia ayBITKYJIaphl Oap Oamamapabl O6ipiecin OKBITY JKaFdaibIHIa MYFaTiMACPIiH
KociOM KbI3METiH/IE KaH i e3repictep Oonaabr;

— HHKIIO3WBTI OuriM  Oepy TMpoNeciHiH OapiblK KaTBICYIIBUIAPHl KaHAal  KaTbIHACTapIIbI
KaJIBIITaCTBIPaabl, OJap KaHAal KYHIBUIBIK IPHHIIAIITEP] OOMBIHINA KaTbIITaca Ibl.

3epTTey Ke3eHIEpiH aHBIKTAy HOTIKEIICPIHEH aJbIHFAH MONIIMETTEp MYFAIIMISPAiH WHKIIO3UBTI OUTIM
Oepy xyHeciHe )KYMBIC icTeyre MOTHBALMSUIBIK-KYHIBIIBIK, aKIapaTThl-0eJIceHaiiK, pediaekcuBTi-Oaranay
JARBIHIBIFBIHBIH SPEKIISTIKTEPIH TaTAayFa )KOHE THICTI KOPBITHIHIBI JkKacayFa MYMKIHIIK Oepi.

3epTTeymiH aHBIKTAY Ke3€HI asKTalFfaHHaH KeWiH (QopMaTHBTI Ke3eH OTKi3umi. KambmTacThIpymisl
KE3CHHIH MaKCaThl — MOJYJbJAIK OaraapiaMaHbl, OHBIH IIIIHAC MYFaTIMIEPIi WHKIIO3UBTI OiniM Oepy
JKYHECIHE )KYMBICKA JasipiiayAblH Ma3MYHBI MEH TEXHOJIOTHSICHIH d3ipiey )KOHE TeCTiey.

3eprreymiy yuriHMm, 6akpUiay Ke3eHIHIH MaKCaThl YCBIHBUIFAH MOJYJBIIK OarmapiiaMaHblH Ma3MYHBI
MEH TEXHOJIOTHSIChIHA COMKEeC MYFaliMAep[i MHKIIO3MBTI OuTiM Oepy >KyleciHe »KXYMBICKa AaspiayAblH
TUIMJUIITTH aHBIKTay OOJIJIBL.

bi3 myraniMaepiH WHKIIO3UBTI OinliM Oepy opTachlHIA JKYMBIC iCTeyre NalbIHIBIFBIH 3epTTeyiH
Oipmeit 6armapiaMackl MEH OICTEPiH KOJIAHIBIK. 3epTTEY MPOIleCi aHBIKTAIFaH KE3CHMEH CaIbICThIpFaHIa
Oipiama e3repi xKoHe KeJieci KajgaMaapbl KaMThIIbL:

1) ozipsienren Oarmapiiamara )KOHe TaHIaFaH dJlicTepre COKec 3epTTeyJep Kyprisy;

2) op MMarHOCTHKANBIK OJIICTICH aJIBIHFaH HOTIIKEIEPIl OHIICY;

3) GanayapIbIH KaJIbl CAHBIH €CENITEY aPKBLIbI Op KPUTEPUH OOMBIHINA JAWBIH/IBIK JICHICHiH aHBIKTAY;

4) 3epTTey Ke3CHJCPiH aHBIKTAy KoHE OaKblIay HOTIKEICPIH CABICTHIPMAIIBI TAJIIAY.

baranay mporecinne op MyfaliM VIIIH MOTHBalUsIIBIK-KYHABUIBIK, OTIEPATHUBTI-OEICEHIUTIK KoHE
peduiekcuBTi-Oaranay — JaWBIHABIFBIHBIH ~ KPUTEPUINICpIH  NaMBITY JCHIEHiHE KEeKe MepCOHAIIbI
capanTaMalblK Oaraiiay KOJJIaHBULIBI; ©31H-631 Oaramay; OuUTiM Oepy MEKEeMECiHiH CeHri3yre JailbIHIBIFbIH
Oaranay. 3epTTeyre KaTbICaThIH MYFaTiMJIEp CaHBI ©3T€PTeH JKOK.

Kopvimuinowsi

1. DKCHEPUMEHTTIK XYMBICTHl YHBIMAACTBIPY TUATHOCTHKAJBIK KYpalAapAbl KOHE OHBbl MHKIFO3WUBTI
OimiM Oepy JKyHeciHIe >KYMBIC iCTEyre OKBITY MYFaliMIEpiHiH Ma3MyHBIH KEHiHI1 KypbUIbIMIAy YIIiH
maiifanany epeKIIeNiKTEepiH aHbIKTayFa OarpITTanFaH. 3epTTey OarmapiamMachlHBIH — Ma3MyHBIHA
MYFaTIMIEPIIH  MOTHUBAIUSUIBIK-KYHJIBUIBIKTBI,  KEACH-OCICeHIUNKTI  koHEe  peduieKCHsIIbIK-Oaraiay
JalbIHIBIFBIH  aHBIKTayFa bIKMaJl eTeTiH MaTepuanzap enrisinred. byn, Oip skarbiHaH, 013 TaHmaraH
TEOPUSJIBIK JKOHE 9[ICHAMAIBIK KO3KapacTapra CoiKec Keyieai, eKiHII >KarblHaH, MPAaKTUKaJa WHKIIO3UBTI
OuriM Oepyai YUBIMIACTRIpYIa MYFaIiMAEp VINiH Oipkatap KociOM Mocenenep MEH KHBIHIBIKTApIBIH
TYBIHJAYBIH KAMTaMachI3 €TE/i.

2. PecnoHmeHTTepIiH CaHIBIK XOHE camajblKk Kypambl Ke3OeHCOK OosraH *OK. OHBIH KypamblHA
MEKTENTEepIiH e, MEKTeKe MeHiHTi OimiM Oepy YHBIMIAPBIHBIH Na MYFaTiMuaepi Kipmi, OoHIa epekIne
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KKETTUTIKTepl Oap Oananap OKHIBI XKOHE KATThIFaAbl. DKCIEPUMEHTTIK YITiHI aHBIKTayFa Ke3Kapac TYTac
aIIFaH/a KOJIAAHBICTAFbI iIK] €HT13y MPaKTHKAChIHA KATHICTHI HAKTHI MATIMETTEP/II allyFa MyMKIHIIK Oep/i.

3. 3eprreyain GopMaTuBTi O6Iiri SpTYp:Il TCIAEPMEH YHBIMIACTHPBUIALL. BipiHimigen, MmyramimMaepai
WHKITIO3UBTI OitiM Oepy *KyHeciHe )KyMBICKa Jaspiay Ma3MYHBI OJIapJIbIH KociOU KaiTa maspiay mporecinme
JKy3ere achIpbUIAbl. Exinmmimen, Oy mpobieMa op Typili karmaiiga memnriimi: Oip OimiM Oepy yHBIMBIHIA
MIeAarOTUKAIBIK Y)KbIM KYMBIC ICTEHTIH MyFaJiMIepi Y3aK KoHE Y3/4iKCi3 OKBITY apKbLIbl HHKIIO3UBTI O11iM
Oepy JKyHeCiHJEe >KYMBIC ICTEyre MyFaliMACPAl OKBITYJIBIH THIMIlI HBICAHIAPBIH aHBIKTAyFa MYMKIiHJIIK
oepi.

Wukmro3uBTi OimiM  Oepy JKyHeciHAe »KYMBIC icTeyre MyFaliMaepAl MaibIHAayAblH MaKcaThl —
WHKIIO3UBTI TOKIpUOCHI €HTri3y MeH YHBIMAACTBIpYNAFbl KOCiOM Ky3BIPETTUIIKTEpiH AaMbITy. Ma3MyH
KOMITOHEHT] KaciOM KY3IpeTTiIiK TY>KbIPhIMIAAMAaCBIHBIH JIOTUKACBIH/A KacalbIHFaH jKOHE MHKIIO3UBTI O1T1iM
Oepy KaFmalbIHIAFel KOCiOM MiHAETTep TOOBIH aHBIKTaydaH Typansl. KociOw MiHAETTepaiH OCHl TONTAPBIH
memy OapbIChIHIAa MYFAIIMICP KaJbINThl JKOHE JaMybIHIA aybITKyJapbl Oap Oanamapra OipieckeH
KATTBHIFyJap YHbIMIACTHIPY cajlachblHIA KaHa KociOM TaxiprOe KaabINTacThIPIBL.
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K.H. Cabuposga, ' K. lllyraesa, I'.K. [llamOuroga,
A.Y. Myxan6etxaHoBa, b.Y. Kyan6aesa

®opMHUpPOBaHUE KYJbTYPbI O0LIEHUS C 1eTbMH ¢ 0COOBIMU
0o0pa3oBaTeJIbHBIMHU MOTPEOHOCTAMH

B craree paccMoTrpena npo0iieMa HHKITIO3UBHOTO 00pa30BaHMs C TOYKU 3peHUs] (GOPMUPOBAHUS KYJIBTYPHI
O6L[J,eHl/15l C ACTbMU U3 UHKJIIO3UBHBIX I'PYIIIL. ﬂaHHaﬂ TEMa MPUBJICKACT BHUMaHUE BCETO MHUPOBOT'O COO6L[IC—
ctBa. HeobxoauMo oTMeTuts, uto B PecryOnuke Kasaxcran HHKIIIO3UBHBIN MOAXOA CTaJl OHUM U3 IPUOPU-
TETHBIX HalpaBieHui ['ocygapcTBEHHON MpOrpaMMBbI pa3BUTHS 00pa3oBaHMA. B COBpeMEeHHO! TICHXOJIOTHH U
MeJaroruke NHTETpamys AeTeil ¢ OrpaHNYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH B €JHHOE M HEJEINMOE IPOCTPAHCTBO CO
3JI0POBBIMU CBEPCTHUKAMH BCECTOPOHHE MPEACTABIECHA B MPUHIUIIAX PAaBHOTO 00pa30BaHUS IS BCEX, TyMa-
HHU3aIMM o0mecTBa W 00pa30BaHMSA, PACCMOTPEHMSI C COLHMANBHOH CTOPOHBI JETeH-MHBAJIHIOB Kak
JUYHOCTEH, a TAKKe BOBJIEUEHHs POXUTENIeH B 00pa3oBaTEIbHBII MPOIECC B POIN AKTHBHBIX CYOBEKTOB.
OCHOBHBIE MTOJOKEHNUS KYJIBTYpPBI OOIIEHHS C IETHMH C 0COOBIMH 00pa30BaTebHBIMHU TOTPEOHOCTSIMH OCHO-
BaHbl Ha WHKJIIO3UX U UCCIICNOBAHUAX YUYCHBIX U IIPAKTHUKOB, Bpra60TaBI_HI/IX IyTH (I)OpMI/IpOBaHI/lﬂ HUHKIIIO-
3UBHOM KyNbTyphl B OpraHmsanusx oOpa3oBaHus. HeoOXoAMMBIMH YCIIOBUSIMU YCHEIIHOTO pe3ynbTaTa
SBJIAIOTCS BBIPAOOTKA YBa)KCHUS K pPa3HOOOPA3UIo, TEPIUMOCTH K PA3IMIMsAM, MOJTUTHKA COTPYJHAYECTBA U
MOOIIPEHHS JOCTIDKCHNH 0COOCHHBIX JeTel u Op. IMEeHHO Ha MX OCHOBE IIPEAMNOIATAaeTCs ITIOCTPOSCHNE HHK-
JIIO3UBHOTO cooOIecTBa. ABTOpaMH CTAaThH IPEIOKEHA TEXHOJIOTHS MOATOTOBKH ydYHTeNled K paboTe B
MHKJIIO3UBHOI 00pa3oBaTeNbHOI cpene, KOTopas pacCMaTpHBaeT OPraHH3AIMOHHYIO CTPYKTYPY MOJEIH
00y4eHHs1 KaK CHCTEMHBIH crIoco0 B3aMMOJEHCTBUS CTYJJCHTOB U IPEIoaBaTeliel, TO3BOJISIOINH yCIEITHO
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(hopMHpPOBaTH MOTHBALMOHHO-LIEHHOCTHBIE, ONEPAalOHAIbHO-AEATEIBHOCTHBIE, Pe(IeKCHBHO-OLEHOYHbIC
neiictBus. O4eBHIHO, YTO, B CUILy OCOOCHHOCTEH Pa3BUTHUS AETe ¢ 0COOBIMH HOTPEOHOCTAMH, Ul OBIAzeC-
HMSl 9THMH HaBbIKAMU HEOOXOAMMA CIELMaIbHO OPraHHU30BaHHAs IE€AAroruyuecKkas M INCHUXOJIOrHyYecKas Io-
MOLIIb.

Kniouesvie cnosa: WHKJIIO3Us, UHKIIFO3MBHAA KYJIbTYpa, MHKIIFO3MBHAsA IIOJMTHKA, WHKIIFO3UBHAs IIPAaKTHKaA,
TOJICPAHTHOCTbD, IIKOJIbHAA KYJIbTYpa, TYMaHUTAPHBIC TEXHOJIOTUH, NHKIIFO3UBHBIC IEHHOCTU.

Zh.N. Sabirova, G.K. Shugayeva, G.K. Shambilova,
A.U. Mukhanbetzhanova, B.U. Kuanbayeva

Forming a communication culture with children with
special educational needs

This article considers the problem of inclusive education in terms of formation of a communication culture
with children from inclusive groups. The problem attracts the attention of the world community. In the Re-
public of Kazakhstan, an inclusive approach has become one of the priority areas of the State Program of Ed-
ucational Development. In modern psychology and pedagogy, the integration of disabled children into a
common and indivisible space with non-disabled children of the same age is comprehensively represented in
the principles of equal education for all, humanization of society and education, consideration of children
with disabilities as individuals from the social side, and involvement of parents in the educational process as
active subjects. The main points of the culture of communication with children with special educational needs
are based on inclusion and research by scientists and practitioners who have developed ways to create an in-
clusive culture in educational organizations. The conditions for a successful result are the development of re-
spect for diversity, tolerance for differences, a policy of cooperation and encouragement of achievements of
special children, etc. Such conditions are the basis for building an inclusive community. The authors of the
article suggest the technology of preparing teachers to work in an inclusive educational environment, which
considers the organizational structure of the model of education as a systematic way of interaction between
students and teachers, allowing them to successfully form motivational-value, operational-action, reflective-
evaluation actions. To master these skills, specially organized pedagogical and psychological assistance is re-
quired.

Keywords: inclusion, inclusive culture, inclusive policy, inclusive practices, tolerance, school culture, human-
itarian technology, inclusive values.
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KOO-na duonor—myranimaepai naspJjaayabiH 0ij1iM Ma3MyHbIHA
0JIKeJIIK KOMIIOHEHTTI eHAipy epeKiuenaikrTepi

MyranimMHIH KociOn cTaHmapThl Kasipri MyramiMai KP memiekertik 6imiM Oepy craHmapTTapbl MeH HeTisri
Kanmsl OiniM Gepy OaraapiaMachlHBIH TajanTapblHA COMKEC JKOHE eH 0acThICHI — 3epPTTENCTiH FBHUIBIMHBIH
QIEMIIK MOICHHMETTeri OPHBIH €CKepe OTBIPBIN, IOHJI OKBITY YPHICIH YHBIMAACTBIpyFa OarbITTai[bl.
Buonorus myranimine rymMaHHCTIK Oi1iM Oepye OTaHIBIK MearOrMKaHbIH Ka3ipri TalanTapra Heri3nenyiMeH
OaiimaHpICTBl. bimiMai MaMaH maiiplHAayda eJKeNiK Ma3MYHIArbl aKMapaTThIH MaHBI3BI 30p, OCBHl Mocese
COHFBl Ke3/Ie Op TYPJi KbIPbIHAH KapacThIpbUIya. BHOJIOT—MyFagiMAepIiH oiCTEMENiK JaibIHbIFbIH
JKETUINIPYAIH epeKIe ©3eKTUIri Kas3ipri onemueri OWOJOTHSHBIH MaHBI3IBUIBIFBIMEH OailIaHBICTBI KaTap
Kypin ortsipazasl. JKammsl Omonormst — Oy Kasipri 3aMaHFBl MOACHHMETTE JKaHAa PeTTEeyNIl KaFuaaTTap.Ibl
KaJIBIITACTBIPy/la YJIKEH peJ aTKapaThIH FBUIBIM OOJBINT TaObuTagbl. BHOJOTHS FRUIBIMBEI XKapaThUIBICTAHY
’KOHE KOFaMJBIK FBUIBIM apachlHAa apajblK OpBIH aJlaJbl, JKapaTbUIBIC-FBUIBIMH JKOHE I1€IaroriKajbIK
MOHAEPMEH Kipire OTBIPHIN, 0acKa jKapaThUIBICTaHY FBUIBIMAAPBIHBIH T'YMaHU3MIe OarbITTalyblHA OacTama
Oomampl. bonamak Ouojor-myramiMIepiH ONICTEMENIK TYPFbIIAH JaspiayAbl YaKbITBUIBI IKETUIIIpY
MPaKTUKaHbIH KaKETTUIrIMEH FaHa eMec, COHbIMEH KaTap Tabufu OiniM Oepy canachlHAAFbl MeNarorTiH
JAafBIHABIK MOCEJIENePiH IIenryeri FbUIBIMH JKETICTIKTepiMeH Je OailaHbICThl. BHOMOTHSHBI OKBITYIaFbl
OimiM Oepy ic—opeKeTTiH TaOWfaT TEeH MOICHHETTIH KYHIBUIBIKTAPHIMEH OailIaHBICHI, CTYACHTTEPIiH
OMOJOTHSIIBIK 3aHABLIBIKTAPABI OiTyiHe JKoHE ojlapra )KeKe MaFblHa Oepyre »Kargai jkacay — Oy Onoiorus
MyFaliMiHIH iC-opeKeTi, 0N ©3iHIH CyOBEKTHUBTI YCTaHBIMBIHBIH OEJICEHIIIriH OKYIIBIHBIH CyOBEeKTHBTI
KacHeTTEepiH JaMBITY >KaFjaibiHAa kepcere Oimy kepek. Kasipri kesengeri OimiM Oepyzi AaMbITybIH
epeKILeNiri OKBITY MEH TopOuesneyie KeprilikTi MaTepuabl Haifanany Ooybin TaOblIaabl. BHONOrHsIIBIK
MIOHJIEPiH OKBITY YpAiciHAe Oojamrak MyFamiMIepAl Haspiaylna eJKeNiK KOMIOHEHTTEpHl MainanaHyIblH
KYPBUIBIMIBIK-Ma3MYH/IBIK MOl TYJIFaJIBIK-IC-OpEKEeTTIK OiC-Tociaiepre HEri3lenreH OUTIKTepAl >KoHe
OJapABlH Ma3MYHJBIK, MPAaKTHKAJIBIK JKOHE IC-OPEKETTIK KOMIIOHEHTTEpiH, OJap/bl KaJbIITACTHIPY
JCHTeHIIepiH JKoHE OJapblH KalblTacy eJjIIeMAEpiH aHBIKTayIbl KaMTHABL Makanaga >KOFapbsl OKY
OPHBIH/IAFBI OJIKENIK KOMITOHEHTT] OKBITY €peKIIeTiKTepi KapacThIPbLIFaH.

Kinm ce30ep: Owoior-myraimiMaep, KociOW naspray, eNKeTiK KOMIIOHEHT, Ma3MyH, OaFapiiama, eJike,
JIYHHETaHBIM, OCIMAIKTEp, OipIeCTiK.

Kipicne

EnGaceinbig «bonanrakka Oaraap: PyxaHu skaHFBIpY» aTThl OaF[apiaMaliblK CUMIATTAFbl MaKalachlHAA
«Tyran xep» OarnapiaaMachlH KOJFa alyIbl YCHIHABI, MEMJIEKET OacIIbIChl OTAHCYHTILITIK CE3iMHIH KiHIIK
KaHBIH TaMFaH XEpiHe, 6CKCH aybUIbIHA, KajJaH MEH OHIpiHe, SFHU TyFaH JKepiHe JereH CYHiCIeHIIUTIKTeH
OacTaIaThIHBIH KaJall auTThL.

Toyenci3 eniMi3iH opOip OKYLIBI )KoHE CTYJCHT JKaCTapblH OTAHCYMTIIUTIKKE TOPOHEIICYAiH caH alyaH
xommapsl 0ap. ConmapasiH Oipi — OHONOTHANBIK OJIKETaHy >KYMBICTAPBIH TaijaiaHy apKbUIBI TopOuesey
eKeHir Oemnrii.

«Tyran xep» OargapiaMachblHBIH MOHIH TyCiHIipe Kemim, OiiM Oepy canachlHIa ayKbIMABI ©JIKETaHy
KYMBICTapbIH JKYPIi3yZiH MaHbI3AbUIBIFBIHA Hazap aynapabl. JKorapel OKy OpBIHAApBIHIA >KOHE OpTa
MeKTeNnTepie TyFaH jKep/iH TaOUFaThIH OKBITYFa Oaca Hazap aynapansi [1, 2].

Mpicanbl, YIKEH SHIUKIONCAMSUIBIK CO3MIKTe «OJjkeTaHy — Oenriai Oip eNaiH, 9KIMIILIIK HeMmece
TaOWFU ayJlaHAApIbIH, €I MEKCHICPIiH TaOWFaThIH, XaJKbIH, IIApyallbLUIbIFBIH, MOJICHUCTIH JKEPriTiKTI
XaJBIKTBIH KYLIIMEH OKBIIl YHpeHy», — Ien KeaTipreH. OnkeTaHy OipHelmle, aram apWTCcak, TapHXH,
9KOHOMUKAJIBIK, 3THOTPA(QUSIIBIK, reorpadusibK, 9IcOMETTIK XKOHE OMOJIOTHSIBIK MOHIEPIl OipikTipeni.
Ocpbl aranraH opOip moH Oenrimi Oip OimiM camamapblH OKbITafbl. AJ, Oi31iH 3epTTEY HBICAHBIMBI3
OMONIOTHSIIBIK ©JIKETAHY.
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buonorusaneik enkeraHy — TyFaH OJKEHIH Tipi TaOWFaThIH 3€PTTEUTIH IoH. BHONOTHUANBIK ©IKeTaHy
MBbIHA MIHACTTEPII KAMTHIbI:

— ’kKaHyapJap MeH eCiMIIKTep TIpIITIriHAeri MayChIMABIK KYOBUTBICTAPBI JKYHeNl Typae Oakpliay;

— 3epTTENETiH ayMaK OOWBIHIIA J)KaHyapiiap MEH ©CIMIIKTEPIiH Tapary 3aHAbUIBIKTAPbIH aHBIKTAY;

— TyFaH OJKCHIH >KaHyapliapel MEH OCIMIIKTEp IYHHECIHIH OWOOpTYpILTIriMEeH TaHBICY, TaOWFH
KYOBUTBICTapFa (DEHONOTHSUTHIK OaKbpUIay JKYPri3yre >KOHE ONapbIH JKaHyapiiap MEH OCIMIIKTEp odJeMiHe
ocepiH aHBIKTayFa YHpeTy;

— Ta0WFu KaybIMJACTHIKTapAbl 3€pTTey JKOHEe OJapAbl KOpFay, OSKOJOTHSIIBIK JYHHETaHBIMIIBI
KaJIBIIITACTBIPY O0MbIN TaObLIams! [3].

Binim Oepyni MoaepHH3auUMsUIayaFbl OTKIp Mocele MeAaror Kaiapiapabl [aspiay >KydeciHzmeri
e3repicrep OOMNBINT TaOBLIANbI, OHBIH INIIHIAETi MaHBI3ABl acHeKTinepiHiH Oipi Oomamax MaMaHmapabl
OIICTEMEITIK TYPFBIIAH Maspiiayabl XKETUIIIPy OOJBIT TaObITA b,

Buonorus MyranimMiH ryMaHHCTIK OarmapianraH OisiM Oepysi )Ky3ere acblpyra JaiblHAAy MYMKIHJIIT1
OHBIH OTaHJBIK TEaroruKaaFrbl HETi3fepiH o3ipieyMeH OalnaHbIcThl. KociOM MaspiblK YFBIMBIH op
KBIPBIHAH KapacTHIPYABIH HOTIKECiHIe, o 1e Oojca TyTac aHBIKTaMAachIHBIH KOK CKEHIITiH Oaiikayra
Oomazpl, JETEHMEH OChl YFBIMFAa MakcaT HeTi3iHAe cumarrama Oepiienmi, sSFHU, KOciOW MaspiblK MaKcaThl
KociOM MiHIETTepi ey YIIiH KaciOH ic-opeKeTTepAl OpbIHAAYFa NANBIHIBIK 00BN TaObLIa b

[legarorukanbik, MCUXOJOTHSIIBIK ofeOMETTEpre Tajaay Kasipri OimiM Oepy >karmaiiblHIa 3aMaHayud
JKarmanmapra Te3 OediMIerne aiaThiH, JKOFaphl KOCIMKOWIBIKKA JKOHE €HOEK HApBIFBIHIA CYPAaHBICKA He
JKOFapbl OUTIKTI MaMaHJapAbl Aaspiiay MOCENEeCiHiH TYBIHIAN OTBIPFaHbIH KepHAik. OckiFaH OaiIaHBICTHI
’KOO-na oky ypaiciHme KociOM >koHE XKeke ©3iH-031 KEeTULHIPYMiH KYPBUIBIMBI MEH 3aHIbUIBIKTAPBIHBIH
EPeKIIeNIKTepiH MaMaHIapabl KOCIOMICHIIPY Il epTe Ke3eHIepaeH OacaTy Kepek [5, 6].

Cougeiktad na KOO oxemm xypreH Oosmamak MyFadiMISPOiH JaspiibIFBIHA ocep ETETiH KOociOu-
TYIFANBIK EPeKLICTIKTePiHIH KOpiHy MiHIETTepi eH e3eKTi Oosbinm TaObuiaabl. bym MiHzerTep MekTen
Ke3eHIHe KeTKUTIKTI TYpe JKOJIFa KOHBUTFaH, aja OyJI Mocelie CTYIEHTTIK Ke3eH YIIiH aliblK KaJIbI OTHIP.

[Ton Ma3MyHJapbIHBIH MYMKIHIIKTEPIH KOJIAHBIN, 3aMaHyH OoJlalllaK MaMaHAApAbl KociOwm maspiay
MOCEJIECIH HEFYpPJIBIM TOJIBIK ally YIIiH, KaHJai camajapbiH, TYJIFAJBIK KACUSTTEPIH Kanai NaMbITy Kepek
JIETEHTe KOHLI 06J1¢ OTBIPHIN, MBIHA 0aCThI OAFBITTAPBIH AHKBIHA/IBIK;

— Oomamak MamaHAapAsl OUTIM  amyIIBUIAPABIH  OKY-TaHBIMIBIK 1C-OpeKeTTepiH OelceHIipy /i
KaMTaMachl3 €TEeTiH cabaKThl YHBIMAACTBHIPYABIH KaHa (opManapbl MEH 9iCTEepiH HIbIFapMallbIIBIKICH
i3/Ieyre, TaHBIMABIK KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOUIETTEPiH, CBhIH TYPFBICBIHAH ONJIAYbl
JaMBITyFa NalbIHIAY;

— OLTiM amymisiapia OKy »oHE FBUIBIMH OJcOMEeTTepMEH, OKy CHOCTIHIH MOICHHUETIH, YTHIMIBI
TaHBIMJIBIK iC-IpEKET TOCUIAepIMEH 03 OETiHILE KYMBIC iCTey JaFAabuIapbl MEH iCKEPIIKTEPiH KaJbIITACTHIPY;

— OLTiM aITyIIBLTAP/IBI KAITTBI MOJICHUET TIeH TeIarOTUKANBIK eHOeK MoJICHHETiHe TopOuerney;

— Oomamrak MaMmaHAapFa OKOJOTHSUIBIK TopOme Oepy MIHACTTEpIH IIeUIyae OKy MoHIEpiHiH
MYMKIHIKTEPiH OaphIHIIA Ak anany bl alKeIHIAY;

— KapaThUIBICTaHy UMKJIBIHAAFBI IOHAEPAEH anfaH OuUTIMIEpiH KYHIENIKTI eMipjAe naiijanany,
OKBITYJIbI ©MipMeH OalIaHBICTHIPY CYpaKTapblHA KOHUI 06Nyl KYIICHTY, SFHH, Iopic JKOHE 3epTXaHAIbIK,
MPaKTUKAIBIK cadaKTap Ma3MYHBIHA OJIKEJIIK MaTepualaapasl Kocy [6].

[lenarorukanblk JKOHE OMICTEMENIK oxeOueTTepre Tajjay jkacay »JKoHE JKeKe TaxipuOenae
MeAaroTUKAJIBIK OKY OPBIHAAPBIHIAFEI OOJalIaK MaMaHIap/Ibl, COHBIH IMIiHAEe OHOIOT—MYFaNiMIEp/Ii Kocion
nmasipiay JKyileciHe camanbl e3repic KepekTiriH manenzen Oepxi. JKorapel memarorukanblk Oimim Oepy
JKYWECIHIH Heri3ri jaMmy OaFbITTapblH Tayigail kejie, 0i3 Kejecimed e3repictep 00y Kepek JereH
KOPBITBIHJIbIFA KEIIK:

— gnmicTeMenik O11iM 6epy Ma3MYHBI canachiHaa (aifMaKTHIK, OJIKEIIK KOMIIOHEHTTEP/Il €CKepPe OTHIPHIIL,
BapUTATUBTLIIK, OaFapJibl JalbIH]IBIK);

— OKBITY TEXHOJIOTHSICHI callachlHAa (OKBITYJBIH 3aMaHayW TYXKbIPHIMAAMAChIH, aKMapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAPbI, OKY TIOHJEPiHE KIPIKTIpy 3JIEMEHTTEPIH SHAIPY);

— Topbue canachl (ICHXOJIOTUSUIBIK KBI3MET IIEH OPTAJIBIKTap, JUArHOCTUKANIBIK TICIIIED, HKEKe JKYMBIC
anicrepi).

3epmmey adicmepi
Kazipri ke3me OuriM Oepy kyiecinae TaOuFaT 3aHABIIBIKTApEl MEH KOFaM 3aHIaphl Typaibl OiTiM Oepy

KETKUTIKTI Typae OaiikayaaH eTKi3UIreH, all TaOWFaT 1MeH KOFaMHbBIH e3apa OaiIaHbICH )KaHE OoJapblH Oip-
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OipiMeH YHIeCIMILTIK 3aHIBUIBIKTAPBI Typalbl OimiM Oepy omi fe 6oiica keTe 3epTTeIMereHIiriH KepceTin
OThIp. OliTKeHI OYTiHT1 KYHT1 TaOWFaT Typajibl OUTiMAI Taimayra HeTi3felreH JKOJOTUSUIBIK OiniM Oepy
XaIIBIKTBIH ~KO3KapachlH TAOWFATTHIH OYJIHYNIUTIK TEHACHIMsSFa Kapal KeTim Oapa >KaTKaHIbIFBIH
TYCIHIIpyTre >KeTKUTiKkci3 Oonmbl. bysl sKkonorusuiblk OimiM MeH TopOue OepymiH ¢miocoduscel MeH
oIiCHaMachIH JYHHE XOHE OHIAFBl aJaMHBIH OpHBI Typasibl XaHa, OipTyTac TYCiHIKKE HETi3mem KaiTa
KYpyZbl KaKeT eTin oTelp. MyHnail O6iniM MeH TopOue Oepy OKymIbIIapra ajaM, KOFaM >KOHE TaOMFaTThIH
@3apa ocepiHiH Heri3ri YCTaHBIMAAaphl MEH 3aHBIIBIKTAPHI TYPajibl OLTIMII KEHEHTIN Oepyl Tanan eTexi.

KOO xypcrapra apHaigraH OWOJIOTHS TOHACPIHIH Ma3MYHBIH TaHIAN ajy YOIiH OV TOHACPIiH
Ma3MyYHBIH OaFIapiibl capajiay MyMKIHAIKTepi 3epTTery KaxkeT.

ONKeNiK KOMIOHEHT JKaNIbl aJaM3aTThIK MOJACHHETTIH MaHbBI3Abl KYpaylIbIChl PETiHAE ayKbIMIIbI
TYMaHHUTapJbIK TOTEHIHAJBIHBIH OOJybl apKachlHAa ONapAblH OUIIM alymbslIapabl TopOueney MeH
JaMBITyIaFbl MyMKIHIIKTEPi OYJI €pEKIIe IIEKTUBTI IIOH PETIHIE OKBITBUIYHI THIC EKEH/IITIH e KopceTemi [7,
8].

buonorus mnoHmepiHeH OiniM Oepy MakcaTrTapblH Tajjay OapbIChIHAA OJAapAbIH KypamMbl MEH
HepapXusAChl YaKbIT OTyiMEH e3repill OTHIPFaHABIFBIH, JKEKE TYJIFAHBIH alABIHFBI OYBIH TOXKipHOECiH
MEHrepyine O0acThl Hazap ayJapbUIFaHBIH KOpCEeTTi, ajaiima Oyn Makcarrap OUTIM — alyIIbLIIapIbIH
KaOUIeTTUIINT MEH KbI3bIFYIIBUIBIFbIHA OailaHbicThl capananOaranbl aHbIKTangsl [9, 10]. Cownpabikran
3epTITeyle oSNEeyMETTIK-TYJIFaiblK TYPFBIAAH Kapay Heri3iHae OWONOTHs MOHIEPiH OKBITYABIH >KalIlbl
MakcaTTapbl HaKThUIAaHY KaKeT. Op Typiai OareITTarsl OoJylamak —OHOJIOT-MYFaTIMACPAIH Kociou
OaFmapiiaHyblH €CKEPY apKbUIBI OYJI MIOHACP/l HETI3r1 )KoHE HETi3ri eMecC MOHEP apKbLIbl OKBITYIBIH apHaMibI
MaKCaTTapbIHBIH TOJIBIK 3€PTTENYi KQXKETTiIIrT aHBIKTaIIbL.

Op TYpJi OaFbITTaFBI TONITAPFa apHAJIFaH OWOJIOTHS MOHACPIHIH Ma3MYHBIH TaHIAIl alyFa BIKIAT eTeTiH
OacTel (hakTOpiapra OKBITYIBIH JKaIIbl JKOHE apHAWbl MakcaTTapbl, OKy MaTepHaibl ICHreiiHae OumiM
Ma3MyHBl KypaylIbUIApPBIHBIH apa KaTbiChl MEH YCBIHBULY PETi, OKYLIbUIAPIABIH ICHXOJIOTHUSIIBIK-
(hM3UOJIOTHSIBIK  €PEKIIEITIKTEP]l JKATaTBIHABIFBI, 1M adyIIbUlapFa apHajdFaH OWOJIOTHS TOHACPiHIH
Ma3MyHBI OiTiM Oepy CTaHAApTHI TaJaNTapblH, YITTHIK AOCTYpIep MEH MOHAPAIBIK OalIaHBICTHI, Y3MIKCI3iK
MeH cabaKTaCTHIKTHI €CKEPY apKbLIbl KYPBUIATHIHIBIFBl KOPCETI .

Buonorus moHiHIH Ma3MyHBIH TaHIal ajdyAa Iprefiiiik, i3riIeHAipy, MoIeHH YHIIeciMILTK, OimiM
AyIIBUTAPABIH JKaIIbl KOHE apHaibl KaOUIETTUTIKTEpiH JaMbITyFa OaFmapiiaHy; oJIEyMETTIK THIMIUIIK,
KoJJaHOansl  OarbITTaIFaHIBIK, OaF;apibl caja epeKINeNiKTepiHiH KepiHic Talybl, aKmaparThiK
TEXHOJOTHUsIIAP/Ibl OCICEeH Il Maiianany npuHIKNTepiHe 6ackiMabIK Oepineni [11, 12].

JKorapel OKy OpbIHIApbIHAa OWOIOT—MYFaliMIepAi JaspiaylaslH OidiM Ma3MyHBIHA —©JIKEIiK
KOMITOHEHTTI €HJIpy >KOJNIapblH alKBIHAAY YIIiH, )KOFaphl OKY OPBIHAAPBIHAAFGI O1J1IM Ma3MyHBIHA Tajaay
KacaJpl.

Homuoicenepi men onapoviy mankwinay

XKanmer xoFapsl OKy OpBIHIApBIHAA OCIMIIKTEPAIH ajdyaH TYPIIiri, ojap Typaibl >KajIibl
cumatTaManap «OCIMIIKTep cHUCTeMaTHKachl», «OpraHUKaNIBIK OJIEMHIH OHOAyaHYPJIJIr» aTThl MOHIEP
apKbUIBI OKBITBUIABI. AJlaiiia, o1 MOHAEpE JKAIIBI MATiMETTep OepiireHMeH, HAKThI OJIKEJIiK MaTeprasiaap
aca okpIThIIMaiabl. ConapikTanaa 0i3, «Silk way» yHuBepcureti sxoHe KopkbIT Ata aTsinnarsl Kei3puiopaa
yHHBepcuTeTi JKapaThUIbICTaHY MHCTHTYTHIHBIH 4 KypChIHAA OKBIThUIATHIH «KazakcTan Ouopecypch»
TaHJay MOHIHIH Ma3MYHBIHA Tajay jkacaablK. JKanmsl MOHHIH MakcaT MiHIETTepiHe TOKTAIATBIH 0OJICaK.

«Kazakcran Owopecypchl» TaHmay ToHIHIH Makcarel: CrymeHTTepAl eciMiikTep OipiecTikTepi
(¢puToneHo3map) MeH ONapABIH MEKEH €TeTiH OpTachl apalbIFBIHAAFbl  HETi3Ti  KapbIM-KaThIHAC
3aHJBUIBIKTAPBIMEH, (DUTOICHO3MIAPAbIH KYPBUIBICHI, TIPIIUIri, KEHICTIKTE TapalybIMEH, COHali-aK
KJ1acCU(UKAIMACBIMEH TaHBICTBIPA OTHIPHII KeJIeci MiHACTTEPAl KY3€ere achbIpaibl.

MiHJIeTTepi: TEOPUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK KYPCTBI OKY KE31HJIE CTYICHTTep:

— eciMuik OipiecrikrepiHiH (puUTOLEHO3NAPABIH) TY3ilyl, KYpBUIBIMBI JKOHE KYpPaMbBIHBIH
epeKUIeTIKTepi;

— ¢uroneHO31ap MEH OPTaHbIH KapbIM—KAThIHACHI TYpaJbl;

— (utoreHO3AApAAFHI OMOJIOTHSIIBIK YPAICTEPIIH epeKIIeIiKTepiH;

— ¢uUTOLEHO3IAFBI OCIMAIKTEPAIH apachlHAAFbl KapbIM—KaThIHAC TYPAaJIbl;

— ¢uToneHO3Map JKoOHE OMOIIEHO3/1ap TiIPIIUTITIHET XKaHyapiap MeH aflaMaap poili;

— ¢uToNCHO3MAPABIH (IIOPAIBIK KYpaMblH, (DUTOIEHO3Map TIPIIUIITIHE TYpJep MOMYJIAIUICHIHBIH,
TipHIiTiK (opMaTapbIHbIH JKOHE CHHY3USIIAPBIH POJIIH Oinyee MiHOemmi.
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— Te000TaHUKAIBIK TOCUIIEPII iC JKY3iHe TYPBIC opi THIM/I MalianaHyra,

— ecimMJiKTep OIpJIECTIriH KaH-)KaKThI TAJAAI, cHIIaTTama oepyre;

— 3epTTey MaTepHaigapbl OOUBIHIIA HAKTBUIBI, OaFralibl KOPBITBIHABUIAP MEH TYHIHAED aibll, OJapIbl ic
KY3iHIIE maianany oagovliapsl OOy Kepex.

— KYPCTBI OKY YPIICIHIE OCIMIIKTEp >XaMBUIFBICHIHA KATHICTHI ajFaH OUTIMICPIH OJapIbIH JKaKCHI
JlaMybIHa MYMKIHJIIK TYFBI3aThIH KOJIOTHSUIBIK-TIPAKTUKAIBIK MIHACTTEPII MICTTY Il Ucepy Kepek.

Ocbiran colikec, 0i3 FBUILIMH 3epTTey OarbITbIMBI3Fa OaimanbicTel, SB01517 — «buonorus»
MaMaHJbIFbl CTyAEHTTEpiHe 4-KypcTa OKBITBUIATHIH 3J1EeKTUBTI KypcTtapablH Oipi KB 4308 «Kazakcran
Ouopecypchl» MOHIHIH OarmapiiaMachlHIa OJKEIIK KOMIIOHCHTKE OailylaHBICTBI MaTephall CHri3y OacThl
MaKcaThIMbI3 00i/1bl. Byl moH OolibiHIIA 5 KpeauT OepilireH, skainmnbl carar caHbl 150, onbly imnsHge 30
JIeKus, 15 MpakTUKAIBIK )KYMBICTBI Kypanbl.

binmiMm Ma3MyHBIHa ©JKeNK KOMIIOHEHTTI €HHAipMec OYpBIH, JKOFaphl OKY OpPBIHAAPBIHBIH OLTIM
aIyIIbUIapBIMEH CayallHaMa JKYPTi3uimi. 3epTTey JKYMBICHIHAA FBUIBIMU-TIEIaTOTUKAIBIK 3€pTTeyIepaiH
KOIITeTeH OJICTEpi: SFHHU, OaKpUIay JXoHE TXKipubOe, OUTiM alymbUTapMEH JKOHE MYFATIMIEPMEH JKeKe
oHTiMeNecy, cayajlHaMma JKYpri3y, TecTiiey, 0akpiiay Tekcepysiepi koHe T.0. KommaHbUIAbl. ToxipuOemik
MaTepuanIapasl OHIeY, a0COMIOTTI CaHABIK IEPEKTEPAl ECeNTey KoHE OJIap bl CABICTHIPMAIIBI OipIiKTepIe
— maiie30eH xoHe OyTiH OerikTepae OipikTipy TypiHme xypri3inmi. CaHABIK ©HIEY HOTIKENepi KecTeMeH
KOHE IuarpaMma TYpiHZe KepCEeTiIreH.

[lenarorukanblK SKCHEPUMEHT XaJmbl OiUTiM OepeTiH OpTa MEKTENTiH >KOFaphl CHIHBIITAPBIHIA YKOHE
KopkeiT Ata atsinmarsl KpI3puiopaa yHUBEpCUTETiHIH Ononorus, reorpadus >koHe XUMUs KadeapackiHaa
xoHe Silkway XamnblkapanblK yHHBEPCHUTETIHAE KYPri3iiai. 3epTTeyjiepAeH CTaTUCTHKACHI €CeNTeleTiH
OacTamKbl MAJIIMETTEp HAKThl OOJIFaH JKaFjalijja FaHa CTATUCTHKAJIBIK OOJDKaMaap TEKCEPIICTIH eJeMIep
KETKUTIKTI TypJie HEeTi3[IeNITeH KOPBITBIHABI JKacayFa MYMKIHAIK OepeTiHi Oenriyi. AJBIHFaH HOTHXKENIEpIiH
OOBEKTUBTLIIIT MEarOruKaJIbIK SKCIIEPUMEHTTI J)KOCIIapJIay AblH HOTHIKECIHE OaliIaHbICTHI.

Kopxeir ATta ateiHgarel Kpizputopa memnexeTTik yHuBepcuteTi MeH Silkway Xameikapaibik
yauBepcuteTiHig «5B011300 — buonorusy MaMaHIbIFEIHEIH 129 CTYIEHTI KaThICTHI.

ToxipuOenik—aiKCIEPUMEHT JKYMBICHIH OacTtamMac OYPBIH CTYIOEHTTEpIi €Ki TOomKa OeiI ajiblK:
skcriepuMeHTTIK (OT) Tom — 69 crynent xxoHe 6akpuiay (bT) ToObmHIa — 60 cTyIEHT.

binim neHrefinepin anwvikray emmemi (mapamerp) perinae 6i3 B.I1. becnambko ycwiaran [170] K, —
MeHrepy KoapHIeHTi (opMyIachiH MaiJalaHIbIK:

K =2.100%
P (1)

biniM Ma3MyHBIHA €JIKETIK KOMIOHEHTTI eHaipmec OypbiH, KOO OiniM anymbuiapeIMEeH cayaliHama
xyprizinmai. Temennae 3epTrey OapbIChIHIA AIBIHFAH cayallHaMa HOTHKeIepi OepiireH.

«Koraprpl OKy OpBIHIApPBIHIA ©JKENIiK KOMIIOHEHTTI €HTi3yiHe KOe3KapachIHbI3» JereH cayaira 65 %
OUTIM aJTyIIIbl OJIKENIIK KOMIIOHEHTTI SHII3Y1H MaHbBI3IbLIBIFBIH aCa KAKET EMEC €KEHIH KOPCETTI, all KajFaH
OimiM amympulap eNKeNiK KOMIOHEHTTIH eHTi3yre Kapchl eMecTirin Oimmipai. bynm agerenmimiz Oimim
aMymIsUIapablH  OackiM  OemmiriHiH omi jge Oonca enKeliK KOMITOHEHT Typaibl MariyMarrapra aca
KBI3BIKIIAUTHIHTHIFBIH KOpCeTTi (cypeT 1).

BWs OXok

Cypert 1. JKoraprbl OKy OpbIHIAPbIH/IA 6JIKEIIK KOMIIOHSHTTI €HI13yTre KO3KapachIHbI3
A) Us (35 %) B) Kok (65 %)

«OIKeiK KOMITOHEHTTI KaHAall MakcaTIieH OKbIp eiHi3?» AereH cypakka 10 Oimim amymisl kol cabak
petinze, 6 O1TiM amyIibl TYHHETaHBIMBIMAIBI KEHEHTY YIIiH, 6 O11iM amyIIbl OKbIFaH bl YHATAMBIH, aJl KaJlFaH
18 OiiM amymIsl KepriflikTi (eJIKETIK) )KaHAIBIKTapIaH Xxabapaap 0oy YIIiH Aem xkayar Oepai (cyper 2).
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@ Ko cabak peTiHae

@ [yH1eTaHbIMbIMAbI
KEHEeNTY YLWiH

Cyper 2. Onkernnik KOMIOHEHT €HTI3TeH KaFaaia, OHbI KaHJail MaKCaTIIeH OKBIp eliHi3?
A) Koit akmapar petiaze (25 %) B) Jlyaueransimeimzast keHeity yiria (15 %) B) Oxpiranast yHatamsid (15 %)
) XKeprimikTi (eskerniK) sxaHATBIKTapaaH xabapmap 6oy yiriu (45 %)

CayannamaHbIH yIniHII cyparbl «Ci3 €3 eJKeHI3 Typalibl aKlapaTThl KalaH alacki3?» JIETeH CYpaKkKa
18 6inim amymsl FanamTopias, 10 OinmiM amymisl OKyJbIKTaH KepreHzirid, an 12 6imiM amymsl Oacka (e3
HYCKaHBI3BI aTaHbI3) OumiM Ke3aepi apKbulel OinreH. 3epTrey OapbIChIHAA >KOFaphl OKY OpPBIHAAPHI
OKBITYIIBIIAPBIHAH JIa cayaTHaMa allbIHIE (cypeT 3).

OfanamToppaH
O OkynbIKTaH
@ AKT Kypangapbl

Cyper 3. Ci3 3 eNKeHi3 TypaJibl aKImapaTThl Kail1aH anachi3?
A) Fanamropnan (45 %) b) Oxyneikran (25 %) B) backa (o3 nHyckaHb3abl atansi3) (30 %)

(= JZE)

Cyper 4. Ci3 cTyACHTTEP/IIH 63 6JIKECI TypaJbl OUIII, OHbI )KaKChl KOPY1 MaHbI3/IbI JIel caHaichI3 6a?
A) U (65 %) O) Kok (10 %) B) XKayan 6epe anmaiimbia(25 %)
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(= |7
@ Kok

Cyper 5. Ci3 KOFapfbl OKy OpHBIHJIa «OJKeTaHy» IIOHIH OKBITY KaXXeTTI et oitaiich3 6a?
A) Minzerri typae (M) (60 %) O) Mingerti emec (JKok) (40 %)

CoHbIMeH, OoJammak OWoJIOT MYFamiMIEp/i KOCiOM maspiiayda eJIKeNiK KOMIIOHEHTTEpIIl maimanaHy
THUIMJIUTITIH HAKTBl KOPCETYre MYMKIHIK OepeTiH KOpCeTKIITep: MaKCcaTThIK, Ma3MYH/IBIK )KOHE 1C-OpeKeTTiK
KOMIIOHEHTTEp [EHIeHiHiH aHBIKTay YVIIiH >KYPTi3UIreH ToXIpHOeNniK SKCIEPUMEHTIHIH HOTHXeJepiHe
0aifaHBICTBI, KOPBITHIHABI YCHIHBUIFAH 9JICTEMEHI OKY Y/epiCiHIe MNaigalaHyIblH MYMKIHIITI >KOFapbl
EKEH/IITIH KOPCETTi.

Bonamak Ouonor MamaHzap >KOrapbl OKYy OpHBIHAA CHII3UITeH ©JIKENiK KOMIIOHEHTTEP HOTHXKECiHAe
anrad OLTIMIEpiH JKy3ere achlpy MaKCaTBhIHJA JKaIIbl Oi1iM OepeTiH MeKTenTeTl MeaarorHKaIbIK MPaKTHKa
OapbIchIHIa KoJiaHabl. bonamak MamaHaap MEKTENTeri eJIKEITiK MPUHIMOTEPiH JKy3ere acyblH 3epTTey
MaKCaTbIHJa 3ePTTEY KYMBICTAPBIH KYPTi3i.

Aunaiifa, 3epTTey KepCceTKEeHAeH, MEKTENTe OJIKENIiK KOMIOHEHTTIH OKBITBUTYbIHIA OipHelle KepiHicTep
OaiKamabl.

Aran aiitaTeiH OoJicaK:

— eNKeTaHy OUTIMIH KaJbINTacThIpy OOWBIHIIA MaKCaTThl KYMBIC ca0akKTapia cHpeK Kesfeceli, ojap
SIM30 TYPiHAC FaHa Oepiieni;

— KkebiHece eJKeTaHy MoiiMeTTepi Oip JKaKThl KapacTBIPBUIAIBI, HETi3iHEH — aiiMakra Oenrimi Oip
HBICAHJIAp/IbIH 0ap eKeHIITHE FaHa KOHLT 06JIiHII, 0JIap/IbIH CalaliblK CUIIATTaMaIapblH KapacThIpMaIbl;

— eNKeTaHy OUTIMIH HaKTBl JKOJOTHSUIBIK AacleKTUIepMeH OalbITy YOIiH ©Te MaHBI3ABl OOIBII
TaOBUIATBIH TAOWFATTHI YTHIMJBI TaljallaHy MeEH aiMakThlH TaOWFM OpTachlH ©3repTy Macelenepi
KapajMaiJpl HeMece 0Te YCTIpT Kapajabl.

— ©JKeHIH TaOuFaT KOMIIOHEHTTepi MEH ajaM ic-opeKeTiHiH Typiiepi e3apa OaiiaHbicTa
KapacThIpbUIMail OKIIay 3epTTeNei.

JKorapeina aliThUIFaH Karujaanapra cydeHe oTbIpbill, Kei3putopaa oOibIchl Apan MaHBIHAAFbl ©JIKEIiK
MaTepHajlapablH MEKTEN >KOHE >KOFaphl OKY OpPBIHIAPBIHIA OKBITBUTY >KarJalblH 3€pTTey KaKeTTLIiri
aikpIHAanael. OKBITYIIBUIAPFa XKYPri3iIreH cayajaHaMalap MEH 9pTYPil OKy ic-opeKeTTepai YHBIMAACTBIPY
dbopmamaper MeH OimiM OarmapiaMaiapblH Tanmay OipHeNIe Mocelelepli aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepii.
ConbiMeH Kartap, OLTIM alymbuIap MeJarorukaniblK MPaKTHKa Ke3iHae KelOip ycrasmap o3 cabakTapblHAa
Apan MaHBIHAAFbl OJKENIK MONIMETTepAl oIiCTeMeNiK TYpFbIIAH eHTi3il  OTBIPpFAaHBIH OalKaraH.
JKorapbimarel cayaqiHaMa HOTHXKENEpPlI KOPCETKEHACH OJKETIK KOMITOHEHT OKBITBUTYBl Ka)KETTI JCHTreihie
emec. Oceiran opaii OipkaTap OiTIM MEKeMeNepiHiH ToXKipuOenepiH 3epTTey HOTHXKEciHzIe, 013 enKelik
CHUIIaTTarbl cadaKTapIbl KYPY/IbIH €Ki HETi3ri TaculiH 0ein KepceTTiK:

bronorusutelk. enKeTaHyAbIH JKeKe Ma3MYHJIApbIH allyFa MYMKIHAIK OepeTiH TUNTiK OarmapiaManapiblH
Ma3MYHBIHA cabaKTap €HTi3Y;

2. Binim amymsutapablH eJIKENiK OUTiMIEpiH KallbulayFa apHalfaH apHaibl eJKeNiK MaTepuangapra
HeTi3eNTeH KogaH0asl OaraapiaMmanap Kypy.

JKorapbl OKy OpBIHIApHI TMPAKTUKACBIHAA OIpiHIN TOCUIMI KOJMIAAaHFaH YTHIMIBI, ceOebi, oHma cabak
Ma3MYHBIHBIH Olp KOMIIOHETI PETIHJC OJIKENK aKmaparrapbl Kocyra Oonajabl. Erep MbIHA IHMIaKTHKAIIBIK
LIapTTap caKTajca:

— OJIKEITiK OLTiM Ma3MYHBIH €CKepe OTBIPBI OLTIMIIK YKoHE TOPOWEINiK MIHIETTep MEH cabaKTBhIH MaKCaThl
HaKTEI Oenrinenei;

— cabaxk OapbIChIHIA KOWBUIFaH MakcaTTap OOWEKTI TypAe >Ky3ere achblpbUIajbl, OJKeTaHy OimiMi MeH
JaFIBUTAPBIHBIH 3JEMEHTTEepl KalbITacapl, OLTIM alylIbUIapplH MaTPUOTTHIK Ce3iMIepi MEH ©3 OJIKECiHIH
TaOWFH OPTACHIHA JKAYyaITKEPIIUTIKIIEH KapayFa TopOueneHe ;
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— cabakTa 6JKeTaHy MOIIIMETTepPiH MEHrepy YpIiciHae OuTiM alymibUiapiplH TaHBIMABIK iC-OpEKeTiH
OesIceH TPy TIIH TYPIi KYpajlIaphl YTHIMIIbI Taki 1alaHbUIa IbL.

Kopuvimuinowi

Bomamax Onomor-myramiMaepi KociOu maspiayna eyKellik KOMIOHEHTTI MaiaanaHyIblH TEOPHUSIIBIK
HeTi3epi TONBIK aHBIKTAJICA, OJKEJiK KOMIIOHCHTTI MaiJallaHy MOCENECIHIH TeIaroruKalblK MKoHe
OIICTEMEIK HETi3Zepi TOJNBIK 3epTTeiice, OUTIM alyIbUIapAsH OiTiM JEHTeHiHIH KOoTepuIeTiHIHE CEHIM
apTyFra 0oyajbl.
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K.b. Axxmonnaesa, C.K. UbanynnaeBa, M.T. CyneiimeHnoBa, A.b. berenora

Oco0eHHOCTH BHEIPEHUS PErMOHAJTBHOI0 KOMIIOHEHTA B COJlePKaHue
0o0pa3oBaHus NMPH MOATOTOBKE yYuTeJel OM0JIOrOB B By3e

TIpodeccnonanbHBIil CTaHAAPT YYUTENST OPHEHTHPYET COBPEMEHHOIO YYHUTElNsl Ha OpPraHU3alfio Y4eOHOTO
npoliecca Mo IpeaMeTy B COOTBETCTBUH C TPeOOBaHMSIMH I'OCYJapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHJAPTOB
PecnyOnmku Kazaxcran u ocHOBHOM 0011e00pa3oBaTenbHOil IporpaMMBl, U, caMoe TJIaBHOE, C YYeTOM MecTa
UccIeyeMOl HayKd B MHPOBOH KyJbType M OpraHM3alluM mpoliecca u3ydeHus nmpeamera. OTeuecTBeHHas
HeJaroruka Ipu ryMaHHCTHYECKOM NIPEMNOJaBaHiK yUHUTeNel OMOIOroB OnupaeTcsi Ha COBpEMEHHbIE TpeOo-
BaHUA. B nocienHee BpeMs BaKHOCTh PErHOHANIBHOI MHGOPMALMH B TIOATOTOBKE KBATU(PUIIMPOBAHHBIX CIIe-
[MAJICTOB CTajla PACCMATPUBATHCS C PasHBIX CTOPOH. AKTYaJbHOCTb COBEPIIEHCTBOBAHMS METOIHYECKON
HOJIrOTOBKH Y4uTeNel GHOJIoruy 00ycIoBlIeHa C BO3POCIIMM MHTEPECOM K OHOJIOTHH B COBPEMEHHOM MHpE.
O6mast 6roJytorust — Hayka, HTpalolasi BAXKHYIO PoJib B OPMHPOBAaHHN HOBBIX HOPMATHBHBIX ITPUHIUIIOB B
COBpEMEHHOH KynbType. bronornueckas Hayka 3aHUMaeT MPOMEXYTOYHOE MECTO MEXKYy €CTECTBEHHBIMH U
O6H_leCTBCHHbIMI/I HayKaMH, UTHULIUUPYS OPUCHTALUIO APYTUX €CTECTBCHHBLIX HAYK HAa 'YMaHU3M, COBMEIIas
UX C €CTECTBECHHBIMH HayKaMU U INEAArOrM4C€CKUMU NUCHUIIIMHAMMU. CBOGBpeMeHHOG COBEPILICHCTBOBAHUE
METO/IMYECKOH TOJIrOTOBKU OyIyIMX YUUTENeH-OnO0NIOroB CBA3aHO HE TOJIBKO ¢ HEOOXOAUMOCTBIO IIPAKTHKH,
HO U C HayYHBIMH JOCTH)KCHHSMHU B PCLICHHH IPOOJICMBI MOATOTOBKU yYHUTENCH B 00JIACTH €CTECTBEHHOTO
oOpasoBanus. CBs3b 00pa30BaTENbHON AEATEINEHOCTH IIPH TIPENOAaBaHUH OMOJIOTHH C [ICHHOCTSMH HPUPOMEI
U KyJIBbTYpPBI, CO3JIaHUE YCIIOBUII JUIA TO3HAHMS yYalIUMUCS 3aKOHOB OMOJIOTMH W HPHUIAHUS UM JIMYHOTO
CMBICIIa — 3TO JCSATEJIBHOCTh y4YHUTENs] OMOJIOTHH, KOTOPBIM JOJDKEH YMETh NPOJEMOHCTPHPOBATH AKTHB-
HOCTB CBOCH cyOBbeKTHBHOI no3uin. OCOOCHHOCTBIO Pa3BUTHsI 00pa30BaHMsI HA COBPEMEHHOM JTalle sIBIIS-
€TCsl MCIOJIb30BaHNE MECTHOIO MaTepuajia B 00y4eHHH M BOCIUTaHUM. CTPYKTYPHO-COZEpIKaTeIbHas MO-
JieNlb UCHOJIb30BAHUS PETHOHATIBHBIX KOMIIOHEHTOB B HOJATrOTOBKE OyIyIIMX yuuTeleil Npu IpernoJaBaHuH
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YKOO-pa 6uonor—-myranimaepai AaspnaynbiH. ..

6MOTOrMUECKUX JUCIMILUIMH BKIIOYAeT YMEHHsI, OCHOBAHHBIE HA TMYHOCTHO-AEATENbHOCTHBIX METOJAX U UX
COZICp’)KaHUH, IPAKTHYECKOM U JIESATEIIbHOCTHOM KOMIIOHEHTaX, YPOBHIX UX ()OPMUPOBAHUS M KPUTEPHUSIX UX
¢opmupoBanus. B ctatee paccMOTpEeHBI 0COOCHHOCTH M3yUEeHHUSI PETHOHATBHOTO KOMIOHEHTA B BY3€.

Kniouesvie cnosa: yuutens-6monor, MpOQECCHOHANbHAS IIOArOTOBKA, pETHOHANBHBIA KOMIIOHEHT,
coJepKaHue, IPorpaMMa, perioH, II03HaHKUe, PACTCHUS, aCCOLUALUSL.

K.B. Azhmoldayeva, S.Zh. Ibadullayeva, M.T. Suleimenova, A.B. Begenova

Features of implementing regional components into the content of
education in the biology teachers training in HEIs

The professional standard of the teacher guides the modern teacher to organize the teaching process in the
subject under the state educational standards of the Republic of Kazakhstan and the main general educational
program, and most importantly, considering the place of the studied science in the world culture and the or-
ganization of the process of studying the subject. Domestic pedagogy in the humanistic teaching of biology
teachers is based on modern requirements. Recently, the importance of regional information in the training of
qualified specialists has been considered from different angles. The relevance of improving the methodologi-
cal training of biology teachers is inextricably linked to the importance of biology in the modern world. Gen-
eral biology is a science that plays an important role in the formation of new normative principles in modern
culture. Biological science occupies an intermediate place between the natural and social sciences, initiating
the orientation of other natural sciences towards humanism, combining them with the natural sciences and
pedagogical disciplines. Timely improvement of the methodological training of future biology teachers is as-
sociated not only with the need for practice but also with scientific achievements in solving the problem of
teacher training in natural education. The structural and meaningful model of using regional components in
the training of future teachers in teaching biological disciplines includes skills based on personality-activity
methods and their content, practical-activity components, levels of their formation and criteria for their for-
mation. The article deals with the peculiarities of studying the regional component in higher education institu-
tions.

Keywords: teacher-biologist, professional training, regional component, content, program, region, cognition,
plants, association.
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Pa3BurHe 3MOLMOHAJIBHOI0 MHTE/UIEKTA KAaK pelianuui Gpaxkrop
COLMAJIBbHO-NPO(ecCHOHAIBbHOM aganTanuu ctyaeHToB TullO

B crarbe mpencraBieHbl cofepKaHHe U Pe3yIbTaThl UCCIEAOBAHHS MO Pa3BUTHIO SYMOLMOHATBHOTO MHTEN-
JIeKTa y CTYAEHTOB Komaemka. CTpyKTypa CTaThH BKIIIOYAeT 00OCHOBAHHE aKTYalbHOCTH 3BOIIOLHOHUPYIO-
IIETO Pa3BUTHUSI SMOIMOHAIBHOTO MHTEIUIEKTa B THOKOH CONMaIbHON U MPo(eCCHOHANBHOM afanTaiy CTy-
JICHTOB; OTIPEAEICHNEe YMOIMOHATFHOTO HHTEIUIEKTA KaK OPOTOBOTO MOHSTHS; SKCIIEPUMEHTABHYIO PadoTy,
COIIPOBOXKIAEMYI0 pe3y/bTaTaMi JUAarHOCTUKU HCclIelyeMod komnereHnuu. ONHchIBaeMOe KCCIEI0BAHUE
HMEET LENbI0 IICUXO0JIOr0-IeJaroOrHueckoe CONMPOBOXKIACHUE PAa3BUTHS 3MOLIUMOHAIBHOIO MHTEIUIEKTa, Koppe-
mipyouiee ¢ nensimMu u cofepxkanueM TullO u ocHOBaHHOE Ha MeJaroruke COrJIacOBaHMs KOTHUTHBHOTO U
SMOLMOHATBHOTO POLIECCOB Pa3BUTHA O0YUAOIIMXCS B ay[AUTOPHOH M BHEayAHUTOPHOH paboTe KoJulemxa.
Hayunas HOBH3HA CBfi3aHa C HE HCCIIEIOBAaHHBIM PaHee SYMOLMOHATBHBIM HHTEIIEKTOM KaK KII0YEBOH KOM-
METeHI[MH B3aUMOJICHCTBHUS B COLMANBHOM WK mpodeccnoHanbHoi rpymme. Tak, comepikanne 3KCIepHMeH-
TaJIbHOW pabOTHI HCCIIeIOBAHNUS TOKA3BIBACT Pa3BUTHE MBIIUICHHUS y CTYACHTOB 00Jiee BBICOKOTO YPOBHS, KO-
T7la OHH AHATMBHPYIOT MMEIOILYIOCS Y HUX MPAaKTHKy paOOThI ¢ 3MOIWSMH, BOBIICUCHB! B HOBBIH M KOHKPETHBIH OIBIT
SMOIMOHAIGHOTO B3aMMOJICHCTBISL, (OPMUPYIOT HIEH Pa3BUTHS OIBITA M MCTIONB3YIOT VX VT PelIeHus Ipo0yieM COLH-
QTBHO-TIPO(ECCHOHATBHOM aanTarii. JIpyroi pe3yabTaT HCClIeoBaHNs — OOOCHOBAaHHE JICSITEIILHOCTH THIOTO-
pa 1 00ydaroIKXcsl, HAPABICHHOH HEe Ha COZIep)KaHUEe SMOLMOHAIBHOTO HHTEIJIEKTa, a Ha MPOLECC OBJIajie-
HUS UM. B craThe mpecraBieHa SKCIepUMEHTAIEHO 000CHOBAaHHAs TEXHOJIOTHS ACATEIBHOCTH — OT IOCTa-
HOBKH BOIIPOCOB, NMPOOIEM WM CHUTyalHii O BBISIBICHUS M UCCIEIOBAHHS WX, KOTJA MPH 3TOM IMOITAIHO
Pa3BHUBAIOTCSI KOMIOHEHTHI YMOIMOHATBHOTO WHTEIIIEKTa B YCIOBUSX B3aMMOOOYUYECHUs, OOpaTHOH CBSI3M U
pedirexcun, MOCTOSHHO (GUKCHPYIOMINX 00TACTH YITyUIIeHHS.

Kniouesvie cnosa: TexHndeckoe M NpoeccHoHaNbHOEe 00pa3oBaHue, MoKoneHus Z u Anbda, aTpuOyTH BHI-
MYCKHHKA, SMOLMOHAIBHBIM WHTEUIEKT, WACHTU(UKANNSI SMOLUH, MOHNMAaHHE SMOLUH, yIpaBieHHe 5MO-
IUSAMH W B3aMOOTHOIICHHMSIMH, NPO(QECCHOHAIBHOE CaMOOINpPENeIeHHe, CONMAIbHO-TIPO(ecCHOHaIbHAs
ajanTanus.

Begeoenue

PriHOK 00pa3oBaTeNbHBIX YCIYT JOJDKEH COOTBETCTBOBATH PBHIHKY TPYHa, JUIS Yero y OyayIIuX BBICO-
KOKBaNM(UIIMPOBaHHBIX Pa0OYHX ClieAyeT pa3BUBaTh He ToNbKO 1Q, HO 1 EQ. DMonunonansHeli k03¢ G-
€HT Kak aTpuOyT BBITYCKHHKA TEXHHMYECKOTO U mpodeccrnoHanbHOro obpazoBanus (TullO) mozBomser
YOPaBIATh SMOIMOHAIBHBIMHA Harpy3kamu, COIMpPOBOXKIAIOIMMHU CTPEMHUTENbHBIE U HE BCErAa MpencKasye-
MBbIC U3MEHEHHsI PBIHKA TPYAa, YTOObI paboTaTh B yCIOBUSIX «YMHOTO ITPOU3BOJCTBAY.

JlelicTBeHHOCTh SMOLMOHAIBHOTO K03 duienTa onpenenseTcs 3MOLUNOHANBHBIM HHTeIuIeKToM (D1).
ITo mamueiM Otuera Future of Jobs Report, World Economic Forum, D1 3anumaet 6-10 MO3MIIAIO B IECATKE
HaBBIKOB, HeoOXxoauMbIx B 2020 r. [1]; mo manueiM uccienoBanus BCG, CKoJIKOBO, TaHHBIH HAaBBIK Ha3BaH
yIKe TIEPBBIM CPE/Id HABBIKOB, HEOOX0MMBIX B 2025 . [2].

Pazsutne OU y crynenroB TullO BocTpeboBaHO, C OMHOM CTOPOHBI, KaK COIHATEHO-OMOIIMOHAIEHOTO
HaBbIka, KOTOpbI ODCP cunrTaet OCTONHBIM pa3BUTHS It OyyIIero oOpa3oBaHus, ¢ Apyroil — BBUAYy: 1)
TPYAHOCTEH IOHOIIECKOTO BO3pacTa, COBMEIIAEMOT0 C PaHHUM NMPO(EeCCHOHAIBHBIM CaMOOTpeeIcHUuEM; 2)
YCIIOXKHEHUs y4eOHOH AeATeIbHOCTH Ha (poHe HechopMUPOBaHHON TOTOBHOCTH HO-B3POCIOMY OTHOCHUTBCS K
cebe U perynnpoBaTh COOCTBEHHBIE NCUXUYECKHE COCTOSHUS; 3) mpeolbianaromield HHTepHEeT-3aBUCUMOCTH
nokoseHuit Z u Anbga, NpecTaBUTEIH KOTOPHIX MOMOJIHSIOT U OyAyT MOMOJHSTE PSAAbI 00yYaIOMIUXCA.

[To namemy yOexnenuto, DU Bxoaut B atpuOyThl Beimyckauka TullO, T.e. B «3HaHUS, HABBIKH, KOMIIE-
TEHLIIUU U LIEHHOCTHU, KOTOPbIE CTYACHT JIOJDKEH NMPHOOpECTH B pe3yibTaTe 00ydeHHS U ONbITA, C KOTOPHIM
OH B3aumozeiictyeT» [3].
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PasButne amoumoHanbHOro MHTeNnekKTa...

Paszputne DU y crynentoB TullO orBeuaer 3amayam, 0003HAUYEHHBIM B HAllMOHAILHOM IpoekTe «Ka-
4yecTBeHHOe oOpa3oBaHue. OOpa3oBanHas Hauus» [4]. Tak, mmanupyemsiii k 2025-my roay 100-npoiieHTHBIH
OXBaT MOJIOJIC)KU 00yYEHUEM B KOJUIC/[KAX 10 BOCTPEOOBAHHBIM CIEIIHAILHOCTSAM JOJDKEH COMPOBOXKIATHCS
Pa3BHTHEM CaMOCO3HAHUs, MPOPECCHOHATN3AIMN U BCTYIUICHUS BO B3POCIYIO XKH3Hh Ha OCHOBE AMOIHO-
HaJBHOW KYJBTYPHI, aKTUBHO (DOPMUPYEMOIl B TTOIPOCTKOBO-FOHOIIECKOM Bo3pacte. B 15-tn llenTpax xom-
TIeTEHITNH, CO3JTaHNe KOTOPHIX 3allIaHUPOBaHO B ieproA a0 2025 1., DU MOXeT 3aHsITh POIh KOMIICTEHITUH,
OTpeIeTSIONICH CONUAIbHO-TIPOGECCHOHANLHYIO YCIIEIIHOCTh Oy IyIuX padounx HOBOM kBanudukarmu. Bo
Bcex Kouremkax kK 2025-My T. cuctema orennBanus WorldSkills OymeT BHeapeHa B ydeOHBIN MpoIIecC opra-
am3aruii TullO. Pa3sutrne DU momMokeT YCHIICHHIO TBOPYECTBA W MPOAYKTUBHOCTH B MpodeccHoHaIbHO-
OPUCHTHPOBAHHOH JESATEIBLHOCTU CTYJACHTOB, MOTUBUPOBAHHOMY M JPY>KECTBEHHOMY BXOXKICHHIO B IIPO-
(heccroHanbHOE COOOIIECTBO.

Hecwmortpst Ha 60bIII0€ KOTUYECTBO MCCIETOBAHUI IMOIIMOHATBHOTO WHTEIUIEKTA, IIOKA3BIBAIOIINX €ro
CBSI3U C KOMMYHHUKATHBHBIMUA HaBBIKAMH [5], THUHOCTHBIMM YCTAHOBKAMH, KACAIOIMMHUCS c(hHephl OOIIEHHS
[6], conmanbHOW KOMIETEHTHOCTHIO [7], CTEMEHBIO YAOBICTBOPCHHOCTH MEKIMYHOCTHBIMU OTHOIICHHUSIMH,
BugaMu obmienus [8, 9], moBbimenneM mcuxojorndeckoro kammrana [10], camocToATen HEIM 00ydYeHHEM
[11] B3aumocBs3u ero ¢ aganraiyeii B mpohecCHOHaIBHOM COOOIIECTBE OCTAIOTCS HEM3YYEHHBIMH.

Hcxons u3 cocrosHus Teopuu U npakTuku DU ompenensem:

- 0bvexm uccredosanusi — DU Kak yMEHHS, CHOCOOHOCTH 00yyaroIuxcsi, KOTOphIE CIeayeT Halpa-
BUTh Ha aJIaITAIHI0 B TPOPECCUOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOM COOOIIECTBE U MPOAYKTHBHYIO JICATEIHHOCTD B
HEM;

- npedmem ucciedoganus — pazsutue OU B ycnoBusix odpazoBarensHoro npouecca B TullO;

- 3a0au4y uccredosanusi — onpenenuth ckaddoaauar pazsutus DU, xoppenupyrommii ¢ nensmMu Tu-
I1O, ero HampaBICHHOCTHIO U COACPXKAHUEM, C OTHOW CTOPOHBI, MOKOJICHUYECKHMMH OCOOCHHOCTAMH Z U
Anbda — ¢ ApYTOi.

Taxk, mokonerns Z u Anbda yMeroT padoTtaTh ¢ HHGOPMAIHEH, COCPETOTOUYEHBI Ha KPATKOCPOYHBIX IIe-
JIX ¥ HEMENJICHHBIX pe3yNbTaTaX, ObICTPO BKJIIOYAIOTCS B MPOIIECC M CO3JAIOT €r0 HOBYIO CTOMMOCTH (TIpe-
HMMYIIECTBA), CTAHOBATCS OMBITHBIMU OTPEOUTEIISIMH, IICHSIT YECTHOCTh M OTKPOBEHHOCTh. MIHa4Ye roBops, y
HUX MUMEIOTCS TPEANOCHUIKH CTaTh «MHHOBAIIMOHHBIMH Pa0OouuMuy» (TEPMUH, MPHHATHIAH BceMupHOH KOH-
thepenmueit ['mobanprOTO coro3a IndustriALL «uayctpus 4.0: mociaenctBust sl TPOQPCOI030B B yCTOWUIHU-
Basi IPOMBIIIICHHAs ToUTHKAY (26—27 okTs0ps 2017 r., XKenesa) [12].

Jlronm ¢ pasButeiM DU, B orenke Daniel Goleman, connansHO akTHBHBL, & UX ACATEILHOCTh MPOIYK-
THUBHA; OHM YCIICIIHBI; UX )XU3Hb MOJTHA COOBITUHHOCTH; HaJl HUMH HE JIOBJICIOT TPEBOXKHBIE PA3MBIIUICHHUS;
KOHTAKTHPYS ¢ OKPYKAIOIIUMHU, OHH MPUIACPKABAIOTCS ITUYCCKUX MPUHIUIIOB [13].

Kak BuanM, ecTh 3HaYHMTENbHAS 00JacTh IMepeceueHus] 0COOEHHOCTEH U MHTEPECOB, HA YeM OCHOBaHA
Hala eunome3sa: eciv pa3sutiue DU y CTyZI@HTOB KOJUIeIKa HAIPABUTh HA UX MPOPECCHOHAIEHOE CaMOOTI-
penenenne, 3To OyIeT CIIOCOOCTBOBAThH YCIENTHON COIMAIIBHO-TIPO(ECCHOHATBHON alanTaIlliy 00y JaroiX-
Csl, TaK KaK CIIOCOOHOCTh YyBCTBOBATh M CTHMYJIHUPOBATH SMOILMHU H KeJaeMble B3aUMOACHCTBHS CTHMYJIH-
pyeT riyOoKoe u HeIOCPEACTBEHHOE O0IIEHHE C JIIOABMU OJHOM COLMAIBHON U MPpodecCHOHANBHON cephl.

B nmaHHO# cTaTbe M3I0XKEHBI OCHOBHBIE ITAITbl, METOJIOJIOTHS, COIEp)KaHNEe M PE3yJIbTaThl UCCIIEOBA-
Hus, opraamzoBanHoro [IIIC Cesepo-Kazaxcranckoro ynuBepcuteta umeHn M. Kossibaesa,
Kaparangunackoro yHuBepcutera mMmeHu akagemuka E.A. BykeroBa m IleTpomnaBiioBCKOTO CTpPOUTENHHO-
9KOHOMHYECKOTO KOJUIE/)KA, YTO MO3BOJMIO PACCMOTPETh MPOOJIEMY HEMpPEPBIBHOTO MPO(eCcCHOHATHHOTO
Pa3BUTHS U PECYPCHI IMOIIMOHAIBHOTO UHTEILIEKTA ISl MPO(HECCHOHATBHOTO CTAHOBIICHHS.

Memoovl u mamepuanvi

TeopeTHueckrii METOJ acleKTHOTO aHAIN3a MO3BOJISIET YCTAaHOBUTH: YTOUYHEHHE CYIIHOCTH 3MOLHO-
HaJIBHOTO WHTEIJIeKTa Habmomaercsa Ommke K pyOexy TeicsueneTuil u B mepsbie aecstuieTast XXI Beka.
B pa3nuuHBIX UCTOYHMKAX, HAPSAIY C TEPMHHOM «3MOIMOHAIILHBIM HMHTEIICKTY, HMCIOJb3YIOTCS MOHSATHUS
«3MOIIMOHAIBHBIA TOTCHIIMAT, «3MOIMOHAIBHOE MBIIUICHHE», «3MOIIMOHAIILHOE CO3HAHUE», «3IMOIIMO-
HaJIbHASI KOMIIETEHTHOCTBY, «IMOIMOHAIbHAS 4yBCTBUTEILHOCTY [14].

Tak, mo mcuxomoruu B 2010-2015 rr. 3amuIneHsl ClAeayIONIUe AUCCEPTAITNH, TPOAHATN3UPOBAHHBIC
mamu: O.A. Aiirynosoit [15], FO.B. JlaBeigosoii [16], JI.JI. Kamerimaukosoit [17], T.C. Kucenesoii [18],
K.C. Ky3uenoBoit [19], T.B. Mansuunoit [20], W.H. MemepskoBoit [21], E.C. CunenpHukoBoi [22],
E.A. Xnesnoii [23].
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A XK. Myp3sanuHoBa, C.K. AbunbavHa v gp.

CpaBHUTENBHBIA aHAIN3 MOIXOJOB K PACCMOTPEHHUIO 0Aa30BOTO TOHSATHS IMO3BOJISIET YCTAaHOBUTH €TO
WHTETPUPOBAHHBIA XapaKTep, YTO WILTIOCTPUPYET PUCYHOK 1.

MOIHOHANBHEIR

HHTELIERT
VMeHHE YIPABIATH COBORYINHOCTE 3MOITHOHATEHO-
noﬁymammnmn K MEHTAJIBHBIX HHTIEIUISKTYalbHAT
IeHCTBHI SMOIHAMHE cmocofHOCTEH K JedTeldbHOCTE (I/L'Ibuﬁ
(Toyaman JT.) HICHTH(HKALHH, EIT)
TIOHHMAHHIO H YIIPABISHHIO
l SMOLHAMH (Andpeesa FIL.H.)
YMEHHE MOTHBHPOBATh c
CeBs 1 HACTONTHBO _ CIIOCODHOCTE MOHHMATD
HMHBO BITH cnocobHoCcHb TIOHHMATD JTHYHOCTB 9EpE3
k uem (I oyamvan 1)
3MOLIHH OKPYAKARIIHX et 3MOLHOHATEHEIE
(Tasvioosa FO.B.) | npoasmenmi (1. I
/ Tapcrosa)
feHHe KOHTPOIHPOBATh -
b CHOCODHOCHB _
BHYTPCHHHE HMITY IBCEL pasTpaHHIHBATh | CIIOCODHOCTE
‘Andpeesa ILI.
[ ) [OUTHHHEIE SMOLIHHH HX LY L T UL T
HMHTALHEIO iJ}e_ncme BMOHI.]II‘]_}{
(Mewepsaxosa HLH.) | l (Mevjepsxosa HL.H.) |
CIIOCODHOCTE YIPABILIIE |
CBOHMMH 3MOITHAMH H

SMOLHAMHE JAPYTHX
meozeii (Cvum MK.) |

Pucynok 1. CTpykTypa NOHATHS «9MOLIMOHAIBHBIN UHTEIEKT)

ITo pe3ynbraTaM TEOPETHUYECKOTO aHajiM3a HaMH c(HOPMYIMPOBAaHO pabouee ompezaercHue 0a30BOro
MIOHATHSI, CTaBLIEEe OCHOBOM AJISI MOJEJIMPOBaHUS pa3BuTHs DM B ycioBusx oOpa30BaTeIbHOTO IIpolecca B
KOJUTEKE ¥ TIPEICTABICHHOE HA PUCYHKE 2.

DMOITHOHATEHBIH HHTELTEKT 00YHAIONIErOCA B KOJLISIKE CTY/IcHTa === (ccTb uTo? - CYIIIHOCTD
TIOHATHA) — ymeHHe, cMocoDHOCTE BOCIIPHHHMATE H OCO3HABATH CBOH 3MOITHH H 3MOITHH OKPYKAIOIIHX
mMOIeH === (Ha YTO HANPABIEHO yMeHHE, crocobHoceTs? - [[EJIh) — HA OpraHM3alHI0 MPOIYKTHBHOTO
B3aHMOJIeHCTBHA NMOCPEICTBOM BEIFOYEHHA SMOIHH B MBIIUICHHE H JEATEIBHOCTD == (KAK JOCTHTAETCH
Takada opraamsaima’ — CPEJICTBO NTOCTIDKEHIMS ITEJTH) — ¢ moMommpie  3MONHOHATBHOTO aHAIH3A
NpodeCCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHEIX 3a/ay ===p (kaxux YCJIOBUIT tpebyer mocTmxenne nemm?) —
TICHXOJIOrO-MIEaTOTHYECKOr0  COMPOBOMXICHHA U4 YTPaBIeHHA  pPEIEHHEM  TPOdeccHOHATHHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX 3a1au = (KakoB OKHIJAEMBII PE3VIIbTAT?) - ycnemmHoe MeXIHYHOCTHOE
B3aHMOJcHCTBHE,  0DecHeuHBAEMOE KOHCTPYKTHBHEIM HCIIOIB30BAHHEM H VIIPAaBICHHEM COOCTBEHHEBIM
3MOLHOHATIBHBIM COCTORHHEM, IOCTPOSHHEM IIO3HTHBHBIX OTHOIICHHH

PucyHok 2. JlenoraTHsiii rpad x nmousTHio «OU oOyuaroerocsi B KOJUIEIKE CTYACHTa

ITocpenctBom aeHOTaTHOTO Tpada mpencTaBieHa CTPYKTYpa 3MOLMOHAIBHOTO MHTEIIEKTa, KOTOPBIH
BKJIIOYAET B ceOs Takhe COCTaBIAIONIME, KaK MIACHTHU(HUKAIMSA dMONINN, TOHUMAaHNWE SMOIWHA, YIIpaBIeHUE
SMOLUAMHU.

B pamkax mozenupoBanus onpezeseH ckaddonauar passutus OU kak moaaepikka B mpoiecce o0yde-
HUS CTYACHTOB KoJute/pka. OH BKIIIOYAET CIEMyIOIIe MOAX0Abl K OPraHu3aluu y4eOHOro mpoiuecca s
O3TanmHOr0 (pOPMHUPOBAHUSA KAXKAOTO KOMMOHEHTa OV, MOIy4HBIIEro OTpakeHWe B JEHOTAaTHOM Tpade:
yennocmuuiti (Values education), ocHoBaHHbIi Ha 1ieHHOCTH DU u uHTerpHupytomuiit U B yueOHbIH nporiece
1 y49eOHYI0 ITporpaMMmy (YTO aKTyallbHO B YCIOBUSX KpU3HCa IIEHHOCTEH YeJI0BEUECTBA); MeHCOUCYUNIUHAD-
Hblll, THTETPUPYIOIINAN coepKaHue YU4eOHOTO IUIaHa Ha OCHOBE YMEHUH, koMmieTeHIni DU, komnemenmmo-
CMHbIL, OPUSHTUPOBAHHBIN Ha MPOSABICHUE CTYASHTaMHU KoJulelka KomneTeHuuit OU; xommynuxkamusenuwiii,
Pa3BHUBAIONIUI HABBIKM AMIATUYECKOW KOMMYHUKALUU; JUYHOCHO-OPUEHMUPOSAHHbIU, PEKOMEHAYIOIINH
CTYJEHTaM CBS3aTh CBOIO JISATEIILHOCTh IO OCBOSHUIO COJlepKaHusg 00y4eHus ¢ pecypcamu DU,
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CxaddonauHT BKIIOYAET TAKKE OpeaHU3AYUOHHbIE (OPMbL 8HeayOUmopHoU pabomel: 6ecenpl, TUCKYC-
CHUH, pelleHne KeWCOoB, IPyIIOBbIE KOHCYIbTAlMU, TPEHUHTU CaMO- U MEXJIMYHOCTHOTO MO3HAHUA — IS
YMEHUS yNpaBisATh IMOLMIMH, CAaMOYIIPaBJICHUS, YIPABICHUS B3aMMOOTHOIIECHUSMHU, MO3UTUBHOTO MBIII-
nenus. [lomuepkHeM, 4To MeToAbl 00yUYeHHS MOTYT OBITH CaMBIMH Pa3HOOOPA3HBIMHU, YTO OTBEYAET PAa3HO-
00pa3nIo CTyIeHUYECKOr0 KOHTUHICHTA.

Lenv craghghonounea — pazsutue DU crynenToB B cucteme TullO kak ycTaHOBIIEHHE TAPMOHUIHOTO
B3aMMOJIEHCTBUS MEXKAYy KOTHUTUBHBIMHE M SMOLUOHAILHBIME MpoLeccaMyl y 00ydaromuxcsi B yCJIOBUSIX I1e-
JaroruKy KOHCTPYKTUBHOI'O COTJIACOBAHMSA U IIOCPEACTBOM IIO3TAIHOTO Pa3BUTUSA KOMIIOHEHTOB DU: pacmo-
3HAaBaHWE YMOLINH; YIIPaBIE€HUE SMOIUSIMH; Pa3BUTHE COTEPEKUBAHUSA U 3a00THI O APYTUX (IMITATHS); HABBI-
KM B3aMMOOTHOILIEHU}; OTBETCTBEHHOE MIPUHATHE CBOUX pPEIIECHUH.

HaszoBeMm oxwugaeMble pe3ysbTaThl pa3Butus OV, yuuTeIBalone He TONBKO 3HAHWE W TOHUMAaHHUE, HO
TaKke MEHHOCTH W aTpuOyTH BhImyckHuka TullO. Urtak, mo pe3ymbrataM ckaddoiauara, CTyAeHTHI CIo-
coOHbI: 1) 0OCO3HAaBaTh U MOHUMATh CBOU M UY)KHE€ dMOLMH; 2) KOHCTPYKTUBHO BHIPa)KaTh CBOU SMOLIUH; 3)
pacmo3HaBaTh YyBCTBa IPYroro, COMepexuBars (3Mmnarus); 4) copasMepsTbh CBOE NOBEACHUE C UyBCTBAMH U
HHTEpECaMH Jpyroro uenoBeka. KOMIUIEKC [JaHHBIX CHOCOOHOCTEH MOTHUBHPYET  COLHMAIbHO-
po(heCCHOHANBHYIO a/IalTAIHIO CTY/I€HTOB.

Peanu3zanus sxcriepuMeHTaIbHOM padOTHl BKIIOUaNa 3 aTamna, npeAcTaBlIeHHbIC HIKE.

[lepBIii 3TaNl — 03HAKOMUNENLHO-MOMUBAYUOHHDII — HANPaBIICH HA MOTHUBALMIO CTYIEHTOB K Mpe.-
CTOAIICH MEATENPHOCTH, CTUMYJIMPOBAaHHE Y HUX OCO3HAHHOTO WHTepeca K Hel. Opranuzanus ydeOHOTO
mpoliecca 1 MpoBeAeHUe MPOOIEMHO-TEMATHIECKON BHEAY JTUTOPHON PadOThl CIOCOOCTBOBAN PACILIUPEHHIO
MpeACTaBIeHU oOydaromuxcs 00 UCIONB30BaHUU 3MOUUN A7 3)(HEKTUBHOCTH MBILUICHUSA U AEATENBHO-
CTH, Pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTHU BBI3bIBATH KOHCTPYKTUBHBIEC SMOLUH ISl HAIIPABICHHOCTH (HOKyca BHUMAaHUS
Ha PUCKH U MPOOJIEeMBbI, [T perieHus mpodeccnoHaIbHO-OpUEHTHPOBAHHBIX 3a7ad.

Bropoii — pazsusarowuii — BKIIt09an B ce0sl KOMIUIEKC TPEHWHIOB O Pa3BUTHIO SMOLMOHAIBHOTO
HHTEJUICKTA.

Tpetwii dTan — MOHUMOPUH208bITI — C €TO OCHOBHOM IENBI0 KOHTPOJIHHOW TUATHOCTHKH CHOPMHPO-
BaHHocTH DOU.

IlepBBIii 1 BTOPOW 3Tambl pacCYUTaHbl HA TPU OJIOKA: SMOLMOHANBHBINA, KOTHUTUBHBIA W MOBEJCHYE-
ckuii. B kaxxapIit 070K BXOMAT pa3BHUBAIONINE 3aHITHA, CTPYNIIUPOBaHHBIE Kak « Mup smornuity, «S npuan-
Maio», «Bce moa KoHTposem».

I'maBHoe ycnoBue 3()(heKTUBHOCTH 3aHSATHH — MOTHBHPOBAHHOE ydacTHe, Oiarogapsi ToMy, 9To o0y-
YaOLIMXCs JIETKO yBJICYb SIMOLMAMH, HE OLICHUBAs U He J0OMBasACh 0€3yCIOBHO MPAaBUIILHOTO OTBETA.

Kaxmoe 3aHsATHE COCTOMT W3 CTHMYJa, OCHOBHOW M pediekcuBHO-000O0MmMaromeil gacreid. Ctumyn
BKJIIOYAET CTOPUTEIIJIMHT, JUCKYCCHH, pellIeHHe KeHCOB, HallpaBJIEHHbIE HA CO3/IaHHE TTO3UTUBHOTO OTHOIIIE-
HUS K 3aHATHIO, THIOTOPY, CBEPCTHHUKAM, Ha IPYKECTBEHHOE MEKIMYHOCTHOE B3aUMOJCHCTBHE.

OcHOBHaA YacCTh BKIIIOYAET B Ce0s1 «MBICIEHHBIE KAPTUHKWNY, POJIEBbIe / IMUTAIIIOHHBIE UTPHI, B KOTO-
PBIX BO3HUKAeT HOBasi IICHXOJOTHYecKas (popMa MOTUBOB: HMEHHO B MIPE MPOUCXOIUT MEPEX0i OT MOTH-
BOB, nMeromux (opMmy apPeKTHBHO OKpaIIeHHBIX HENOCPEACTBEHHBIX JKEIaHUM, K MOTHBAM, UMEIOIIUM
(hopMy 00001IIEHHBIX HAMEPEHUH.

PednexcuBHO-00001ar0IIAs YaCTh TPEAIIONAraeT CHATHE IICHX03MOIMOHAIBHOTO HAMIPSHKCHUS, CO3/1a-
HUE JKENaTeIbHOI0 HACTPOSHHMS, 3aKPEIICHNE MOJI0KHUTEIBHOTO 3P PEKTa, CTUMYIUPYIOIIETro U YIOPSA0uHU-
BAIOIIEr0 ICUXUYECKYIO0 U (PU3UUYECKYI0 aKTUBHOCTH, IPUBEACHUE B PABHOBECHE SMOLMOHAIBLHOIO COCTOS-
HUSl YYaCTHUKOB, YIy4IIEeHHE CaMOYyBCTBHA M HacTpoeHus. IIpoTekaer B gopme MpOHUTpHIBAaHUS ITIO/IOB,
pernaxkcaiuu, ynpaXHeH| Ha pacciiadieHue, KOJUIETHATBHOW 00paTHOM CBSI3H.

Tpenunru ms passutust DM ciocoOCTBYIOT CTAHOBJICHUIO JIMYHOCTH, YMEIOIIeH NOHUMATh U KOHTPOJIUPO-
BaTh SMOIIWH, YIIPABIATh HMH, CHI)KaTh HHTEHCUBHOCTH OTPHIIATEIBHBIX SMOIHN, TPOKUBATH SMOIOHATb-
HO HACBHIIIIEHHBIC CUTyalluy 0e3 M3JIMIIHEro MOAABICHHUS CBS3aHHBIX C HUMH OTPHUIATENILHBIX SMOILUH, YTO
MPUBOIUT K yIYUIIEHHIO MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIECHHH, K TUYHOCTHOMY POCTY CTYICHTA.

TpeHUHIH TakKe CONPOBOXKIAIOTCS 00PAaTHOM CBSI3bI0, KOTOpAsi: a) CBOCBPEMEHHA, 10JIe3Ha, IPUMEHU-
Ma U COCTaBJISieT HEOThEMJIEMYIO YacTh 00ydeHns; 0) BRIABISAET o0OnacTu s yiuydmenns DU cTyneHToB; B)
KOHCTPYKTHUBHA M TEPCOHAJM3UPOBaHa, T.€. JEMOHCTPUPYET MHTEpEC K CTYJEHTY M ero paboTe BO BpeMs
TPEHHUHTA.

ITpomyuttocTpupyeM NPUBEACHHBIC BBIIIE TOJOXKEHUS.

Tak, B OCHOBE MEPBOT0 3aHATHS — YIpPaXHEHHE «S—IMOIUI—IYBCTBO» C IIeJIbI0 3HAKOMCTBA C OCHOB-
HBIMHU 3MOIIMOHAJILHBIMU COCTOSIHUSIMH M YyBCTBaMHU 4enoBeka. CTyIeHTH 00BeINHIUCH B TPYIIHBI O 3—5
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yenoBeK. VMIM mpennaranoce co3gaTh KOJUIaXK, HA OCHOBAaHMM KOTOPOIO MOXHO y3HaThb 3MOLIMOHAIBHBIN
nopTpeT rpynnbl. KaxIplii U3 y4aCTHUKOB JOOABIIAT B KOJJIAX T€ IEMEHTHI, KOTOpBIE, IO €T0 MHEHHIO, Xa-
PaKTEPU3YIOT €T0 SMOIMOHAIBHYIO JKU3Hb.

Taxoke yyaCTHHUKaM AJIsl AUCKYCCHOHHOTO OOCYXIEHHS Mpearajiuch CUTyalluy, B KOTOPbIX SMOLHH U
YyBCTBA CTAHOBWJIMCH PELIAIOLINM (HaKTOPOM IIPHU COBEPILIEHUH YECIIOBEKOM T€X WJIM HHBIX IIOCTYIIKOB.

B xone pednexcun o6cykaanich OTBETHI Ha BONPOCH: «Kakue 4yBCTBa BBl HCTIBITHIBAIH 32 ITOCIICIHHIN
MecsII yamie apyrux?», «Uto qoctaBiseT BaM caMmyto OONbIIyI0 panocTs?», «Kakux smouuii BaM He xBaTaeT
B CTYJICHUECKOU XU3HU?», «UTO Bac yale BCero oropuaer?.

OTxnenbHBIN ONOK yIpakHEHHUH BBIJIENEH Ha ()OPMUPOBAHUE JOBEPUTEIHHO-KOHCTPYKTHBHBIX OTHOIIIE-
HUN MEXIy y4acTHUKaMU TpeHuHra. Tak, Obls1o opraHu30BaHo ynpaxkHeHue «[ opsuuit cTym», 1enb KoTopo-
ro0 — Pa3BUTHE AyTEHTUYHOCTH YYAaCTHHKOB M HABBIKOB CAMOKOHTPOJIS, AHAJIN3 U CHHTE3 YyBCTBA JIOBEPHUS.
Bce yuyacTHHKHM MOOBIBaJIM Ha «TOpSYEM CTyJie». 3aTeM ThIOTOp HpeAjaral KaXIOMy YYaCTHHKY 3aIHcaTh
CBOM YYBCTBA, HCIIBITHIBAEMbIE B XOJI€ YIPaXXHEHHMs, 3a7aBasl BOIPOCH M OTBeuyas Ha HuX. Bce 3amucanHoe
OBUIO IPOYNTAHO THIOTOPOM 0€3 YKa3aHUsl UMEHH aBTOPa M COMPOBOXKAATIOCH 00PaTHOHN CBSI3BIO.

VYnpaxuenue «JloBepsroliee mageHne» crnocoOCTBOBAIO Pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH YYAaCTHUKOB T'PYIIIIBI
KOHTPOJINPOBATh COOCTBEHHBIE AMOLINH, «CETapHUpOBaTh» YyBCTBO AOBEPHS KaK dK3UCTEHIIMAIBHOMN HEHHO-
CTH JINYHOCTH. {7151 3TOr0 y4yacTHMKH co3JaroT 6oibioil kpyr. OnuH CTyJIeHT BCTaeT B IeHTp Kpyra. OH
JOJDKEH YIacTh HAa PyKH KOMY-THOO M3 Kpyra, 3aKpbIB IJla3a, pacciaOuBIINCh W Majas Hazaa. Kaxnapiil uz
YYaCTHUKOB JIOJDKEH UMETh BO3MOXKHOCTh Ta1aTh ¥ MPUHUMaTh. [1o okoHUaHMM 3a1aHus Tpyma o0CcyKaana
BIEYATICHUS: KaKUe MMEHHO SMOLIMU HCTIBITHIBAN YeNOBEK (CTpax, TPEBOTY, HEJOBEpHUE) M KaK BCE-TaKU
npuien K qoseputo. CoaepxkaTenbHbli pe3yibTaT YIpaKHEHU — Mapajljiesb MEXIY NOHATUSAMU T0BEPHS U
0€3yCIIOBHOTO NPUHATHUS ¥ MX 3HAYMMOCTH B yCTAHOBJIECHUH TECHBIX, JOBEPUTEIbHBIX, OJM3KUX OTHOILCHUN
C IPYTHUMH JIFOAbMH.

C uenpio pa3BUTHS NOHUMAHUS yYAaCTHUKAMH COOCTBEHHBIX UYBCTB, CYIIHOCTH Pa3IHUYHBIX 3MOIHMO-
HaJIBHBIX KaTE€rOpHii, aHaIN3a B3aUMOJCHCTBHS Pa3IMYHBIX YyBCTB U DMOLUHI HCTIONb30BAIUCH YIIPAKHEHHS
C KapTOYKaMH, Ha KOTOPBIX 3aIMICAHbI Ha3BaHHUA SYMOLUIN 1 YyBCTB.

YyacTHHKaM Mpeiarajoch KOMOMHUPOBATh KAPTOUKH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI SMOLMH U YyBCTBA ObI-
JIM TIOXOXH. Y Y4aCTHHUKOB MOJYUYWINCH Pa3HbIE Mapbl, B 3aBUCUMOCTH OT JIMYHOTO 3MOIIMOHAJIBHOTO OIbITa
Y YCTaHOBOK JJMYHOCTH. Kakj0e MOHATHE OIpEeIeIeH0 W TPOaHATM3UPOBAHO B TPYyIIIIE.

KiroueBsIMU CTanmu ynpakHEHUs] Ha paCKpPBITHE SMOIIMOHAIBHOTO TIOTEHIMAaa YYaCTHUKOB, HalpuMep,
AMOIMOHAIILHON KpeaTuBHOCTH («S1 3Haro», «SI—HacTosmmii», «UTo Bo MHE?», «Ileuais, Tope Aenpeccus»).

BakHOI 4acThlo KXXAOTO 3aHATHS ABILSUIAch peduiekcus. B mpouecce oO0cykaeHns BBISICHSIIN, Kakue I10-
JIOKUTENbHBIE W OTPHIIATENbHBIE 3MOIIMH BBI3BAIM 3JIEMEHTHI 3aHATHS, KAKUMH pecypcaMu 00JafaroT Ha-
3BaHHbIE HMOLIMH, B KaKOW CTETEHN YYaCTHUKHU HCIOIb30BAIM PECYPCHBIE BO3MOKHOCTH, KaK MOYKHO yJTyd-
LIMTh MPAKTHKY HCIIOJIB30BAHUS SMOLUH U1l TPO(EeCCHOHATIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOIIEHUSL.

O06001mas xapakTep BHEAYIUTOPHOTO OOyUEHHUS, TTOTIEPKHEM: OHO BKIIIOYAIO OCBOCHHUE, COTPYIHUIE-
CTBO, 00CYIK/IeHHE, U3yUYeHHe, TPAKTHKY, co3aanue [24].

Opranuzanust «l nobansHoe Oymymiee 00pa3oBaHMs» ONPENENseT SMIATHIO MEPBBIM «HEOOXOAMMBIM
HaBBIKOM OYyIIIeT0o» U3 7-MU IPYTHX, CBsi3biBas ee ¢ DU [25].

[TosTOMY Ha 3aBepIIaOIEeM dTarle SKCIIEPUMEHTAIBHOW PaboThl HAMH JUATHOCTHPOBAH YPOBEHb dMIIa-
TUU — OCO3HaHHOT'O COMNEPEkXMBAHUSA TEKYLEMY SYMOLMOHAIBHOMY COCTOSIHHMIO JIPYrOro 4eyloBeKa, UMEIo-
LIETO CIEICTBUEM COOTBETCTBYIOIIYIO SMOLIMOHAIBHO-MBICIUTENBHYIO AEATENBHOCTD.

DKCIIepUMEHTaIbHON pabOTON OXBaudeHBI CTYJEHTHI [leTporaBIoOBCKOrO CTPOHTENHHO-3KOHOMIYECKOTO
KOJUIe/DKA.

Konrponpsnas rpymmna (KI') — cTyneHTH HepBOro Kypca CrenHalbHOCTH «TeXHOJOTHS M OpraHu3alus
MIPOM3BOACTBA MPOAYKIIMY MHUIIEBOH MPOMBIIUIEHHOCTH» — 50 YemoBex.

OkcnepuMmenTtanbHas rpynmna (317) — cTylIeHTH IEPBOTO Kypca CHeNUaNbHOCTH «YueT u ayaut» — 50
YEIJI0BEK.

ITpuBenem B Tabnuie | KpUTEPUU U AESCKPUIITOPHI, BBIACICHHBIE HAMU JUIS ONPEICICHUsT YPOBHS pas-
ButHs DU cTyneHToB.
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Taonuma 1

IToxa3aTean Pa3BUTHUA SMOLIMOHAJILHOI'0O HHTE/VIEKTA CTYA€HTOB B CUCTEME TullO

. Jeckpuntopsl
Kpurepwii v > >
BBICOKUH YPOBEHb CpeIHHA YPOBEHb HU3KHH YPOBEHBb
Bocnpusitue CryneHT pacro3Haer sMouuu (o Mu- | CtynmeHt pacmo3HaeT 3Mo- | CTyIeHT BOCIPHHHAMAET
SMOIUH MHKE, JKeCTaM, BHEIIHEMY BHIY, IIO- | IIUH OPYTUX JIOAEH, HO HE | COOCTBEHHBIE SMOLUHU M
XOJKE, TIOBEACHUIO, TOJOCY) OKpPY- | HACHTUQHUIHPYET COOCT- | OKPYIKAIOMIIX Joei
Karmux, I/I)ICHTI/Iq)I/IHI/IpyeT CO6CTBGH- BEHHBIC OMOIIUHU HETOYHO, IOBEPXHOCTHO
HBIC IMOIHH U pa3pO3HEHHO
Ucnonb3oBanue | CTyaeHT ymeeT Ha ypoBHe aBToMartu- | CTyaeHT MoxeT, mpunaras | CTyleHT CKIIOHEH HCIIbI-
3MOHI/Iﬁ JJIs1 YECKOT'O HaBbIKa AKTUBUPOBATH MBIC- ycuius, AKTUBUPOBATH ThIBaTb CTPECC IIpU akK-
CTUMYJISIIAU JUTETBHBIN MpoIecc, MPOOYX AaTh B | CBOH MBICIUTEIBHBIA MPO- | THBU3AIUM MBICIHTENb-
MBIITUTCHUS cebe KpeaTWBHOCTh, HCIIONB3YS 3MO- | Ilecc, MpoOykmaTh B cebe | HOro mporecca, Tak Kak
WY KaK (PaKTop MOTUBAIHA KpEaTHBHOCTh, WCIIONB3YS | HE HaMepeH HCIOIb30-
SMOIIUH KaK ()aKTOp MOTH- | BaTh SYMOIMH KaK (hakTop
BallUU MOTHBALIUU
[ornmanme CrynmeHT cnocoOeH ompenenars npu- | CTymeHT "acTudHO ompe- | CTyIeHTy CIIOKHO ompe-
SMoUUi YUHY TOSBJICHUS SMOILWH, PACIO3Ha- | ACNSAeT NPHYUHY MOsABIE- | ACTSATh SMOIWH, NPHYHU-
BaTh CBSI3M MEXAY MBICISAMH M 5MO- | HUS OMOIIMH, PACIIO3HACT | HBI WX TPOSBICHHS, WH-
USMH, ONPEIEIATh MePeXoa OT OJHOW | CBA3H MEXAY MBICISIMH H | TEPIPETUPOBATH YMOIUHN
SMOIIMH K JPYTOM, MPEACKA3bIBATh Pa3- | SMOIUSIMH,  ONpEACICT | BO BCEX B3aWMOOTHOIIIC-
BUTHE SMOIIMHU B TUHAMUKE OOIICHHUS, & | MEPEX0a OT OHOM SMOIMH | HHUSIX
TaKk)Ke HWHTCPIPETUPOBATH 3MOIMHM BO | K IPYro#, IpeacKa3biBacT
B3aMMOOTHOIICHUSIX, TOHUMATh CJIOX- | Pa3BUTHE 3MOIIMU CO Bpe-
Hble (aMOWBAJICHTHBIC, HEOIHO3HAY- | MCHEM
HBIE) UyBCTBA
VYnpasieHnue CrynmeHT crmocoOeH mnpuHHMaTh 3MO- | CTymeHT ¢ ycwinueM Mo- | CTyleHT HEe MMEeT CIIO-
IMOIUSIMHU U BO BHUMAaHWUEC NpPU IMOCTPOCHWH | KET YKPOIIaTh, IMPOOYXK- | COOHOCTH KOHTPOJIUPO-
JIOTHYECKUX MEMOYCK, PEIICHWH pa3- | JaTh W HAINPAaBIATh CBOH | BaTh CBOW SMOIIUU
JUYHBIX 3a/1a4, TPUHATHH PEUICHUHA W | SMOLIUHU M IMOIMH JPYTUX
BEIOOpE CBOETO MOBEICHUS MO IUIS  JOCTIIKEHHS
MOCTABJIECHHBIX LIEIEH
Pesynomamut u 0b6cyscoenue
Jns  yTouHeHus xapakTepa IMEJaroruyeckoro BO3JEHCTBUSL B YCIOBUSX  MOTHUBAIMOHHO-

03HAKOMUTEIBHOTO U PA3BUBAIOLIETO ATAINOB BBHIIOJIHEHAa KOHCTATUPYIOIIAs TUATHOCTUKA C UCIOJIb30BaHU-
em cienyronmx Meroauk: N. Hall «/Iuarnoctuka smormonaspHoro uuatesuiekray [26], 1.B. Jlrocuna «Om-
pocauk DMWH 1151 ©3MEpeHNUs SMOIIMOHAIBLHOTO HHTEIUIeKTay [27].

Pe3ynbTaThl, OMyYEHHBIE COTJIACHO METOJUKE «J{MarHOCTHKA 3MOIMOHAIBHOTO WHTEIUICKTa», MPe/-
CTaBIIEHBI B Ta0OIMIIE 2.

Tabnuna 2
Pe3ynbTaThl AMATHOCTHKH N0 onpeAeeHnI0 mkaJ passutus DU (mo meronuxe N. Hall)

YpoBeHb SMOLIMOHANIBHOIO UHTEJJIEKTa
IIxansr 5MOIIOHAIE- BBICOKHI CpeAHUI HHU3KUH
HOT'O MHTEJICKTA KI' or KI' o KI' oI
Yell. % Yell. % Yell. % Yell. % Yell. % Yell. %
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 11 12
MeKITMIHOCTHEIA YMOIMOHAILHBIA HHTCIUICKT
Mkana M1. Uatyu-
THUBHOE IOHUMAaHHE 18 36 19 38 16 32 17 34 16 32 14 28
YYKHAX IMOLUI
IIxama M2. IToauma-
HUE YYKIX IMOIHN 16 32 15 30 15 30 20 40 19 38 15 30
gepes IKCIPECCHIO
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1 2 3 4 | 5 6 7 8 9 10 11 11 12

IIxama M3. O6mias
CIIOCOOHOCTH K IIOHHU- 12 24 14 28 18 36 18 36 20 40 18 36

MaHUIO YYXKUX SMOLUN

BHYTpHJIMYHOCTHBIH SMOLIMOHAJIBHBIN UHTEIJUIEKT

Ixana Bl. Ocosnanme | 1g | 55 | 97| 34 | 20 | 40 | 16 | 32 | 12 | 24 | 17 | 34
CBOUX SMOLIUHU

Ixana B2. Ympasne- | 4g | 99 | 45| 30 | 14 | 28 | 17 | 34 | 20 | 40 | 17 | 34
HUE CBOUMHU DMOLIUAMU

[Mkana B3. Koarpons 1 22 15 30 20 40 17 34 19 38 18 36
IKCIPECCUH

AHanu3 TaHHBIX TUATHOCTHUKH MIKaN pa3BuTHs DV 1mo3BosseT 0000MHTh:

1) 2/3 u 6onee pecnonnenToB KI' u DI mposIBASIOT cpelHU W HU3KUH YPOBEHb MEXKIMYHOCTHOTO U
BHYTpUIMYHOCTHOTO DU

2) B KI' u OT" HaOmo1aeTcst TEHACHIINS CHIDKCHHUS PECIIOH/ICHTOB C BHICOKMM YPOBHEM MEXKIHMIHOCTHO-
ro OU ot mkansl M1 k mkanam M2 u M3, ot mkans!l B1 x mkanam B2 u B3 BHyTpunnunoctHoro OU, T.€.
OT BOCHPUSATHSA IMOLMK K TOHUMaHHIO U YIIPABICHUIO HMU;

3) BBICOKHI YPOBEHH CITOCOOHOCTH K IOHUMAaHHIO UY)KHX 3MOIWK Habmomaercs yumb y 24 u 28 %
PECTIOHACHTOB KOHTPOJIbHOW M IKCHEPUMEHTATIFHON TPYIII COOTBETCTBEHHO; KOHTPOJIb IKCIPECCHU — y 22
1 30 % pecroHIeHTOB KOHTPOJIBHON U IKCIEPUMEHTAIILHON TPyl COOTBETCTBEHHO; MEXKIy TEM Ha3BaHHBIE
CHOCOOHOCTH TIEPBOCTETICHHBI TS CONMATBHO-TIPOPECCHOHATFHON a/TallTaIlHH.

PesynbraTel, modgy4deHHbIE coriacHO Metoanke «OmnpocHuk OMUH uid M3MepeHHs SMOLUOHAIBHOTO
WHTEIJICKTa, PEACTABICHBI B Ta0nuuax 3 u 4.

Taonuma 3

Pe3yabTaThl AMArHOCTUKY IMOLMOHAJIBHOTO HHTeJIeKTa (Mo MeToauke /[.B.JIrocuna)

DMOILMOHAILHEIN HHTEIIEKT
I'pymma BBICOKHE 3HAYECHUSI Cpe/IHUE 3HAUEHHUS HU3KHE 3HAUCHUSI
KOJI-BO % KOJI-BO % KOJI-BO %
KI' 10 20 19 38 21 42
or 9 18 18 36 23 46

Amnanmu3 naHHbIX nuarHoctuku DU mo meroawke J1.B. JltocuHa 1mMO3BOJISET YCTAHOBUTD: JIAIIE 1/5 dacTh
U 4yTh MeHble pecrioHaeHToB KI' u D" uMeroT BHICOKUI ypOBEHb MOKa3aTes, MO3BOJISIOMEr0 HIAeHTHDH-
LUPOBATh ce0s KaK WICHa COLMAIbHON TpyHIbl, B TO BpeMs Kak oT 42 % B KI" 1o 46 % B OI' umerot HU3KUi
YpOBEHH JTAHHOTO TTOKa3aTesl.

Taonuma 4

Pe3yJILTaTl>l TECTHPOBAHMA 110 ONPEACJTCHUIO IIKAJ PAa3BUTUA IMOLIHOHAJIBbHOI'0 MHTEJIJIEKTA

YpoBeHb SMONIMOHAIBHOTO HHTEIUICKTA
BBICOKHI1 cpenHui HU3KUHI
KT’ or KT’ or KT’ or
Yell. % Yel. % Yell. % Yel. % Yel. % Yel. %

19 38 16 32 11 22 17 34 20 40 17 34

Ixajbel SMOIIHO-
HAJIbHOI'O MHTEJIEK-
Ta

OMoLHMOHAIbHAS OC-

BEJIOMIIEHHOCTD
YIpaBICHHC CBOUMH | 15 | 30 | 1o | 24 | 18 | 36 | 28 | 56 | 17 | 34 | 10 | 20
SMOLUSIMHU

CamMoMOTHBAIH 8 16 11 22 19 38 21 42 23 46 18 36
DOMmarus 15 30 17 34 21 42 15 30 14 28 18 36

Pacno3naBanue smo-

o . 12 24 16 32 16 32 20 40 22 42 14 28
LMW IpYTUX JIIOAEH
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AHanu3 pe3ynbTaToOB TECTUPOBAHHS MTOKA3hIBACT:

1) oTpunaTenpbHYI0 TUHAMUKY B TIPOABMXKEHUHN pecroHaeHTOB KI' u OI' 0T BOCTIpHUATHS U MOHUMAaHUS
SMOIUH K UX UCIOIB30BAHUIO JJIS TOCTHKEHUS UMEIOLTUXCS TIENIeH, a TaKKe OT IMIIATUU K PACIIO3HABAHUIO
SMOIUN Ha YPOBHE MIOHUMAHUS U TIPUHATHS PEIICHUH;

2) menee 1/3 pecrionnentoB KI' u DI mpoOSBISIOT CAaMOMOTHBAIIUIO M PACIIO3HABAHUE SMOIHHA APYTHX
JoNIel Ha BRICOKOM YPOBHE; MEXKIY TeM, JaHHBIE KOMIIOHEHTH D CTUMYIUPYIOT JTHIHYIO d()PEKTHBHOCTH
CTYZAEHTa KakK pecypc oOyueHHs U YCIIEUIHOCTH Ha PBIHKE TPY/Ia.

Takum 00pa3oM, KOHCTAaTHPYIOMIAsi JHATHOCTUKA MOATBEPANIa HEOOXOIUMOCTh NAIBHEHIIETO HCcie-
JoBaHUS — peanu3anuu 1 u 2 stanos ckaddoiaaunara, coaepkanne KOTOPOro MPeICcTaBlIeHO HAMH B paseie
JJAHHOU cTaTbl « MeTobl U MaTEpUaIbDy.

[o 3aBepmenun ckaddoiarHra B KOHTPOJIBHOW M 3KCIIEPUMEHTAIBHON T'PyNIax MPOBEACHA TUArHO-
CTHKa SMIIATHYECKHUX CIIOCOOHOCTEW CTYIEHTOB C MOMOIIBIO TecTa «J{MarHOCTHKa YpOBHS SMIIATHYECKHAX
cniocobHoctei» [28]. [lomyyeHHbIe pe3ynbTaThl IPEACTaBICHBI B TAOIHIIE 5.

Tabnuma 5

Pe3y.]'ll)TaTl)I TECTUPOBAHMSA 110 BBIABJICHUIO YPOBHA OMIIATUYCCKUX crnocooHocTel
Kp€aTUBHOI'0 KOMIIOHCHTA «)Inarnocnnca YPOBHSA IMIATHIECCKHUX CIOCOOHOCTEH»

YpoBHM d5MIIATUH KL oL
qedl. % yen. %
Bricoknit 12 24 23 46
Cpennwii 19 38 22 44
Huskuit 19 38 5 10

INomy4eHHble AaHHBIE TTO3BOJISIOT HOATBEPIUTH 3(P(HEKTHBHOCTD NPOBEACHHON ayIUTOPHOH M BHEAyIUTOD-
HOM pabotsl. Tak, B OI' 9 u3 10-TH pecIOHIEHTOB MPOSIBAIN BBICOKHI JIOO CPETHIH YPOBEHB SMITATHH, TOTAa KakK
B KI' ananormunsie ypoBHM nposiBrim Jiib 62 %. Huskuil yposers smmarin B OI° HaOmomaeTcs movTH B 4 pasa
MeHble, yem B KT

Buisoowi

HccnenoBanue no3BoisieT chOpMyINPOBATE CIICTYIOMINE BEIBOJIBL:

1. KavecTBy nmpodeccuoHallbHONH TOATOTOBKM MHHOBAIIMOHHBIX PAa0OTHHKOB «YMHOTO MPOWU3BOJICTBA»
oTBevaeT pazButue DU cTyneHToB Komemxka. B aTom ciyuae mpodeccroHanbHas MOATOTOBKA pa3BUBAcT
MBIIIUIEHHE OoJiee BBICOKOTO YPOBHS W HAaBBIKM PELICHUs MPOOJEM COIMAIBHO- M MPOQecCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO B3aUMOJICHCTBUSI.

2. Opranuzanuio npoeccHoHaIbHOM NMoAroToBku nmo passutuio OU crynentoB TullO neobxommumo
BBICTPAMBaTh C y4ETOM IEHHOCTHOTO, MEXKIHCIHUIUIMHAPHOTO, KOMIETEHTHOCTHOTO, KOMMYHHKAaTHBHOTO,
JIUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOJIX0/I0B K OpraHU3alluyi Y4eOHOTO Mpoliecca, a TAKXKe ¢ YUSTOM Ie/Iaroru-
KN KOHCTPYKTHUBHOI'O COIJIaCOBAHUA KOTHUTHUBHOI'O U SMOLIMOHAJIIBHOI'O MPOIECCOB B aYI[HTOpHOﬁ 1 BHCAY-
JIUTOpHOHU paboTe, Mozenupyouleil pabodyro cpeay.

3. OOyueHune ¢ LeNbI0 MO3TAMHOTO Pa3BUTHA KOMIOHEHTOB DM BKIIIOYAeT MccienoBaHue 00y4Jaromu-
MHCSI €70 PECYpPCOB IS KOHCTPYKTUBHOI'O MBIIUICHUSI ¥ KOMMYHHKAIlMH B COLMANBHOW WM Tpodeccro-
HaJIBHOU Tpymme. s 3TOro CTYICHTHl aHAJIM3UPYIOT UMEIOLIYIOCS Y HUX MPAKTHUKY pabOThl ¢ IMOLMSAMH,
BOBJICKAIOTCS B HOBBIH M KOHKPETHBII OITBIT SMOLMOHAIBHOTO B3aUMOACHCTBUS, (POPMHUPYIOT HACH Pa3BUTHS
OTIBITA M UCIIOJIL3YIOT WX JJISl pellieHHs IPo0IIeM COIaTbHO-NPOGECCHOHATBHOM aIanTalluy.

4. JlesTeNbHOCTD THIOTOPA M 00YYAIOLINXCs B YCIOBUAX cKa(@oiIiHra HalpaBieHa Ha CTUMYJIMPOBa-
HHE JTT0003HATEIBHOCTH M COCPEOTOUEHA Ha «OOyUCHNH Yepes3 Jienanue». B aTom ciydae oOydeHune Hauu-
HAETCs C TIOCTAHOBKH BOIIPOCOB, IMTPOOJIEM WIIA CUTYAInH, a 00yJaroluecs BBIIBISIOT M HCCIEAYIOT HX, pas-
BUBas [IPH 3TOM CBOM 3HaHHMS U IprodOperas HaBbiku JU.

5. AKTMBHOCTH CTyJIEHTOB B pa3BuTuu OV crocobcTByeT GOKYC B ay TMTOPHOM M BHEAyIUTOPHOM 00Y-
YEeHHM HE Ha COZCPXKaHWHM, a Ha Mpolecce, Ha B3anMOOOYy4YeHHH U 0OpaTHOW CBS3U, TIOCTOSHHO (hPUKCHPYIO-
e 00JacTy ymydIieHus.

6. PazButne DU compoBoxaaercst peduiekcueil Kak HEOTheMIIEMON 4acTH 0Oy4eHHsI, HCTIOJb3YIoLIeH
CIIeIIYIOIINE CTPAaTEerHu: BeJeHUe pedIeKCUBHBIX 3amuceil 00 ombite DM, cocraBieHne MOpT(OINO TOCTH-
KEHHH, B3aNMOOIICHUBAHNE U CAMOOILICHKA, pe)IeKCHs 0 BO3MOXKHOCTSIX TPYIOYCTPOICTBa.
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JlaHHBIE BBIBOJIBI CBHJICTENLCTBYIOT O HAYYHON HOBU3HE HCCIENOBaHUs, CBA3aHHON ¢ DU Kak kiroue-
BOI KOMIIETEHITUEH B3aMMOJICHCTBUS B MPO(GECCHOHAIBEHOM COOOIIECTBE, a TAKXKE O MPAKTHICCKON 3HAUU-
MOCTH HCCJICJIOBAHUS B YCIIOBHSX «IEpeieay TaJlaHTOB W 3HaHWH, koraa DM mobaBnsger mpuOaBOYHYIO
CTOUMOCTB B IPO(ECCHOHAIBHYIO IEATEIEHOCTb.
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A XK. Myp3anunoBa, C.K. Abunpauna, JI.C. AnpmaramberoBa,
H.T. Yamuesa, 3.0. PaxumoBa

ImounuoHa bl caHaHbIH 1aMybl T:xkKDB crynenTrepinin
KICiOM-ds1eyMeTTik OeifiMaenyiHiH memymi (pakTopsbl peTinjae

Makananaa KOJUIIK CTYNCHTTEPiHIH 3MOLMOHAJIbl CAHACHIH JaMBITy OOWBIHIIA 3epTTEy Ma3MyHBl MEH
HOTWXKeJepl ycbiHbUIFaH. COHBIMEH KaTap, Makalda KYpBUIBIMBI CTYAEHTTEpIiH Kocibu Oeiimzenyi koHe
HKEMJIi 9JIEyMETTIK MOIMOHAJbl CAaHAHBIH SBOJIOLMSIBIK TYPFHIA TaMybIHBIH ©3CKTLIIri; 3MOIHMOHAIIBI
CaHaHBIH AHBIKTATYBI TYIKI TYCIHIK PETiHZE; 3ePTTENICTIH KY3BIPETTUTIKTIH TUarHOCTUKAIBIK HOTIKEIEpiHe
cyiiemenney, capantaManblK SKyMbicTapra Heri3menreH. bepinren 3eprreynep TxKBb MasmyHer men
MakcaTTapblHa CoHKec, CaHaHBIH SMOIMOHAIIBI JaMybIHa MCHXOJOTHSUIBIK-TIEIarOTHKANBIK CyHeMenaey
’KSHE KOJUISIDKICT] CTYICHTTEP/iH ay ANTOPHSIIBIK JKIHE ayTUTOPHUSIIAH ThIC YMOLIMOHAJJIBI )KOHE KOTHUTUBTI
yZepicTep 1aMybIHBIHBIH HeJJarOTMKaFa HeTi3/1elly MaKkcaThl KopiHic Tabambl. F'pUIbIME KaHAIIBIIIBIFEI aJIbIH
ana 3epTTeJIMEreH SMOIUOHANBIK CAaHAHBIH 9JICYMETTIK JKOHE KOCiOU TONTAaFbl ©3apa 9pEeKeTTiH KY3bIPETTLIIK
KiITi perinae OainaHpIcTl. COHBIMEH, 3€PTTENTCH JKYMBICTBIH Ma3sMyHBl CTYICHTTEpAiIH OWIaybIH
JAaMBITYBIH KOFaphl JCHTCHIH, OMapIblH SMOLMAMEH KYMbIC TOKipHOenepiHae Ke3leceTiH Talaaynapisl,
SMOIMOHANABl ©3apa OPEKETTECTIKTIH HAKTHl TOXIPHOECIH JKOHE KAHAINBUIIBIKTAPHl C€HTI3UITeH, OJNapIblH
JIeyMeTTIK-KociOn OeiiMzeny MacelenepiH IIeNly YIIH ToXipHOenIepiH AaMbITy HIesulapbl KalbIITacassl.
3eprreyaiH Oacka HOTHIKeNepl — CaHAaHBIH AMOLMOHAN/GI Ma3MYHBIHA OaFbITTalIFaH eMec, OJlapIbl Urepy
yaAepiciHe, CTyISHT TMEH THIOTOPABIH OpEKETTepiHE HETi3ZeAreH. ABTOpiap Makajgaga OpEKETTiH
capanTaMaiblK TEeXHOJIOTHSCHIHA HETI3eNreH — CYpaKTap KypacThIPYIbl, 3epTTey XKSHE KarasTrap MeH
Mocelnenepi aHbIKTayIbl, e3apa OKBITY >KaFJaiblHAA CaHAHBIH SMOIMOHAJIBl KOMIIOHEHTTEDPIHIH JaMyBbl
Ke3eHJepiMeH, YHeMI )KaKcapTy bl Ko3/AeHTiH canaHbl, Kepi OaliTaHbIC xKoHE pe(IeKCHs YChIHFaH.

Kinm ce30ep: TeXHUKAIBIK KoHE KOciOW Oinmim, Z >koHe Anbha ypHakTapbl, TYJIEKTEpAiH aTpUOyTTaphl,
AMOLMOHAN/IBI CaHa, SMOLHS HICHTU(UKAIMACHL, SMOLHUSIHBI TYCIHY, SMOLHSHBI OacKapy )KOHE e3apa KapbiM-
KaThIHAC, KOCIOM ©31H-631 aHBIKTAY, dJICyMETTIK-KaciOn Oerimmeny.

A.Zh. Murzalinova, S.K. Abildina, L.S. Almagambetova,
N.T. Ualieva, Z.0. Rakhimova

The development of emotional intelligence as a decisive factor
in the social and professional adaptation of TVE students

The article presents the content and results of research on the development of emotional intelligence in col-
lege students. The structure of the article includes substantiation of the relevance of the evolving development
of emotional intelligence in flexible social and professional adaptation of students; definition of emotional in-
telligence as a threshold concept; experimental work, accompanied by the results of diagnostics of the studied
competence. The research aims at psychological and pedagogical support for the development of emotional
intelligence, correlating with the goals and content of TVE and based on the pedagogy of reconciling the
cognitive and emotional processes of development of students in classroom and extracurricular work of the
college. Scientific novelty is associated with previously unexplored emotional intelligence as a key compe-
tence of interaction in a social or professional group. Thus, the content of the experimental work of the study
proves the development of thinking in students of a higher level when they analyze their existing practice of
working with emotions and are involved in new and specific experiences of emotional interaction, form ideas
for the development of experience and use them to solve problems of social and professional adaptation. An-
other result of the study is the substantiation of the activities of the tutor and students, aimed not at the con-
tent of emotional intelligence, but at the process of mastering it. The article presents an experimentally sub-
stantiated technology of activity — from posing questions, problems or situations to identifying and investi-
gating them, when, at the same time, the components of emotional intelligence are gradually developing in
conditions of mutual learning, feedback and reflection, constantly fixing areas of improvement.

Keywords: technical and vocational education, generations Z and Alpha, graduate attributes, emotional intel-
ligence, identifying emotions, understanding emotions, managing emotions and relationships, professional
self-determination, social and professional adaptation.
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KaciOon yTKBIPJBIKTHI JAMBITY dliCHAMachl — 0dceKkere KadijieTTi MHANKATOP

Makanaga Gojamrak — MefarortapAblH  KOCIOM  YTKBIPABIKTapblH  KalbIITACTBIPY — Moceienepi
KapacThIpbUIFaH. [ICHXOJIOTHsIIBIK—TIEIarOTHKANIBIK o/le0ueTTepre Tanaay HeriziHae Oysl KYOBUIBICTHIH
KYpBUIBIMBI MEH MOHI aHBIKTaTagsl. Makaja aBTOpJaphl IIeAaroruka >KOFapbl MeKTeOiHiH Ooiamak
MaMaHJapblH Aaspiiay KaraaiblHga OipiiamMa TyTac yKoHe )Kyielni KYOBUIBIC peTiHJe KOFaphl OKY OPHEI
CTYICHTTEpPiHIH KoCiOM YTKBIPIBIKTaphIH JaMBITyFa ocep eTeTiH (akropiaap TOOBIH KepceTei.
TakbIpBINITHIH MaKcaThl — €HOEK HapbIFbl MEH TaOBICTHI OOJIalllaK MAaHCANTHIH ©Cy OCHTeHi MeH Oimim
ATy IIBUIAPABIH MAMaH/IBIK TAJANTAPbIHA AANbIHBIFBIH aHBIKTAUTBIH, KOCINTIK YTKBIPJIBIKTH JAMBITY AbIH
omicHamanbIK 6a3ackl MEH KaFMAATTaphlH HETi3[ey XKoHe Tainaay. DKCIepUMEeHTaIIbl dic OiniM Oepyai
IAMBITYIBIH OJIEMIIK OeTallbIChlHA COWKEeC Ka3aKCTaHABIK OiniM Oepyai pedopmManayIblH TEOPHUSIIBIK
JKOJIMEH OENTiNeHreH MOJEIbACPIH TeKcepyre MYMKIHIIK Oepni. 3epTTey HOTHXKeci ©3iH—e31 Oaramay
JKOHE KOCIOM YTKBIPIBIKTHI JaMBITy IPOLECiH Oarajayra HETi3JelreH TEOPUSUIBIK JKOHE NPaKTHKAIBIK
cabakTap KEUIeHIH aHBIKTAy KaXeTTimiri Oosbim TaObuiaabl. KociOM YTKBIPIBIKTHIH JaMyBIHIAFBI
KELICH I JKalmbpllay MeH Oaranay JICHIeiiiepi aHBIKTaJFaH, oJlap MblHA MaHBI3Ibl KaThIHACTapIbIH
Kypamaac OeJIiriH Kypalpl: MasMYHIBIK JXOHE MPOIECCYalIbIK AaCHCKTIACPaiH OipJiiri; TCOPHUSIIBIK
KOHE NPAKTUKAJBIK OKBITYIBIH Oipiiri; »ammbsl OiniM Oepy »KoHE KOCINTIK HaspibIKTHIH e3apa
GaiinaHBICBI; MaKCAaTTap/blH, Ma3MYHHBIH, HBICAHAAPJBIH, OAICTEp MEH KYpajJapAblH MHTETPAIUACHI
MEH capalaHybIHBIH apakaThIHAchl. [leqarorukanblk KbI3MET dJicHaMachl — Oocekere KaOieTTUTIKTIH
MaHbI3Jbl (aKTOPBl — OJIayABIH XKAaJIbl EAarOTUKAIBIK MOJACHUETIH apTThIPYFa JKOHE MeIarOTHKaIbIK
IC—KMMBUIIAP/ABbIH HEri3ri KarugaTTapblH KaJlbIITACTBIPYFa, CTYACHTTEPIiH FBUIBIMH JYHHETAHBIMBIH
HeIaroruKalbIK KY3BIPETTepiH TyTac KyHeci peTiHAe JaMbITyFa, KociOM KOMMYHHMKAaIHSHBIH KaCiOM
YHBIMIaCTHIPBUIFaH Te3aypPYyChIH €HI13yTe BIKIANI eTeTiH 00abl.

Kinm ce30ep: menarorukaiblK iC-9peKeT SiCHaMachl, YITTBHIK CTpAaTerusi, KoCiOM YTKBIPIBIKTHI IaMBITY,
MEJaroruKajblK Oijlay MOJCHHUETI, NEelarorvKallblK OpeKeT KaFuajapbl, OKBITY MEH OKYJIbIH KociOu-
MeIar OTUKAJIBIK MOJICHHUETI, OMJIay TEXHOIOTHUSCHI, SMOIIMOHAIBIK-EPIKTIK cepa.

Kipicne

Kazipri 6iimM Oepy KEHICTITiHIE QJIEYMETTIK TeAaroTuKaIbIK KBI3MET YIIepici cHImaTTaMaiapbiHbIH Oipi
peTiHAe KOCIOM YTKBIPJBIK MOCENeepiHe FhUIBIMU  KbI3BIFYIIBUIBIKTap yiFarofa. [lIsiFapManibuibik
TEXHOJIOTUSIIBIK OMJIay/IbIH JIaMybl apKbUIBI TEXHOJOTHSUIBIK KOociOM OuliM Oepyai JambITy HICHOEpiH[e
TajIay YTKBIPJIBIK MPOTIECiHIH KaPKBIHIBI 63TepyiH, OJapbIH OCII KeJle )KaTKaH MaHbBI3IBUIBIFBIH KOPCETE/I.

CoHbIMEH Karap, I€Jaroruika FhUIBIMBIHBIH ~OPTYPJI  OarbITTAPBIHBIH ~ OKUIACPl  MOHAPAJIBIK
0aiiIaHBICTBIH JUIAKTUKAJBIK MOCEJCNEPiH IIeNly PEeTIHIAC «KOCIOM YTKBIPIBIK» YFBIMIApPhl MEH
aHBIKTaMaJIapBbIH YCHIHAIBI.

XKoraper Oiim Oepy karmalbrHaa OoJyanak MaMaHIapIbIH KOCiOM YTKBIPIBIKTAPBIHEIH KAIBITITACTRIPY
MEH JIaMBITY TPOIIECi, KOFaphl OKY OPHBIHBIH YTKBIPJIBIK TalalTapblHa call TYJCKTepre o3 Oacramachl MEH
KociOM JalBIHABIK KY3BIPETTUNITIH KepceTyre MYMKIHIIK OepreH >karjaiiia FaHa MYMKIiH OoJajbl.
Kysbiperrimikrepai  icke acelpy 0OacKapylIBUIBIK JKOHE NPAKTUKAIBIK MIHAETTEpAl MIemry YIIiH
MEIarOTUKANBIK KBI3METTIH OpTYpJi TYpJIEPIH OpBIHIAY TPOLECIHAE JXYPETIHIIKTCH, KY3bIPETTLTIKTEp
KYpBUIBIMBIHA iCKepJIiK O1J1iM MEH AafapliapAaH 6acka MOTHBALMSUIBIK JKOHE HYMOLMOHANIBI—EPIKTIK canaiap
a e”emi.

KociOu YTKBIPIBIKTHI JaMBITY — OYJI K9CiOU KbI3METTI KaMTaMachl3 €TETiH OLTIMHIH, 1ICKepPJIIKTIH )KoHe
JaFAbUIapAblH WHTETPAaTHBTI TYTACTBHIFBI, OWI alaMHBIH ©3 KY3BIPETTUIITH ToXKipuOe Ky3iHIe icKe achIpy
KaOineri. Ky3pIpeTTiUTIKTIH MaHBI3IbI KOMIIOHEHTI TXKiprOe OOJBIN TaOBUTaIBl — ajJaM HTEpreH JKeKe ic—
OpeKeTTEpIi, MoceNeNepai MENyIiH TICUIAepl MEH OIICTepiH OipTyTac TYTacThIKKa OipikTipy. XKoraps
MeIaroTUKAaIBIK OUTiMi JKoHe oMOebar Ky3bIpeTTiliri 6ap, TEXHOJIOTHSIIAPbl ©3repTyTe KOHE 03 KbI3METIH
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KETUIIpyTe, XKaHa Karnainapra Oeilimaenyre maidbiH OiTiKTI MamaHAap, eHOEK HapBIFBIHBIH KAKETTLIIrH
KaMTaMachl3 €TETIH Koci0M >KoHe MOOWIBII MaMaHAapibl i3EyMEH JKOHE J>KYMBIC OepyIIiiepin
TaHJaybIMEH JKOHE KOCINTIK OKBITY YLIIH aHa Oarmapmaplel i34eyAl Talal eTeTiH Ka3ipri 3aMaHfbl OKY
MIPOLIECIHIH epeKIIeNiKTepiIMEeH aHbIKTaJa Ibl.

KyspIpeTTinikke OarpITTanFan OuTiM Oepy CTaHmapTTaphl KBl OiTiM, OUTIK XKoHE JaFablIap KYHECiH,
OHBIH INIIHAE O3IHIIK OPEeKETTep MEH OCHl KBI3METTIH HOTIDKEIepi YIIH CTYISHTTePIiH JKeKe
JKayarKepIILTirid, SFHU Ka3ipri 3aMaHFbl HeT13Ti KY3bIpeTTep KYHECIH KalbITAaCThIPY bl aHBIKTAU L.

JKorapbl megarorukanbslk, 011iM Oepy *KYHeCiH TaMBITYIbIH THIMII CTPATETUACHIH KYpY YIIiH YKaHAITBIT
MeIarOTUKAJBIK JKOHE OacKapyIIbUIBIK HAesIap KaXXeT eKEHMIri cescis. Amaiima, Oy Kasipri JeHreine
HKETKITIKCI3.

Kana, xem >karmaiima Oiperedd, onmeyMmerTTik jkoHe OimiM Oepy >KyHeciHiH maiiga Ooxybl KociOmM—
MTeIarOTMKAJIBIK KBI3METTI, OHBIH IMTiHAE TMCHXOJOTHSIBIK KOCINTIK Oarmap Oepyli KoJImaHy apKbUIbI JKy3ere
ACBIPYJIbIH JKaJIIbl KAOBUIIAHFAH TOCUIACPIH 63repTy Il TaJIal eTeI.

Bipkarap mcHXOJOTHSIIBIK—TIEJarOTUKAIIBIK 3epTTeyJiepae KociOM YTKBIPIBIK OimiM Oepy KbhI3METiHiH
YHEMI ©3repill OTBHIpaThIH JKaFmaibIHIa KociOWM JKaFdaiiFa »kayanm peTiHAe KepiHeTIH KYHIBUIBIK—
CEMaHTHUKAJIBIK JKYHe TypiHe naiimaa 6omassr [1].

Bonamax MaMaHHBIH K9CiOM KY3BIPETTLIINT MEH JKEKEe MaHBI3JBUIBIFBI MEJaroruKabIK JKaFaiiap bl
hIenrye KociOu ic—opeKeTTepAl YHbIMIACThIpyFa bIKHall €TETiH Herisri Kypal peTiHAe IeJarorHKalibIK
KYHJIBITBIKTBIH YCTaHBIMBIHA COWKEC KEIIETiH KYH/bUIBIK—CEMaHTUKAIBIK U3aifH Typinae oepinemi [2].

[enarorTiy kaciOW YTKBIPJIBIFBI YFBIMBIHBIH aHBIKTaMAcChl Ja eHri3iiai. [leqarortiy xeke )KoHe Kociou
YTKBIPJIBIFBI KOFaM MEH MEMIJICKETTIH CepIiHAlI e3repeTiH oleyMeTTiK OONMBICHI JKaraaiiblHAa KociOu
QIIEYMETTIK—TIearOTUKAIBIK MIHACTTEPAIH alyaH TYPJIUITiH yaKTBUIBI, MakKcaTKa cai, OHTAMIIbI, >KeIel
JKOHE OH IIemie OUTyZi KalbINTAacThIpyFa BIKMAl €TETiH Xeke (KYHIbUIBIK—MarbIHAJBIK) JKOHE Kociou
(KY3BIPETTi) KAaCHETTEpP i MHTETPAIABIK OipiKTIpETiH MbIHAIA KaCHETTEePIi KOCiOU YTKBIPIBIKKA OipiKTipei.

Kocibn yTKBIPIBIKTEIH MOHIH TYCIHYIIH »KaH—KaKThI acIIeKTUIepiH KOPCETETIH KeMeHai OaFpIT Keeci
KOMITOHEHTTEP/IiH YIITYFBIPIBIFBIHIA OaiiKanabt:

- TYJIFa Calachl, JKalIlbl KACINTIK KY3bIPETTUTIKTEPAl KalbINTACTHIPY apKbUIbl MENarorTiH ilki Jamy
MEXaHHU3MIH KaMTaMachI3 €Tyi;

- OoJamak KOoCIMKONH MamaH KbhI3METi, KOpIIaraH OpPTaHBl ©3TepTETIiH OKUFAIApPMEH, OMIpAc >KoHE
MaMaH/IbIKTa aJJaMHBIH ©31H—631 )KY3eTe achblpybl HOTHKEIICPMEH;

- eMIpJIiK OpTachl MEH KociOM KOLIaFraH OpTAachIHBIH ©31H IeJjaror peTinae e3repty npoueci [3—4].

Kocibn yTKBIpIBIK — Oocekere KaOUIETTUNIK WHIWKATOPHI €H aNIbIMEH OHBIH OiliM JeHreiiMeH
AHBIKTAIAJIBI, VJITTHIK OUTIM Oepy JKYHEeCiH XaJablKapallblK JICHIeiTe mbiFapy. ©3 KbI3MeTi OHIMIEpiHIH camna
XKYHeciHiH Heri3ri GakTopsl )KoHEe KOCiOM MOJCHUETTI KaIBINTACTHIPY, ©3repTy TOCULAEpl peTiHAe, dJIeMIiK
OiniM Oepy KEHICTITiHE TOJBIK BIKMANIACTBIPY YIIiH OiTiM Oepy MOJIEHUETIH XKYHeNli TYpAe TYCIHY KaXKeT

OnemMik OinmiM Oepy KEHICTITiHE TOJIBIK Kipiry YImiH OijiM Oepy MoJeHHWETIH e3repTy Tocim peTiHzae
XKYHelni Typae TYCiHy, KociOM MOJCHHETTI ©31HIIK KbI3MET OHIMJCpiHIH cama JKYHECiHiH Heri3ri QaxkTopsl
peTiHAe KaublNTacThlpy KaxkeT. bimiM  Oepy MOOCHHETI-OyJ1  oNeyMETTiK-TICUXOJOTHSUIBIK  JKOHE
MeAaroTUKaIbIK KYOBLIBIC.

bi3 kociOM YTKBIPIBIKTHI KOCIOM MOJCHUETTI (PYHKIMOHANABI TYpPAE KAJIBIITACTHIPYLIBI )KOHE OHBIH
Kypangapsl MEH TOCUIAepiHiH, (opMalapblHBIH, YJATIEpl MEH e3apa opeKeTTecyAiH Oenrimi Oip KbI3MeT
KYPBUTBIM/Iaphl MEH KOMMYHHKAIMSIIAPBIH KOJI/Iay VIIiH OipiKTipyIIi peTiHAe KapacThIpaMbI3.

3epmmey adicmepi

Benrini amepukaHbIK oneyMeTTaHylibl b. ManuHOBCKHIA, MOJCHUET OYJI — KOCIOM MO3UIMSIIAPIbI
LIenry Tocaepdi, KociOu ic-opeKeT MpoleciHAe Haiiga OOJFaH HAaKThl KOHE ©31HIIK MIHISTTEpAl Melry
YIIIiH, aIaMHBIH aJIIbIHA KOWFaH KOJIAWITBI HET13T1 Kypaul )KYyHeci et caHaiabl.

CoHBIMEH KaTap, cana MOJICHHETIHIH 2J1eMeHTTepi O0iliM Oepy camachlH TYCiHY OHE YCTaHy (camaHbl
KaMTaMachl3 €Ty pacimJiepi apKblIbl), OHBIH THIMIUTINIMEH KaXKeTTi (pakTop peTiHae yiieceni.

Toxipube omicHamMachl MEH calaHbl KaMTaMachl3 €Ty Oarajay Mocenenepi «KociOW YTKBIPIBIK —
Oocekere KaOIIETTUTIK WHAMKATOPHI» JKOHE cala WHIWKATOPBI JKOFaphl OUTiM Oepy jkykHeciHe KaTBICTHI
KOJIJaHBUTYBI peTinge, 0i1iM Oepy eHiMaepiHiH canachl Oosaak MaMaHJapAbIH PECYPCTHIK JIeyeTiH THIMA1
JaMBITYIBIH cajAapbl OOJIBII TaObUIAAbI.

ENQA eypomansK XoFapel OLTIM Oepy camachlH KaMTaMachl3 €Ty KaybIMIACTHIFBI: CTYICHTTCPIiH
OUTIKTUIITIH Oarayay MPaKTUKACHl CallaCBHIHIAFBl OUTIMIH ONIIEeYAiH JJiCHAMAaJbIK MoceJieliepi caraHbl
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KaMTaMachl3 €Ty JKyWelepiMeH Tikelel OalIaHBICTBI CBHIPTKBI JKOHE IIIKi camaHbl Oakpliay TETIiri OOJBII
TaObLTaMaRI [5, 6].

Binim Gepy npoIieciHiH canachl KONTEreH KOMIOHEHTTEPACH TYPaJIbl:

- OKBITYLIBLIAp KYPaMbIHbIH Carachl;

- OLTIM ayIIBIHBIH KaXETTUTIKTEPiH KaHAFaTTaHIBIPY TOpEKect;

- OKYy IIPOIICCiHIH OOBEKTUBTI CUIIATTaMaJIaphl MEH CyOBEKTHBTI KaKTapBIHBIH CaIlachl;

- Oumim Oepy oHIMAEpiHIH camackl — oOJapAblH MakKcaTblHa Ccoiikec OuriM Oepy mpoueci
cyOBeKTUTepiHiH OenTim 0ip KaXETTUTIKTEPiH KaHAFaTTaHABIPYIbl aHBIKTAUTHIH KaCHETTEPIHIH JKHUBIHTHIFBI.

Kazipri xorapbsl memarorukaiblK OuTIM Oepy MoceleNnepiH OTaHABIK 3€pTTey KOFaMHBIH 3UATKEPIIiK
JaMyFa jKoHe Oonalak MyFaliMHIH aJaMTepIIiliK YCTaHBIMBIHA KOWBIIATHIH ©CII KeJe jKaTKaH TajalTapebl,
OHBIH OoJamaK MeAarorUKanblK KbI3BMETTI 0OOJDKay KoHE KYpy KaOUIeTiH HaMbITy —apachIHIAFbl
KaNIIBUTBIKTapARl KYIICHTyTe OarbITTanraH. JKoraphl MeJarorukajiblK OuTiM Oepy cammachlH Tanmay »oHe
Oaramay — OyJ1 KbI3MET KepceTy camachlH (0iiM Oepy KbI3METTepiH OpBIHAAY camachl) >KOHE OHIM
canaceiHblH, JeHredin (KOO OimiM Oepy KbI3METTEpiH OpBIHAAYIBIH TYIKLUTIKTI HOTHXKECIHIH Carachl)
Oarayay.

YHuBepcuTeTTIK OUTIMHIH KON eNmeMAl XoHe Kypledi CcyOCTaHumus peTiHAeri camachl MbIHA
CHUIaTTaMalapMeH aHBIKTATaIbl:

- MakcaTTapAbl KOIO MEH iCKe achIpyAbIH KeIell CallaChbIMEH;

- KOII JIEHT eI OKBITY KYHec;

- oMO€eO0anTBUILIK JKOHE KOII OJIIIEMILIK;

- KOITereH KpUTEepHitiep KoHe HYCKAIbUIBIK KPUTEPUIIEp MEH cala KepCeTKIITepiMeH;

- Kasipri OutiM OepyIiH Kem (paKTOpIIbl cajalapblH TaMbBITYFa Ha3ap ayJapyMeH.

Kaszipri 3amanfbl eHOEK HapbIFbl )KOFAPbl MHHOBAIMSUIBIK TUHAMUKAMEH epeKIIeNeHe/ll )koHe Ooamak
MaMaHJapFa jkaHa Tajantap Kosiabl. JKorapbsl OKy OpHBIHAA OKBITYABIH Oacekere KaOijeTTi camachlH
KaMTaMachl3 €Ty VIIiH IOHHIH Ma3MYHIBIK CHIATBhIHA Coifkec Oenrim Oip Ky3bIpeTTepre HeTi3aenreH
MOAYJIBIIK OitiM Oepy Oarmapiamanapsl icke acweipsuiafnl. Omap Oenrim Oip MOTyIbIEpAi Te3 JKaHapTyFa
HeMece aybICTBIpyFa MYMKIHZIK Oepeli, eHTKEeHI TeXHOJOTHSAIAFbl KOHE >KYMBICTHI YHBIMAACTHIPYIAFbI
e3repicTepre OaiyIaHBICTBI MaMaHFa KOMBUIATHIH TaNanTap e3repei.

2025 xpurra aeitiari Ctparermsuislk skocrap Kaszakcran xorapel MekTeOiHiH BonoH mpomecine kipy
KypCHI PETiH/Ie HTHHOBALMSUIBIK >K00anap MEH CTapTanTap/Abl KapKbUIaHIBIPY MaKcaThIHAa OiTiMre, FRUIBIMFa
WHBECTUIMA cany Tpouecin Ounmipexi. Xorapel mnemarorumkanblk Oimim  Oepyni  sKocmapiayIblH
WHHOBaNWSIBIK Tocinmepi Kazakcran PecmyOnmukaceiHna Oocekere KaOiNeTTIIKTIH JKOFaphl JeHreliH
KaMTaMachI3 eTeTiH OiTiM OepyaAiH ImeqarorukaiblK JKyHeciH YHBIMIacTeIpy MeH 06acKapy carachblHBIH HaKThI
KOPCETKIIITEpiHE KOJ IJKETKi3yre OarbiTTairaH. JKyiteni pedopmanap oineyMeTTIK-dDKOHOMUKAIBIK
TYPaKTBUTBIKTHI CaKTayFa KOMEKTecei, OUTKEHI OJap Te3 aifa XKbUDKUIBI: ©3TepiCTep/IiH THIMILIIr, OHBI
Oykin KoraM >koHe KazakcTaHHBIH OapiIbIK OHIPIIIK IIEAaroTHKaIBIK YHUBEPCUTETTEPI ce3inyi THic [7, 8].

JKOO-narpl OutiMm Oepy mMpoIECiHIH camachl NaiiagaHbUIaThIH OUTiM Oepy Oarmapiiamanapbl MEH
TEXHOJIOTHUsIIaphl Ma3MYHBIHBIH JICHTEHiH FaHa emec, coHAal-ak OigiM Oepy MpoleciHe TapTbUIFaH axam
pecypcTapbIHBIH CalachlH, COHAAW-aK MaTepHaAblK—TeXHUKAJIBIK O0a3aHbIH calachlH Ja KaMThabl. backaa
aiiTKaHAa, OKy TpPOLECIHIH Ma3MyHbl MEH camachl Ooyialllak MaMaHAApAblH 3epTTey JaFIbUIapblHa
OaiimanbicThl. binim Oepy mpoleci eHOeK HapbIFBIHBIH ©3repill OTHIPFaH TalanTapblHa COHKEC Kelyi Kepek,
OHJIa TIEJIaTOT TeK O1JIiM ayJapMaIIbIChl FaHA eMec, 3ePTTEYIIIi e OOTYbI Kepek.

Kasipri napagurmara cafikec xorapsl Oi71iM 03BIK cHmaTTa 00Tysl Kepek. llemarorukanbik yHUBEpCUTET
OChl KE3EHJE XaJbIKapalblK BIHTHIMAKTACTHIKTHI JIAMBITY OargapiaMallapblH, CTYyAEHTTEPJiH FBUIBIMU
KoH(epeHLusuIapra, Oenrisi  fraubIMAapMeH JIOHTeNIeK  YCTeNAepre KaTbiCyblH — YHBIMAACTBIPAIbI.
OKpITYyIIBUTAD MEH CTYACHTTEPIIH aKaJeMUSUTBIK YTKBIPIBIFBIH  JAMBITY, CEpIKTEC IKOFapbl OKY
OPBIH/IAPBIHBIH KAaThICYBIMEH FBUIBIMU XoHE OiiM Oepy jxolallapblH KY3€re achlpyAblH MaHBI3bUIBIFBIH
TYCiHY Typajbl aiiTyFa 0oiabl.

Erep yHuBepcuTeT KpI3METIHIH HETi3iHE KBI3MET HOTIDKENIEpiHe xKayall OepeTiH Y3IIKCi3 KocinTik OimiM
Oepy KemeHiH KYpy TYKBIPBIMIIaMachl eHTi3iyice, OuUTiM Oepy MpoIleciHiy camackl O6uTiM Oepyl TaMbITYIbIH
Ka3ipri 3aMaHfbl TaJantapbl MEH QIEMAIK YpAicTepiHe colfkec Kelyi MYMKiH.

XXI racelp xoFapsl OuTiM Oepy JKyieciHe jKaHa TaianTtap KOMBII KaHa KOWMMail, KociOu mamyFa BIKIal
eTETIH XaHa ofiCTep i e YChIHAmbl. Kasipri 3aManFhl )KOFaphl MeIaroruKaiblK O1TiM eMipre TO3UTHBTLIIKTI
KaJIBIITACTBIPYFA BIKIAN €TETIH HAKTHI iC-OpeKeTTEp/li BIHTATAHABIPYBI KEPEK. Op TYPJi FBUIBIMH OaFbITTap
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asICBIHJIA HAKThI iC—OpeKeTTep i bIHTAIAHABIPY CAHATHIH AHBIKTayFa OarbITTalfaH OipHelle apHalibl MO3ULIKS
KYPBUILBIL.

KapbiM—KkaTbiHaC TUTIHAETT TO3UIISIIApABIH ASJAIrT KypAedi KyObUTbICTapAbl oNapblH Kepi OaiiaHbic
(hyHKIMSIIAPE! TYPiHAE MOJENBICHETIH JKOHE JKYHeli TypAe, napajlienb, eAaroruKaiblK OutiM Oepy uaesichl
peTiHAEe 1C—OpEeKeT OMBIHBIH JKalNbl KYPBUIBIMBIHBIH JaMyblH OalIaHBICTBIPATBIH €H AaJIFaIlKbI
JIEKOMITO3UIIMSIIAaHFAH DJIEMEHTTEP1 apKBUIBI FaHA TYCIHYyTe O0NMaTRIHABIFBIH Jonenaeimi [9, 10].

Homuorcenep srcone onapovt manoay

[Temarorukanslk OLTIM Oepymi AaMBITy HACSICHI — IMEOArOTHKAIBIK OWIAyAbl KaIBIITACTBIPYIBIH
TEOPUSUTBIK JKYHECIHIH HETi31HAe KaTKaH HeTi3ri ol O0ibI Tadbutamel. Maes oimayaslH IIBIFapMaIIblIbIK
cunatbiH ounnipeni (kecte 1).

Kecte 1
Ileparornkansik oii Herisi peringeri QyHKIHOHANIBIK TaJIIay

«[lemarorukanelk ~ OimiMm  Oepy  HWIEsICB» €3 DOYHKIINOHAIIBIK MOHI
MAarbIHACK]
Unes — (rpex TtimineH, idea OeiiHeci, exec) Wnest — o1 MarbIHANBI Y¥BIM

¢dunocoduaaa opTypii MarblHaZAa KOJAAHBLIATHIH KOIl
MarbIHaIb! YFeIM. Putocodusina [TnaTtonra neiin.

Unes — wHerisri o, TaKpIPHIN, OKHFa, KYOBLIBIC Wnest — anaMHBIH OMIayBIHBIH OHIMI
TypaJIbI XKaJbI TYCIHIK, aJaM OMJIaybIHBIH OHIMi.

Wness — MIBIHABIK OOBEKTICIHIH TYCIHIN (aKbLI—OU Wnest — axpui—oii Oeiineci
Ocitreci). byn wmareiHama TtepmuH —Qunocodusa,
TICUXOJIOTHSAAA, QNICYMETTIK FRUIBIMAAPIA KOJAaHBIIA B,

Wnes TeopusuTbIK KYHEHIH HeTi3iHAe jKaTKaH Heri3ri Unes — TeopusHBIH HEMece MIBIFapMAalIbUIBIKTHIH
oil. Hpesa oinaynplH IIBIFAPMAIIbUIBIK — CHUIIATHIH | >KaJIIbl KAFUAACH
Oinnipeni. Unest — Oyi1 opekeTKe aybICaThIH OH.

FrutbiMaarsl xoHe eHepIeT] uyest ujes MbFapMaHbIH Wness — TeopHsHBIH HEMece OHEPTAOBICTBIH, >KAIIIBI
HETi3ri  WAedIchl  HeMece  TCOPUSHBIH  HeMece | KaFuIachl
OHEepTaOBICTBIH JKaJIbl KaFUJACHI, aJIbl YFbIM JeIl
aTanaibl.

Unes men ot OeitHenep — Oy OeficaHamnbIK Oi311iH Unes — cana Tim
CaHaMbI3Fa )KYTIHETIH TLI.

Wnest — OyJ1 opeKeTKe aybICaThIH HIBIFAPMAaIIbUIBIK OWNIay OHIMIHIH aKbUI—OMbI.

[legarorukanplk ~ KOMMYHHUKAIlUsl  pETiHAE  TYKBIPBIMIAMalapibl, OJapAblH  (YHKIIMOHAIBI
MaHBI3IBUTBIFBIH  JKOHE CO3JIIH MAaFBIHACKIH KaJBITACTRIPY HETI3iH KapacThIpABIK. Ce3 OeiHeciHiH
MaFbIHACBIHBIH TapajuleNb TYCIHITIH KapacThIpraH Kesne, 013 OuTiMHIH Oepy (YHKUMSCHI >KUBIHTHIFBIHBIH
JKOHE €Hy MEH IIBIFy TMPOIeci peTiHJe OWIayAblH MIBIFAPMAIIbUIBIK CHITATTHI KOMITOHEHTTEpI MEH
areMeTTepiH Oemn kepceTTik. KaphIM—KaTBIHACTHIH TMEAaroTHKAIBIK Te3aypyChIH KOJJIAHyaaFsl OUTIM MEH
JaFapuIapAbpl  aBTOMATThl  Oackapy OKyHenepiHiH Oepimic QyHKuusuiapel. [legarorukaiblk  KapbIM—
KAaTBIHACTHIH TEPMUHOJIOTHSIIBIK, TYKBIPBIMIAMAIIBIK, KaTETOPHSIIBIK Te3aypychl — OYJI KapbIM—KaThIHAC
TUTIHIH METachl JKOHE OMJIay OMiCHAMACHIHBIH TY)KBIPBIMIIAMAJIBIK HETi3l peTiHae KociOu OarbITTayFaH
Te3aypyc.

Ocpinaiima, Oonaniak MaMaHAapAbIH 631H—631 TAHYBIHBIH WHHOBALIMSJIBIK XKaHAPYHI J)KOHE aKIapaTThIK
kahaHTaHYABIH e3repyi TYPFHICHIHAH SJEYMETTIK—IIeJarOTUKAIBIK MOJEHH MaFbIHATIAPABl BIHTAIAHIBIPY
[earoruKajblK KOMMYHHUKAIIMSAHBI JaMBITYIbIH [I€1arOrMKaJIBIK TOCLII OOJIBINT TaObLIa b

OpicreMenik xyMmbic, — aen xkazansl [.I1. IlleapoBuiikuii, Tek 3epTTeyAi FaHa emec, COHbIMEH Oipre
CTYIEHTTEP/IIH aHa iC—opeKeTTepi MEH OWNAaybIH KYPYIbl J1a KaMTHIbI, COHABIKTaH 0i3 IeqarorukaibiK
KOMMYHUKAIWS YFRIMBIH—OICHAMAaHBIH HETI3T1 QYHKITUAIapbIHA KOJ JKETKi3€ OTBHIPHIN, OKBITY MOJCHUCTIH
AHBIKTAMBI3: OJ1 ITeJaroruKajblK KbI3METTIH OapiiblKk oMOCOaNThIFbIHA KBI3MET ETE/I.
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Kecte 2
IHenarornkanplk ic-opexeTTiH aM0e0aNThIFbI peTiHAeri GyHKIHOHAIABIK TaJaaay
«OieMaepy CO31HIH MaFbIHACHI DYHKIIMOHAIBIK MOHI
T.®. Edpemona OoiibIHIIA ©11IEM CO31HIH MAaFbIHACHI: bip Hopceni Oaranay
Ommem — Oyt 6ip HOpCeHi Oaralay, aHBIKTAY HeMece XKIKTey JKypri3iieriH Oenri. HEMece KIKTey
C.U. OxeroB OOWBIHIIA OIIIIIEM CO31HIH MaFbIHACHL: Baranay, maiieiMoay
Ouiem — Oaranay, naibIMIay eseMi
J.H. YimakoB GoibIHIIA ©JIIIEM CO3iHIH MaFbIHACHI: Bbip Hopceni Oaranay,
Ommem — Oenri, OHBIH HeTi3iHIe Oaranmay, aHBIKTay, XKIKTey Xyprisireai (Tpex | aHBIKTay, KIKTey
TiTIHEH aJbpIHFaHAa menry Kypaisl). Jlyprsic emmeM. AKukar emmemi. bipaere aHemece
0ip Hopce yuriH, Oy Oenri eIeM peTiHae KbI3MeT eTe/Il.
®.A. bpoxkrays, 1.A. Edpon OoiibIHIIa eIIeM CO31HIH MaFbIHACHI: lenriMHIH ~ aKUKATBHIH
Ommuem (¢prrocod.) — maiipiMaay Hemece (akTiHIH aKUKATHIH OarajiayFa apHaIFaH | HeMece JKaITFaHIBIFBIH
enmieM. OmeM Jer, akuKaT HeMece JKallFaH IKIpAi aHBIKTayFra OOJaThiH Oenri | aHBIKTayFa OOJabl.
HeEMece Kargalapl aliTagsl
HIpIHABIKTEIH pecMHU  eJmieMaepi — Oyl JIOTHKaJBIK 3aHiap: IMKi Kapama- TaHBIMHBIH JIOTHKAIBIK
KaWIIBUTBIKTH KAMTBIMANTEIH OapiIsIK HOpce KUCHIHIBI MYMKIiH, Oipak mIBIH OOy YUIiH | 3aHIBUIBIFBI HEMece
OJ1 MaTepHAJIBIK OJIILIEMIe, SIFHU OMJIbIH HAaKThl Ma3MYHBIHA COHKeC Kelyl Kepek. Op | THEeceoorHs
TYpJi QUIOCOQUSIBIK MEKTENTep YCHIHATHIH INBIHABIK OJIIeMJIepi Typajbl Macese
OLTIM TEOPHUSICHI HEMece DIUCTEMOJIOTHSIMEH ailHAIBICAIBI.

OJIILIEM — OyJ1 TaHBIMJIBIK TEOPHS HEMECE THOCEOJIOTHS Typalbl 9pTYPIli GHIOCOPHUSITBIK MEKETEIITEPIiH MiKip
KaAJIFaHAbIFbIH HCMCCC aKUKATTHIJIBIFBIH 6aranay BJ'II_[IeMi, JIOTUKAJIBIK 3aHJBIJIBIK

Kocinrik OiiM Oepy cyOBEKTUTepiHiH KaKETTUIIKTepiH KaHaraTTaHABIpYFa OaFbITTaJIFaH OimiM Oepy
camachlH OaranaynblH KeIIeHAl JKyieci Keleci TUNTEpACH >KWHAKTanaiwl: OutiM Oepy OarnapiamMachiHBIH
camacel; Oimim Oepy mnpouecine Taptburrad I[IOK FhUIBIME—TIEIarOTHKANBIK KY3BIPETi; CTYAEHTTEpPIiH
QJIeyeTTi JeHTeli; OuTiM Oepy MpoIeciH Koiaay VIIiH Hai aJaHbUIaTeIH MHHOBAIMSUTBIK TEXHOJOTHSIIAPD MEH
texaukanap [11-13].

Bi3nin ofBpIMEBI3IIA, Ka3ipTi 3aMaHFBI IeIarOTHKAIBIK KOCIITIK OiTiM O6epy camacskl — OYJI JKy#erni, TyTac
KaTeropusi KAMTUTBIH KeJieCi KOMITOHEHTTEP/I1 eHTi3e/i:

- OOBEKT cHIAaTTaMaJapbIHBIH O KUBIHTHIFBI, CTYICHTTEPHIIH KaXCTTUNKTEPIH KaHAaFaTTaHABIPY
TOXKipuOECiHe KaThICTHI, MPo(eccoOp—OKBITYIIBIIAp KYPaMbIHBIH jkoFapsl neHreidimer XKOO—HbIH OiiM Oepy
KBI3METTEPiH YCHIHY;

- OlmiM anmymisiapra KOWBUIATBIH —TajalTapFa COHKECTIK Jopexkeci (KOFapsl OKy OpHBIHBIH)
cUnarTaMaiapbiHa TOH OOYHI,

- OuniM Oepy KbI3METTEPIH JKYy3ere achlpy MPOIECiHe OCriJICHIeH KoHe MIHJISTTI OO0JIbIN Ta0bLIATHIH
KQKETTLIIK HEMece KYTy

- THiCTi KepceTKiluTepAiH ©OazanblKk MoHIepiMeH OaranaHaThlH OimiM  Oepy eHIMIHIH cama
KOPCETKIMTEP1 MOHICPIHIH CUTIaTTaMAacChI;

- TYJNEKTepIiH YJTiCiHIH KacHeTTepiHiH Kypampaac Oeuxiri, 6iliM Oepy HapbIFBIHIAFHI OoJaliak MamMaH
petinze 6inimM Gepy eHIMIEpiHe QJIEYMETTIK KaXKEeTTi CYpaHbICKa KOJ KETKi3Y;

- Oonamak TYJNEKTiH (QYHKIHOHAIABIK JKapaMIbUIBIFBI, WTEpUIETIH  CalaHbl  KY3bIpeTTep
KHUBIHTHIFBIMEH CUIATTalTBIH — MaMaH peTiHje 0iniM Oepy KbI3METiH OpbIHAayFa apHaiFaH (yHKUUsIAp.

Kemrenni kxe3kapac >karmaiibIHIa KOCIOM YTKBIPIBIKTHI JAMBITY 9MiCTEMECi MeAaroTMKaNbIK KapbIM—
KaTbIHAC 9/IiCTEMECIH OKBITYBIH METaTiJli peTiHAe TYCiHy OOJBIN TaOBUIAAbI KoHE OJI OUTiM amymIblIapAbIH
oiiyay OJICEHALTITiH OSTyFa, MarblHa JIOTUKACHIH (YHKIHMOHAIABIK OpEKeTTepre OarbITTayFa KaOiNeTTi
MMITYJIbCKE aifHaybl Kepek. by 6omamak nenarorrepaia 6acekere KabieTTUTIriHIH 6acTh Oenrici

MeTaTtinmik MOACHUET PETIHJEC OKBITYJIaFbl METATUIIIH OJiCHAMACBIHBIH COHJIEY MOHEPI MEH TUIIIK
9KCIPECCUSHBIH JKAJIbl JKOHE HETi3rl KaTeropusyiapblH TaHBIMHBIH TaOMFU MOHI, OHBIH KBI3METI, Oiiay
MoJIeHHeTiMeH OalTaHbICHl peTiH/Ie aHBIKTANHIbI.

[eparorukaibik T€3aypyc — MEAaroriuKa FhUIBIMBIHBIH €H MaHBI3/Ibl OUTIMACPIH OCKITETIH TEPMHUHIED,
YFBIMIAP MEH KaTErOpHsUIap JKUBIHTHIFBI. [leqarorukanblk KOMMYHHKAIMsI T€3aypyChl — ajibIHFaH OiliM
OaiinaHpIC CyOBEKTUIEPIH TEK aKMapaTiieH MIEKTEMEH, olapabl Oepy pecypCTapblH OHTAMIIbI MaianaHyabl
KaMTaMachl3 eTefi, Oipak TUIMIH apHalbl TYXKBIPhIMIAMANBIK amnmapaThlH OIpIKTIpyre BIKIAT eTell.
[legarorukanslk Te3aypyc OLTIMHIH KaJbl KO3KapachklH KEHEHTY YIIiH MaiiaJaHpuTybl MYMKiH, HAKTBI OKY
IC—OpeKeTiHIH Ma3MyHBIH MaFbIHaJIBIK  KaJBITACTBIPY IPOLECIH  OpBIHAAW  OTHIPHIN,  KaciOu
KY3BIPETTLUTIKTEPIIH (PYHKIMOHAIABIK OaFrIapbIH KaabslnTacTeipasl [14—15].
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CoHBIMEH, FBUIBIMH IIBIFAPMAIIBUIBIKTEIH HOTIDKENEPl peTiHAe KociOM Ky3bIpeTTulikrepni Oaramay
0oJaiaKk MaMaHHBIH OKy—TopOHe MPOIIECIH/ICT] IICUXUKABIK KBI3METIHIH KYHENl )KYMBICBIHBIH CaJlIapbIHAH
kanbimracanbl. JKOO—HBIH camacklH Oaranayia 3epTTey KYMBICTAphl IEaroruka >XOFapbl MEKTeOiHIH
CTYIEHTTEepl MEH MAaruCTPaHTTaphl apachlHAa XYPri3unmi. PecrioHIeHTTEpIiH KOMIIIir e3/epi TaHIaraH
YHUBEpPCUTETTEPIe OKy Oemenmi aen caHaiapl. Ochliaiimnma, Oy MiKipai MaMaHABIK OOWBIHIIA OLTIM ajbIIl
JKaTKaH CTYACHTTEp Oipaybi3laH KOJAaabl: 0acTaybllll OKBITY IEIarOrMKachl KOHE 9ICTEMECI MaMaHIbIFbI
ootipiaima — 81,1 %; MekrTenke ACHIHIT OKBITY >KOHE TopOMeney MaMaHnblFbl OodbiHmia — 77,1 %;
Mearoruka >KoHE TICHXOJIOTHS MaMaHABIFbl OoifbiHmma — 84,7 %. bipinmi cyperre Oocexere KaOimerTi
JKOFaphl OKy OpPHBIH TaHIAay CalachIHBIH eIeMepi alKplHAaFaH. PeclioHaeHTTepIiH MiKipIepiH TaHaay
CTYACHTTEPIIiH XOFapbl OKy OpBIHAApbIHIa OiniM Oepy MpomeciH *y3ere acblpylbl KamTaMachl3 €TEeTiH
KaF/Iainapra KaHaraTTaHybIHBIH XKOFaphl IeHreiiH Oenrineyre MyMKiHIIK Oepai.
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BOITxO MIOxT ITxII

Cyper 1. bacekere kabieTTi )kOFapbl OKy OPHBIH TaHAAY CallaChIHBIH eJmeMaepi

JKorapsl 0Ky OpHBIH YCBHIHATBIH OilliM Oepy KBI3METIiHIH camachl TYNITeN KeITreHAe YHUBEPCUTETTIH OCHI
HapBIKTaFbl OPHBIH aHBIKTaWbl. bislim OepyniH xoraphl camacklH KamTtaMack3 eteTin KOO e3iHiH 6acekere
KaOLIeTTLIriH  apTThipaabl. benriai  Oip yHMBEPCUTETTI TaHJAraHIa, €H MaHBI3Abl (paKTopiapra
YHUBEPCUTETTIH MEMJIEKETTIK HEMece MEMJIEKETTIK eMec eKeHAIri »katansl. COHBIMEH KaTap, )KOFaphl OKY
OpPBIHAAPBIHAA TPOdecCOP-OKBITYIBUTAPABIH KOCIOM YTKBIPIBIFEl JKOHE ©3€KTI MaMaHIBIKTAPIBIH OO0JTybI
MaHpBI3IBl pes aTtkapaisl. [legarorukanblk MaMaHIBIKTApAbIH | Kypc CTYACHTTEpiHIH >KOFaphl OKY OpHBIH
Tagaayaa 6acekere KaOUETTIIK GaKTopIapbl aHBIKTAJJIBL.

KecTte 3
7Korapsl 0Ky OpHBIHBIH 0dcekere KadinerTiiik ¢gakropJapsl
Kamms! pakropnap Tonrapst Kanmsr XKOO—na Ginim Oepy canachlH 1 Kypc cTyaenTrepi
KaMTaMachI3 eTeTiH (akropiaap (76 pecnioHIeHT)

CyOBbeKT — canassl Typii KOHKypCTapAbIH JKeHIMIa31apblH, 0Ty OajapbIH, 90 %
KaMTaMachl3 eTy/IiH JTAMBIHIBIK KYPCTapblH OKBITY/IbI KAMTaMachl3 eTeTiH
CYOBEKTITIK (haKTOpIaphl po¢eccop-OKBITYIIBUIAP KYPaMBbl
Binim 6epy dakropraaps binim Oepy GarmapiaManapsl 62 %

Binim Gepy mporeci

OKyJaH ThIC KbI3MET

OHIIPICTIK JKOHE TUIJIOM aJIJIbIHIAFbl IPAKTHKA

Tynekrepai )KyMbICKa OPHAJIACTHIPYFa KIPAESMACCY
FruIbIMA—TEeXHUKATIBIK, MarepuanablKk—TeXHUKAJIBIK 0a3a 90 %
oaicteMenik (akropiap FrutbiMu—oticTeMeNTiK KaMTaMachI3 €Ty
KpI3meT OarbITTapbIHBIH XanblKapajbIK KbI3MET 93 %
(axTopaaps FrutbiMu KpI3MeTI

VHHOBaLMSUTBIK KBI3MET

AKIapaTThIK KbI3MET

Bacna kpi3meri

CepiKTecTiK KbI3MET
AHaNTUTUKAIBIK j)koHE Oackapy | OKBITYIIBIIAPABIH CTYJCHTTEPIIH OLTIM carmachklH Oaranaysl 20 %
(haxTopmapsl CrynenTrepid OiTiM canackH ©3iH—631 0aKbLIAYBI

Kemminikrepi Tannay x&oHe oJapIbl KO0
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bizmin 3eprreyimizge 3epTTedreH camaHbl KamMTaMmachl3 €Ty (DaKTOpJapblHBIH TOOBI  YKaJIIbI
YHHBEPCUTETTIH OiiM Oepy camachlH OacKapyZblH >KaHa KYHeciHiH Heri3iH Kamazipl. CamaHbl KaMTaMachl3
€Ty (aKTOpIapbIHBIH YCHIHBUIFAH KYpaMmbl <OKETKUTIKT» emec. OHBI KeHEHTy, coHAal-ak camaHbl
AHBIKTAyIBIH TapaMeTpiiepl MEH KOPCETKIMITEPiH ©3repTy apKbUIbI Ke3 KeNreH YHHBEPCUTETKE KOJJaHyFa
0oamel, OYJ1 TIeNaroruKalblK JKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHBIH €PEeKIle MapajbIFblH aTam Kepcereni. bym perre
OiiM camachIHBIH JKanmbl (akTopiapsl OimiM Oepy KbI3METiHIH camacklH OipbIHFal epekernep OOWbIHIIA
Oaranayra MYMKiHZIK Oepeni. COHABIKTaH camajibl 0acKapybIHBIH jKaHa KYHEeCiH KOIJIaHy eNiMi3/iH KoFaphl
OKYy OpBIHIApHIHAA Oi1iM Oepy KBI3METiHIH CaIllachlH apTThIPyFa MYMKIHIIIK JKacalIbI.

bimim Gepy mporieciHiH camackl opbip CTyIEHTKE Ke3 KenreH OimiM Oepy neHrelinme OacTammKsl
LIBIFAPMAIIBUIBIK 9JIEYETIH TaMBITYFa FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OfaH opi ©31H—631 TaHy, MIbIFapMallbUIbIK
©31H—631 JaMbITy KaKeTTLIriH KaJblTacTeIpyFa MYMKiHAIK Oepeni. Llprapmambsuiblk 0iaiM Gepy mporeci
Ke3 KeJIreH OiTiM Oepy AeHreriHeri opOip CTYIeHTTIH OacTamKhbl MIBIFAPMAITBUTBIK 9JICYETiH TaMBITHIT KaHa
KoliMali, JKeKe TYJIFaHBbIH opi ©3iH-e31 TaHyFa, OEJICEHAUIIriH apTThIpyFa, SIFHU LIBIFapMalIbUIBIK ©3i1H—031
JaMBITyFa KaKeTTUTIKTI KalbIITaCThIpyFa MYMKIHIIK Oepexi. JKoFapbl yirijiep MeH STajloHAap AeHreii Oap
KociOM KBI3MET WHIWUKATOPHI PETIHIAE YHHUBEPCHUTETTETI OKY IMPOIMECIHIH MAapTTaphl IIBIFapMAaIlbUIBIKTHIH
JKaJIIBI 9JJICHAMAIIBIK YCTaHBIMIAPBIH UTEPYTE BIKIAN ETe/Ii.

JKanmel wHAMKaTOpMapbl MEH MapaMmeTpiiepi camachblH aHBIKTay i3[eHiciHae, 0i3 STaJoH camachlH
FAIBIMIIAPJIBIH TaHybl MEH HETi3ri OaFbITTapblHA TOYEN[i TENaroruKaliblK 1C—OPEKETTiH FHUIBIMHU-
oIiCHAMAaNBIK HIEaNbIH OHJCHIK. bi3 CTaHmapTTHIH carmachlH — KOCIOM YTKBIPIBIK OIICTEMECIH TaHy.IbI
YCBIHAMBI3.

Kazipri 3amaHfbl JKOFapbl TMENaroruKanblK OimiM Oepy YVIIiH Oojamiak MaMaHAapAblH KociOu
YTKBIPJIBIFBIHBIH dlicHaMackl — OyJI OipiHIIigeH, 6ocekere KabiaeTTi opTa JKaFaalbIHAa MOICHU QJICYETTIH
KHUBIHTBIFBl PETIHAE WHTEIUICKTYaIbIK JKOHE OHIMJI KYIITEp MEH pecypcTraplbl KbI3METKE KOCy
KbUIIaMIBIFBL. [learorukanblk KbI3METTETI «YTKBIPIBIK) TEPMHUHIH Oaranay CTyIEHTTEpAi ©3 KbI3METiH
TaJaayasl, 3epTTEYdi, KOCY MPOIeCiH Oinmipesni. byl OHBIH «ITeqaroruKaiblK YTKBIPJIBIFBIHEIHY OImeMaepi
MEH KOPCeTKIITepiHiH XXyHeciH AambITyapl Tajman ertemi. Ocwl mporecc OuriM Oepy camacklH 6ackapy
MoceieNiepiH KeHiHeH TaJIKbUIayFa TYpapibIK XKoHE NMEepCIeKTUBANbI OOJBIN KopiHeai. OpuHe, KeH MarblHaaa
YTKBIPIBIK—KOMMYHUKALUSHBIH MOJICHH 9JI€yeTi PeTiHAe Ke3—KeNreH KbI3MeT Typi OailnaHbic MozenbaepiH
KOJIaHy/la aJlyaH TYPJIUTIK TIeH )KaH—KaKTBUTBIKKA 1€ OOJaIbl.

Ocbl TYpFBIZIaH anfaHja, Ke3 KelreH YWbIMIAacKaH KOMMYHHKATHUBTI KYPBUIBIM/BI MapaJurMa peTiHae
yChIHyFa Oomanel. Alaiijia, KOMMYHUKAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAP CallaChIHAAFbl MamaHjaap OailnaHbic
JKENCIHEH THIC Kaimbl, Oyi Oacka >xo0aiapAblH aBTOPJIAPBIH TYCIHOEyre oKelemi, OMTKeHi oxapAblH
KOMMYHUKAIVSUTBIK ~ YTKBIPIBIFB  €HAI OipTyTac eMec oHe omM0ebam emec, COHIBIKTAaH MAaKCaTThI
MO3UIMSIIAP IBIH COHKECTITiH Ta0y MYMKiH O0IMaya.

KoMMyHHKanUsIIbIK, YTKBIPIBIK, JeTeHIMI3 — CyOBeKTIHIH XKaFqaiIbl Te3 YHpeHyi, KaxeTTi xabapiama
(dhopmantapsia Taly, KaJIbUIay, TE3 03repy, KaiiTa Kypy JKoHE e3apa opeKeTTecy Kaoiieri nen Tyciny [16].

XKana skarmadinmapna, Ka3ipri FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK IPOTPECTIH MIAPTTAphl MEH TEXHHUKAJBIK
MYMKIHIiKTepi Oenrini 0ip HaKThI KBI3METTI XKY3€re achlpyAarbl OKBITYIIBIHBIH KOCIOM YTKBIPIBIFBI JKaJIIbI
MaKCcaTThl YCTaHBIMAAPABI TY3ETY i KaXKETTiiH, O9CEeKeNeCTiK KaFIaibiHaa OeifiMIeny MYMKIHIIT] peTiHae
OyJ1 KbI3METTE caralibl e3repicrepre okeneai [17].

Kacibu nenarormkana Ka3ipri yakpITTa YTKBIPIBIKTBIH OipHEIIe TYpiH KepceTyre 0onaabl:

- aKaJeMIUIBIK YTKBIPIBIK—OiTiM 0epy MYMKIHIIKTEpiH jKeKe JIeHrelie FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
*kahaHTaHy HOTIDKECIHIIE KOFaM CaJlaChIHIAFbl MHTETPAldsd MYMKIHIIKTEPIH TaMBITYIBIH THIMII TOCIITI;

- TICHXOJIOTHSUIBIK YTKBIPIBIK (TUIACTUKANBIK, MKEMIUIIK, O€HiMICNTIIITIK, >KOFapbl SHEPTUS PECYPCHI)
CyOBeKTiHIH KaeTTi JepOecTik, XaHa ToXipuOere ambIKTBIK TypiHaeri OeHdimueny >KbUIAaMABIFBIH
CHUITATTaUTHIH KACUET PETIH/IE;

- KOMMYHHKATHBTIK YTKBIPJIBIK (TI€AarOTHKajbIK KbI3METKEpJIep KaTeropusichl) ©3iH—e31 IaMbITyFa
OaFpITTAIFaH MIBFAPMAIIBUIBIK OUTIMMEH MIBIFApMAIIBUIBIK JIMHTBUCTUKA TUTIH NAfiIajaHyFa JaibIH/IbIFbI;

- KociOM YTKBIPJIBIK — MaMaHHBIH €HOEK HapBIFBIHBIH ©3TrepMerli JKaFJailblHaa MIenliM KaObuiaay
KBUTIAMABIFBIHA OeHiMmenyre OelCeHal MaWBIHIABIFEI MEH KaOileTi PETIHACTI QJICYMETTIK-YKOHOMUKAIBIK
YTKBIPJIBIK.

KociOu YTKBIPIBIK — MOJACHU KOHTEKCT MaMaHBIK HepapXUsAChIHA HETi3/ICNTeH OCNCEeH MO3UIIUACHI
O0ap TaOBICTHI maMy (OMOIICHXOHEBPOIMHTBUCTHKAIBIK) TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH JKUBIHTHIFBI PETIHIE KociOm
KBI3METTET1 KO3FAJILICThI €CKEPE OTHIPHIIL, JKaHa KOHE 63EKTI KaCIOM KY3bIPETTUTIKTEP I MEHIepY MPOLIECi.
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binim Oepyzneri WHHOBaIMSIIApIBI Kacay, INaMbBITYy >KOHE MaljanaHy OOWBIHINIA WHHOBAIMSIBIK—
MEJarOTUKAJIBIK KbI3MET — YHHBEPCUTCTTEIl KOCINTIK—0acKapy HWepapXUsACBIHIAFbl OKY JKOHE KaciOu
KOMMYHHKAIUsA MeTaTimiHiy omicHamacel [17]. CoHrsl GomkaM 0i3 KOJAAHATBIH «IEIarOTHKAIIBIK
YTKBIPJIBIK» YFBIMBIHA COHKEC Kellefli, OJl IMeJaror peTiHAeri OKBITYIIBIHBIH PECYPCHIHBIH HAKTHl KOPCETKIMIi
OONBIT  TAaOBUTAMBI JKOHE VYTKBIPABIK TapaMeTpiepiH OipikTipeni: aKaIeMUSsIIBIK, ICHUXOJIOTHSIIBIK,
KOMMYHHKATHBTI, KOCiOH.

Kopuvimuinowi

Kocibn mMamaHHBIH MOOHMIIBII 0OJTyFa JEeTeH YMTBHUIBICH, €H aJIIbIMEH, KOFaMma OHBIH KOJ KETKi3TeH
MopTebeciMeH aHBIKTalaabl, OJ1 Oip JKaFbIHAH OCEp €TEeMdi, al EKIHIII >KaFbIHAH, OHBIH IMKI KYHIBUTBIK—
OarmapiblK  Ke3KapacTapbl MeH KociOM MaHCalThIH ©CYiHIH CBIPTKBl  (aKTOpPJIapbIHBIH —dCepiHEeH
KaJIBIIITACATBIH YOXIepiHe OaillaHBICTBI, KaIbIaJaM3aTThIK KYHABUIBIKTapFa COWKeC KEJETiH dJIeYyMETTIK
OIUTETTINIKTIH OipJIiri KaFuaaThl KakKeT, eHOeK HaphIFBIHAA Oocekere KadiaeTTi 0oiry.

[enarorukanblK OiiM MEH FBUIBIM JACHTEHIH apTTBIPY YITTHIK OiniM Oepy KyieciH JambITyFa >KoHe
eyporajblK HOpMaiap MEH CTaHAapTTapra OeliM/enyTe BIKIIall €TeTiH )KOFaphl OKY OpPBIHIAPHI JICHTeHiHe
YKaTBl Oi1iM Oepy *KoHe FRUIBIMHA KEHICTIK KYPYy MYMKIHIIKTEPIH eIoyip KeHeHTyre MyMKiHIiK Oepeni. Ochl
skahaHIBIK CBIH — Karep Kac MaMaHjap OYBIHBIHBIH OCHl HAKTBl oJeMieri Oocekere KaOUIeTTLTITiHIH
OipbIHFall Heri3i MeH KyHelsi MOHIH KaJIBINTACTHIPYIbIH KYHABUIBIFBIH JoIeACH 1.

ConrFbl Ke3eHe, 013 Ka3akCcTaHIbIK OiiM Oepy KOFaMAacCTBIFBIHBIH OapiblK KYHABUIBIKTaPhl MEH OHBIH
MOZIeHH OaMITBIFBI K9CIOHM YTKBIPIIBIK PECYPCHIHBIH CallachiMeH KYPBIJIATBHIHBIH TYCiHE O1TyiMi3 Kepek.

Anaiina, KoCIMKOWIBIKTHI KEIICH I FRUIBIMU 3€PTTEY KOCiOU KBI3METTIH JKEKe CYOBEKTiCl PEeTiH/Ie KEeKe
TYJIFAaHBIH KOCIOM KacHeTTepiH Oarajayfa N1a, KOCIOM KBI3SMETTIH JXKOHE OHBIH Y)KBIMJBIK CyOBEKTICIHIH
camacelH Oarajlayra Jla ocep eTe aiMaunapl, Oipak OJIapABIH ajaM eMipi MeH iC-OpeKeTIHIETi KepiHy
TIOpEKECiHe ocep eTe/Ii.
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3.K. Kynpsmapunosa, M.B. MBamenko, H.A. bucem0Oaesa,
JI.C. CeipeimbeToBa, A.C. CMBIKOB

MetonoJiorusi pa3Butus NpogeccuoHaAJIbLHOI MOOMIBLHOCTH — UHIAMKATOP
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH

CraTbs nocBsinieHa HOPMUPOBAHHIO TPO(ECCHOHATBHOIT MOOMIBHOCTH TearoroB. Ha ocHOBe aHasH3a ICH-
XOJIOTO-TIeIarOTMIECKOI JINTEepaTypsl ONPEAEISIOTCS CYIIHOCTh M CTPYKTypa 3TOTo sIBIeHUsS. B ycmoBmsax
MOATOTOBKH OyIyIINX CIENUAINCTOB BHICIICH IIKOJIBI MEarOrMKN aBTOPHI CTAaThHU BBIIEIAIOT IPyMHITy (ak-
TOPOB, BIMSIONIMX HA pa3BUTHE MPO(ECCHOHATBHON MOOMIBHOCTH CTYICHTOB By3a KaK OTHOCHUTENBHO LIENIO0-
CTHOTO M CHCTEMHOTO siBJieHUs. L{ens naHHOW CTaThu — 0OOCHOBAaHME M aHAIIM3 METOIO0JIOTHYECKOH 6a3bl 1
HPHHIHUIOB Pa3BUTHS NPO(GECCHOHATBHOI MOOMIBHOCTH, ONPEACISIONINE TOTOBHOCTD 00YUaIOIINXCS K Tpe-
GoBaHuAM mpodeccuu, PhIHKA TpyJa U YPOBHS POCTa YCIEIIHON OyayIied Kapbepbl. DKCIIEpUMEHTaIbHbBIA
METO/I TI03BOJIMII IIPOBEPUTH YCTAHOBJICHHBIE TCOPETHYECKUM IYTEM MOJENH pehOpMHUPOBAHHUS Ka3zaxcTaH-
CKOro 00pa3oBaHHs B COOTBETCTBHM C MHPOBBIMH TCHICHLHMAMH Pa3sBUTHS oOpa3oBaHMs. Pe3ynbpraTtom Hc-
CJICIOBAHMS SIBJSTFOTCSI CAMOOIIEHKA M HEOOXOIMMOCTD BBISIBIICHHS! KOMIUIEKCA TEOPETUUCSCKUX U IIPaKTHIe-
CKUX 3aHSTHH, HA OCHOBE KOTOPBIX OIIEHHMBAJICS IPOIECC Pa3BUTHS NpodeccnoHaIbHONH MOOMIEHOCTH. BEI-
SIBJICHBI YPOBHH ¥ 000011IeHa OI[eHKa KOMIUIEKCHOCTH TIPOIIecca pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHOW MOOHIBHOCTH,
COCTABJIAIONIAs CIEIYIOIINE CYIIHOCTHBIC OTHOIICHHS: €IMHCTBO COJIEPHKATENBHOIO U IPOLECCYaIbHOrO ac-
MEKTOB, TEOPETHYECKOTO U MPAKTHYECKOro OOyuYeHHMs; B3aMMOCBSA3b 00IIe00pa3oBaTeNbHON U mpodeccro-
HaJIBHOW MOATOTOBKH; COEIMHEHHE OOy4YeHHs ¢ MPOQECCHOHAIBHOMN AESATEIbHOCTHIO; COOTHOLICHHE MHTE-
rpaiuu 1 auddepeHIranny enei, coaepxanus, GopM, METOIOB U CPEACTB. MeTOMOIOTHS TTeIarornYeCcKoi
JEeATEIBHOCTH — BaXKHBII PAaKTOP KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH — OyIeT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIILICHHIO O0IIIEH
NeJarornieckoi Ky IbTyphl MBIIUICHUS U GOPMUPOBAHHIO OCHOBHBIX NPUHIIUIIOB MEJarOrH4eCKHUX AeHCTBHH,
Pa3BHUTHS Y CTYAEHTOB HayYHOTO MHPOBO33PEHHMS KaK IEJTOCTHOH CHCTEMBI IearOrMYeCKHX KOMIETCHIHH,
BBEJCHUs NPO(deCCHOHAIBHO OPraHN30BaHHOTO Te3aypyca NpodecCHOHANBHOH KOMMYHHUKAIIUH.

Knrouesvle cnosa: METO0NOTHs MEJATOTNYECKOH NEATETbHOCTH, HAI[MOHAIBHAS CTpATerHs, pPa3BUTHE IMPO-
(eccroHanbHOM MOOHMIBHOCTH, NEAArorHdeckasl KyJbTypa MBIIIICHHS, TPHHIMIBI TTeIarornieckux AeicT-
BUH, MpodeccnoHambHO-TIeAarorHydecKast KyIbTypa MPENoAaBaHUs U yUEHUsI, TEXHOJIOTHIECKOE MBIIIICHHE,
HMONMOHATEHO-BOJIEBAs chepa.

Z.K. Kulsharipova, M.V. Ivashchenko, N.A. Bissembayeva,
L.S. Syrymbetova, A.S. Smykov

The methodology of professional mobility development is
an indicator of competitiveness

The article is devoted to the formation of professional mobility of teachers. Based on the analysis of psycho-
logical and pedagogical literature, the essence and structure of this phenomenon is determined. In the condi-
tions of training future specialists of the higher school of pedagogy, the authors of the article identify a group
of factors affecting the development of professional mobility of university students as a relatively holistic and
systemic phenomenon. The purpose of this article is to substantiate and analyze the methodological basis and
principles of professional mobility development that determine the readiness of students to meet the require-
ments of the profession, the labor market and the level of growth of a successful future career. The experi-
mental method made it possible to test the theoretically established models of reforming Kazakhstan's educa-
tion in accordance with global trends in the development of education. The result of the study is self-
assessment and the need to identify a set of theoretical and practical classes, on the basis of which the process
of professional mobility development was evaluated. The levels are identified and the assessment of the com-
plexity of the process of professional mobility development is generalized, which constitutes the following
essential relationships: the unity of substantive and procedural aspects, the unity of theoretical and practical
training; the relationship of general education and vocational training; the connection of training with profes-

128 BecTHuk KaparaHguHckoro yHnuBepcuteTta



Kacibu yTKbIpMbIKTbI AaMbITy 84icHaMacs. ..

sional activity; the ratio of integration and differentiation of goals, content, forms, methods and means. The
methodology of pedagogical activity — an important factor of competitiveness — will contribute to the im-
provement of the general pedagogical culture of thinking and the formation of the basic principles of peda-
gogical actions, the development of students' scientific worldview as an integral system of pedagogical com-
petencies, the introduction of a professionally organized thesaurus of professional communication

Keywords: methodology of pedagogical activity, national strategy, development of professional mobility,
pedagogical culture of thinking, principles of pedagogical actions, professional and pedagogical culture of
teaching and learning, technological thinking, emotional and volitional sphere.
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Hcnosib30BaHNe NPUEMOB CEHCOPHO MHTErpallun
B KOppeKIHOHHOI padoTe ¢ netbmu ¢ OOII

B crartbe paccMoTpeHa mpobiiema BeIOopa U 000CHOBAaHHE TPUEMOB CECHCOPHOI MHTETPalliy B KOPPEKIIHOH-
HOU paboTe ¢ NETBMHU ¢ 0COOBIME 00pa30BaTeNbHBIMU OTpeOHOCTAIME (Ha TpuMepe nereit ¢ PAC). [Ipoana-
JIM3HMPOBAB IICHXOJIOTO-TIEJarOTMIECKYI0 JTUTEPaTypy 0 JaHHOH TeMe, aBTOpHI cHhOPMYIIHPOBAIH CIienu(H-
YecKHe NPHUEMBl, OPHEHTUPOBAHHBIC HAa paboTy ¢ 6a30BEIMI CEHCOPHBIMHU CHCTEMaMH (BeCTHOYIISIPHOM, TakK-
THJIBHOH, IIPOTIPHOLICTITHBHOMN C JIOMOJHUTEIFHEIM BKIIOYEHHEM CIIyXa, 3peHHs U O0OHSHMUS, BKyCa), SIBIISIO-
IIUMHUCS] OCHOBOH JUTsl pabOTHI OpraHM3Ma M OJJHOBPEMEHHO YYacTBYIOIINX B 00paboTKe MH(POPMALIUH, ITOTY-
4aeMOil OT pa3HBIX aHAJIM3aTOPOB TOJIOBHOTO MO3ra. B CEHCOpHOM MHTErpaluu BaXKHO CIIE/IOBATh 3a peOeH-
KOM B €ro pa3BUTUH, UCKATh MPUEM, KOTOPBIH MOMOXET NPEOA0JIeTh MPOOIEeMbl U TPYIHOCTH KOHKPETHOTO
pebenka. ITonesHbli 3¢ dexT B 1000M citydae NPOSIBUTCS B MOBBILICHUH OKa3aTeNIeH PEryJIsLiI IOBEICHHUS,
9MOLMH, MOTOPUKH, PEYH, BHUMaHUS, YPOBHS aJaNTHBHOCTH. [ 1aBHOH 11610 3¢ ()EKTHBHOH KOPPEKIIHOHHO-
pa3BHBaroLICi pabOTHl SABISIETCS YIIydlIeHHE KOMMYHHKAlMM peOeHKa, HACTPOW Ha aKTHBHOE BOCIIPUSTHE
nerictButensHocTH. CeHCOpHas HMHTErpands HOAXOMUT peOEHKY, €CIM POAWTENN WM CHEeIUaTHCTHI-
nedexTonorn HabIIOAAIOT B €r0 Pa3sBUTHH OTCYTCTBHE WIIH SIBHOE OCJIa0IeHHe MOTHBAIMU K PEe4eBOMY 00-
IIEHHIO, HApYILICHNE KOHICHTPALMM BHUMAHHS, HEIOJIHOTY CIIyXOBOTO U 3PHTEIBHOIO BOCIIPHUSTHS, CIICIIH-
¢uueckne O0COOEHHOCTH HEHPOICHXUUYECKUX IPOLIECCOB, BBI3BIBAIOIIMX HENPHUEMIIEMOCTh HHTETPHPOBATH
CEHCOPHYIO MH()OPMALHIO, TIOCTYNAOIIYI0 OT Pa3HbIX OPraHOB YyBCTB JUIS MOJTY4YEHHS CTOIPOLICHTHOM Kap-
THHBI OKpyKatoniero Mupa. CeHCOpHasi MHTerpaLys BKIIOYAeT P JOCTOMHCTB, NMO3BOJISIOMINX 100MBaThCS
CEepbE3HOM IMHAMUKH B KOPPEKIIMOHHO-Pa3BUBAIOIIEM IPOIIECCE.

Kniouesvie cnosa: netn ¢ 0COOBIMU 06pa30BaTCJ'II>HI>IMI/I HOTpC6HOCT$IMI/I, paCCTpOﬁCTBO AyTUCTHUYICCKOTO
CIICKTpa, HI/IC(byHKHI/IH CeHCOpHOﬁ HUHTErpanun, NpueMbl CeHCOpHOfI HUHTErpaliui, KOPPECKIMOHHAA pa60Ta,
CECHCOpHas 06pa60TKa, TUNIEPUYBCTBUTECIBHOCTD, THITIOYYBCTBUTEIILHOCTD.

Begeoenue

B PecriyOnuke Kazaxcran co3maroTces yCIIOBHS sl IOJTHOLEHHOTO Pa3BUTHSI IETEH ¢ 0cOOBIMU 00pa3o-
BaTEeIbHBIMH MMOTPEOHOCTSIMH W WX HOPMAJIBHOTO KH3HEOOECIIEYCHHS, 3TH aCTIEKTHI BBIMTOIHSIIOTCS C MTOMO-
IIbI0 3aKOHOJATENhHBIX akToB Pecryonmkn Kaszaxcran [1, 2].

B cBsi3u ¢ TeHICHIIMEH YBEITUYCHUS KOJIMYECTBA JCTEH ¢ 0COOBIME 00pa30BaTEeIbHBIMU MOTPEOHOCTIMU
(manee OOII) Bo3pacTaeT aKTyaldbHOCTh TAaKOH MPOOJIEMATHUKH, KaK aJanTalus U COMPOBOXKICHHUE ICTEH,
HMMEIONIMX HapYIICHHUS B pa00Te CCHCOPHOM MHTErpanuu. DTOT BONPOC 3aHUMACT Celyac JTHIUPYIOIIUE 10-
3UIMM B HAYYHOM COOOIIECTBE, TaK KaK y OOILIECTBa BO3POC 3alpoC Ha TEMY CHEM(PHUKH COMPOBOKIACHUS,
pa3BuTHS, anantauuu u counanuzanuu aeteit ¢ OOII [3].

OpHako peanrbHOE BOIUIOIIEHUE JOJITOCPOYHBIX IJIAHOB COIMAIBEHO-OKOHOMUYECKOoro pazputus Kazax-
CTaHa, B TIEPBYIO OYEpe/lb, 3aBUCUT OT YPOBHSA 3/I0pOBOTO MOKoNeHus. B mocnennme roasr B Pecrrybmmke Ka-
3aXCTaH OTMEYAETCSl POCT YUCIICHHOCTH JIETEH C 0COOBIMU 00pa30BaTeIbHBIMU MOTPeOHOCTSIMU. [lo3TOMY B
COBpPEMEHHBIX YCIIOBHUIX TEXHOJIOTHUSI CECHCOPHOW MHTETPAINU aKTyallbHa.

OmHOM W3 BaXXHBIX OCOOCHHOCTEH pa3BUTHSA JETEH C 0COOBIMH 00pa30BATEILHBIMH TOTPEOHOCTIMHU
(paccMOTpHM Ha TIpUMeEpE JIETel ¢ PacCTPONCTBOM ayTHCTHUECKOTO criekTpa (mamee PAC)) sBisercst Hemxoc-
TATOK CEHCOPHOM MHTErPalluy, MPU KOTOPOM IIPOIIECC OIIYIICHUS U BOCIPUSTHS COXPaHAETCI, HO WHTEP-
MpeTalus MOJyYeHHOTO CHUTHaja MOBpEXIEHa WM OTCYTCTBYEeT: peOEHOK YYBCTBYET MUCKOM(OPT, HO HE
MMOHMMAET MIPUYUHY 3TOTO COCTOSHHUSI, M MIO3TOMY peakiiusi peOeHKa HalpaBieHa Ha 3TO cocTosiHue. [lpu oT-
CYTCTBUU HMHTEPIIPETAIUU PEOCHOK MOXKET HE PacIo3HaTh HEOOXOIUMBINA CHUTHAII TPEBOTH, YTO MOXKET TPHU-
BECTH JIaXKe K MPeKpalleHnto ero pusmueckoro cymectBoanus [4]. Kpome Toro, y Hero HaOmomaeTcs mo-
BBIIIICHHAS WM TIOHW)KEHHAs! 9yBCTBUTEIHFHOCTh K CEHCOPHOI MH(OpMAany Wiu cBOeoOpa3HbIi HHTEpPEC K
CEHCOPHBIM acTeKTaM OKpYyKatoiieit cpenst [4; 165].

K Takum ceHCOpHBIM MpU3HAKaM MOXET OTHOCHTHCS BHU3yallbHOE YBIICYEHHE CBETOM WIIM BPAIAIOIIH-
MHUCS1 00BEKTaMM; HEraTHBHAS PEaKIUs Ha ONPEACIEHHBIC 3BYKH WJIM TEKCTYPBI, 1O KPAaHHOCTH CHUIbHOE
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00OHSIHHE WJIN PUKOCHOBEeHHE K 00bekTaM [S5]. [loutn 1r000# ceHCOpHBINA KaHAT MOKET OBITh 3a/IeHCTBO-
BaH JMOO B MOHMKEHHOW YyBCTBUTEIBHOCTU K CTUMYJISILIKH, JIMOO B Ype3MEPHOU YyBCTBUTEIBHOCTH K CTHU-
MyJsud. B TeueHue jXu3HU WM faxe B OZHO U TO XK€ BPEMs Y OZHOTO U TOTO )K€ YeJIOBEKa MOXKET ObITh
HECKOJIBKO THUIIOB CEHCOPHBIX OTKJIOHEHHH. [lucyHKIMS CEHCOPHOM MHTETrpaLuy, BEPOSITHO, CBSI3aHa C Ha-
PYLIEHHEM MOIYJISLIAN, IPOUCXOIAIIEN B IEHTPAIILHON HEPBHOM CHCTEME, KOTOPAsl PEryJIMpyeT HEUPOHHBIE
COO0OIIEHNs], Kacaroliecs CEeHCOPHBIX CTUMYJIOB.

JIucpyHKIMS CEHCOPHOW MHTETpalMy JTOBOJBHO pacrpocTpaneHa cpenau jaeredt ¢ PAC; cooOieHus B
nuTepaTrype BapbupyioT oT 42 1o 88 %. Jletn ¢ mpusHakamMu TUCHYHKIIMH CEHCOPHOW MHTETPAIMH YacTo
UCTIBITBIBAIOT TPYIHOCTH PETyJIMPOBAHUS PEaKIMU Ha OLIYIIECHHUS U CIeUUPHIECKHE CTUMYJIbI. Takue AeTH
MOTYT HCIIOJIb30BaTh CAMOCTUMYJISIINIO, YTOOBI KOMIIEHCHPOBATh OTPaHIYEHHBIN CEHCOPHBII BBOJI UIIH YTO-
Ob1 n30exaTh nepeBo30yxkaeHNs. Takue aTUIUYHbIE CEHCOPHBIE PEAKLUH MPENIONaraoT II0OXYK CEHCOop-
HYI0 UHTETrpalyuio B USHTPaJbHON HEPBHOW CHCTEME M MOTYT OOBSCHUTH HApPYILICHUS BHUMaHUS U BO30Y K-
nernst. CaMOCTUMYIMpYIOIIee MOBEIEHHe, ONpenesieMoe KaK IOBTOPSIONINECS IBM)KCHHS, KOTOPHIE HE
CIIy’KaT HUKaKOH 3aMEHOH LIeIM B OKpY>Kalolleil cpelie, MOTYT UMETh 3HAYUTEIbHbBIE COUUAIbHbIE, TUYHbBIE 1
00pazoBarenbHbIC MOCIEACTBUS U YaCTO OTPAaHUYMBAThH CIIOCOOHOCTH y4acTBOBAaTh B 0OBIYHOH m3HHU. K Ta-
KUM BHJaM IOBEICHUS OTHOCSTCS: CTEPEOTHUIIHBIE ABUIATENbHBIEC IBIKEHUs, OeclLenbHbI Oer, arpeccus,
caMoOIOBpeXaalolee noseaeHue u T.4. Kaxmoe u3 3Tux BUIOB NOBEAEHUS MeIlaeT peOEHKY y4acTBOBAThH B
TEPaneBTUIECKON NEATEIHbHOCTH WIH YUIUTHCS.

A. Jlxun [6] ocHOBasa MeToa ceHcopHOU mHTerpanuu (nainee CH), o ObLT pa3paboTaH, 9TOOBI cocpe-
JOTOYHTHCS Ha HEBPOJIOTHYECKOl 00paboTke cencopHoil mHpopMmanuu. Teopus CH ocHoBaHa Ha MOHHMa-
HUM TOTO, YTO BMELIATENHbCTBO B HEBPOJIOTMYECKYIO0 0OpaOOTKY M MHTETrpaLUIO0 CEHCOPHOH HMHGOpMaLuu
HapylaeT MOCTPOEHHE LIeJCHANPABICHHOrO moBeaeHus. JleyeHne mpegHasHayeHo i oOecneueHHs KOH-
TPOJHMPYEMBIX CEHCOPHBIX NEepPEeKMBAHWNA, YTOOBI BBI3BATH JANTHBHYIO JIBUTATEIbHYIO peakiuio. Koppek-
LUOHHast paboTa, OCHOBaHHasI Ha kinaccudyeckoi Teopun CU, ucnomnp3yeT 3amiaHUPOBaHHbIN, KOHTPOJIUPYe-
MBI CEHCOPHBIN BBOJ B COOTBETCTBHHU C MOTPEOHOCTAMHU peOCHKA, TOCKOIBKY peOCHOK MOCTENEHHO YYHUTCS
WHTEPIPETUPOBATH CEHCOPHBIE PEAKIINY U aJallTUPOBATHCSA K HOBBIM M YIYYIIEHHBIM YPOBHSM, IOTOMY YTO
Ha KaXXI0M ceaHce 0OyUYeHHBIH TepamneBT yMeJo pa3padaThiBaeT XapaKTEPUCTUKU OKPY’KAIOIIEH Cpensl Ul
CO3/1aHUs «IIPABHJILHOTO BBI30Ba» U MPABUIIBHOTO CTUMYJIA.

Hanpumep, pe6énok ¢ PAC MOXXET UCTIBITBIBATh TPYAHOCTHU C IIEPEHOCOM SIPKOT'O CBETA, TEKCTYp OJe-
Kbl WJTM TIHIIH, CTIENU(QHUYECKHX IIYyMOB, MOBCEJIHEBHBIX JKM3HEHHBIX 3a]ad, MPUKOCHOBCHUH wiu Oojee
criermu(pUIeCKUX CTUMYJIOB, TAKMX Kak ornpeeéHuble mBera. Kpome Toro, y pedenka ¢ PAC Hepenko Mox-
HO OOHApYXHTh CrieHU(HUYECKHE OTKIOHEHUS! B pab0Te CEHCOPHBIX CUCTeM. B naHHOM cilyyae JOIMYyCTHMBI
Cllydal pacxoKACHUS C HOPMOM MPH YyBCTBUTEIHHOCTH K CEHCOPHBIM CTUMYJIaM, UCKaKeHHsT QribTpanu,
CJIO’KHOCTH C aJanTalueld 1 KOHTAKTOM CEHCOPHBIX CHCTEM.

Taxue 0coOEHHOCTH MPUBOAAT K CHENU(UIECKOMY TTOBEICHHIO, KOTOPOE Ha CaMOM JIejie yKa3bIBaeT Ha
CEHCOpHYI0 aucyHKuuo. HekoTopsle U3 HUX BBIIONHSIOT 3alIUTHYIO (DYHKLHUIO, IPyTUe [IOMOraloT ycIio-
KOUTH pebeHKa B CTPECCOBON CHUTYAIlNH, B TO BPeMsI KaK JIpyTHe OOYCIOBIEHBI HEOOXOJMMOCTHIO KOMIICH-
CUPOBaTh JPYTrUe CEHCOPHBIC MPoOIeMbl. OHAKO OJHU U TE€ K€ MOBEACHUYCCKUE SBJICHUS MOTYT OBITh 00b-
SICHEHBI Pa3HbIMH MPUYMHAMM, W ONMCAHHBIE CEHCOPHbIE AUCHYHKINU MOTYT CEphE3HO 3aTPYIHUTH MTOBCE-
THEBHYIO )XM3Hb JJOMa U BHE noMa. CeHcopHbIe TUC(HYHKIIMH MOTYT HPEMATCTBOBATh OOYUSHHUIO U B3aUMO-
JEWCTBUIO C IPYTUMH JIIOABMH. Y JeTel ¢ STUMU MPOoOIeMaMi MOXHO YacTo HaOJII0JaTh TPYIHOCTH C Tiepe-
KIIIOUEHNEM BHUMaHUs, W30MpaTeIbHbBIM BHUMaHUEM, OTBIEKAEMOCTBIO M COBMECTHBIM BHUMAHHUEM, a TAKXKe
CIIOCOOHOCTBIO MIOHUMATh ce0si M 00IAThCs C APYTMMHU B OKPY’KaroOWIEH cpexe. DT TPyAHOCTH MOTYT Ipe-
MATCTBOBATh PAa3BUTHIO y JETEH CHMBOJMYECKOTO MOBEIEHHS, B TOM YHCIIE CIIOCOOHOCTH HCIOJIB30BaTh
CHUMBOJIBI U pPEarupoBaTh Ha HUX, YTO SABJSETCA BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM pPa3BUTHA KOMMYHHKAIIMHU, TaK Kak
CEHCOPHO-OPUEHTHPOBAHHAs KOPPEKLUMOHHAs paboTa oOBIMHO HalesleHa Ha umerommecs y nereil ¢ PAC
MPOOJIEMBI, yIOBIETBOPEHUE TMTOTPEOHOCTEH B CEHCOPHOM BBOJIE B paMKaX aJalTHBHBIX CTPYKTYp HIH MO-
JKET ObITh HalleJieHa Ha BOCIIPUHUMAEMbI 1e(pUIUT 00paboTKY MHPOPMAIIMHU C IIEJIbI0 YIYUIIEHUS CII0C00-
HOCTH JII0JIel B3aMMOJICHCTBOBAThH CO CBOEH cpenoit [7].

Hcxonst n3 cka3zaHHOTO BBINIE, OCOOEHHOCTSMH IIPOIIecca Pa3BUTHsI CEHCOPHOW MHTETPAIlUH Y JIeTeH ¢
PAC saBnstorcs:

1. 'unep- win B TUNIOCEHCETUBHOCTH (MTOBBILIEHHAS WU TIOHUKEHHAsl YyBCTBUTENBHOCTD) K Pa3IM4HO-
r'0 poJla CEHCOPHOM CTUMYJISILIUY.

2. HeoqHO3HaUYHOCTh OTHOIIEHHS K CTUMYJIaM — TaKKe MOTYT COXPAaHSTh MIIEPCEHCETUBHOCTh K OJ-
HUM CTHMYJIaM M THIIOCEHCETMBHOCTh K ApyruM. Hampumep, MposBISATh YyBCTBUTEIBHOCTD K JIETKUM TIPH-
KOCHOBEHHUSIM H B TO K€ BPEMsI COBEPILIEHHO CIIOKOWHO MEPEHOCUTH 00JIb OT ymuoa.
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3. Hapyuienwue nporecca NepeKIto4aeMOCTH BbI3bIBACT Y IETEH TPYAHOCTH C MEPEKIFOUYCHHEM C OJJHOTO
3aJlaHsl Ha JIpyroe, 3allOMUHAHHEM CJIOKHOCOCTABHBIX WMHCTPYKIHMH. [le3oprannsanus paboTel Mo3ra He
JIaeT UM CKOHIICHTPHPOBATh BHUMAHHUE, CJICI0BATCIBHO, OHH HE CIIOCOOHBI MTOHSATh, YeMY UX Y4YaT.

4. HapyuieHre 4yBCTBa MPOCTPAHCTBA — IJIOXO MOHUMAIOT I'PAHHIBI CBOCTO TEJla U UyXKOE TEICCHOES
HPOCTPAHCTBO, YACTO «HATHIKAIOTCS» HA MeOEIb, a TAKKE HE TIEPEHOCAT TECHYIO HITH TSKEITYIO OJISHKIY.

5. HapyuieHue mporiecca CHHTE3a — COIPOBOXKAAIOT TPYTHOCTH ¢ OpOCKaMH M JIOBJICH MPEaMETOB,
KpOME TOTO, Y HUX IPOSIBIISIETCA HEYKIIIOXKecTh. DUKCUPYIOT BHUIMaHHE HA MEJTKUX JIETaJsIX, a He Ha o0Iei
KapTHHE.

6. HapymieHrne 3BYKOBOCIPHSTHA — CYHUTHIBAIOT 3BYKH, KOTOPBIE MOCTYMAalOT W3 BHEIIHEH Cpemsl,
CJIMIIKOM I'POMKUMMH U I/I3MeHéHHI)IMI/I, HE CHOCO6HI)I NEpeBECTU q)OKyC BHUMAaHUA CO 3BYKOB.

7. Hapy1eHue BKYCOBBIX OILYIIEHHH — MOTYT yIOTPEOJSTh HEChEJOOHBIE BEIIH, @ TAKIKE HEKOTOPbIE
BHUJIOB BKYCOBBIX OLIYIICHHI U HPOAYKTHl MU BOCIPHHHMAIOTCS KaK CIMIIKOM HHTEHCUBHBIMH M HEBBIHO-
CHMBIMH.

8. HemepeHOCHMOCTD IBM)KEHUI — HaOIIOAeTCsl TPaBUTALIMOHHAS HEYBEPEHHOCTh HJIM HENEPEHOCH-
MOCTb JABH)KCHUSI, OLIYIIAIOT CTPaX MM TPEBOTY, €CJIHM HAXOAATCS B HE3HAKOMOM IS ce0si MON0KEHHH, CO
CTPaxoM pearupyroT Ha CMEHY ITO3UIINHU B IPOCTPAHCTBE, a TAKXKe 00STCA yImacTh U XOAUTH TI0 JIECTHUIIE.

PestoMupyst Bce M3I0KeHHOE BBIIIE, 0000IINM, YTO 0COOSHHOCTSMH MpOIecca Pa3BUTHSI CEHCOPHOU
MHTETpalliy y JETeH ¢ pacCTPOWCTBOM ayTHCTHYECKOTO CIEKTpa SIBISIOTCS: HApyIICHUE CEHCOPHOH WHTe-
rpaniu, KOTOPOEC MPOABIACTCA B T'MICPCECHCETUBHOCTU HJIUM THIIOCCHCETHUBHOCTH, HECOAHO3HAYHOCTHL OTHO-
LICHHS K CTUMYJIaM; HapyIIeHHE Tpolecca MepeKIroyaeMOCTH, YyBCTBa MIPOCTPAHCTBA, MPOLECCa CHHTE3a U
3BYKOBOCHPUSTHS;, HAPYIIEHHE BKYCOBBIX OLIYIICHHUI; HEIEPEHOCHMOCTb JABHKCHH.

Memoowt u mamepuans

OO0mrast 11eh CEHCOPHOM MHTETPAITUH — ITO CTHUMYJISINS 0a30BBIX CEHCOPHBIX CHCTEM B HAIIPABJICHHUH
HOpMaJIM3allMH TIPOIIECCOB PETUCTPAlMU U O0paOOTKH BXOAHBIX CTHMYJIOB IOCPEJCTBOM JIEATEIBHOCTH,
MIPUBOJIAIIEH K BOSHUKHOBEHHIO BCe OoJiee CIOXKHBIX aIallTUBHBIX peakiuid. [IpaBuinpHOe QyHKITMOHUPOBa-
HUe peOeHKa OCHOBAaHO Ha MH(opManuu, mepegaBaeMoil depe3 CEHCOPHYIO CHCTEMY, M KaXJ0€ JEHCTBHE,
JIBIOKCHUE peOeHKa OyIyT SIBJISATHCS UCTOYHMKOM YYBCTBEHHBIX OIyIeHUM. UeM BakHee JICHCTBUE, BBIMTOJ-
HsieMoe PeOCHKOM, TeM OOJIbllle €My HYKHO CEHCOPHBIX CTUMYJIOB. 371€Ch HAUOOJBIIYIO POJIb UTPAOT TPU
0a30BBIC CHCTEMEBI: BECTHOYJIIIpHAS, IIPOTIPUOIICITUBHAS U TAKTHIHHAS.

UTo0Obl KOPPEKTUPOBATH CCHCOPHBIC CUCTEMbI, TAKUE KaK TAKTHJIbHAs, BECTHOYJISIpHAs, MPOMPHUOLICTI-
TUBHAsi, HEOOXOJMMO UCIOJIB30BaTh KOPPEKIMOHHBIE MeTouku Sherborne V. «Pa3BuBaroniee JBHKSHHE»
[8], Pare N., Carreras A., Durany J. «MysbTrCeHCOpHAs cTUMYJIsius» [9].

1. Meronuka «Pa3BuBaroiliee JABUKEHHUE» HaIpaBjieHa Ha BBISIBJICHUE M KOPPEKIMIO TAaKTWJIBHBIX U
MIPOIPHUOIIEITUBHBIX CTUMYJIOB Y fieTeil ¢ PAC, a Takxke CTUMYJIHPYET pa3BUTHE 3MOIMOHAIBHOM, COIalb-
HOW M KOTHUTHBHOHU cep y merell, 0OTHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO (DM3MUYECKUX CIIOCOOHOCTEH U
TTO3UTHUBHBIX OTHOIICHHUH ¢ OKPY KAIOIIMMHE Yepe3 0OMEH OITBITOM, KOTOPasi YUYUT B3aHMMOJICHCTBOBATE C APY-
TUMH JIFOJIbMU TaKUM 00pa3oM, uTOObI CIIOCOOCTBOBATH JAJIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO JOBEPHS U MOCTPOCHUIO
MTO3UTUBHBIX OTHOIICHUH.

2. MynbpTHCEHCOpHasl METOIMKA HAIIPAaBJIEHA HA CTHMYJISINAIO CPa3y HECKOIBKUX CEHCOPHBIX OPraHOB,
TaKUX KaK BECTUOYJIAPHBIN anmnapat, TAKTUJIbHAS U HMPOIPUOLICTITUBHAS CUCTEMBI. YYaCTUE B YIPAKHEHUSIX
10 3TOMY METOJy HAIPaBJICHO Ha TO, YTOOKI IaTh pEOCHKY BO3MOXKHOCTD IT03HATH CBOE TEJO, YIAYUIIUTh MO-
TOPUKY, TIOYYBCTBOBATh CBOIO CHIJIY, NPUTOJHOCTH U, CIIEIOBATENLHO, JBUTATEIbHBIE BO3MOXHOCTH. [lo-
CKOJIBKY OJarojapsi 5ToMy OH HauWHAET JOBEPSATH ce0e W MOIydaeT dyBCTBO Oe30macHOCTH. Bo BpeMms yii-
paXXHEHUI Ha JBIKCHHE PEOCHOK MOXKET y3HATh IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OH HAXOJHUTCS, OHO MEPECTaeT
yrpoxatb emy. [loaTtomy peOeHOK uyyBCTByeT ceOsi B 0O€30MACHOCTH, CTAHOBHTCS AKTHUBHEE, IMPOSBISCT
OOJBITYIO HHUIIMATHBY, MOYKET OBITH TBOPYECKIM.

Takum 00pa3oM, HaMPaBICHUSIMH OpraHU3alMi KOPPEKIIMOHHOM pabOThl ¢ UCIOJB30BAHUEM MPUEMOB
CEHCOpHOH uHTerpanuu ais jaereid ¢ PAC sSBISIOTCS: CO3/IaHUE CIICNUATBHBIX CPEIOBBIX YCIIOBHIA, 00JeT-
YaroMIUX BOCIIPHUATHE OKPYKAIOIINX 00BEKTOB U MPOAYKTUBHOE B3aUMOIEHCTBHE C HUMH, aJalTaIus Cpebl
¢ y4€ToM moTpeOHOCTEeH peOEéHKa ¢ MUCPYHKITNEH CEHCOPHON WHTETpalliH; Pa3BHTHE CIIOCOOOB IOJHCEH-
COPHOTO BOCHPHATHS MPEIOIATraloT COBEPIICHCTBOBAHUE OT/CIIbHBIX MEPIENTUBHBIX YMEHUN TaKTHUIIBHBIX,
BECTUOYIISIPHBIX, MTPOIMPHOIETITUBHBIX U 00y4YeHHE KOMIUIEKCHOMY HCIIOIB30BaHUIO ATHX YMEHUH CUHTE3H-
poBath WHGOPMAIIHIO, TOCTYIAIOIIYIO OT PA3IMYHBIX OPTAaHOB TYBCTB.
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Ha ocHOBe BBISIBJICHHBIX HalpaBlICHUH KOPPEKLIHMOHHOH pabOThl MbI pa3paboTaiy 3JeKTPOHHBIN yueo-
nHuk ([Iporpamma ans O9BM) «Mcnonp3oBaHne NPUEMOB CEHCOpHOW MHTerpanuu ¢ aetbmu ¢ PAC» [10].
Jannas [IporpamMma cocTouT 13 3 OJIOKOB:

1-p1i1 610k «TakTunpHas cucTeMa» HampaBiieH Ha oOydeHHe peOeHKa B3aUMOAEHCTBOBATH C OKPY-
JKaroIlen Cpellol U OIeHMBATh CHUTHAJBI OT Pa3HBIX PELENTOPOB, TO €CTh BOCCTAHOBUTH HAPYLIEHHOE BOC-
TIPUATHE OKPY>KAIOIIET0 MUpa W BKIItoUaeT B ceOs 16 urp. JlaHHBIN pa3men COACpKUT TaKUe MPUEMBI UTPHI,
Kak «O0bsaTus», «[IpuKocHOBeHUs», «Maccaxxukny, «[louyBcTByit», TaKTHIBHBIE JTAIOIIKW», KOTOPHIC HE
TOJIBKO pacciabisfioT, YCIOKanBaloT, HO U COMIDKAIOT C POAUTENEM, YKPEIUIAIOT IPUBIA3aHHOCTD U CO3AI0T
YyBCTBO 0€30MacHOCTU i Manbima. C MOMOIIBI0 WP AETH ydyaTcs YyBCTBOBAaTh CBOU MANbLBI M KHUCTH,
YOPaBJIATh UMH, TaK KaK OHH MOBBIIIAIOT YyBCTBUTEIHHOCTh KOXKHBIX PELENTOPOB MpH paboTe ¢ MeCKOM U
JpYTHMH MEJIOBBIMM 3€pHAMH. J[€TH TporarT CBOM JaJ0HH, C)KUMAIOT, OKYHAIOT PYKH B 3TOT CBHITyYHd Ma-
Tepuaj, KOTOPbIA JAET UM Pa3HbIE€ OLLYIICHUS.

2-oii 6ok «BectuOyisipHas cucrema» BKIIIOYaeT B ce0st 15 ynpaxHenuil. B nannoM mozpasnene npu-
BEZCHBI MPUEMBl YIIPaXHEHUH, KOTOPHIE HANpaBlIeHbl Ha Pa3BUTHE YMEHHS COXPAHSATh YETKO 3a(HUKCHPO-
BaHHOE MOJIOXKEHHUE TeJla, TakKe ONEpaTHBHO, IJIABHO WM, HANPOTHB, CTPEMUTEIBHO TPaHCPOPMUPOBATH
MIOJIO’KEHHUE B IIPOCTpaHCTBE. B aTOM mozapasznene conepxkarcs ynpaxHeHus: «bamancup», «IIpsiraeM Ha M-
ye — ¢urdom», «lIpepkku Ha Oarytey. «bamancup» momoraer peOeHKy yaepKaTh OallaHC Ha IBHKYILEHCS
noBepxHOCTH. «lIppiraem Ha Ma4Ye — HUTOOI» XOPOIIO pa3BUBAET KOOPAMHALMUIO U (PU3NUECKYIO JTIOBKOCTh
pebenka. «IIpbpkku Ha 6aTyTe) MOJIOKUTEIBHO BIMAIOT HA Pa3BUTHE KOOPAMHALMHM U BO3MOXKHOCTH BECTH-
OynspHOTO ammapara. PerynspHble NPBDKKH, XapaKTepU3yeMble IUIaBHBIM YCKOPEHHEM U MPH3EMJICHUEM,
CKa3bIBAIOTCS HA COCTOSIHMM OPTaHOB BHYTPEHHETO yXa M Mo3kedka. IIpw 3TOM AaHHBIM BUA aKTUBHOCTH
MOMOTaeT padoTe HEPBHOW CHCTEMBI, YKPEIUIIET OMIOPHO-ABUIaTEIbHYIO CUCTEMY.

3-uit 610k «IIpompHonenTHBHAS CHCTEMay BKIIOYACT B ce0s 26 Urp HA pa3BHTHUE MPOIPUOLICIIHY, KO-
TOpBIE AT PEOCHKY BO3MOXKHOCTh BOCIIPUHUMATh W3MEHEHUS MTOJIOKEHHS OTAEIbHBIX YacTel Tea B IIOKOe
1 BO BpPEMsI COBEPILAEMBIX JBHKEHHMH, TO3BOJISIET €My ITOCTOSHHO KOHTPOJIMPOBATh MO3Y U TOYHOCTH MPOU3-
BOJIBHBIX JIBIDKEHUH. B maHHOM mojpaszesne mpuBeIeHbl Takue Urpsl: «UepBadok» u «CEHCOPHBIN 1yIIoK»,
KOTOpBIE MPUMEHSIOTCS B LENAX KOHTPOJS MBIIIEYHOTO TOHYCa, aKTUBAIMH MPOINPHOLENTUBHON CHCTEMBI,
MOMOTAIOT OoJiee Ka4yeCTBEHHO KOHTPOJIHMPOBATh W Pa3BUBATh YACTH COOCTBEHHOTO Tella W KOOPAWHAILHIO
JBIDKEHHUH, CIIOCOOCTBYIOT IMOBBIICHUIO KOHIICHTPALMY BHUMAHUSI.

B nHame nporpaMmHOe obecrieueHHe BOULIM UTPHI M YIPAXXHEHUs, KOTOpbIe pa3paboTaHbl ¢ yYETOM
CBEZICHN 0 MEXaHN3Me CEHCOPHOMN CHCTEMBI.

[lepBuuHBI aHAIN3 CUTHAIBHBIX Da3lIpa)KUTEJed HAuMHAETCS B pPeUEnTopax, KOTOpble oTOMpa-
I0T/U30MParoT/BEIOUPAIOT )KU3HEHHO BOXKHYIO IS opranu3Ma nadopmanmio. Jlanee nHGpopManust KoJupyer-
Cs B HEPBHBIX MMITYJIbCAaX M IEPENAETCS] UyBCTBUTEIBHBIMUA HEPBAMHM, MPOBOAALIUMH ITYTAMHU CIHHHOTO
MO3ra B MMOAKOPKOBBIA U KOPKOBBIN OTAEIBI TOJJOBHOTO MO3Ta, TJI€ 3aKaHYMBAETCA €€ aHAJIN3 U OCYLIECTBIIA-
eTcst obpaTtHast cBsi3b. OHAKO €ClIM KaKHe-TO CTPYKTYpPHBIE 3J€MEHTHI B TaHHOW Ilernoyke He OyAyT pabo-
TaTh, TO TO MPHUBENET K HAPYIIEHUIM ceHCOpHOi cuctemsbl y nereid ¢ PAC. IlosTomy Hamu Obuti o100pa-
HBI IPUEMBI, KOTOPBIC HAlpaBJICHbl HA Pa3BUTUE TAKTHIBLHOMN, BECTHOYIISIPHON M MPOTPUOLIETITUBHON CUCTEM
y peOeHKa.

CrnenoBarensHO, pa3paboTKa JaHHOW MPOTpaMMBl BeCbMa aKTyallbHa B HACTOSIIEE BPEMS, TaK Kak Ipa-
BHJIbHOE W PETYIIIPHOE BBHITIOJTHEHHE BCEX TEPEYHCIICHHBIX BBIIIE YIMPAKHEHUH OKaXKET MOJOXKHUTEIHHOE
BIMSHUE HA TUHAMUKY IOKa3aTesiell 310poBbs, (pu3nyeckoro u mneuxuueckoro paspurus nereil ¢ PAC u
YIIy4YIINT-pe3yIbTAThI, CBI3aHHBIE C CCHCOPHBIMH MPOOJIEMaMH U ABHTATEIbHBIMU HABBIKAMH, & TPUMEHEHHUE
WTPOBBIX TIPUEMOB YJIYUIIAT CEHCOPHBIE PEaKIHH W CHMITOMBI Y JleTeil nmaHHoW kareropuu. OOoramieHne
OKpY>KaroIeil cpeapl TakkKe MOXKET MOMOYb C YIYYIICHHEM HeBepOaJbHbIX KOTHUTUBHBIX HABBIKOB B KpaT-
KOCPOYHOMH NEPCIEKTHBE.

Peszynomamul u ux obcyscoenue

AHanu3 JIUTepaTypsl 1Mo TeME WCCIEOBAaHUS MOKa3all HEJOCTATOYHBIN YpOBEHb OCBEIIEHHUS HAy4YHO-
000CHOBaHHOT'O TMOJXOAa K BOIPOCY O KOPPEKLUMOHHOH paboTe MO HMCIOJIb30BAHUIO NMPHEMOB CEHCOPHOU
WHTETpaINy B KOppeKnoHHoH padore ¢ nerbmu ¢ PAC. [IpoBeieHHBIEC HCCIIeIOBAHUS TTOCITY KA OCHOBOH
U1 pa3paboTKU HaMH IPOTPAMMHOTO 00ECIICUeHHS 110 UCIIOIb30BAHUIO IPUEMOB CEHCOPHOW MHTErpalluy B
KOPPEKIMOHHOM padoTte ¢ netbMu ¢ PAC 1 BHEApPEHHS €ro B MeJarornuecKiii mpolecc opranu3anuii oopa-
30BaHMS C LIENBI0 IPOBEPKH ero 3P PeKTUBHOCTH.

Baxuelime#t 0cOOCHHOCTBIO TaHHOTO MPOTPAMMHOTO OOecTieueHus 1oj Ha3BaHueM «lIcmonp3oBaHme
MIPHEMOB CEHCOPHOI MHTErpanyy B KOPPEKIHOHHON paboTe ¢ AETbMHU C PAacCTPOMCTBOM ayTHUCTHYECKOTO
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paccTpoiicTBay SIBIAETCS yCTpaHeHHe Mpo0iieM, CBA3aHHBIX ¢ paOOTON LEHTPaNbHOW HEpBHON cucTeMsbl. s
pa3BUTHS peOEHKA C OTPaHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTAMU HEOOXOAMMO IIPAaBUILHOE PA3BUTHE BCEX CEHCOPHBIX
CHCTEM OpTaHH3Ma, HHBIMHU CIIOBaMH, YTOOBI CIPABIIATHCS C TPYAHOCTSIMH M OCBAaUBAaTh HOBBIE HABBIKHU, pe-
OCHKy Hy>KHa XOpOILas MEepUENys U HHTETPaLisl OLLyLICHUH.

D¢ heKTUBHOCTH TpeIIaraeMoro IporpaMMHOTO OO0eCTieUeHMsI ObliIa OlleHEHa MPY MPOBEICHUH dKCIIe-
pUMeEHTa:

1) KOHCTaTHUPYIOIIETO;

2) (hOpMEPYIOLIETO SKCIIEPUMEHTA.

DkcnepumenT npoBoamics ¢ aetbMu ¢ PAC na 6ase «JloroLand». OOriee KOIM4eCTBO AETEH, ydact-
BYIOUIMX B 3KCIIEpUMEHTE, cocTaBmIO 20 YenoBex.

ITpoBepka 3¢ GEKTUBHOCTH MPEIJIOKEHHOTO MPOrPaMMHOr0 oOecleueHHsl NPOBOAMIOCH B TpeX Ha-
[IPaBJICHUAX:

1. Omnpenenenne ypoBHs chopmupoBaHHOCTH y neTeid ¢ PAC TakTHUIBHON 4yBCTBUTEIBHOCTH C MOKa-
3aTeSIMH TUIIOYYBCTBUTEIIEHOCTH ¥ TUIIEPYYBCTBUTEIHHOCTH KaK OCHOBBI CEHCOPHOM MHTETpallyy.

2. Omnpenenenuie ypoBHs chopmupoBaHHOCTH y nietel ¢ PAC BecTHOYNSIPHON YyBCTBHTEILHOCTH C TT0-
Ka3aTeJsiMU TUIIOYYBCTBUTEIHHOCTH U TUIIEPYYBCTBUTEIHLHOCTH KaK OCHOBBI CEHCOPHOM MHTETPAIlHH.

3. Omnpenenenue ypoBHs chopMupoBaHHOCTH Y aeteld ¢ PAC nmponpHoIenTHBHON TyBCTBUTEILHOCTH C
[I0Ka3aTeNIIMHU TUIIOUYyBCTBUTEILHOCTH U TUIIEPYYBCTBUTEILHOCTH KAK OCHOBBI CEHCOPHON MHTETPALIUH.

VYporuHU chopmupoBaHHOCTH ¥ AeTel ¢ PAC TakTHIBHOM, BECTHOYIISAPHONH U TIPOIPHOIICTITUBHOMN TyB-
CTBHUTEJIBHOCTH OIPENEISUINCH MO CIEIYIOIUM KPUTEPHUSIM: TMIOYYBCTBUTEIBHOCTh U T'MIIEPUYBCTBUTEIb-
HOCTb.

B xoxe sxcnieprMenTa ObUTH HCIONIB30BaHbI CIAEIYIONINE JUarHOCTUIECKUE METOIUKH:

1. luarHocTuKa MO BBIABJICHUIO YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH TAKTHIBHOH, BECTHOYISPHOU, MPOIIPHO-
LENTUBHON YyBCTBUTEIBHOCTHU y JeTell ¢ 0cOObIMU 00pa30BaTeNbHBIMU OTPEOHOCTIME — aBTOpCKUil «Or-
POCHUKY», pa3paboTaHHbIi Ha ocHOBe ucciuenoBanuii A. Jlxun [11], K. spon, M. Dauc [12] u W. Dunn
[13].

2. InarHOCTHKA TI0 BBISBJICHUIO YPOBHS COPMUPOBAHHOCTH TAKTUIIBHOW YYBCTBUTEIBLHOCTH Y AETEH C
0co0BIMHI 00pa30BaTEILHBIMHU MOTPEOHOCTIMH — «/lMarHocTudeckue mpoObl M0 CEHCOPHOMY BOCIIPHSITHION,
paspaboTtanHbie Ha ocHOBeE uccienoBanuii E.H. Emnceesoii u O.B. Ucromunoii [ 14].

3. JImarHocTrka Mo BBISBJICHHIO YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH BECTHOYIAPHON YyBCTBUTEIHHOCTH Y JIE-
Tell ¢ 0coObIMHE 00pa3oBaTeIbHBIMU MOTPEOHOCTIME — «CTaHmapTHBIE MPoOBl Xena», pa3paboTaHHBIE Ha
ocHoBe uccnenoBanuii I'. Xsumaom [15].

st BbIsIBIEHHUS YPOBHSI C(OPMUPOBAHHOCTH TaKTHJIBHOM, BECTHOYISPHON, MPONPHOLENITUBHON 1yB-
crBUTesIbHOCTH Yy Aereil ¢ PAC Obu1 ucnosnb3oBaH aBTOPCKUN «ONMPOCHUK» IO THIEPYYBCTBUTEIBHOCTH U
THIIOYYBCTBUTEIBLHOCTU K CEHCOPHBIM CTHMYJIaM.

ABTtopckuil «OnpocHUK» cofepkuT 30 BOMPOCOB, M BpeMsl €ro 3amnoyiHeHus coctasiser ot 10 xo 30
MuH. OLIeHKa 4acTOTHI PeaKkLUuil Ha CEHCOPHBIE COOBITUSI POAUTENCH U CIIEHAIUCTOB-Ie(PEKTOIOrOB MPOU3-
BOAMIIAch MO 3-cTyneHuaTod mkane Jlaiikepra (Ia, MHOTAA, HET), a YacTOTa MPOSIBICHUS BBIpaXKajach IO
mkaie ot 0 mo 10 6ammos [15].

Ornenku B Oamnax:

A) - ot 0 1o 3 6aioB — HOpMa,

- oT 4 10 10 6anIoB — THIIEPUyBCTBUTEIHHOCTH;

B) - or 0 1o 3 6ayoB — HOpMa;

- oT 4 10 10 6amIoB — T'UNOYYBCTBUTEIBHOCTS.

«/Inarnoctudyeckue npoObl 0 CEHCOPHOMY Pa3BUTHIO» MPEIONArajl BeIABICHUE OCOOCHHOCTEH TaK-
THUJIBHOTO BOCTIPUATHS y peOE€HKa MyTEM HaOMIOACHUS 32 peaknnel peOEHKa Ha MPUKOCHOBEHHS YeJIOBeKa 1
COTIPUKOCHOBEHHE C MaTepHaIaMHu.

OrneHka:

— TIOJIOKUTENTbHAS MITH HEUTpabHas peaKiis Ha BO3/eHCTBHE;

— HeraTUBHas peakius Ha CONMPUKOCHOBEHUS C MaTepralaMu.

«CranmapTHbie IPoOBI Xe1a» UCIIOJIB30BAIUCH I AMATHOCTUKHY NPEACTaBICHUN 0 COOCTBEHHOM TeJIe.
(Pe6Génka mpocsT OLIEHUTD, YTO HAXOAMUTCS Ha €ro JIMLE, U KAKOBO OTHOCUTEIBHOE MOJO0XKEHUE €r0 OTACIb-
HBIX YacTeH, U CIIELHUAIUCT-IePEKTOIOr IPOCUT PeOEHKA 3aKPBITh IJ1a3a U CKa3aTh, YTO HAXOIUTCS HaJj IJia-
3aMu, TMO//HaJ HOCOM, Haj J0oM U T.1. Ecnu peOEHOK HEe MOXKET BBHINOJIHUTD 3aJaHKe, eMy/ei mpeiaraeTcs
ITOMOIIIb. ).
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Koncratupyromuii cpe3 onpeaeians HeAOCTaTOYHBIH YpOBEHb C(OPMUPOBAHHOCTH CEHCOPHOM HHTE-
rpaimu ¢ netbMu ¢ PAC, HeCOOTBETCTBHE TOKa3aTelNiel THIepYyBCTBUTENBHOCTH/THIIOYYBCTBHTEILHOCTH
TaKTHUJIBHOH, BECTHOYIISIPHON, MPONPHUOLIEITUBHON CHCTEM.

OKcIlepUMEHTAIbHBIE JaHHbBIE CBEICHBI B TA0IHIIE U TPEACTABICHBI HA PUCYHKE HIDKE.

Tabnuna

CgoaHasi TA0JIMIa Pe3yIbTATOB IKCIEePHUMEHTAIbLHOI padoThI 10 (POPMHUPOBAHHIO
CeHCOPHOI MHTErpalMM ¢ HCMoJIb30BAHHEM NPHEMOB B KOPPEKIHOHHOI padoTe ¢ netbMu ¢ PAC

Koncrarupyto- dopmu- Koncraru- Dopmu-
Yposens chopmupo- 005051 pyroumit PYIOIIMIA pyroumit
BaHHOCTH CCHCOPHO I'pymma THIIOYYBCTBH- THIIOTYBCT- TUIEPYYBCT- | THIICPUYBCT-
HHTET ALK TEILHOCTD BHUTEJbHOCTh | BHTEIBHOCTh | BUTEIBHOCTH
% % % %
TakTunpHas DkcnepruMeHTaNbHasI 70 60 60 40
YyBCTBHTEILHOCTb KoHTponsHas 50 40 40 30
Bectubynspuas DkcnepruMeHTaNbHasI 70 50 60 40
YyBCTBHTEILHOCTb KoHTponsHas 60 40 60 30
[ponpronenTruBHas | DKCHepUMEHTAIbHAs 80 50 70 60
YyBCTBHTEILHOCTb KoHTponsHas 70 60 60 50
100
80
80 70 70 70 70
60 60 60 60 60 60 60 60
60 50 50 50 50
40 40 40 40 40
40 30 30
0

KoHncrarupyrommuii DopMUpPYHOIIHIA

B TakTuinbHast cucteMa (TMIOYyBCTBUTEIBHOCTD) - SKCHEPUMEHTAIbHAs TPyIIIa

B TakTunbHas cuctema (THIePYyBCTBUTEIBHOCTD)- HKCIEPUMEHTANbHAS IPpyIna
TakcTunabpHasg cucTeMa (TMIIOYyBCTBUTEIBHOCTD) - KOHTPOJIbHAS TPYyTINa

B TakTHIbHAs CUCTeMa (THIEPIyBCTBUTEIBHOCTD) - KOHTPOJIbHAS TPyTIIa

B BectuOynsipHas cucrema (THIOYyBCTBUTENIBHOCTD) - SKCHIEPUMEHTAIbHAS TPy
BectuOynsipras cucrema (THIIEPIyBCTBUTEIBHOCTH) - SKCIIEPUMEHTAIIBHAS TPYTITIa

B BecTuOyssipHas cucrema (TUIoYyBCTBUTENIBHOCTD) - KOHTPOJIbHAS TPyIIIIa

W BecTuOynsipHas cucrema (TMIIEpYyBCTBUTEIBHOCTD) - KOHTPOJIbHAS TPYTIa

B [[porpuoIrienTUBHAs CUCTeMa (TMIIOYYBCTBUTENIBHOCTD) - KCIIEPUMEHTAIbHAs TPyTINa

B [[ponpuonienTuBHAs cCUCTeMa (THIEPYYBCTBUTEIBHOCTD) - SKCIIEPUMEHTAIbHAS TPyIIIa

B [IponpronienTHBHAs cUCTEMa (THIIOTYBCTBUTEIBHOCTD) - KOHTPOJIbHAS TPy

B [IponpronenTrBHas cucTeMa (THIEPYyBCTBUTEIHFHOCTD) - KOHTPOJIbHAS IPYIIIa

Pucynok. YpoBuu chopMHpOBaHHOCTH CEHCOPHOM MHTETpaln y aetei ¢ PAC

Hcxons 3 cKa3aHHOTO BBIIIE, MOJKEM YTBEPKIAaTh, YTO THIIEPUYBCTBUTEIBHOCTD TAKTHIBLHOM CHCTEMBI
B KOHTpoJIbHOM rpynme Ha 10 % cHu3miIach, Tak Kak OHW HAYYMJIMCH MIEPEHOCUTh MPUKOCHOBEHHUS, TIpUKa-
caThCsl K HE3HAKOMBIM BelaM U TEKCTypaM.

I'MnovyBCTBUTENBPHOCTS TAKTUIBHON CUCTEMBI HOpMann3oBanack Ha 15% y aereit ¢ PAC, Tak kak oHH
Hay4YWJIMCh UCIIBITHIBATh YAOBOJIBCTBUE OT pa3phlBaHus OyMaru, nepeOupanus MEeJIKUX IPeaAMETOB.
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I'nnep4yBCTBUTEIBHOCTH BECTUOYIISIPHON CHCTEMBI HOpManu3oBanachk Ha 25 % y mereii ¢ PAC, tak kak
OHM HayYWIHCh YETKO COXPaHATHh 3aMKCHPOBAHHOE IOJIOKEHUE Tela, a TaKKe ONepaTHBHO, IUIABHO HIIH,
HaIpPOTHUB, CTPEMHUTENBHO TPAHCPOPMUPOBATH COOCTBEHHOE MOJIOKEHUE B IPOCTPAHCTBE.

I'Mno4yyBCTBUTENBHOCTE BECTHOYIISIPHOM cHcTeMbl HopMann3oBantack Ha 20 % y gereit ¢ PAC, Tak kak
OHHU Hay4WINCh YIEP)KUBaTh OaJlaHC HA ABWXKYLIEHCS IIOBEPXHOCTH, KPOME TOTO, Y HUX BO3HMKJIA 3aHHTEpe-
COBAHHOCTP K PAaCKauMBaHUSAM H BPAIICHUSIM Ha TPEHAKEPAX CEHCOPHO-TUHAMHYECKOTO 3aja.

I'unepuyBCTBUTENBHOCTE MPOMPHUOLIENITUBHOIN CUCTEMBI B KOHTPOJIbHOM rpynmne Ha 10 % ymydmmumnacs,
TakK Kak JI€TH U HE UCIIBITHIBAIH TPYIHOCTH IIPU YICP)KUBAHUU TIO3BI.

I'MrmovyBCTBUTENHFHOCT MPOIIPHOLENTHBHON CUCTEMBI B KOHTPOJbHOU rpymme Ha 20 % HOpManm3oBa-
Jach, Tak Kak JIeTH HaAy4YHJIMCh OCO3HABaTh MIPeoOpa3oBaHMe MOJI0KEHN HEKOTOPBIX YacTell Tena B MOKOe U
IIPY BBITIONHSAEMBIX JCHCTBUAX M Hayally JTy4Ylle KOHTPOJIUPOBATH CBOM TeJa, YIYyUILIMIH OOLIYI0 U MEJKYIO
MOTOPHKY, @ Takoke KOOPAMHALMIO ABMKEHUH, KOTOpask CII0COOCTBYET MOBBIILICHUIO KOHLIEHTPAlUK BHUMa-
HUS.

Taxum 00pa3oM, IpH TUIEPUYBCTBUTENBLHOCTH HAOIOAAETCA HU3KUH CEHCOPHBIN TOPOT, TO €CTh HE0O-
XOAMMO OY€Hb MAJO€ KOIUYECTBO PA3IPaXKUTENs, YTOOBl HEPBHAS CHUCTEMa MPHIUIA B COCTOSIHHE BO30YX-
JIEHHsI, a TPU TUIOYYBCTBUTENHHOCTH Y peOEHKa — BBICOKHI MOPOT YYBCTBUTEIBHOCTH, TO €CTh HAJ0
Ooublile pa3apakuTensi, YTOOBl HEPBHAS CUCTEMa CpearnpoBala U Jana oTBeT. [Ipu rMIodyBCTBUTENBHOCTH
HEOOXOOMMO HACHIILATh MOPOT CEHCOPHBIX OLIYLICHUH, a IPU TUIEPUyBCTBUTEILHOCTH YBEINYUBATH MOPOT
YYBCTBUTEIHHOCTH.

[Mony4yeHHbIe pe3yNbTaThl JOKa3bIBalOT d3PPEKTUBHOCTH BHEIPEHUS B MEAarornieckuil mpouecc paspa-
0O0TaHHOT'O MPOTPAMMHOT0 0OECTIeYeHN .

Boigoowi

B nacrosiee BpeMs co3penia He00X0AUMOCTh BKIIOYEHNSI HHHOBAIIMOHHBIX PUEMOB CEHCOPHOW WHTE-
rpaiyy B peaOMIUTALHIO JeTell ¢ HapyIIEHHSIMU CEHCOPHOM 00pabOTKH, MO3BOJISIOMINX YIYUIIUTH OO0
3¢ GEeKTUBHOCTh KOPPEKLMOHHBIX 3aHATHH 1 IIOKa3aTeNeil pery Uy NOBeJeHUs, IMOLIIUN, MOTOPUKH, peyH,
BHUMAaHUS, YPOBHS alalTHBHOCTH.

[Ipoananu3upoBaB ypoBeHb CEHCOPHOW WHTETpalll{ C HMCIIOJBb30BAaHUEM NPHEMOB B KOPPEKIIMOHHOM
pabore ¢ getbMu ¢ PAC, MBI IPUIILIIH K CIIEAYIOIIUM 8b1600aM:

1. JIns ymydmeHus] Ka4ecTBa MoKa3aTesiell CeHCOPHON MHTETpannuy He0OXOANMO YeTKOe TMPUMEHEHHE
crenuprUeCcCKUX MPUEMOB, UCXOsIIee U3 O0IEero, MHTErPUPOBAHHOTO TIPEACTAaBICHHS 0 0Aa30BBIX CEHCOP-
HBIX CHCTeMax (BeCTHOYJSPHON, TAKTUIBHOM, MIPONPHUOLIENITUBHON C AOTOJIHUTEILHBIM BKIIOUEHHEM CITyXa,
3peHHUs1, OOOHSIHMSA U BKyCa), ABJISIIOIIUXCS OCHOBOM [UIs pabOThl OpraHU3Ma U OJHOBPEMEHHO Y4aCTBYIOLIMX
B 00paboTke HHpOpMAIHH, TTOTy4aeMON OT pa3HbIX aHATN3aTOPOB FOJOBHOTO Mo3ra. [losromy cnenmanmct-
ne(eKToNor JAOIKEH YYUTHIBATh TEOPETUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH M OCOOCHHOCTH THIIEPUyBCTBHUTEIHHO-
CTH/TUIIOYYBCTBUTEILHOCTH TaKTHIBHOM, BECTUOYIAPHOI, NPONPHOLICTITUBHOMN CUCTEM.

2. Ha ocHOBe aHanm3a HAay4YHOH JHUTEPATyphl OBIIO CHOPMYIMPOBAHO OMpPEAEIEHNE KOPPEKIHMOHHON
paboTHI IO Pa3BUTHIO CEHCOPHOM MHTerparuu s aeteit ¢ PAC, moa KoTopol MOHUMAETCS ACSITENLHOCTh
crienuanucTa-a1e(eKTonora, CoO3HaTeIbHO HampaBjieHHas Ha NpodeccHOHaTbHOE MOCTPOCHUE B3aWMOOTHO-
menuii ¢ nerbmu ¢ PAC, numeronmmMu ceHCOpHOe PacCTPONCTBO, C UX POACTBEHHUKAMH M KOJIETaMH I10 pa-
00Te C LeNbI0 TPEAYNPEKACHUS, BBISBICHUS U YCTPAHEHUS] HAPYLICHUH CEHCOPHON MHTErpaluy creuuu-
YECKUMH ITPHEMaMH.

3. Hamm Obmia BbIsiBIEHa HEOOXOIMMOCTh pa3pabOTKH [JIs JIHUATHOCTHKH (ONPOCHWKA) TH-
[TO/TUTIEPYYBCTBUTEBHOCTH K CEHCOPHBIM CTUMYJIaM U OIpeJIeIeHNe Iy Tell MOMOIIN OKa3aHUs B KOHKPET-
HOM CIyy4ae.

4. Onpenenena 3hHeKTHBHOCTD Pa3pabOTaHHOTO M BHEIPEHHOTO HAMU MPOTPAMMHOTO oOecrieyeHnss —
YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH CEHCOpPHOW mHTerpammu y neteit ¢ PAC (TakTuibpHAs, BeCTUOYISpHAs, MPO-
MIPUOLIENTUBHASA); B OKCIIEPUMEHTAIBHOM TpYMIe M0 CPAaBHEHUIO C KOHTPOJIbHOW OH yiyummics Ha 3,4 %
(TMnepyyBCTBUTENBHOCTh CHU3MIIACH Ha 15 %, a TMIOYYBCTBUTENBHOCTh HOpMau3oBaack Ha 18,4% (18, 4
% — 15 % = 3,4 %).

W35107k€HHBIC BBIIIE BHIBOBI TIO3BOJIAIOT C(HOPMYIUPOBATH CIEAYIOIINE PEKOMEHOAYUU:

1. Inst [OCTHKEHMST BBICOKOTO YPOBHSI CEHCOPHOW MHTETpallii Heo0XoIuMa 1ielieHarpaBieHHas pabora
crienuanucTa-1e(eKTonora Ha BceX YPOBHSIX, BIUSIOIAS HEOCPEACTBEHHO Ha KAYeCTBO U CPOKU JOCTHKE-
HUS 3aIJIAaHUPOBAHHOMN 1eJT — COLMAJIM3aLUI0 peOeHKa.
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2. C uenbio pa3BUTHS MOKa3aTellel TaKTUIBHOM, BeCTHOYIAPHOH, TPOMPUOIICTITUBHON CUCTEM Y JIETeH
¢ PAC mmpe BHeapsTh pa3paboTaHHOE HaAMH TPOrPAMMHOE OOecIieueHHe, BKII0YAoIee CrielupuiecKie
npuéMbl, TTO3BOJISIOMINE THOKO U IeNIEHANPaBIeHHO BBHICTPAMBaTh MapIIpyT HHIMBHIYAIbHOTO COMPOBOX-
JCHUSI.

3. Heo6x0auMo MOCTOSIHHOE CaMOpa3BUTUE CIIELUANUCTa-Ae(EKTON0Ta C LeIbl0 YIiIyOneHus 3HaHui B
00JacT KOPPEKIIMOHHONW PabOoThI IO MCHUXOJIOT0-TIeJarOrMYECKOMY COMPOBOKICHHIO IETEH, MMEIOIINX Ha-
pyuieHue QyHKIMK CEHCOPHOI WHTETPaIyH.
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C.T. Kaprun, T.K. Caraguesa, B.B. bo6posa

Epexiue 0isim 0epy KaskerTiikTepi 6ap 0anajapMeH Ty3eTy
KYMBICTAPBIH/IA CEHCOPJIBIK MHTErpalus TICUIAEPIH KOJIAaHy

Makanana epekme OimiM Oepy KakeTTUmikTepi Oap OanalapMeH TY3€Ty JKYMBICTapbIHIA CEHCOPIIBIK
WHTETpaNys dMICTEPiH TaHAAy JKOHE HETi3[ey Moceneci KapacThIphUIFaH (ayTHU3M CIEKTpiHiH Oy3bUTyHI Oap
Gamamap MblcanbiHaa). OcCbl  TaKBIPbII  OOWBIHIIA  IICHXOJIOTHSUIBIK—TIEIArOTHKAIBIK  oeOueTTepl
TaJllaFaHHaH KeiiH aBTOpJIap ar3aHbIH XKYMBIC iCTEyl YIIiH Heri3 OOJbIT TaOBUIATHIH JKOHE COHBIMEH Oipre
MHJBIH OpTYpJIi aHaNM3aTOpJiapblHAH ajbIHFAaH aKIapaTThl ©HJEeyre KAaTBICAThIH HETi3ri CEHCOPIBIK
JKyitenepMeH (BeCTHOYJIISIPIIBIK, TAKTHIIB/I, KOCBIMILIA €CTY, KOPY JKOHE HiC, oM KOCBIIFaH IPOIPHOLEIITHBTI)
JKYMBIC icTeyre OarbITTaFaH HAKTHI 9JlicTepAi TYKbIpbIMaanbl. CEHCOPIIBIK MHTErpanusaa OanaHbH AaMyblH
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C.T. KapruH, T.K. CaragueBa, B.B. bobposa

Kajaranay, Oenriai Gip OamaHblH MpobieMazapbl MEH KHBIHIBIKTAPBIH JKEHYre KOMEKTCCETIH OMicTi i3mey
MaHpI3bl. Ke3 kenreH skarjaiina maiianbsl ocep MiHE3-KYJIBIKTBI, SMOLMSIIAPIbI, MOTOPUKAHbI, Ceeyi,
3eiiinai, OefiMueny IeHreliH peTTey KOpCeTKIITepiH apTThIpyAa KepiHeni. THIMAI Ty3eTy XKoHE AaMBITY
JKYMBICTapBIHBIH HET13Ti MaKcaThl OalaHBIH KaphIM—KaTBIHACKHIH, IIBIHABIKTEI OCJICEHIl KaObUIIayFa JereH
KO3KapachlH JKakcapTy Ooibin Tabbutanel. CeHCOPNBIK MHTErpanus Oana YIIiH, erep aTa—aHajap HeMmece
MaMaHJap OHBIH JaMybIHJIA Ceijiey KapbIM—KaThIHACHIHA JETCH MOTHBAIMSHBIH OOJIMaybl HeMece alKbIH
auicipeyi, IOFBIPIIaHy IbIH OY3BUTYBI, €CTY XoHE Kopy KaOieTiHiH JKeTKITIKCI3/iri, KOpIiaraH OpTaHbIH XY3
NalbI3IbIK OCHHECIH aly YIUiH opTYPIIi Ce3iM MYIIeNIepiHeH KeJIeTiH CEHCOPIIBIK aKIapaTThl OipIKTipyre Ko
OepMEHTIH HEHpPONCHXUKAIBIK TPOLECTEpAiH epeKUIeTiKTepiH Oalikaca, Komaiel Ooxangsl. CeHCOPIBIK
UHTETpanus TY3€Ty >KOHE NOaMbITy NPOLECIHAE eeyni AUHAMHKaFra KOJ JKETKi3yre MYMKIHAIK OepeTiH
GipkaTap apTHIKIIBLUIBIKTAP/IbI KAMTH/IBL.

Kinm ce30ep: epexiie Oimim Oepy Kaxerrimikrepi Oap Oamamap (EBBKB), aytusm crekTpiHiH Oy3bLTYBI
(ACB), ceHCOPIBIK HHTETPALMSHBIH TUCQYHKIHUACH, CEHCOPIBIK WHTETPAIHs dMICTEPI, TY3€Ty KYMBICTAPHI,
CEHCOPJIBIK OHAEY, XKOFaphl Ce3IMTAIIABIK, THITOCE3IMTaJIIBIK.

S.T. Kargin, T.K. Sagadiyeva, V.V. Bobrova

The use of sensory integration techniques in correctional work
with children with special educational needs

This article discusses the problem of choosing and justifying sensory integration techniques in correctional
work with children with special educational needs (on the example of children with ASD). Having analyzed
the psychological and pedagogical literature on this topic, the authors formulated specific techniques focused
on working with basic sensory systems (vestibular, tactile, proprioceptive with additional inclusion of hear-
ing, vision, smell, taste), which are the basis for the body’s work and simultaneously participate in the pro-
cessing of information received from different analyzers of the brain. In sensory integration, it is essential to
monitor the child’s development, to look for a technique that will help overcome the problems and difficulties
of a particular child. In any case, a useful effect can manifest in an increase in the regulation of behavior,
emotions, motor skills, speech, attention, and the level of adaptability. The main goal of effective correctional
and developmental work is to improve the communication of the child, the mood for an active perception of
reality. Sensory integration is suitable for a child if parents or specialists observe in his development the ab-
sence or obvious weakening of motivation for speech communication, impaired concentration, incomplete-
ness of auditory and visual perception, specific features of neuropsychic processes that cause unacceptability
to integrate sensory information coming from different sensory organs to obtain a stable picture of the sur-
rounding world. Sensory integration includes a number of advantages that contribute to achieve serious dy-
namics in the correctional and developmental process.

Keywords: children with special educational needs (CSEN), autism spectrum disorder (ASD), sensory inte-
gration dysfunction, sensory integration techniques, correctional work, sensory processing, hypersensitivity,
hyposensitivity.
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Using Timeline in teaching the History of the English
language to EFL students

The study offers a Timeline tool to solve problems of language competence and teaching history, in particu-
lar, the History of the English language to EFL students. Teaching and learning the course “History of the
English language” is a tedious experience directed mainly toward memorizing dates and names. However,
knowledge of the language’s history is paramount as it explains the influence of culture and other circum-
stances on all aspects of the language. There are plenty of free tools with excellent features for creating time-
lines on the Internet. Timelines have a wide range on implementation of possibilities; they can be used for
studying time periods or time-bound topics spanning centuries and eras. The research was conducted to eval-
uate if creation of a Timeline can promote cooperative learning and develop the historical and linguistic
knowledge of students. The experiment was carried out among the second-grade students of the specialty
“Foreign languages: Two foreign languages” in two Kazakhstan Universities. Each group had to create a
Timeline on the grounds of various events, pictures, videos, diagrams, and photos according to the definite
period in the English language history. Group learning was a dynamic process considering the students’ dif-
ferent learning styles and different digital skills. Results of the experiment showed that working with timeline
is handy and economizes time in highlighting the most important events from the English language history.
Timeline technology in the educational process increases understanding of the cultural and historical events
by establishing connection and sequences between cultural phenomena and significant events.

Keywords: history, English, timeline, foreign language teaching, linguistic competence, cultural competence,
online-learning, collaboration tools.

Introduction

Nowadays the study of linguistic and sociocultural processes in their joint interaction is highlighted. It
is obvious that it is impossible to consider language phenomena without establishing the conditions and
boundaries of the history, culture, economy, social development in the society.

The history of every language cannot be examined without the history of its people. The connection be-
tween the history of the language and people is a bilateral relationship that is preserved by the ancient na-
tional traditions, ethnographic habits, personal names, events, customs, habits, and historical works. Lan-
guage is one of the tools that have been preserved throughout the times for many generations. The relations
of national history, language, culture, and the influence of culture on language show the national mentality
and spiritual values of that ethnic community. The linguistic world is similar to the logical image of the na-
tion’s human mind.

Nevertheless, teaching and learning the course “History of the English language” tends to be a negative
and boring experience, limited mainly and simply to reading the comprehension of long pages devoid of
timelines and visual materials [1; 93-107].
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Alvin R. Sunseri stated that “Educationists continually charge that history is useless and dull, repetitious and
tedious, and should be replaced by courses more concerned with present problems” [2; 127-129]. Students, from
their point of view, “tend to view history as static facts to be memorized” [3; 672—695]. Cynthia Hartzler-Miller also
suggests such a practice as historical inquiry, but its use does not flourish due to the lack of certain knowledge and
beliefs among the teachers which make it possible to adopt alternative approaches [3; 672—-695].

What makes history subject less interesting in the classroom is that teachers are mentally not prepared
to revise the whole lesson at home. Teaching is teaching when learning takes place and in a subject like a
history, our students everywhere copy only notes [4].

The teaching methodology reflects the attitude of the teacher to the purpose of teaching history, and
their motivation, in turn, affects their methods. As a result, perception of history by youth becomes question-
able [5; 17-22].

As the scientist noted, many students graduate without a high level of foreign language proficiency. In
isolation from the linguocultural aspect, a foreign language differs little from Latin — it is divorced from
cultural characteristics that affect the quality of communication. Language is integral to the history of a na-
tion, its traditions and social structure. Thus, the study of the history of a language is as important as the
knowledge of its grammar [6; 1012-1018].

Halyavin argues that, in the current setting, the teaching of history is declining overall [7; 155]. Accord-
ing to him, the paradox is that with increasing access to information, there is no increase in professional
skills among students — the most active part of Internet users. The previous forms of control of student
knowledge — essays, various kinds of abstracts of literature, etc. — have become completely meaningless.
Students quickly learned to find it all on the Internet and pass it off as their own labor. Moreover, the value
of the teacher himself as a carrier and source of information has decreased. According to Halyavin, now in-
formation needs to be generated rather than impulsively processed as a text.

Using a timeline of events for a new topic may seem as an impossible challenge, but when provided
with context clues that can help students connect events to other occasions, it can be a useful tool to intro-
duce new material. This fact can also be useful to assess student learning at the completion of a unit (Class-
room Applications — Teaching with Timelines).

Timeline is a common tool for students to use in the various studies to gather information and to create
to demonstrate their knowledge [8; 230-236]. The Internet is full of free tools with excellent features for cre-
ating timelines, which, undoubtedly, seem powerful and visual instruments for educational purposes. Time-
line can be used for studying time periods or time-bound topics spanning centuries and eras. Timeline helps
students in understanding the chronology of historical events.

During the literature review, we explored for usage in the lecturing the course English History for uni-
versity students 6 timelines that were found free on the Internet.

1. Office Timeline (“Free Timeline Makers That Save You Hours of Work™) is one of the most profes-
sional tools for creating timelines and Gantt diagrams online. Owing to PowerPoint integration, it becomes
possible to include timelines created directly to the PowerPoint slides. Office Timeline allows importing files
from other platforms and tools such as Excel or Microsoft Project.

2. Sutori (“Sutori”) is famous for its possibility to use videos and pictures for creating stories that are
especially useful for historical events’ representation. Sutori enables exchange in social nets such as Face-
book, Pinterest, Twitter, and Google Plus. It also lets its users include audio and video files in the timelines
for more efficient and effective cooperation and interaction.

3. MyHistro (“Geo-Located Interactive Timelines with a Social Twist”) is one of the most innovative
free tools for creating timelines. It can serve as a platform for e-learning or for designing maps as well.
MyHistro allows not only to include photos, videos, and texts but also to mark their location on Google
maps. As Sutori, it provides its users with ease exchange in such social media as Facebook and Twitter. One
of its great function is its availability to be used on 10S and Android.

4. SmartDraw (“Flowchart Maker Org Chart Maker Drawing Program Floor Plan Creator”) is another
powerful and effective tool for creating timelines with a large set of ready-made templates for all tastes.
SmartDraw automatically rearranges the events every time its user changes in his/her timeline. It also allows
exporting timelines in Word format.

5. Timeline JS (“Timeline JS” — https://cdn.knightlab.com/libs/timeline) is open-source with a few
functions and highly appreciated as one of the most interactive free instruments for creating timelines. There
are also ready-made templates that can be transformed and advanced by more experienced users, who can
use various multimedia from Twitter, Flickr, YouTube, Vimeo, Vine, Dailymotion, Google Maps, Wikipe-
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dia, SoundCloud, Document Cloud, etc. Timeline JS supports 40 languages; so teachers can remove all bar-
riers and use this tool for multilanguage projects.

6. Tiki-Toki (“Toki Timeline Maker: Beautiful Web-Based Timeline Software”) is a program for creat-
ing beautiful interactive timelines and sharing them on the net. This instrument is the only one that allows
watching its timelines in the 3D on the Internet.

As the criteria for choosing one program for lectures and practical classes we considered the following:

1 free online application;

2 to connect easily with YouTube video, Quizlet, MS Teams, etc.;

3 to demonstrate and share with peers;

4 to work easily in distance learning.

According to all the above-mentioned criteria the most appropriate was Sutori; thus, we chose Sutori for
its easy interface with simple tools and possibility to export timelines in pdf format. It offers a free version
without advertisements.

Experimental

The main object of the experimental teaching was to ask students to create a Timeline to promote coop-
erative learning and to develop historical and linguistic knowledge. We tried to consolidate working methods
and required tools in order that students engaged with their learning process and develop transversal skills
requested by university. These skills were in the subject syllabus: a) theoretical knowledge, b) responsibility
skills, ¢) communicative skills, d) creative skills, ) teamwork.

The specific objectives were that students:

— Learn to be respectful and critical of the books, journals, internet publications;

— Create texts, images, graphics in a cooperative way and share them;

— Improve their oral and written communication;

— Develop teamwork;

— Search information on the internet, and be able to filter it critically;

— Develop learning skills in digital context to construct critical citizenship.

The experiment was implemented in two academic years, 2019-2020 and 2020-2021. After the first
year, we assessed and made a reflection about the initial implementation and the students’ acceptance. This
innovative experience was carried out by 2 teachers, was implemented in a subject of two Universities of the
country. It was a compulsory subject of both Universities.

The participants of the experimental teaching were the second-grade University students of the specialty
“Foreign languages: Two foreign languages”. The total number of students was 72. The duration lasted
spring term for 15 weeks, from January till May 2020, 2021. There were 6 groups of pre-intermediate and
intermediate language levels. The age was mostly 17-19 years old.

The Timeline was presented during an online lesson on the screen of the computer. The teacher shared a
link with students. It was up to the type of the lesson.

The proposed Timeline technology was introduced as an interactive learning tool with a graphical de-
piction of events in chronological order that allowed learners to create story chronicles that included photo-
graphs and documents in pandemic distant teaching. It gave students complete control over how they pre-
sented their theme, with many options available to use. The participants identified causal relationships be-
tween events, classified similar events or camp elements at different times.

Most interestingly, the timeline offers the ability to combine many online programs in one platform.
Teacher mixes media, various links, slide shows, images, photos in one presentation. Students enjoy with the
use of many interactive interfaces promoting their motivation to learn dull theoretical material.

The historic periods of the History of the English language were chosen according to the syllabus. The
events were chosen by the thorough analysis of the scientific literature on the raised issue accounted for
49 sources, 32 of which were written in English since we have been exploring the history of the English lan-
guage development. We also tried to make our timeline as interactive as possible to engage as many people
as possible in the study of the most crucial and significant historical events that had a great impact on devel-
oping the English language.

For instance, the New English Period included 10 events such as “Printing Press” [9; 187-189,
217, 233], “The Great Vowel Shift” [9; 220, 222-224, 233], “King James Bible” [9; 56], “Shakespeare's In-
fluence” [9; 217-223], “The First English Dictionary”, “Table Alphabeticall” [9; 216], “The first English-
language “Daily Courant” [10; 169], “Johnson's English Dictionary” [9; 256-257], “The Times Newspaper”
[9; 373], and “The Oxford English Dictionary” [9; 216, 293, 325].
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The Timeline was prepared as a text for reading comprehension. The class was reading a book “Leg-
ends of King Arthur”. Students summarized for each part and did tasks in oral and written forms.

All these events contributed to the English language changes and development. For example, “The
Great Vowel Shift” affected the long vowels of the English language [11; 7-14], while Shakespeare invented
such new words as ‘laughable’ (1596) and ‘moonbeam’ (1600) that entered all English dictionaries. For each
event, we chose the text, the video, and the picture because we wanted that our timeline could serve as an
electronic book to become aware of the history of English.

To reach the objectives mentioned above, each group of students has to be distributed the tasks to create
a Timeline on the given theme.

The Timeline was demonstrated online on the board to the 2nd year students at the university with the
help of site Sutori.com. The theme and content were carefully examined, checked beforehand, detailed facts
and key data were shown. Students followed the link and learnt various events, pictures, videos, diagrams,
photos according to the definite period in the history of the English language. Students made comments,
wrote the complete responses on the sticky note, and placed them on the TimeLine board.

They have to summarize texts, present investigations, provide critical analysis of events, presentation of
case studies and real experiences, video, short films clips, documentaries, historical movies, westerns, quiz-
zes, tests, tasks.

It was proposed the universal working algorithm with Timeline demonstration:

a) theoretical overview of the definite period of the History of the English language;

b) significant events, personalities, places, dates, etc.;

¢) creation of Sutori timeline in groups;

d) public presentation of Sutori timeline;

e) comments and evaluation.

As each group had to create a Timeline and share it, the learning was an active and dynamic process
considering the different learning styles of students and the different digital skills. The material of all tasks
was published on the online platform moodle.enu.kz and all the class could participate in other publications
and edited the comments. Evaluation and co-evaluation were used to assess the tasks, particularly the coop-
erative work.

Results and Discussion

Every lesson was proposed as an evaluation process to know the impact of the innovative experience on
student learning. Co-evaluation is where each group was asked to assess three different Timelines from the
same group. The students were asked to check the quality of the texts, the constancy of the entries, the for-
mality, the links, historical significance. This evaluation had a formative purpose in the group.

Students observed the history of the Old English Period, for example, by the dates. Students properly
worked with each date in this period, checked in the open-ended questionnaire and passed the test. Moreover,
a link of TimeLine was attached to the chat and students saved their works in PDF format and shared the
link. From lesson observation, for presentation theoretical materials, it took 20-30 minutes and 20 minutes
were devoted to Timeline completion and its discussion.

Figure 1 demonstrates the representation of the beginning of our timeline in a part of the Modern Eng-
lish Period at the first point.

Modern English (c. 1500 - Present)

Modern English

Printing_press

Figure 1. The Initial Point of the Modern English Period on our Timeline
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Figure 2, in turn, represents what the event “The Great Vowel Shift” looks like on our timeline.

Great Vowel Shin

(1300) Hm 1500 1400 1790 19% poesen

Figure 2. “The Great Vowel Shift” representation

The overall volume of our timeline accounted for about 60 pages in the pdf format. It is not too good in
our opinion because people, especially students, do not like to read much due to their clip-thinking [12; 289-
292]. Therefore, our current stage of work is to shorten the timetable in its textual part.

However, even now, we can still ensure that such a timetable has great potential to attract people famil-
iar with the history of English because technologies such as timetables make the learning process more com-
fortable and usable.

Conclusions

Lesson preparation is always time consuming and each work with innovative platforms takes enough
time to prepare for the class. During the preparation for the lesson, working with timeline did not take much
time. It covered 30-40 minutes for a high-quality lesson planning with different tasks.

Sutori is handy in usage and economizes time in highlighting the paramount events from the history of
the English language to pick up the crucial information and people, to be concrete and straight to the point.

We concluded that the timeline board had more advantages than the disadvantages. Firstly, it is time ef-
fective to create the presentation on it and construct the chronological events in easy way. The most im-
portant advantage is the simplicity to do it and provides numerous opportunities to include quizzes for check-
ing knowledge. Secondly, the Sutori is a free platform and there are no commercials. Thirdly, Sutori is the
most convenient to present information in a remote classroom. Sutori multimedia app can be downloaded in
PDF and can be enriched with texts, multiple-choice questions, images, video, forums, audio, and “Did you
know?”. Sutori was useful in organizing collaborative activities for students in online grouping work, for
instance, doing projects, research paper, sharing presentations.

During studying English History, it is hard to provide tasks related to cultural and historical events, es-
tablishing cause and consequences relationships between cultural phenomena and events. Implementing
TimeLine technology in the educational process facilitates solving these problems effectively.
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We use Timeline technology at the Course of the History of English language in university so that to
vividly imagine the era in which those events occurred, to compare the historical period with the events in
the world. Besides, it promotes the generalization and systematization of theoretical knowledge.

Educators find timelines a useful strategy for a variety of educational purposes. It can be enlarged by
recording events from a legend and speeches of historical leaders in a sequential format.

References

1 Smith J.T. “Picturesque and dramatic” or “dull recitals of threadbare fare”: good practice in history teaching in elementary
schools in England, 1872-1905 / J.T. Smith // Journal of Educational Administration and History, 2014. — Vol. 46, Iss. 1. — P. 93—
107.

2 Alvin R. Sunseri. Comments on a Methodology of Teaching History. / R. Alvin // Improving College and University Teach-
ing, 1973. — No. 21 (2). — P. 127-189.

3 Hartzler-Miller C. Making Sense of “Best Practice” in Teaching History / C. Hartzler-Miller // Theory & Research in Social
Education, 2001. — Vol. 29, No. 4. — P. 672-695.

4 Akash M.Who says ‘'History’ is boring? [/ M.  Akash. — 2015, —  Retrieved from
https://www.greaterkashmir.com/news/opinion/who-says-history-is-boring/.

5 Donmez C. Pre-service Social Studies and History Teachers’ Perceptions of History and Their Views on Purpose of History
Teaching / C. Donmez, C.C. Yesilbursa, A. Altikulac // The Anthropologist, 2015. — No. 19 (1). — P. 17-22.

6 Garaeva A. The Development of Linguocultural Competence of Students in Teaching the History of the English Language.
Procedia / A. Garaeva // Social and Behavioral Sciences, 2014. — No. 152. — P. 1012.

7 Xangsua H.B. Heckonbko cioB o mpobieMax mpenofaBaHusi HCTOPUH B BBICIICH HIKOJIE (M3 OIBITA MIPENOoAaBaTeNs OTeUeCT-
BEHHOH HCcTOpHH) [DnekTpoHHbIH pecypce] / H.B. Xansasun // Ncropuko-KynbTypHOe Hacieaue HaponoB Y pano-Iloomkes. — 2015.
— C. 155. — Pexum poctyna: https://cyberleninka.ru/article/v/neskolko-slov-o0-problemah-prepodavaniya-istorii-v-vysshey-shkole-
iz-opyta-prepodavatelya-otechestvennoy-istorii, ceo6omubiii (ata obpamenus: 20.03.2021 r.).

8 Brugar K.A. Timelines: An Opportunity for Meeting Standards through Textbook Reading / K.A. Brugar, K. Roberts // The
Social Studies, 2014. — No. 105 (5). — P. 230-236.

9 Baugh A.C. A History of the English Language / A.C. Baugh, Th. Cable. — Pearson, Boston, 2013. — 405 p.

10 Allen J. Cset English Subtests i-lv Book Online. / J. Allen. Piscataway, New Jersey: Research & Education Association Inc.,
2015. — 169 p.

11 Singh I. The History of English: a Students Guide. / I. Singh. — Routledge, London, 2015. — 207 p.

12 El’bekyan K.S The Peculiarities of the Clip Thinking of a Modern Student / K.S. El’bekyan, Ye.V. Pazhitneva, Ye.B.
Markarova, A.B. Muravyova // International Journal pf Applied and Fundamental Research, 2017. — No. 4 (1). — P. 289-292. —
Retrieved from https://applied-research.ru/ru/article/view? id=11384.

13 Chkannikova A.D. Using Timeline at the Literature classes. Corporation Rossuam textbook / A.D. Chkannikova. — Lekta,
2018. — 37 p.

A.H. Kammxkanosa, P.®. )Kycynosa, T.B. Mapslmkuna

AFBUIIIBIH TUTIH 1IET TUIi peTiHle OKUTBHIH CTYyJAeHTTepre arbLIIIbIH
TiTiHIH TapuXbIH OKbITYAA Timeline Konxany

Makanaia meT TUIAIH KY3bIPETTUIIrT MEH TapHXbIH OKBITYAAFbl Mocelesepli MIelly VIIiH, aTan alTKaHaa
AFBUTIIBIH TUTIH IIETEN Tl PeTiHlIe OKUTHIH CTYJEHTTEPre arbUIIBIH TUTIHIH TapUXbIH OKbITYAa Timeline
TEXHOJIOTHSICBIH KOJJIAHY YCHIHBUIFAH. AFBUIMIBIH TIUTIHIH TapUXbl KYPCHIH OKBITY MEH OKbIN-YHpeHye
KONTEreH Jarajap MEH eciMiepli ecTe cakray YIIH KakKeT OOJFaHIbIKTaH KHBIHFA COFYbl MYMKIiH.
JlerenMeH, TUIIIH TapuXbiH Oiy ©Te MaHBI3AbI, OUTKEHI OV TUIAIH OapibIK acCIEKTiIEepiHe MOJCHUETTIH
JKoHe Oacka jkarnmaiiapipIH acepiH Tycinmipeni. Muatepuerten Timeline KypyablH KepeMeT MYMKiHAIKTepi
6ap xenTereH TeriH Kypangapasl Tabyra 6omansl. Timeline-HiH ken MyMKiHAIKTepi Oap; OHBI FackIpiap MeH
JoyipyiepAi KAMTUTBIH YaKbIT Ke3eHJEpiH HeMece YakbITIIeH OallaHBICThl TaKbIPBINTAp/Abl 3epTTey YIIiH
naiirananyra 6omansl. Timeline Kypy MYMKIHAIT CTYAEHTTEPiH TapUXH JKOHE JIMHTBHCTHKAIBIK OLTIMAEPiH
Oipyecin OKBITYFa JKOHE JaMBbITyFa BIKIAJ €Te alaTHIHABIFBIH Oaraynay YIIiH 3epTTey Kyprizinai. 3eprrey
Timeline kypyra apHamraH OarmapiaMaiapiblH CTYACHTTEPIIH JIMHTBOMOACHHU KY3BIPETTIIriH Oipecim
3epTTeyre JKOHE JaMBITyFa Kajail bIKMal eTe aJaThIHABIFBIH aHBIKTay MakcaTbiHga «llleren Timi: eki mer
Tidi» OiniM Gepy OarmapiaaMachl OOMBIHIIA €Ki Ka3aKCTaH IBIK XKOFaphl OKY OPBIHIAPhI CTYACHTTEPI apachIHIa
JKYpri3iini. ©p TOIKa ap TYpJli OKUFanap, cyperrep, OceiiHemMaTepuaiiap, AuarpaMmainap MeH GoTocypeTTep
HeTi3iH/e aFbUIIBIH TUTI TapUXbIHBIH Oenrini Oip ke3eHine coiikec Timeline Kypy kepek Gosbl. TONTBIK
JKYMBIC CTYASHTTEPIH 9P TYPJIi OKy MOHEpJIepi MeH CaHIbIK KabileTTepiH KopceTe OTHIPbII, OSJICeHl XKIHe
cepmiHai oTTi. DKCIepUMEHT HOTIKeNepi kepceTkeHaeH, Timeline koMeriMeH aFbUIIIBIH TiTiHIH MaHBI3/BI
Tapuxy Ke3eHAEpiH Te3 xacayra Ooxansl. OKy ynepicinzeri Timeline TeXHOJOTHACH MOIEHH KYOBUIBICTAp
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MEH IIBIH MOHIH/ETi MaHbI3/Ibl OKUFaNap apachlHIAFbl OailIaHbIC MeH KYHEeNUTIKTI OpPHATHI, MOACHH XKOHE
TapUXH OKUFaJIap/ibl TYCIHYTE BIKIA €TeIi.

Kinm ce30ep. Tapux, arsumibiH Timi, Timeline, meT TinaepiH OKBITY, IHHTBUCTUKAIBIK KY3BIPETTUIIK, MOACHH
KY3BIPETTIIIK, OHJIAiH-OKY, BIHTBIMAKTAaCTBIK KYpaJJapsbl.

A.H. KanuwxanoBa, P.®. Xycynosa, T.B. Mapsiiikrnna

Hcnoab3oBaHue TaiMJIaH B 00yUeHNH UCTOPHM AHIJIMICKOTO A3BIKA
CTYJ€HTOB, H3YYAIOUIUX AHTJIMNCKUN KAK HHOCTPAHHbBIH

JlanHOe uccienoBaHKe TpeiaraeT BPEMEHHYIO JIMHUIO KaK MHCTPYMEHT Ul peLIeHHs IpOoOIeM MHOSA3BIY-
HOI KOMIETEHIMM M U3Y4eHHS MCTOPHH, a MMEHHO MCTOPHH AHTIMICKOrO sI3bIKa, CTYIEHTAMH, KOTOpHIE
U3y4aloT aHIVIMACKUMN A3BIK KaK MHOCTpaHHbIN. IlpenonaBanue m msydeHue kypca «McTopust aHIIMICKOro
S3bIK2» MOXKET CTaTh 3aTPYAHHUTENBHBIM H3-3a OONBIIOr0 0o0beMa HEOOXOAMMBIX IJIS 3allOMHHAHMS JaT U
uMeH. OHAKO 3HAHWE MCTOPUH S3bIKa OYECHb BAXKHO, MOCKOJIBKY OOBSCHSCT BIMSHHE KyJNbTYpPHI U IPYTHX
00CTOSATEILCTB HA BCE aCIEKTHI si3bIka. B IHTEpHeTe ecTh MHOTO OECIUIaTHBIX HHCTPYMEHTOB C IPEKPacHBI-
MU BO3MOXKHOCTSIMHU JUIl CO3/1aHUsI BPEMECHHBIX JIMHUNA. BpeMeHHbIe JINHUY UMEIOT psAJ] IPEeUMYILECTB U MO-
T'YT OBITh MCHOJIB30BAHbI ISl M3yUCHHUS] BDEMEHHBIX IIEPUOJIOB pa3IMyHON AauHbI. VccinenoBanue ObLIO mpo-
BEJICHO CPeIM CTYJCHTOB JIBYX Ka3aXCTaHCKHUX By30B 0Opa3oBaTenbHOIl mporpamMMmsbl «HOCTpaHHBII SI3bIK:
JIBa MHOCTPAHHBIX SI3bIKa» C LIEJIBIO ONPEJEIUTh HACKONBKO HHCTPYMEHTApHU AT CO3JaHUSI BDEMEHHBIX JTH-
HHI MOXKET CIOCOOCTBOBATh COBMECTHOMY M3YUYEHHIO U Pa3BUTHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHOH KOMIETEHIMH 00Yy-
varomuxcs. Kaxkmas rpynma qomkHa ObUIa co34aTh BPEMEHHYIO JIMHHIO HA OCHOBE PA3INYHBIX COOBITHH, pH-
CYHKOB, BHZIEO, AHarpaM Hu (oTorpaduil COTIAacCHO OIpPEASIICHHOMY IEpPHOIY MCTOPHU aHTIHMHCKOTO S3BIKA.
I'pynmoBas paGoTa mpoxoauia aKTHBHO U TMHAMUYHO, TTOKA3bIBas pa3iIMYHbEIE CTIIIN 00y4YeHHs U HU(PPOBBIE
CIIOCOOHOCTH CTYJICHTOB. Pe3ybTaThl SKCIIepUMEHTa MOKa3alH, Kak ¢ MOMOIIBIO BPEMEHHBIX JINHUH MOXKHO
OBICTPO U yIOOHO OCBETUTH CaMble Ba)KHBIE HCTOPUYECKHE TIEPUOMBI aHTTIHHCKOTO s13bIKa. TeXHOIOrns TaiM-
JaliH B 00pa30BaTEIbHOM IIPOLIECCe CIIOCOOCTBYET IIOHUMAaHHIO KyJIBTYPHBIX M HCTOPUYECKUX COOBITHH, ycC-
TaHABIIUBAs CBSI3b U MOCIEAOBATEIBHOCTh MEXKAY KyIbTypHBIMH (DEHOMEHAMH U JEHCTBUTEIBHO Ba’KHBIMHU
COOBITHAMHU.

Kniouesvie cnosa: ucropus, AHTTTHACKUAN SA3BIK, timeline, npenoiaBaHne NHOCTPAHHOTO A3bIKa, TMHIBUCTHYIC-
CKast KOMIIETCHIIUA, KYJIbTYpHasd KOMIICTCHI A, 0HHaﬁH-O6y‘IeHH€, HUHCTPYMEHTBI COTPYAHUYECTBA.
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The realization of bilingual education in Singapore (overview)

Today, when knowing languages are directly connected with economic situation, Singapore is a good exam-
ple. According to the international tests results, Singapore has ranked first place. Consequently, in this article,
we consider what types of bilingual education are used and how schools implement them in their education
program. As a multinational country without one official language, Singapore made all the languages of main
nations official and chose English as a common language which is compulsory to be known by all the popula-
tion. So, schools used bilingual programs directed to make students be able to study in two languages, Eng-
lish and mother tongue. Not only schools develop bilingual programs but the government is also involved in
realization of bilingual programs to educate children to know at least two languages at a high level. An effec-
tive realization of bilingual program made Singapore one of the best countries which have a good educational
system.

Keywords: education, bilingual education, Singapore, school, dual-language bilingual education, student,
teaching, teacher.

Introduction

Based on conducted analysis of international tests results such as TIMSS, PISA, PIRLS, and global
competitive index for the last five years there can be done next conclusion. According to the test results,
where knowledge of mathematics, reading, and science was estimated, Singapore having taken the first and
second place, showed the best results. Hence, we studied the education system of the given country.

According to the results of the international monitoring, Singapore, the country with the highest results
for the last five years is a small, multinational insular state (633 sq km), which borders the Southern part of
Malaysia. In 1819, Singapore was one of the biggest commercial harbors, where different races from other
parts of Asia were brought, which led to forming a multiracial society. Singapore was a place of settlement
of many ethnic groups around all regions and a large trade harbor from the moment of its establishment. As a
result, its racial composition was changed [1].

Three main ethnic groups of Singapore: Chinese, Malays and Indians, have been living there since in-
dependence. In this regard, the government announced that the mother tongue of each ethnic group is its of-
ficial language. Thus, the official mother tongue of Malays is Malay, mandarin language is Chinese’s and
Tamil of Indians. In order to provide linguistic and cultural acknowledgment of mono-ethnic population all
the given three languages were given the status of official languages. However, the main official language of
Singapore is English language.

Experimental

Generally, in Singapore, linguistic planning is closely connected to economic development and state-
building [2].

Bilingualism is the basis of Singapore’s linguistic policy from the moment of electing the People’s Ac-
tion Party (PAP) (1959) to the authority. According to the politics, the emphasis is done on the use of Eng-
lish and mother tongue, in particular to the languages of main ethnic groups living in the territory of Singa-
pore.

Bilingual education is being realized in Singapore schools since 1966 and is the basis of Singapore lan-
guage policy. According to this policy, English as one of the four official languages is taught as first and is
the main language of instruction at schools. The three other official languages, i.e., Chinese, Malay, and
Tamil, the mother tongue of ethnic groups, are taught as a second language. The policy of bilingual educa-
tion is that each child should learn English and mother tongue, which are considered as a foundation of Sin-
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gapore’s education system. Although the choice of language is done by parents, teachers also can help in
teaching children, making school environment rich in languages. The results about relation between language
activities and level of children language proficiency demonstrated some mechanisms, allowing to adapt vari-
ous learning needs of children in studying language out of home with the help of different types of activities
and resources [2].

Bilingual education begins in pre-school education. So, based on the program at the kindergarten there
are two educators during the day, one of them is a native speaker, the second is a teacher of the English lan-
guage [3].

As in other countries in Singapore, primary compulsory education begins at the age of seven [4]. As so,
the language of each ethnic group is official, consequently, according to the curriculum students study two
languages, mother tongue and English language [5].

In primary school, many programs suggest a structured and systematic course of English language,
where the main attention is paid to the sound skills, development of reading, understanding, and creative
writing. Thus, the main part of the language program is directed to the development of formal literacy skills.

Although primary school curriculum places equal emphasis on such subjects as English language,
mother tongue, mathematics and scientific knowledge (from the 3 grade), the demand for the English lan-
guage is high since it influences the academic performance of students. As a result, it has led to the gradual,
but meaningful transition to the English language, where social and communicative aspects of transmission
teaching mother tongue from generation to generation are gradually losing.

According to the Colin Baker classification, there are four main forms of bilingual education, which are
directed at form making bilinguals (Figure 1): [6]

Bilingual education

Immersion hilingual
education

Maintenance

'Dual language (or two
— way) bilingual
education

— Mainstream

Figure 1. Types of bilingual education

Figure 1 illustrates that, in Singapore, the program of bilingual education and approaches differ: some
suggest immersion bilingual education, while others the coeducational lessons and daily Chinese language
lessons, and also Dual language (or two-way) bilingual education.

The notion of language immersion or immersion in linguistic environment is general term, as so in the
frame of the given experience there are many programs (in Canada, Spain and Ireland) which are differed
according to the next aspects:

— The age when a child begins to study can be in kindergarten or primary school (early immersion); at

the age of 9-10 (late or middle immersion) or in middle school (late immersion);
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— Time for immersion. Immersion begins from 100 % immersion into the second language. After two-
three years, it reduced to 80 % per week during three-four years and then student finishes primary
school with 50 % of immersion into the second language.

In 3-4th grades, this proportion is 60 % / 40 %. The number of subjects in mother tongue has de-
creased, while in English language lessons have become more. In 4-5th grades, number of subjects in mother
tongue and in foreign language becomes equal 50 % / 50 %.

In Singapore, immersion into the language environment begins from pre-school age, i.e. from kinder-
garten. As for teaching at schools, during the use of immersion programs, two languages, English language
and mother tongue, are used. For example, for the children whose first language is the Chinese language, in
the first grade, 75 % of all subjects are taught in Chinese language (mathematics, science, linguistic art), and
25 % of the subject in English language (such subjects as English language, music, art, and PE).

As we mentioned above, in Singapore two types of bilingual education are used, one of them is a dual
language (or two-way) bilingual education, the second is a model of two teachers (50:50). It assures, that
students communicate with their teachers in both languages and not only in that language which is conven-
ient for them. The lesson is conducted with two qualified teachers in one room (one is a native speaker of the
English language, the other of Chinese language). Such kinds of lessons suggest similar immersion in both
languages; about 30 % of students in each group are Chinese, which allows the English-speaking students to
learn from groupmates as from the teachers.

Regarding the duration of subjects per week, at schools 2—4 hours are given for teaching mother tongue,
while 4-5 hours are given to the English language. In teaching language, big attention is given to developing
speaking skills. So, at the primary level, the approach to teaching and educating is realized through Strategies
in the Teaching of the English Language Learning and Reading program, on the frame of which the English
language is taught. Students study the same content as in English so in two other languages. The given strat-
egy aims to develop all four skills of studying language: listening, speaking, reading, and writing. Besides
developing linguistic skills, there are also opportunities for developing social skills and self-study [7].

According to the given strategy, students in primary school study reading through an integrated pro-
gram of the modified approach of linguistic experience (MLEA). For example, while conducting a lesson on
the topic “Who we are” students will study parts of the body in the French language and about brain function
in the English language.

To stimulate effective bilingual education in 1979, the knowledge of a second language was a compul-
sory requirement. In 1980th, it also became the part of criteria for entering the university.

Learning a language and developing the understanding of the cultural peculiarities of people speaking
in this language go hand in hand. Consequently, cultural awareness is included in each aspect of teaching
authentic language. So, during teaching, the emphasis is also done on the integrated culture (values, history,
and even how to think in the corresponding language), because to speak in a language without knowledge
and understanding of culture has its value. Students of primary and secondary school have an opportunity to
take part in cultural and language activities. Given activities allow students to apply language skills during
speaking, simultaneously studying more about the culture of the Chinese nation. To motivate students to be
bilingual and bicultural, the programs focus on practical activities, immerse in language environment and
direct to teach not only language but also the culture.

Moreover, for students within the framework of social research and learning about important festivals,
there can be organized the excursion to the Chinese district. There are many options for classes after school
including calligraphy, wushu, martial arts, and even young journalists, where students publish their trilingual
journals in English, Chinese, and Spain languages.

So, Li considered, that Singapore needs a group of professionals, who are not only bilingual, but also
bicultural, have a good understanding of modern Chinese, Chinese thoughts, and social culture. Such cur-
riculums with immersion into China were directed to the development of students’ deep understanding of
history, culture, and modern events of China.

For supporting and further promotion of state bilingual policy, mass media was also involved [8]. For
example:

- to evaluate interest of readers to the Chinese language twice a week “Bilingual page” was opened in
the newspaper Straits Times passage. Later the frequency of this passage was increased to three times a week
(1977);

- two documentary films about bilingualism: “Bilingual Scholars in Mandarin” and “Balance of Lan-
guages in English” were broadcasted on TV (1978);
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- in keeping with SMC’s goals, dialects used in programs, films, and advertisements on television, ra-
dio, re-distribution, and cinemas were replaced by Mandarin by the early 1980s. In 1990th government be-
gan to allow several dialect programs on Singapore Cable Vision (now known as StarHub TV) for entertain-
ing older people, who do not understand Mandarin [8].

For expanding the use of second language at school, several subjects are taught in the second language.
For instance, mathematics and science are taught in English language, while civil law and history in Chinese
language at English language schools.

Result and Discussion

As part of the study school, we analyzed curriculum of teaching foreign language in the frame of bilin-
gual education.

There were chosen several schools which realize the bilingual education program. In Canadian interna-
tional school (CIS), bilingual education is implemented (Chinese-English) from the age of kindergarten till
6th grade, and bilingual program of French—English from 1st to 3rd grade.

The curriculum of the given bilingual program is corresponding to the program of the International
Baccalaureate Program for Primary school [9].

According to the given program:

— Students attend classes in English or Chinese/French every other day (about 10 hours per week

(40 %);

— Model two teachers are realized (50:50), where students communicate with their teachers in both lan-
guages and not only in that language which is more comfortable. The lesson is conducted by two
qualified teachers in one room (one is an English native speaker, other is a Chinese native speaker).
Such lessons suggest equal immersion in both languages; about 30 % of students in each bilingual
class are Chinese, who give opportunity to English-speaking students to learn from classmates;

— All new students in CIS, who want to study according to the bilingual program, have to pass language
exams in French language or Mandarin, so language specialists at CIS can ensure that each student
will direct into the appropriate bilingual group.

— Classes are not big, which allows teachers to concentrate on French or mandarin as in metacognitive
tool, not only as on communitive and linguistic tool. Students are suggested to study through practical
classes simultaneously;

— Do project work. Classes are equipped with modern educational tools (tablets and interactive boards);

— Students from 1 to 6 grades follow the educational program IB PYP, which is orientated on English
lessons and mathematics and for special classes, physical training, art, music and drama, in Chinese,
French and Spain languages;

— To motivate students to be bilingual, the programs focused on practical events immersed in language
environment and directed for study not only language but also culture;

— Students passing to the secondary school, in MYP and to the DP language subjects can be planned in
two periods, which allow focusing more on academic content;

— Language and literature lessons are offered in English, Chinese, and French languages while literature
is only in English;

— According to this program, students attend classes (with appropriate teacher) one day in English, next
day in Chinese, providing equal proficiency in both languages;

— All students attend Chinese lessons five times per week. These classes are taught by native speaker
teachers and students are grouped according to the language proficiency in these classes;

— The key peculiarity of the program is studying Chinese culture, as the research shows that speaking
the language without understanding the culture has little real value. Also, there are support students in
their study with the help of a wide range of resources including the collection over 8000 Chinese lit-
eral books.

With a strong focus on languages, the World Academy GEMS curriculum includes Chinese, French and

Spanish:

— Students study Chinese till first grade, after which they can continue learning Chinese or choose
Spanish or French. GEMS also offers extracurricular mother tongue lessons in French, Mandarin,
Spanish and Japanese from 1 to 10 grades. Also, GEMS schools teach language with understanding of
cultural aspects [10].
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At the One World International School (OWIS) which realizes bilingual program students receive in-
struction in two languages (Mandarin and English) equally. Bilingual program is used from 1 till 5 grade and
the teachers are bilingual [11].

— The instruction is given relative to their language skills;

— Students learn Chinese culture and literature additionally;

— According to the program 60 % of instruction is in English and 40 % is in Mandarin.

At EtonHouse school, there are three types of bilingual and dual-language program in English and
Mandarin languages and immersion and mainstream bilingual program in Hindi and Japanese, which begin
from primary school.

Conclusions

In conclusion, the research of the education system of Singapore helps to identify the reason for being
the first bilingual country around the world. Despite being a multinational country, it could make each na-
tion’s language official and find a common language for all of them. So, for Singapore nations to be literate
in their mother tongue and English it realizes bilingual program actively. Schools try to choose the appropri-
ate method of teaching languages to master students’ knowledge. Moreover, the government also supports
appropriate education.
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JI.C. CeipeiMbOetoBa, I'.H. AkbaeBa, A.K. XKXyman

CuHranmypaarsl OWIHHIBAJIBABI 0i1iM 0epy KylieCiHiH )Ky3ere acblpbLIybI

Byriari kyHi Tingepai OuTy 3KOHOMHKAIBIK JKaFIaMeH Tikelell OaiimaHbIcThl, OHBIH adneni CuHramyp
MeMiIeKeTi OoJbIn TaObUIafpl. XanblKapalblK TECTEPIiH HATWXkKeciHe cylencek, CuHramyp OipiHmm
opeiHgapra ue. OcblFaH opail ocbl Makayiaza CuHramyp MeMileKeTiHiH OiniM Oepy Jkyifeci, aTan alTKaHza,
OWIMHrBaJbbl OKBITYABIH KaHAAll Typiiepi KONAaHBUIATHIHABIFBI JKOHE MeEKTeNTepiHiH OimiM  Oepy
GarnapnamachbiHa Oy OitiM TYpiH Kanait eHrizinreHi KapacTbipburrad. benriii Gip pecMu Tijli XKOK KOMyJITThI
en peringe CHHramyp MEMIICKETI HETi3rl MEKEHICHTIH YITTapAbIH TUIIH PEeCMH TiJl PETiHAE TAaHBIN JKOHE
aFBUTIIBIH TUTIH OapibIK XanblK Oimyre Tuic Tinm nem TaHgaraH. COHABIKTaH, MEKTENTEpAE KOJAAHBUIATHIH
OWJIMHTBAJIbJIBI OKBITY OafrmapiaMachl OKYIIbUIAPIBIH €Ki TUIAE, SFHU aFbUINIBIH JXKOHE aHa TUTIHAE OuTiM
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alyblHa OarbITTanraH. MekTenTep FaHa eMec, COHbIMEH Koca CHHramyp ykiMeTi ae OWIMHIBaJIbibl
OarmapyiaMaHbl JaMBITYFa, OKYIUBUIADJBIH KeM AEreHAe €Ki TUINI JKOFapbl JEHrelae JKeTiKk MeHrepyre
TapThUIFaH. bunrHrBanbIpl OarqapiaMaHbl OHTAMIIEL JKy3ere acelpy CHHramypabl )Kakchl OitiM Oepy skyiteci
Oap Oenenai MeMIIeKeTTiH OipiHe alfHaJIBIPFaH.

Kinm coe30ep: 6inim Oepy, OMIMHrBaIbIb! OKBITY, CHHTAITyp, MEKTell, eKi Tuiai OutiM Oepy, OKYIIEI, OKBITY,
MyFaim.

JI.C. CrippiMbGeToBa, I'.H. Ax6aeBa, A.K. XXyman

Peajm3anusi OMIMHIBaJbLHOr0 o6pa3oBanust B Cunramype (0030p)

CerozHs, KOTJja 3HaHUE SI3BIKOB HANpPSMYIO CBA3aHO C 9KOHOMUYECKOW cutyarueld, CHUHramyp sBiIsercs Xo-
pomruM nmpuMmepoM. CoriaacHo pe3ynbTaTaM MeXIyHapoAHBIX TECTOB, CTpaHa 3aHMMAET MepeioBble MecTa. B
CBSI3H C 3THM B HAacCTOAIIEH CTaThe PacCMOTpPEHA cUCTeMa 00pa30BaHUsA, B YAaCTHOCTH, KaKHe BHUbI OMIIHMH-
TBaJBHOTO OOYUYCHHUS HCIONB3YIOTCS U KaK CHHTAIypCKHE IIKOJIBI BHEAPSIOT AAHHBIN BHJ 00ydeHUs B 00pa-
30BaTeNbHYI0 IporpamMMmy. Kak MHOTOHammoHanbHas CTpaHa 0e3 OHpeneNeHHOTO O(HIMAIBHOTO S3bIKa,
CuHramyp npu3Haji SI3BIKH BCEX MPOXKMBAIONIUX OCHOBHBIX HAalWi OQHIMANBEHBIMU M BBHIOpaN aHMIMICKU
SI3BIK SI3IKOM, KOTOPBIM JIOJKHO OBJIAAETh Bce HaceneHue. [loaToMy mporpaMma OMIMHIBaIbHOTO 00yUYEHUS,
KOTOpasi HCIOJIB3YeTCs B IIKOJIaX, HAlpaBjIeHa Ha TO, YTOOB! YUSHUKH ObLIM CIIOCOOHBI 00ydaThCs Ha IBYX
SI3bIKaX, HA aHTJIMICKOM U POIHOM si3bike. OTHAKO HE TONBKO LIKOJIBI Pa3BUBAIM OMJIMHIBAJIBHYIO IIPOTpam-
My, HO ¥ IPaBUTEILCTBO OBLIO BOBJIEUEHO B PeaM3alMI0 JAaHHON MPOrpaMMbl, 00ydaTh AeTel, 4TOObl OHU
3HaJIM KaK MUHUMYM JIBa sI3bIKa Ha BbICLIEM YpoBHE. D GeKTuBHas peaan3anus OWIMHIBAIbHON TPOrPaMMBbI
cnenana CHHTAIyp OJHUM U3 Ty4IINX CTpaH, KOTOpas UMEeT XOPOILIyI0 CHCTEMY 00pa30BaHHA.

Kniouesvie cnosa: obpaszoBanne, OMIHHTBaNIbHOE 00ydeHne, CHHTamyp, IIKOJIA, JBYXCTOPOHHEE S3BIKOBOE
o0ydJeHne, yIeHHK, 00yUeHHe, yIUTelb.
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Pedagogical aspects of the formation of communication skills in French

This article discusses the problems and prospects of the development and teaching of French as a second for-
eign language in the Republic of Kazakhstan. The necessity of the improvement of multilingualism in Ka-
zakhstan is a priority for the evolution of the state in modern conditions. Special attention is paid to the con-
tribution of the French Embassy in Kazakhstan to the active development of French as a second foreign lan-
guage. The article deals with the historical moments of the development of the French language, the prospects
of learning French, the current state of the French language in Kazakhstan. We provide the results of a scien-
tific and analytical survey on the use of pedagogical platforms for the formation of communication skills.
This qualitative study revealed methods for the development of students’ oral communication in French. Dur-
ing our research, we have identified the need to develop the formation of communication skills in French
through pedagogical platforms. The results of this scientific work will be available to teachers of French as a
foreign language.

Keywords: French, francophone, oral communication, pedagogical platforms, distance education, teaching
methods, pedagogical aspect, national prospects.

Introduction

French journalist Lise Barcellini shares her thought on Kazakhstan: “What do we know about Kazakh-
stan? Nothing, or almost. This country is as vast as five times the size of mainland France. But finally, how
many can locate the country on a world map without hesitation?” [1].

Kazakhstan borders China, Kyrgyzstan, Turkmenistan, Uzbekistan, and Russia.

According to official statistics from the 2019 census, the main ethnic groups are distributed as follows:
Kazakhs (67.98 %), Russians (19.32 %), Uzbeks (3.21 %) as well as Ukrainians (1.47 %), Uighurs (1.4 %),
Tatars (1.10 %), Germans (1.1 %), and other groups (4.5 %) [2].

This ethnic diversity is the consequence of the historical event known as “the Great Patriotic War” (the
term used by the Soviet Union to designate the conflict with Nazi Germany from 1941 to 1945). This period
was a key period for several ethnic groups: because of the dangers of this period, there were many deporta-
tions in Central Asia to ensure supplies at the borders (in provisions and military equipment), as well as to
avoid betrayals and desertions. The Kazakh steppe hosted hundreds of people from different peoples and be-
came their new home [3].

We distinguish the notions of “Kazakh” and “Kazakhstani” in several ways:

» According to the definitions given by Mrs. Barcellini, the term “Kazakh” comes from the Turkish
“Kazakh”, which means free, independent. Formed in the 15th century, it is a family of ethnic and indige-
nous peoples of Kazakhstan. Today, most of the inhabitants of Kazakhstan are “Kazakhs”.

* According to the research of the journal Novastan, Kazakh — the “nationality” or ethnicity that has its
origins in the Turkish peoples and medieval Mongolian tribes and which has its own traditions, language,
history and cultural values.

* The term “Kazakhstani” means a citizen or native of Kazakhstan, which represents 18.5 million inhab-
itants of Kazakhstan, regardless of their ethnic origin [ibid.].

« Kazakh people-citizenship, an artificial form of consciousness that corresponds and functions accord-
ing to the law of the Republic of Kazakhstan [ibid.].
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Literature Review, discovery of languages spoken in Kazakhstan

Language is not just a means of communication, but it is also the main feature of ethnic identity. This is
the language of the ethnic group to which that person belongs. The Republic of Kazakhstan is a multi-ethnic
country where representatives of 130 ethnic groups live.

In 1989, the law on languages in the Kazakh Soviet Socialist Republic was adopted. It defines the status
of the Kazakh and Russian languages and declares that: “Oguyuanrvnuvin azvixom Kazaxcmana aensemcs
Kasaxckuil 1361K”° W 9TO PYCCKUHN SBISETCS “s3bikom Medchayuonanviozo obwenus” (“The official language
of Kazakhstan is Kazakh” and that Russian is “the language of interethnic communication”) [4]. Such a defi-
nition of the status of the Russian language to some extent contributed to interethnic tensions and was one of
the main causes of the mass emigration of the Russian-speaking population of the country. Between 1990
and 1996, 2.283 million people left Kazakhstan, which led to the loss of tens of thousands of qualified spe-
cialists who worked in various fields of activity. This led to a change in state policy towards the Russian lan-
guage. In 1995, a new constitution was adopted in Kazakhstan. Article 7 of this constitution redefines the
legal status of languages. It states that the official language of the Republic of Kazakhstan is Kazakh, but the
Russian language also receives the status of an official language. The latter has the opportunity, together
with the Kazakh language, to be used in state organizations [1].

Results, state of French education in Kazakhstan

Today, in Kazakhstan, the situation of the French language is beginning to improve. Relations between
France and Kazakhstan are developing, and many French international companies are establishing them-
selves in the territory, bringing a francophone workforce. Learning French is, therefore, a strong asset for
students: knowledge of foreign languages can allow them to get jobs in international organizations and com-
panies. In addition, these companies have their own platforms (educational, scientific information network,
advertising, management, and others). The very learning of the language benefits from these tools, which are
educational platforms.

An important point to highlight is that in 2018 the Sorbonne Institute, which is part of the Abai National
Pedagogical University of Almaty, for the first time introduced the digital pedagogical platform Moodle to
help in the acquisition of oral communication skills. About 55 Kazakh students in economics, for whom
French is a foreign language, participated in this pilot project.

The goal of creating this educational platform was to develop students’ oral communication above all:
in fact, oral skills are a strong indicator of a student’s knowledge of a foreign language — in our case,
French.

This experiment on the use of educational platforms began in November 2018 and ended in March
2020: in 17 months, we were able to create our own Moodle-based academic platform, and we gave courses
there focused on developing oral communication skills in FLE in Kazakhstan.

By tracking and analyzing students’ interactions with our platform, we could determine how often they
used the platform.

Figure 1 shows that:

e 28.6 % of students always used our platform, without interrupting the experimentation, doing
all the exercises introduced by the teachers.

o 25 % of students used our platform occasionally: according to our analysis they did not do all
the exercises offered on the platform, they only did the exercises they liked.

o 28.6 % of students used our platform very rarely, due to technical problems, their reluctance to
work remotely, or their lack of motivation.

o 8.9 % of students started using the platform late, that is, they did not immediately adapt to dis-
tance learning.

e The next 8.9 % did not use the platform at all and did not even enter the platform network.
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Figure 1. Distribution of students according to their use of the platform

After our experiment on using the educational platform to develop oral communication skills, the stu-
dents were asked about this experiment. The results are presented in Figure 2.

60,00%

50,00%

40,00%

30,00% -

20,00% -

10,00% -

0,00% -
important very important not important

Figure 2. Return of students to the educational platform

88.7 % of students believe that educational platforms are effective for the development of oral skills in
a foreign language. While the remaining (11.3 %) believe that the use of educational platforms is not effec-
tive for the development of oral communication.

Many environments have been created for learning the French language and for its further development.
There are many French Alliances, and the French schools “Ecole frangaise internationale Charles de Gaulle
— Miras” were opened, the French sections in the NIS-Nazarbayev schools named after the First President
of Kazakhstan, Nursultan Nazarbayev.

The state foundation “Nursultan Nazarbayev Education Fund” was created in 1998. From the very be-
ginning of its work, the fund was devoted to its mission to promote the development of the education system
of the Republic of Kazakhstan in accordance with international standards. Its objective is to apply national
and international best practices, implement and disseminate international programs and standards in the field
of education of the country. Under the auspices of the Education Fund, the Miras International School was
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founded. The structure of the school includes 4 levels of education: kindergarten (3 years), elementary
school (4 years), middle school (5 years), high school (3 years).

Miras International French School is licensed under the International Baccalaureate (1B) programs for
all levels of study (The International Baccalaureate (IB) Primary Years Program (PYP), IB Middle Years
Program (MYP), IB Diploma Program (DP)). The International Baccalaureate Diploma [IB Diploma] gives
the opportunity to enter the best universities in the world without an entrance exam. The French school is
accredited by the Ministry of National Education, and, at the end of the courses, students receive the
“Dipléme National du Brevet” and the “Dipléme de Baccalauréat”.

The accelerated socio-economic development of Kazakhstan at the beginning of the twenty-first century
caused an urgent demand for professionals with a high level of technical skills, management, and leadership.
For this, in 2008 on the initiative of the President of the Republic of Kazakhstan, a project to create the “in-
tellectual schools” NIS (Nazarbayev intellectual school) was launched.

“Intellectual schools” are designed to become an experimental platform for the development, monitor-
ing, research, analysis, testing, and implementation of modern models of educational programs by levels:
elementary school (including pre-school education and training), elementary and middle school, high school.

The educational requirements and standards in Kazakhstan do not allow to introduce an appropriate
level of modern forms of management in the field of education, and to implement innovative educational
programs and scientific projects.

A feature of the educational process of the NIS intellectual school is the possibility for students in
grades 1-12 to choose the courses they will take, and the French language is offered as an alternative disci-
pline. Since 2012, 10 classes study French as a second foreign language. The Kazakh education cycle offers
11 years of training. Usually, children start school at the age of six or seven. The first cycle of education,
from the first to the sixth year, is for students up to 11 years, and secondary education continues up to 17
years.

Almost all students pass the unified national test, which is both the final exam of the end school and is
an entrance exam in higher institutions. Several schools and universities also opened French sections. In
2013, the Sorbonne-Kazakhstan Institute was inaugurated. All these steps show that the French language is
beginning to be well-developed [5].

In addition, the French and Kazakh governments have taken a major step forward with the creation of
the Abai-Verne project, the result of collaboration between the French Embassy and the Ministry of Educa-
tion of Kazakhstan. This project awards a hundred scholarships to master’s and doctoral students. Kazakh-
stanis realize the usefulness of the French language for their future projects.

However, even if the situation of the French language is improving in Kazakhstan, the teaching of
French is still incomplete as students experience difficulties with a linguistic, communicative nature, finding
various information, preparing presentations, etc.

Language difficulties arise from the lack of a suitable French language method for Kazakh students.
There are good methods of learning the French language, but they are too global, the national characteristics
of students are not considered.

Communication difficulties arise from the fact that Kazakhstan is not a French-speaking country. Stu-
dents are strongly lacking communicative interactions in a French environment, the communication envi-
ronment provided by the teacher is not enough. There is a need to help and guide students [6].

Teaching methodology

During the first stages of French courses, learners take the general courses. The basic methods (Alter
Ego 1+, Panorama, Season etc.), on which the great beginners in the FLE class work, allow to set up various
authentic documents, which can be used owing to the electronic resources offered: sound documents, videos,
texts, etc. However, these documents are limited in number and are not always available. Given this, in these
cases of shortage of audio and video material, we invite students to register on the university educational
platform, where the teacher transmits all the missing audio and video material.

All these actions in favor of the French language also require the training of executives, mainly French
teachers, as well as the diversification of French training and disciplines. It is important to introduce civiliza-
tion courses accompanying language courses. Many Kazakh universities of foreign languages have done this
for the second foreign language and, in our case, for French. The French Civilization course corresponds to
the level of French taught: FLE Civilization beginner (Al), FLE Civilization intermediate (A2),
FLE Civilization autonomous (B1), FLE Civilization advanced (B2), FLE Civilization expert (C1). These
courses distinguish two aspects: they are additional elements for the practical acquisition of the foreign lan-

156 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTta



Pedagogical aspects of the formation of...

guage, but they represent above all a discipline that must be studied by future and current teachers of this
foreign language.

Indeed, the teaching of a foreign language consists not only in the acquisition by students of linguistic
knowledge and skills in oral and written communication, but also in the acquisition of basic information
about the country of the language being studied: national characteristics, nature, cultural values, economic
structure, lifestyle habits, history, etc. Thus, the acquired skills will then be used in communication with rep-
resentatives of other cultures, contributing primarily to an adequate perception of the interlocutor’s speech
and a correct understanding of the original texts.

It is not easy to determine the current teaching methodology for French (FLE) education in Kazakhstan.
Relying on our experience as a student and teacher of our French chair at the Sorbonne-Kazakhstan Institute,
we conclude that each teacher can teach according to his own methodology.

In 2019, Kazakhstan, in collaboration with the International French School Charles de Gaulle — Miras
in Kazakhstan and the “Alliance Francaise de Nursoultan” (Formerly Astana; the capital in 2019 took the
name of the first outgoing president: Nur—Sultan. The current president is Kassym-Jomart Tokayev.) created
a new method of French “Le Francais en action! — 1” for students and schoolchildren.

This method is based on the principles of the operational approach. It is aimed at adults and older ado-
lescents and covers levels Al and A2.1 of the CEFR in a course of about 140 hours [7].

It is a method of learning French that offers really enriching themes, multicolored, with an activity
book, audio content, slideshows, teaching sheets and tests. Today, owing to the French Embassy in Kazakh-
stan, this method has been disseminated in its original version in many schools, universities and centers of
Kazakhstan.

Despite the growing interest in the French language in educational institutions in Kazakhstan, there are
still some problems in its teaching, in particular the lack of diverse and effective teaching materials and the
methodological lack of choice of the model and content of the teaching. In most cases, the basis for teaching
a foreign language (in our case, French) in university practice becomes the means of instruction (mainly
textbooks, discs, interactive whiteboards, etc.), but unfortunately, new technologies are still too rarely used.

We, therefore, believe that we must encourage and advance in the use of educational platforms of new
technologies, such as Moodle, MOOC, E-learning, Trello programs, distance learning or sites to learn French
such as Babbel, Duolingo, TV 5 Monde, 7 days on the Planet, Bravolol, the bonjourdefrance website, etc.

Discussion, prospects for learning French in Kazakhstan

There are interesting prospects for learning French in Kazakhstan, and to popularize it in our country it
is necessary to motivate students to study it. French is not only fascinating, beautiful and melodic, but it is
also the richest language of diplomacy and culture, the possession of which opens to learners wide opportu-
nities for learning, cultural enrichment, and communication.

The motivation of students to choose and study the French language comes from the fact that education
is an important aspect of cooperation between Kazakhstan and France. Indeed, these two countries wish to
strengthen the mutual scientific and cultural presence, develop the teaching of the French language in the
schools and universities of the Republic of Kazakhstan, and increase the number of student exchanges.

One of the first steps in the cooperation between the Ministry of Education and Science of the Republic
of Kazakhstan and the Embassy of France was the creation in 2008 of the Republican Association of French-
language teachers based on the Almaty teachers’ association.

The headquarters of the association is at the Alliance Francaise of Almaty. The meetings of the associa-
tion will also be held at the Alliance Francaise Almaty.

The association organizes training seminars for its members, organizes festivals and competitions for
schoolchildren and students, participates in international conferences and organizes Weeks of the French
language, bringing together between 300 and 400 students from all school and university levels. Participants
in the French Language Week can express their skills in declamation, visual art and singing, their knowledge
of the Francophone countries present, write essays, present their own projects and participate in language
competitions [8].

French-Kazakh cooperation in the field of higher education is based on three levels:

— European: French institutions participate in projects financed by Europe, such as Tempus or Erasmus.

— Bilateral: this is the direct cooperation of French and Kazakh educational institutions based on agree-

ments, with the possible participation of French companies that can provide financial and material
support. For example, Jean-Pierre Cuq participated in this cooperation project as president of the “As-
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sociation de Didactique du Frangais Langue Etrangére” (ASDIFLE). In 2016, he described the state of
French teaching in the world, based on research about the French language in education and universi-
ty systems. He points out that: “The Miras International School of Kazakhstan brings together learn-
ers and teachers of 12 different nationalities, the courses being taught in Kazakh, Russian, English
and French. French section consists of 3 classes with 20 learners, and it is financially supported by the
community and French companies” [8].

— Institutional: through the work of the Embassy of France, in constant contact with the Ministry of Ed-
ucation and Science of the Republic of Kazakhstan, to identify potential cooperation opportunities.

Among the main educational programs and projects implemented in the framework of cooperation be-
tween the Republic of Kazakhstan and France, we highlight the following points:

— In collaboration with the Abai National Pedagogical University of Kazakhstan, a large-scale project
was set up to open the French Institute Sorbonne-Kazakhstan, as the only Central Asian subsidiary of
the world-famous European educational cluster, Sorbonne.

— With the support of the oil company Total, opening of the Franco-Kazakh cultural center in the “Au-
tonomous educational organization Nazarbayev University”. Now the center has taken the form of a
cafe in the French style, an excellent place for students to socialize and relax.

— About 100 scholarships from 2017 to 2020, this is the proposal of the French Embassy in Kazakhstan
— the new Abai-Verne international mobility program in France for young researchers engaged in re-
search in various fields. This program is open to young Kazakh researchers who speak French or Eng-
lish [9].

As stated by the press service of the First President of Kazakhstan, the education is an absolute priority
for the development of Kazakhstan. The goal is to propose to the students all the possibilities to learn in good
conditions in their own country. The strategy put in place is going to be rewarded by the recognition of uni-
versities around the world [10].

In 2007, approving the national education development program for 2011-2020, President Nazarbayev
pointed out that learning French is an opportunity for young Kazakhs, and French people are welcome to
study and share the culture with them [11].

Conclusions

To conclude, we note from the interview of the Minister of Education and Science of Kazakhstan
A. Aymagambetov, dated October 14, 2019, the budget allocated for science will increase significantly (from
43 billion tenge this year to 63 billion tenge for the next year). The funds are partly dedicated to the purchase
of materials. So, they need to determine the teaching needs to improve the quality of education and modern-
ize it. This is an important question they need to prepare [12].

In this context, particular importance should be attached to the following points in higher vocational
education:

- The development of distance learning, because it can allow everyone, throughout their professional
life and with a view to continuous self-improvement, to take courses free of charge, improve their qualifica-
tions or acquire new ones, or change professions.

- The introduction of educational platforms in all Kazakh universities to study the French language, so
that the teaching of French is not limited to face-to-face courses.

- The introduction of new methods in the teaching of the French language, specifically adapted to Ka-
zakh students.

- The introduction of the disciplines “Culture and Civilization” of the studied foreign language and the
organization of various cultural events.

- The organization of training for young specialists in the French language, to improve their skills.

In addition, the integration of the Republic of Kazakhstan into the world educational space will be facil-
itated by the place of the French language as a second foreign language. Multilingualism helps us to integrate
into the world and build a new economy based on innovation and knowledge, this is an important element of
our country’s foreign and domestic policy. If we speak many foreign languages, we will be able to reveal to
the world our Eastern culture and traditions.

The study of the French language on a par with English has a significant impact on education and on the
level of social, socio-economic, and technological development of Kazakhstan. It provides the future special-
ist with skills that will be indispensable to him during his integration into the sphere of professional activity.
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H.b. Ceiicekeea, ®. [lInan-/laBsn, [.K. Ackaposa, I'.K. boknxanoBa

®paHiy3 TijJiHAe CTYAeHTTepPAiH KOMMYHMKATUBTIK JaFbLIAPbIH
KAJBINTACTHIPYABbIH NMEeJIArOrUKAJBIK acleKTiiepi

Makanana Kazakcranna ¢paHIry3 TUTIH €KiHIII MET Tl PEeTiHAEe AaMBITY MEH OKBITYABIH ©3€KTi Maoceneepi
MEH KeJlelleri KapacThIpblIFaH. ABTOpJIap Makajaaa Ka3ipri skaraaiia MeMIIEKeT JaMyBIHBIH O0achIM OaFbIThI
perinae Kazakcranma KeNTULAUTIKTI JaMBITY KaKETTUIriH ne atam eteni. ®panuusHeiH KazakctaHmarbl
Emmninirinig  ¢paHIy3 TiUTiH ekiHmi mer TiTi peTiHae OelceHnl MambeITy MbIcanbiHna KasakcraHmarbl
KONTUALTIKTI JTaMBITyFa KOCKaH YieciHe epekmie Hazap ayamapeurraH. CoHpmaii-ak, (paHIy3 TiIiHIH
JAMYBIHBIH TapuXy COTTepi, (paHIy3 TiTiH YilpeHyaiH kenemeri MeH KasakcTanmarbl (paHIly3 TiTiHIH
©3eKTIiri Typanbl aiteuiraH. COHBIMEH KaTap KOMMYHHKATHUBTIK JaFAbUIapIbl KaJbINTACTHIPY YIIiH
MearorukajiblK Iardopmanapasl naiaanaHy OOWMBIHIIA FHIIBIMH-aHAJIMTHKANBIK cayalHaMa HOTHKeIepi
CHIIATTaJFaH. 3epPTTey KYMBICTAPhIH JKYPTi3e OTBIPHIN, aBTOpJAp MEJarorvKaIbIK IUIarhopMmaiap apKbUIbl
(paHIy3 TUTiHIE KOMMYHHKATHBTI IaFAbUIApbl KaJbIITACTHIPYAbl JAMBITY KaXETTUIiriH aHbIKTaraH. Ochbl
KBaJIUTATHBTI 3epTTey (paHIly3 TUTIHAE CTYyASHTTEPHiH aybl3lla KapbIM-KaTBIHACBIH JAMBITY OMiCTEpiH
aHBIKTaObl. MaKalaHblH FBUIBIMH HOTIKEJepl (QpaHIly3 TITiHIH OKBITYIIBUIAPBIHA MIET TUTl peTiHIe
KOJDKETIM/II O0mabI.

Kinm ce3dep: ¢paniy3 Tini, GppaHkodoH, aysl3Ia KOMMYHUKAaTHBTI KaTbIHAC, ITEarOTHKANIBIK MaThopMa-
Jap, KalbIKTHIKTaH OiniM Gepy, OKBITY 9/1icTepi, MeAaroruKajiblK acleKT, YITTHIK MepCHeKTHBaIap.

H.B. Ceiicekeena, ®. [lInan-JlaBan, I'.K. Ackaposa, I'.K. bokmnxanosa

dopMupoBaHNe y CTYIECHTOB KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB HA
(paHIy3cKOM sI3bIKE: MEIATOrHYeCKUE ACTIEKThI

B crathe paccMOTpeHBI aKkTyaibHBIE IPOOJIEMBI, MEPCIICKTUBBI Pa3BUTHSA U IIPETONABaHHUS (PaHILYy3CKOTO
S3bIKa KaK BTOPOTO MHOCTpaHHOro B Kaszaxcrane. ABTopaMu Joka3aHa HEOOXOJUMOCTH Pa3BHUTHS ITOJIHS3BI-
yusi B KaszaxcraHe, kak IPHOPUTETHOTO HAINPABIEHMS Pa3BUTHUsI IOCYJapCTBA B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX.
Oco6oe BunmaHnue yzeineHo Bkiany IToconsctBa @panryy B Kasaxcrane B pa3BuTHe nonusseraus B Pecmy6-
nuke Kazaxcran Ha nmpuMepe akTUBHOTO Pa3BUTHS (PAHILY3CKOTO SA3bIKa KaK BTOPOro HHOCTpaHHOTO. Kpome
TOr0, aBTOPaMH CTATbU IPEIUIOKEHBI MaTEPHANbl 110 MCTOPUYECKHMM MOMEHTaM Pa3BHTHs (PAHILYy3CKOTO
A3bIKa, TIEPCIICKTHBAM M3y4eHHUs ()PaHIly3CKOTO H 10 aKTyaJbHOMY COCTOSIHHIO (paHIly3cKoro s3bika B Ka-
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3axcTaHe. TakKe OMMCaHbl PE3yNIbTAaThl HAYYHO-aHATUTUYECKOTO OMpOCa 1O HCIONb30BAHHIO TEJarorude-
CKHX TIaTdopM Ui GOPMHPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB. Ha 0CHOBE MpOBEIEHHBIX UCCIIEN0BAHUH,
aBTOpaMH BBISBICHA HEOOXOAMMOCTH Pa3BUTHS (POPMHPOBAHUS KOMMYHHKAaTUBHBIX HAaBBIKOB Ha (hpaHILy3-
CKOM SI3bIKE depe3 Mefaroruueckue miaTdopmel. JJaHHOE KBaIUTAaTUBHOE MCCIIEIOBAHNE BEIWICHMIO METOBI
JUISL pa3BUTHUSI YCTHOH KOMMYHUKAIIUN CTYJICHTOB Ha ()PaHI[y3CKOM sI3bIKe. Pe3ynbTaTsl JaHHOW HaydHOH pa-
60TEI OyIyT JOCTYITHBI AJIsI IpeTioaBaTeneil (hpaHIly3CcKOro SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Kniouesvie crnosa: dpaHiy3ckuil A3bIK, ppaHKO(GOH, YCTHAS KOMMYHHKAIUS, MEAArOrHYeCKUe MmIaTGopMsl,
JUCTAaHIIMOHHOE 00pa3oBaHUE, METO/IBI MIPEMOaBaAHNS, TEAAaTOTUICCKUI aCTICKT, HAI[MOHATIBHBIC MEPCIICKTH-
BBL.
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Ycaosusi popmupoBanus npogecCHOHATBHON HIEHTHYHOCTH
CTYAE€HTOB — OyIYLIUX y4YUTeJeil HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

B crarbe paccMOTpEeHBI HIIeMEHTHI HISHTHIHOCTH, KOTOPBIMU SIBIISTIOTCS 11NN, IEHHOCTH, yoexaenus. [Ipexn-
CTaBJICHHI c(hephl, B KOTOPBIX peann3yeTcss HICHTHIHOCTh, a IMEHHO Ipodeccus, peurus, MOJIUTHKA, COIIH-
QJIBHBIE POJIH. ABTOPaMH OTPa)K€HBI YMOIMOHATBHBII U OBEJEHYECKHH YPOBHH, HA KOTOPHIX MJICHTHIHOCTD
BBIpa)KaeTcsl. PacKphITH IMYHOCTHBIE U NMPOdecCHoHaIbHbIE TOTPEOHOCTH, COTJIACHO MePapXUIecKoi mupa-
Mmuze norpedHocTeil A. Macioy, ylOBJICTBOPEHHE KOTOPBIX MPHOIMKAET YelIoBeKa K €ro CaMOaKTyalu3a-
I[HM, CaMOpealln3aliy B MpodecCHOHANbHOM AesiTensHOCTH. Kpome Toro, JaHa XxapakTepUCTHKa TpPeX CO-
CTaBIAIOIIUX NpodeccuoHanbHoi uaeHTnyHocTH (1o JI.b. IlIHeiinep): KorHUTHBHASA, SMOILHOHATIbHAS, TTOBE-
JIeHYecKas, KOTOpBIe 00pa3yloT ee CTPYKTypy, a Takxke ObUIM pa3pabOTaHBI MEAAarOTHYECKUE YCIOBUS, CIIO-
cobcTBytonme (GOpMHUPOBAHHUIO MPOPECCHOHATLHON HACHTHIHOCTH CTYJEHTOB — OYIyIIUX yJHTeNIeH HHO-
CTPaHHOTO S3bIKA. | TaBHEIM aKIIEHTOM yKa3aHHBIX BBINIE YCIOBHHU SBHJIACH HIes IIpeoOpa3oBaHus Iporecca
o0ydeHHs1 OyAyIIUX y4InuTelell MHOCTPAHHOTO S3bIKa, B KOTOPOM Pa3BUBAIOTCS TPH COCTABIIIOIINE Tpodec-
CHOHAJIbHOH MJICHTHYHOCTH CTYJCHTOB, & MIMCHHO: pa3BUTHE BBICOKO MOTHBAIMH K caMope(IeKCHU U ca-
MOpa3BUTHIO; popMHUpOBaHKe MPO(ECCHOHATBHBIX 3HAHUH U yOeXKIeHUI, CHOCOOCTBYIOIINX CaMOOIIpeere-
HHMIO CTYJICHTOB KaK NPO(EeCCHOHANIOB; U MOACIUPOBAHUE MEArOrMYECKUX CUTYalUi, pa3BUBAIOIINX YMCHHUE
CTaBUTh MPOQECCHOHANBHBIX LIEIH, pelaTh NpoOJIeMbl U 331a4i, BEIpab0TaTh COOCTBEHHBIH CTHIb B3aUMO-
JEUCTBUS C OKPYKAIOIUMU.

Kniouesvie crosa: podeccnoHambHass HISHTUYIHOCT CTYICHTOB, IPO(ecCHoHaIbHOE CTAaHOBICHUE, TOTPEO-
HOCTH JINYHOCTH, CaMOAaKyTaJIH3aIHs, IPOQEeCCHOHAIBLHOE Pa3BUTHE, CaMOPa3BUTHE, KOMIIOHEHTHI Ipodec-
CHOHAJIILHOH MJEHTHYHOCTH, IeJarorndeckue ycioBus (GopMupoBaHus MpodeccHoHaIbHON MASHTHYHOCTH
OyAyIuX y4uTeseil HHOCTPaHHOTO SA3bIKa.

Begeoenue

CoBpeMeHHasi CHCTeMa BBICHIET0 00pa30BaHMsI MPEATNOJIaraeT MOArOTOBKY KBAIM(MHUIIMPOBAHHBIX CIIe-
LUATUCTOB 00JaJaloIMX HaBBIKAMHM CaMOPa3BUTHUS, caMo0oOpa3oBaHMs, TMOKON agantanyuy K HOBBIM YCJIO-
BHSM, TBOPUYECTBA M WHUIIMATHBEI, MOTHUBAIIMEH K TOBHIIIEHUIO MPoQecCnoHaIbHONH KoMIteTeHnmH [ 1], nHa-
4e roBopsi, CHOPMHUPOBAHHOM PO ECCHOHANBHON UIEHTUIHOCTEIO.

OcHoesnas yacmo

Jx. Mapcua ompenenui MASHTHYHOCTh KaK CTPYKTYPY 3TO — BHYTPEHHIOK, CaMOCO3UIArONIyIOCH,
TUHAMAYIECKYIO OpTaHU3aINI0 TOTPEOHOCTEH, CITIOCOOHOCTEH, YOSKICHU 1 HHANBUAYalTbHOM ucTopuu. OH,
Kak ¥ 3. DPUKCOH, CYUTAN, YTO HACHTUYHOCTh JTUYHOCTH BBICTPAWBACTCS, PAa3BUBACTCA B ONPEICICHHYIO
KOHCTHUTYIIMIO, KOTOpasi CKJIAJBIBAETCSl M3 MPHUHSITHIX PEIICHH OTHOCHTEIHHO >KM3HEHHBIX M IMpodeccuo-
HaJBHBIX 3aJ1ad, BOMPOCOB M MPOOJIEM, BCTAIOIMINX TEpeN JTUIHOCTHI0. OCO3HAHWE W aHATU3 WHIUBUIIOM
CBOMX BO3MOXXHOCTEH M OTPAaHUYCHUI JICTAI0T 3HAYUTEIbHBINA BKJIAJ B (DOPMUPOBAHHE €TI0 HABBIKOB MOCTA-
HOBKH IIeJICH ¥ IPUHSATHS 0CO3HAHHBIX BEIOOPOB [2].

HeoOxoanmeiM ycnoBueM i opMuUpoOBaHUS WACHTHYHOCTH J»K. Mapcua cuuTaln omnpezeneHre WH-
IVBHIA B TPEX OCHOBHBIX cdepax: NpodeccHH, PElInuruy, MOoJUTHKe (IOCIEIHNUE BE COCTABISIOT cdepy
uneosnorun). OH pa3paboTan CTaTyCHYIO MOJENb (POPMUPOBAHMS HICHTHYHOCTH M BBLICIHII YEThIPE CTATyCa,
KOTOpBIE MOTYT TaK)Ke BBICTYIIATh U KaK CTaJIMU Pa3BUTHs MACHTUYIHOCTU: MU dy3Has, IpeaApenieHHas, MO-
paTopuii, TOCTUTHYTas. KputepusmMu 171 onpeaesieHus craTyca mpodeccHoHaIbHOW UASHTHIHOCTH B 3TOH
MOJICNIN SIBIIIOTCSI HAIMYNE TMPUHITHIX PEUICHUH, CBI3aHHBIX C Mpodeccreil, U CTeNeHb MPUHATHS Ha ce0s
OTPEICICHHBIX TPOECCHOHAIBHBIX 00513aTeNBCTB [3].

A. BatepMaH Ha3pIBaeT 3JIEMEHTAMH HIEHTHYHOCTH IEJH, IIEHHOCTH U yOexneHus. U mpencraBmser
HUJICHTUYHOCTH KaK JIBa B3aUMOCBSI3aHHBIX aCTICKTa: MPOIIECC U COAEpKaHue.
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[IponeccyanbHBII acmeKT MpeCTaBIsIeT COOO0H MPOIEAYPY Paclio3HAHHS, OIIEHUBAaHUS U OTOOpA HeJIei,
LIEHHOCTEH U yOeXKICHUH, KOTOPBIC BRICTYIAT (POPMHUPYIONIUMH 3JICMEHTAMHU MICHTHYHOCTH JIMYHOCTH.

[on conmepkaTeNbHBIM ACTICKTOM MTOHUMAETCS CYTh IIEJICH, IIEHHOCTEH U YOSIKICHUN, KOTOPHIC YEIOBEK
BCTPaMBAaET B CBOK) HJIEHTHYHOCTH OTHOCHTEIBHO KaKOi ObI TO HU OBUTO Cephl )KU3HU: MPOPECCUOHATBEHOMN,
PETUTHO3HOH, MOTUTHIECKON, COMMATEHOM (BKJIIOYAs POJIH MTOJIOBEIE, POAUTEILCKHE, CYTIpYKecKue) [4].

Haubonee BaxxHbIMU B (hOPMUPOBAHUHM MICHTHYHOCTH JIMYHOCTH, corjacHO A. BarepmaHy, SBISIOTCS
4yeThIpe 001aCTH KU3HEIEATSIIbHOCTH:

— caMooTIpeielieHne B TPOPECCHH U TIPUHATHE PEIISHUS 0 TPOPECCHOHATLHOM MTyTH;

— aHanmM3, 0TOOP W MPUCBOCHUE PEIUTHO3HBIX YOKICHUH 1 MOPaIbHBIX IEHHOCTEH;

— opMHUpOBaHHE MOTUTHUECKUX B3TIISIOB;

— ONpeJieliCHUe U TPUHATHE COIMANBHBIX pojei [4].

[IpodheccrnonanpHas MAEHTUIHOCTH BRIPAYKAETCSA HA IBYX YPOBHSX:

— Ha YpOBHE OMOLMH y JIWYHOCTH (POPMHUPYIOTCS OIMpPEIETIeHHBIe MPEAIIOYTEHNS OTHOCHTEIBHO yCIIO-

BUH PaboThI, MPodhecCHOHATBHBIX B3aUMOOTHOIICHUH, JIFOJEH, ¢ KOTOPHIMH OH TOTOB MJIM HE T'OTOB
COTPYIHUYATH, MPUEMIIEMBIX CPECTB JOCTUKCHHUS LIEICH 1 BBIMOJIHEHUS 3aj1a4, OTHOIIECHHS K ceOe B
aTOM TIpodeccuu, K caMoil MpopecCcru, K IICHHOCTSIM, TPUHATHIM B TTPO(ECCHOHAITBHOM COOOIIECTBE;

— B TIOBEJIEHUH NPOQeCcCHOHAbHAS UICHTUYHOCTh MPOSIBISAETCS B BHJIE KOHKPETHBIX MTOCTYIIKOB, KOTO-

pbI€ SIBJISIOTCS PE3yJIbTaTOM C(HOPMHUPOBAHHBIX HA YPOBHE AMOLUHN MPEANOYTSCHHM, IPUHSITHIX peliie-
HUH OTHOCHUTEIILHO NMPO(EeCCHOHATBHOMN NEATENBHOCTH, KOJIJIET, B3AUMOOTHOIICHUH [5].

JLB. IlInetinep mpeacTaBiseT CTPYKTYPY WACHTUYHOCTH KaK KOMOWHAIMIO MPUHSITHIX PEIICHUH, KaxkK-
JI0€ U3 KOTOPBIX SIBISIETCSI BECOMBIM JIEMEHTOM HJIEHTHYHOCTH JIMYHOCTH, U B PE3yJIbTaTe BBIpaXKaeTcs Ha
[TOBEIEHYECKOM YPOBHE:

1) camoormpeneneHre — MPUHATHIC PEMICHNS OTHOCHTEIBHO Ce0s U CBOCH KHU3HHU;

2) TepCcOHANM3AIMs — pEIICHHE BOMPOCOB KACATEIbHO OTHOIICHUI M B3aMMOJEUCTBUS C JAPYTUMH
JIIOJIbMH;

3) camoopraHu3aIHs — CO3aHne OTpeaeeHHoro oopasa .

OCHOBHBIMH TapaMmeTpaMu u3MepeHus 3Tux komrnoHeHToB JI.b. IllHeiinep Ha3bIBaeT OILEHOYHBIM U
LIEHHOCTHBIH [6].

B crpykType mpodeccrnonanshoii S-xounenuuu A. M. Pukens [7] u JL.B. [ueiinep [8] BeigenstoT Tpu
KOMITOHEHTA!

1)  KkoeHumueHblil KOMIIOHEHT — TPEJCTaBICHUS O MPOPECCHOHATBHO-BAKHBIX KayecTBax, mpodec-
CHOHAJIbHAS CaMO3((PEKTUBHOCTD, MIPEJACTABICHUS O KaPhbEPHBIX OPHUEHTALIMAX, MPEACTABICHUS O mpodec-
CHOHAIILHOHM BOCTPeOOBaHHOCTH, MPO(eCCHOHATbHBIC 3HAHMSI H PO EeCCHOHANBHBIC YOSKACHUS, OCO3HAHHE
caMoro cebs Kak «IpogeccuoHana;

2) amoyuonanvubli — TPOPECCHOHATBHAS CAMOOIIEHKA, OIIYIIEHNE MPO(hEeCCHOHANBHONW BOCTPEOO-
BaHHOCTH, YMOILMOHATILHO-OLIEHOYHOE OTHOIICHUE K MPO(ECCHOHATBLHBIM YOSIKICHUSIM U 3HAHUSIM, K CaMO-
My ce0e Kak «JIesITeIo;

3) nosedenueckuil Komnonenm — peabHOE MPOPECCHOHATIBHOE MOBEICHUE YETOBEKa, CTHIIb B3au-
MOJIEHCTBUS B MPO(ECCHOHANBHON Ccpefie, ero aKTUBHBIE NEHCTBHS, HANPaBJICHHBIE HA CAMOpPEaTH3aIHi0 B
Po(heCCUOHANBHON JIEATEIIEHOCTH, KaK Pe3yIbTaT B3aUMOJICUCTBHUS NEPBBIX ABYX KOMIIOHCHTOB.

S-xoHUENIHS TPeACTaBIsSeT COO0H CHIIBHYIO U YCTOHYHMBYIO COBOKYITHOCTH CaMOOITHUCAHHUN, SYMOIHO-
HaJHHO OKPAIICHHBIX OTHOIICHHUHA U MPEACTABICHUNA O caMOM cebe, OTpaskaroIIMXCs B MIOBEICHUH YeIOBEKa
[9].

s noctrxkeHus npoeCcCHOHAIBHON UICHTHYHOCTH Y€JI0BEK Pa3BUBAET CBOU CIIOCOOHOCTH, TIOyYaeT
oTipesiesieHHble MpodecCnoHaIbHbIe 3HAHUS, KOTOPhIe 00ECIeYnBalOT €r0 CaMOaKTyalIn3alnio, caMopeaTn-
3alui0 B NMPo(ecCHOHATBHON JesATeIbHOCTH. A. Maciioy CBSI3bIBAE€T YYBCTBO HUICHTUYHOCTH C NMHUKOBBIMH,
BEPIIMHHBIMU TIEPS)KUBAHUAMU UYenoBeKa. [1oTpeOHOCTh TOCTUYD MIACHTUYHOCTH SIBIISICTCS. YacThIO TOTPEO-
HOCTH B CAaMOAKTyaln3anuy (TIOJHOE pa3BUTHE U MPUMEHEHHE CBOMX TAIaHTOB | criocoOHocTei [10]), koTo-
pas TIpeJicTaBlieHa Ha BEPIIMHE 3HAMEHHUTON UepapXun moTpedHocteit A. Macmoy (cM. puc.).

JlanHas TOTPeOHOCTD ABJIAETCS LENBI0 KU3HU YEIOBEKA, CTPEMSIIETOCS K peain3aliiil CBOETO IMOTEH-
[Maia U JOCTHKEHUIO cBoero uyBcTBa S. CamoakTyanmzanuto A. Macioy mpecTaBIisil He Kak pe3yJbTar, a
KaK MPOIECC ATUHOIO B )KU3Hb.
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Pucynok 1. Mepapxus notpedsocteii no A.Macioy

Jlannas TOTPeGHOCTh ABNAETCA IeTbio |KIsHi fxergqnel;a:‘,gmey\mmerocx K_peammsarmm cnoero‘
TIOTeHINAIa_ i _JIOCTIDKEHHIO cBoero uyBcTBa $1. CaMOAKTyaqnsarmmo A.
Pe3syIbTaT, a KaK NpoNecce /UTHHHOIO B KH3Hb.

Pucynoxk. Hepapxus notpedrocteit mo A. Macnoy

Ecnmm paccMoTpeTs mupamMuay moTpeOHOCTEH, Ha caMOM HHU3KOM YPOBHE HaxonmaTcs 0a3oBBIE TOTPEO-
HOCTH, Ha CJIEJYIOIIeM YPOBHE yIOBIETBOPSIETCS MOTPEOHOCTh B OE30MaCHOCTH AJISl CO3JaHusl KOM(POPTHBIX
ycnoBul ku3HU. Ecnm yenoBek He o0nagaeT JOCTaTOYHBIMU PECYpCaMH Uil YAOBIETBOPEHHUS 3TUX MOTped-
HOCTEH, TO OH HE MOJKET MOTHATHCSA Ha Oonee BBICOKMH ypoBeHb. IloTpeGHOCTH OoJiee BBICOKOTO MOpsAKa
TaK K€ BaYKHBI, KaK U HU3IINE, M TaK e TPeOYIOT yAOBIECTBOPEHUS, HO TOJIBKO MOCIE yIOBIETBOPEHHS T10-
TpeOHOCTEH HU3IINX YPOBHEM.

[To muenuto A. Macinoy, omurynieare cBoOOIbI HAIIPSIMYIO 3aBHCHUT OT BO3pPAcTa W YPOBHS B MEPapXUU
oTpeOHOCTEN, KOTOphIE IOCTUr uesioBeK. 1lo Mepe B3pocieHus, 4eaoBeK 3aKpbIBaeT MOTpeOHOCTH Oolee
BBICOKMX yYpOBHEH, HaUMHas CHU3Y ¥ MPOIBHUTasICh BBEPX, U 00peTaeT OOMBIIyI0 cCBOOOIY B BHIOOPE Hampas-
JICHUH JTMYHOCTHOTO Pa3BUTHUS. JINUHOCTHBIE N3MEHEHHUSI U POCT MIPOUCXOT IPH Pealn3aluil BEIOPaHHOTO
HanpasyeHust. Kapn Pomxepce Takxe paccMaTpuBail cBOOOy KaK COCTaBHYIO 4acTh IIPOLECCA CaMOaKTyallH-
3alli, CYUTAsl €€ He KOHEYHOH CcTajueii, a OeCKOHeUHbIM mporieccom [10].

CBobona mpeamnonaraeT oOpeTeHne BO3MOXKHOCTH M CIIOCOOHOCTH CaMOBBIPa)KaThCsl Yepe3 CO3/aHHe,
COTBOPEHHE YETO-TO HOBOTO, MBICIUTH MTO-HOBOMY, UCTIONB3YsI UMEIOIIUIACS ONbIT, HaBbIKK [11]. g camo-
peanu3alyy 1 CaMOBBIPRKEHUSI KPEAaTUBHOE MBIIIJIEHUE W TBOPUECKUE JEHCTBUS SIBIISIOTCS HEOOXOIUMBIM
YCJIOBHEM B COBpeMeHHOM mupe[12].

3. DpUKCOH I0J1araet, 4To AJsl AOCTHKEHHUS! COPMUPOBAHHON NMPO(ECCHOHATBHON HICHTUYHOCTH He-
00X0IMMO IPOWUTH TE K€ CTYNEHH CTAHOBJICHMS, YTO M IIPU COLHUAIM3ALUU — JOBEPUE, aBTOHOMUIO, UHU-
[MHATHBHOCTH, JOCTHKEHNE, HACHTHYHOCTh, HHTHMHOCTb, TBOPYECTBO, HHTETrpanuio [13].

Ha ocHOBaHMM W370KEHHOTOBBINIIE MBI MOKEM CHeNaTh BBIBOZ, YTO YEJIOBEK, HAXOMASCh HA HU3KUX
YPOBHSX HEpapXUH MOTPEOHOCTEH, a MMEHHO, MBITAsICh 3apaboTaTh Ha 0a30BBIC MOTPEOHOCTH, HCITHITHIBAS
HCYBAXCHUEC B KOJUICKTHUBC, UJINW HAXOIsACh B He6e3OHaCHI)IX YCIOBUAX TpyAa, MPAKTUYCCKU HE UMECT CUJI,
BO3MOXHOCTH CBOOOIHOI'O TBOPYECKOTO camonposiBiieHus. OCOOEHHO 3TO YpeBaToO B MpOQeccusix, Mpearno-
Jlararolux NposIBICHUE WHUIMATUBBI, KPEATUBHOCTH, CIIOHTAHHOT'O TBOPYECTBA, TAKUX KaK MPOQPECCHH XY-
JOXHHUKA, apTUCTa, IIeJ1arora.

PeSlebmanbl uccre0o8anus

HecmoTps Ha TO, YTO CTAHOBJICHHUS MOJIHOCTHIO CHOPMHUPOBAHHON MPODHECCHOHATHHON WACHTHYHOCTH
MOXHO OKH[IaTh, JIHIIb MOJYYHB OMPEICICHHBIN MPOPECCHOHANBHBIN OIMBIT, OCHOBHYIO POJIb B 3TOM IPO-
ecce 1esaecoo0pa3Hee BCero OTBECTH Tany 00yUeHUs IUYHOCTH B BY3e.
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s ycnemHoro ¢opMupoBaHus NpohecCHOHAIbHON HISHTUYHOCTH OYOYyIIHMX YUUTENeH HHOCTPaHHO-
IO s13bIKa HEOOXOAMMO CPOPMYITHPOBATH MENATOTUUECKUE YCIOBHSI, KOTOPBIE OyIyT CIOCOOCTBOBATh pa3BU-
THUIO KOTHUTHBHOM, SMOLIMOHATIBHON M MOBEJICHYECKON COCTABIAIOMINX MPOQECCHOHANBHON UIEHTUYHOCTH,
YTO 3HAYUTEIHHO MOBBICUT Ka4eCTBO MPOQECCHOHANBHON TIOATOTOBKH CTYJEHTOB (DaKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

JI.C. BeITOTCKHM# IPHU3BIBAT K HEOOXOIMMOCTH «3apaHee CO3/1aBaTh yCIOBHS, HEOOXOAMMEBIE /IS Pa3BH-
THUSI COOTBETCTBYIOUIMX MCUXUYECKUX KAUECTB, XOTS OHH €Ille «HE CO3PENIN» AJISl CaMOCTOSATENLHOTO (PYyHK-
LIMOHUPOBaHU [14].

E.IO. HukuTHiHa onpenenser nerarornieckue yciaoBusl Kak COBOKYITHOCTb Mep, HallpaBJIEHHBIX HA I10-
BhIIeHNE () (HEKTUBHOCTH TIeJarOTHUECKON AesTenbHOCTH [15].

H.M. BopbITKO MOHMMAET MOJ MeJarorHuecKUM YCJIOBHEM BHEIIHEE OOCTOATENBCTBO, CYILECTBEHHO
BIMSIOLIEE HAa MPOTEKaHUE IEeJaroruyeckoro mpouecca, B TOM WIM MHOH Mepe CO3HATEeNbHO CKOHCTPYHPO-
BAHHOT'O MEJ]arOroM, IIPEAIOIaraolero JOCTHKEHUE ONPEeAeNIeHHOTO pe3ybTaTa [16].

B.W. AnzpeeB cunTaeT, YTO MEJarorHyecKue yCJIOBUS MPENCTABISIOT cOOOH pe3ysbTaT «LesieHanpas-
JICHHOT'O 0TOOpa, KOHCTPYUPOBAHUS M IIPUMEHEHUS 3JIEMEHTOB COAEP)KaHMs, METOJO0B (IIPUEMOB), a TaKXKe
OpPTraHM3aIMOHHBIX (HOpM 00yUEHUS IS TOCTHKEHHS ... nenein» [17].

B.A. benukos, B.U. Kouapyx u A.f. Haua cuuTaroT HEBO3MOXKHBIM CBEJIEHHWE YCIOBHH «TOJBKO K
BHEIIIHUM OOCTOSITETIbCTBAM, K OOCTaHOBKE, K COBOKYIIHOCTH OOBEKTOB, OKA3bIBAIOIIMX BIHMSHUE HA IPO-
mmecc, Tak Kak 00pa3oBaHME JIMYHOCTH TPEICTABISIET COO0M eTUHCTBO CyOBEKTHBHOTO M OOBEKTHBHOTO,
BHYTPEHHETO U BHEIIHETr0, CYITHOCTH U ABIeHUs» [18].

[TpoBeneHHbIN TEOPETUUECKUI aHAIU3 JIUTEpaTyphl o npobieMe NpodeccHoHaTbHONH UASHTHYHOCTU
MIO3BOJIMI MIPEIIIONIOKUTH, 4TO (OpMHUPOBaHHE NPO(ecCHOHaTBbHON HICHTUYHOCTH CTYACHTOB — OyIyIIuX
yauTeNe HHOCTPAHHOTO SI3bIKa — BO3MOXKHO 00ECIICUHUTh CIICYIONIMMH I1eJarOTHIECKUMH YCIOBUSIMH.

Bo-nepBbiX, HEOOXOOUMBIM yCIOBUEM AJISI JOCTIDKEHHS PO(EeCCHOHATBHON HASHTHYHOCTH Y CTYyEH-
TOB sIBJIsIETCSl (POPMUPOBAHUE y HUX BBICOKOM BHYTPEHHEIH MOTHBAIMH K CAMOIIO3HAHUIO, PAa3BUTHIO HABBI-
KOB camope()IeKCHU, OCO3HAHUIO TEePCIEKTUBBI Oyayliel npodeccHoHalbHON JeaTeIbHOCTH, MPECTkA U
JMYHOCTHOM 3HAYUMOCTH BBIOpaHHOW NpodeccHu, TOTOBHOCTH K (POPMHUPOBAHHIO HEOOXOJMMBIX JTHYHBIX U
po¢ecCHOHANBHO BayKHBIX KA4eCTB, CIIOCOOHOCTEH, BOBMOKHOCTEH MpodeccHoHaIbHOro pocta. B dpopmu-
poBaHUM MPODHECCHOHATBHON HIICHTUYHOCTH HEOTHEMIIEMOW YacThIO JIOJDKHA CTaTh pedIenpakTuKa, 1elbio
KOTOpO#i siBisieTcst (hopMupoBaHue yMeHui 3(QeKkTHBHO pemath BO3HHKIINE JKH3HCHHBIE W Tpodeccuo-
HaJIbHBIE 3a/1a4d. briaronaps BBIIOJHEHUIO IAHHOTO YCJIOBHS PEANM3yeTCsl SMOLMOHANBHAS COCTABIIAIONIAs
npodecCHOHANBHON NIEHTUIHOCTH.

Bo-BrophIxX, st (hopMHUpOBaHUsI cTaTyca JOCTUTHYTOW MPO(PEeCcCHOHATLHONW UICHTHYHOCTH y CTYJICH-
TOB B2)KHBIM YCIIOBHEM SIBJISICTCS MIPEJOCTABICHUE KAUeCTBEHHBIX MPO()ECCHOHATIBHBIX 3HaHUK U ) HeKTHB-
HBIX IIPOo¢ecCHOHAIBHBIX yOEKIEHNH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT OCO3HAHUIO MMHU CaMHUX ce0sl Kak «mpodec-
CHOHAJIOBY», TOTOBBIX K CAMOBBIP2KEHUIO B MPO(ECCHOHATBHON JCATEILHOCTH, K CAMOCTOSTEIBHONW MOCTa-
HOBKE W peai3alnuy MpoeCCHOHANBHBIX Liesiel, 00Iagalonux HaBbIKaMU caMopa3BUTHsl. DOpMHUPOBAHUIO
MPaBUIBHBIX NMPO(GECCUOHANBHBIX YOCKICHUH, MPeapacloNaralonux K MpoeCCHOHAIbHOMY Pa3BUTHIO U
rapMOHMYHOMY NPO(ECCHOHAIBHOMY OOIIEHHUIO, CIIOCOOCTBYET CO3JaHHE M OOCY)KICHHE CaMOONHCAHUN
[19] o cebe, cBoeit npodeccnonanbHoM xu3HU. [locpecTBOM JaHHOTO YCIOBUS OCYIIECTBIISCTCS KOTHUTUB-
Hasl cOCTaBIAIONIas NPOPECCHOHATEHON KOMIIETEHIIHH.

B-TpeTpux, ycinoBuem, KOTOpoe COCOOCTBYeT (YOPMUPOBAHUIO NPOPECCHOHATBHON HASHTHYHOCTH Oa-
KaJIaBpOB, SBISICTCSI MOJICIIMPOBAHUE TEarOrMYeCKUX CUTYallli, B POIIECCe KOTOPBIX CTYACHTAMH MPHHU-
MAaloTCs PElICHHs 0 MOBOLY ceds U cBOCH MpoQecCHOHANBHON NEeSITENbHOCTH, pelieHus nMpodeccHoHanbHO
3HAYMMBIX MPOOJIEM M 3a]au, peIaloTcs BOIPOCH OTHOCUTENBFHO B3aUMOACHUCTBHSI U OTHOLICHUH C JPYyTUMH
JIIOIEMH B TIOBEACHYCCKOM TITaHE, CTHIIS B3aMMOJICHCTBUA B TIpodeccronanpHoM cpene. [lomodroe Moaenn-
pOBaHUE MOXET OBITH OCYLIECTBJIEHO IMOCPEICTBOM WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTMH W AKTHUBHBIX METOAOB
00y4eHHsl, THTEPECHBIX MPOOJIIEMHBIX BONPOCOB, NIEJIOBBIX MIP, NCHXOJOTH4YecKuX TpeHuHroB [20]. Takue
(hopMBI pabOTHI CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHIO U MIPHHATHIO Ha ce0si 0Opa3a npodeccuu, OBBIIIEHUIO MO-
TUBAIIMU K YYCHHIO ¥ aKTHBHOCTH, CO3JIaHHIO ONaronpusTHOW arMochephl B poliecce OOy4eHHsI, a TaK ikKe
Pa3BUBAIOT HECTAHAAPTHOE TBOpUECKOE MbIIUIeHHE. D (HEeKTUBHBIM B POPMUPOBAHKUU TpodeccHoHaTbHON
UACHTHYHOCTH CTYJEHTOB, PACIIMPEHUH MX MPO(ECCHOHATIBHOTO KPyro3opa u NpodeccHOHaIbHBIX pecyp-
COB SIBJIICTCS CO3/IAaHHME TaK HA3BIBAEMOTO COOOIIECTBA CIEITUANMCTOB [19], ¢ 1menpo oOMeHa 3HaHUAMH, 00-
CYXKIICHHS CMEIBIX HJIeH, GOpMUPOBAHUS TaKUX EHHOCTEH, KaK B3aHMOYBa)KCHHE, B3aUMOOOMEH U B3aHMO-
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neiicteue. JlaHHOE ycioBue obOecreunBaeT (QOpPMHpPOBAHHE MOBEIEHYECKOH COCTaBISIOIIEH Mpodeccro-
HaJIbHOW MAEHTHYHOCTH.

CornacHo A.A. Bepounkomy n H.A. BakmaeBoii, yueOHBIH mporiecc ITOMHKEH OBITh MOCTPOSH TaKUM
0o0pa3oM, 9ToOBI OH CITOCOOCTBOBAN CMEHE CTYJICHUYECKUX IeJel, IEHHOCTeH U YOSKICHHIA, a TaK)Ke MBIIII-
JICHUS W CTHJISA TTOBEICHUS, Ha MpodeccuonanbHbIe [21].

«ng mocTmxenus nenei GopMUPOBaHUS, TOUHEE «BBIPAIIUBAHUS JINIHOCTH Mpo¢eccroHana, — yT-
BepkaeT A.A. BepOulkuii, — ...HEOOXOJUMO OPTraHWU30BaTh TaKOW OOPa30BATENILHBIN MPOIECC, KOTOPHIH
obecIreuuT mepexol, TpaHchOpMaIlMio OIHOTO THIA OeATeIbHOCTH (y4eOHO-TIO3HABaTEBHON) B APYTOM
(mpodeccroHanbHBII), ¢ COOTBETCTBYIOIICH CMEHON MOTPEOHOCTEH M MOTHBOB, Ieel, NEUCTBUIN (IOCTYTI-
KOB), CPEJICTB, IIpeAMETa U Pe3yIbTaToB) [21].

Baxnouenue

CdopmynupoBaHHbIE BbILIE MEAArOTHYECKUE YCIOBHS B3aMMOCBS3aHbl U B3aMMO3aBHCHUMBI, 3TO 3Ha-
YHT, YTO OTHOIIEHHE K Oyaymieil mpodeccHOHAILHON NesSTeNbHOCTH 3HAYUTEIBHO 3aBUCUT OT XapakTepa U
KadgecTBa yuyeOHOIo mporecca, KOTOPBIH JOIKEH OXBAaThIBATh KaK TEOPETUUYECKYIO MOATOTOBKY, TaK U OMpe-
JIEJICHHBIM 00pa3oM MOJIETTUPOBaHHUE Oy IyIIei MpodeCCHOHATLHON NeATeILHOCTH.

ObecriedeHnI0 CMEHBI AESITEIHLHOCTH ¢ yueOHOH Ha Mpo¢eCCHOHAIBHYIO U CTaTyca 00yJaromerocs Ha
cTaryc npogeccuoHana cnocoOCTByeT coOII0IeHHEe YIOMSHYTBIX BBIIIE YCIOBUH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT pPa3-
BUTh HE0OXOAUMBIE TPOo(hecCHOHATIbHbIE HABBIKM U YMEHHS IEarora, KyJibTUBUPOBATh JIMYHOCTHBIE Kade-
CTBA, BAXXHBIC JIsA HpO(l)eCCI/II/I YUUTEIA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, U TEM CaMbIM CTHUMYJIUPYIOT CTaHOBJICHUC
chopMUpPOBaHHON TPOPECCHOHATLHOM UIACHTUYHOCTH CTYICHTOB.
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boaamak meres TUi MyFrajgiMaepi — CTyAeHTTEePAiH KICcion
COMKECTIrlH KAJbINTACTBIPY/AbIH IIAPTTAPHI

Makana aBTOpIapsl JKOFaphl KociOm OimimM Oepy jkyleci aschlHIA CTYIEHTTEpIiH— OoJamaK IIeTen TuT
MyFalTiMepiHiH KociON COMKECTIriH KaJbITacTHIPy TaKBIPHIOBIH almrkaH. MakcaT, KYHABUIBIK, CEHIM OOJIBII
TaOBUIATBIH COUWKECTUTIK AJIeMEHTTepi KapacTelpbUIraH. Kacim, miH, cascaT, QJISyMETTiK peyiaep CHSKTHI
MOWKECTINIIK JKY3ere achIpbLIATHIH cajanap YCHIHBUIFaH. ABTOpJAp jKeKe 0acThl OLIIIPEeTiH IMOLMOHAIIBI
JKOHE TOPTIN JIeHreiepiH kepceTkeH. A. MacnoyablH HepapXIsUIBIK MUPaMHIAchl COUKEC KeKe XKoHe Kaciou
KQXETTUTIKTep alllbUIFaH, KaKETTUTIKTEPIiH, OHBIH KaHAaFaTTaHIBIPBUTYBI afaMIbl KociOM KbI3METTe ©3iH-031
TaHyFa, ©31H-631 JXXY3ere achlpyFa j>KaKbIHOaTaabl. Makamana KociOM COWKECTUTIKTIH YII KOMIIOHEHTiHIH
cummartamanapel  kenripinrern (JI.b. lnefinep OoibIHINA): OHBIH KYPBUIBIMBIH KYPAaWTBIH KOTHHUTHUBTI,
SMOIMOHAJIBI, MiHE3-KYJIBIK cHumatrTapsl OepinreH. COHBIMEH KaTap CTYIEHTTepAiH — Ooiamak ImeT TiT
MyFalTiMJCpiHIH KociOM COHKECTITiH KaJBINTACTBIPyFa BIKMAJI €TeTiH JaMbIFaH IIeJarorHKaiblK IIapTTap
6epinren. CTyAeHTTEep/iH KociOM COMKECTIriHiH YII KOMIIOHEHTI JaMHUTBIH OONAIIaK IIeT Tili MyFaliMIepiH
OKBITY yliepiciH TpaHchopMarysiay UIesChl JaMbIFaH jKaFIaiiap/IblH HeTi3ri eKIiHi O0J/ibl, aTan aiTKaHa:
©31H-031 OlNay MEH ©3iHAIK OeNCEHIUTIKTIH *KOFapbl MOTHBIH JaMBITY, CTYACHTTEPIiH ©31H KociOu MaMmaH
peTiHAe aHBIKTayFa BIKMal €TeTiH KociOM OuTiM MeH CceHIMIepAl KaJbINTACTBIPY >KOHE IeIaroruKajbIK
JKaFIasATTapabl MOJENBICY, KOCIOM MakcarTap Koo, ImpoOiieManap MeH MIHISTTepi HIenry KaOieTTepiH
JIaMbITa OTBHIPBII, O3TEIEPMEH ©3apa IPEKETTECY CTUIIIH aMbITY.

Kinm ce30ep: cTyneHTTepAiiH KociOn COWKeCTiri, KaciOM TaMyBl, jKeKe KaXeTTUTKTep, o3iH-031 Oencen i eTy,
KociOM JaMy, ©31H-631 TaMBITy, KOCiOM COMKECTIKTIH KOMIIOHEHTTEpi, Ooaliak nieTes Tili MyFaTiMIepiHiH
KOCiOM COMKECTIriH KaJbIITaCTIPY/IbIH IeAarorMKaiblK MapTTaphl.

G.K. Tleuzhanova, A.A. Palina, E.A. Uteubaeva

Conditions for the formation of professional identity of
students — future foreign language teachers

The authors of the article reveal the topic of the formation of the professional identity of students — future
foreign language teachers — in the context of higher professional education system. The paper considers the
elements of identity, which are goals, values, and beliefs. It presents the spheres in which identity is realized,
namely profession, religion, politics, and social roles. The authors reflect the emotional and behavioral levels
at which identity is expressed. They also reveal personal and professional needs according to A. Maslow’s hi-
erarchical pyramid of needs, in which being satisfied brings a person closer to his self-actualization, self-
realization in his professional practice. The paper presents the characteristics of three components of profes-
sional identity (according to L.B. Schneider): cognitive, emotional, and behavioral; which form its structure.
Besides these, the article presents the developed pedagogical conditions that contribute to the formation of
professional identity of students — future foreign language teachers. The main emphasis of the developed
conditions was made on the idea of transforming the academic process of future foreign language teachers
which develops the three components of students’ professional identity, namely: raising high motivation for
self-reflection and self-development, nourishing professional knowledge and beliefs that contribute to stu-
dents’ self-determination as professionals, and modeling pedagogical situations that develop the ability to set
professional goals, solve problems and tasks and elaborate their own style of interaction with others.

Keywords: professional identity of students, professional evolvement, personal needs, self-actualization, pro-
fessional development, self-development, components of professional identity, pedagogical conditions for the
formation of professional identity of future foreign language teachers.
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Cultural elements and their categories in EFL textbooks

It has long been assumed that language and culture are interrelated: language echoes cultural values, norms of
behaviour, attitudes and many other features of a particular sociocultural community. An important aspect of
learning/ teaching a language is learning/ teaching its culture. The main goal of current foreign language (FL)
education is to develop students into interculturally competent citizens and make them aware of various dif-
ferences which lie between their native culture and the target one. As textbooks incorporate the cultural in-
formation, special attention should be paid to their cultural content. Cultural content can be reflected through
textual material, exercises, illustrations which should aim at fostering knowledge of essential elements of FL
culture and bring to their comparison with the essential elements of the native culture. This article compares
the cultural contents of four English as a foreign language (EFL) textbook in terms of their inclusion of vari-
ous categories of cultural elements. The purpose of the study is to identify what categories of cultural ele-
ments prevail in the EFL textbooks under analysis, which might influence, to a greater extent, language stu-
dents’ understanding of the culture being studied. Content analysis method has been used to determine data.
The obtained results suggest that in all the four EFL textbooks elements describing material (surface) culture
prevail, leaving aside elements pertaining to the ‘axiological’ (deep) culture which deals with values, norms,
and attitudes.

Keywords: culture, EFL textbooks, cultural elements, intercultural competence, teaching, learning, categories,
‘surface’ culture, ‘deep’ culture.

Introduction

Globalization and internationalization have made it necessary to acquire intercultural knowledge and
competence to be able to function in new cultures which are often different from one’s own. This requires an
answer in the FL classroom. Given the intercultural dimension of the globalized world, it has become essen-
tial in the language pedagogy to ensure the development of students’ knowledge of the TL community, as
well as their skills, to communicate appropriately with people from different cultural backgrounds.

Language and culture are interrelated, and teaching a language without culture may result in turning
students into what Bennett calls “fluent fools” [1]. A fluent fool is someone who speaks a language well but
struggles with realization of an adequate communication outside the context of the classroom, as he/she does
not understand the social and cultural content of the language. As underscored by Gomez Rodriguez: “The
necessity to learn a foreign language goes far beyond learning grammar forms veiled in communicative func-
tions” [2;168].

In other words, the new perspective of the FL education in the era of communication with intercultural
facet has affected both the teaching and the learning processes and also their indispensable part — textbooks.
Culture cannot be ignored in the elaboration of FL textbooks which can be thought as one of the most essen-
tial tools employed in the FL setting being disadvantaged in regards to intercultural input [3].

As the main carriers of cultural information in the FL context, textbooks are expected to promote the
means to address the studied foreign culture and foster student intercultural competence, which is defined as
the quality of an individual to reach the level of a mediator of cultures without losing one’s own identity [4].

In the light of the previous assertions, this article sets out to examine the cultural content of the EFL
textbooks employed in the FL context of Kazakhstani higher school, namely, the categories of cultural ele-
ments these textbooks contain. The analysis was supported by theoretical views related to the definition of
culture, the distinction between the categories of cultural elements, as well as various researches devoted to
the exploration of the cultural component in EFL textbooks. Thus, the present study has a focus on the num-
ber and the extent of the TL cultural elements in the EFL textbooks and their distribution in terms of their
belonging to the ‘surface’ and ‘deep’ levels of culture.
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Literature review

Nowadays, intercultural interaction takes an essential role, and being able to communicate effectively
across cultures is considered a valuable skill. Successful intercultural communication happens when commu-
nication partners share cultural norms, values, beliefs, and practices. Interacting with others who think, feel,
and behave differently requires from one to understand, accept and develop a different way of thinking, feel-
ing, and behaving. Thus, integration of the cultural component in the FL classroom has taken one of the lead-
ing positions, and culture has come to the fore of academic discussions in the FL teaching dimension.

Culture is a highly-complex and multifaceted phenomenon which in its general sense can be defined as
“a set of beliefs, values, norms, customs, traditions, rituals, and a way of life that differentiates one group
from another” [5; 12]. Current research views the notion of culture through three approaches which are rele-
vant in the context of FL teaching. First, culture can be seen as knowledge [6]. This approach maintains the
idea that culture bears information relating to beliefs, assumptions, values and reflects connections between
these information. Secondly, culture may be viewed as a network of symbols. Byram observes that cultural
meanings are encompassed in symbols and behavior, which is a symbolic action itself [7]. When people act,
they refer to the shared meanings of culture which bind them together as a group. Thirdly, by understanding,
what culture is and how it is constructed, people can become “agents of culture, not merely bearers of cul-
ture” and reshape the culture that surrounds them [8; 54].

Important for the present research is the division of culture into two levels: ‘surface’ culture and ‘deep’
culture. Edward T. Hall’s “cultural iceberg” analogy can help conceptualize these levels [9]. The ‘iceberg’
analogy illustrates differences when we start learning a new culture. The tip of the iceberg encompasses
those aspects of culture which are readily seen on the surface, whereas its hidden part includes unconscious
values, beliefs, sociocultural norms of behavior. The examples of surface culture are music, literature, holi-
days, national costumes, etc. The examples of deep culture include the concepts of food, friendship and love,
lie and truth, the nature of family relations, etc. Table 1 illustrates aspects belonging to ‘surface’ and ‘deep’
levels of culture. To identify deep forms of culture may be difficult for language learners, as they are hidden
and often have a multifaceted nature.

Table 1
Surface culture Deep culture
Food Holidays Fashion Values Attitudes Beliefs
Music Theatre Dances Ways of communicating
Games Art Literature Bahaviour rules Gestures Humour

To promote intercultural understanding, a concerted effort should be made to use materials that will en-
hance students’ awareness of the surface forms of the TL culture. Most importantly, that will aim at getting
students ‘plunged’ into its deeper level. Being aware of cultural elements belonging to the deep level of cul-
ture helps language learners better understand and accept the culture they are learning, as well as it helps
them better understand the behavior of the TL community. Thus, FL textbooks, in case they contain a variety
of culture-related materials, play a significant role in the success of enhancing students’ knowledge and un-
derstanding of the both levels of the TL culture.

A plethora of researches is dedicated to the investigation of the cultural component in FL textbooks,
highlighting their significance. For instance, Cortazzi and Jin refer to the textbook as a teacher, a map, a re-
source, a trainer, an authority being reliable, valid and compiled by experts [10]. Toprak and Aksoyalp claim
that FL textbooks provide language learners with a route into the target language learning [3]. The same
viewpoint is expressed by Bocii and Razi who underline that EFL textbooks have become “a significant
source in presenting cultural information to FL learners systematically, especially when it is not possible to
provide them with real-life environments” [11; 222]. Lund points out that “textbooks can provide valuable
input when it comes to exposing students to new cultural expressions and to the diversity of culture” [12;47].

Following the abovementioned observations, the classroom seems to be the only place for language
learners to experience encounters with the TL culture, and the textbook which is used plays a significant role
in exposing students to new cultural elements and phenomena. On this account, Thm observes that textbooks
create cultural contacts for learners and provide them with authentic material, include examples how inter-
cultural issues can be addressed [13].

Cepus «leparoruka». Ne 1(105)/2022 169



E. Gerfanova, K. Nemtchinova et al.

The issue of investigating the cultural component in FL textbooks is one of the demanding problems of
current FL education. Researchers dedicate their attention to various aspects of culture incorporation in
FL textbooks. For instance, Toprak and Aksoyalp examined 17 English coursebooks written by international
publishers to explore the extent and number of cultural representations presented in them and trace the distri-
bution of these cultural representations across different English-speaking countries [3]. Gémez Rodriguez
analyzed topics in EFL textbooks classifying them into two categories: surface culture and deep culture [2].
Ulum and Bada attempted to identify to what extent EFL course books included inner/outer cultural elements
[14]. Abbasian and Biria examined EFL textbooks to determine how much national, international and target
culturally familiar content was incorporated in them [15]. A common finding can be traced in the mentioned
researches: the analyzed textbooks were found to be insufficient in relation to the incorporation of the cultur-
al component. Since textbooks have adopted a significant role in fostering language learners’ cultural
knowledge and developing intercultural competence, a careful examination should be given to their cultural
content. The present study sets out to explore the number of target cultural elements and their categories in
the EFL textbooks.

Methods and materials

The textbooks selected for the analysis are used in the FL program of Kazakhstani higher school to train
future teachers of English. All the textbooks are compiled for intermediate level students and are based on
communicative approach to language teaching. A short characteristic of each textbook under analysis is pre-
sented below:

Textbook 1 — Straightforward — includes 12 units, each one comprising sections such as Grammar,
Vocabulary, Functional language, Pronunciation, Reading and Listening, Speaking and Writing. Each unit
contains one “Did you know?” section with short culture related texts presenting information about the Eng-
lish-speaking world [16].

Textbook 2 — New Inside Out — includes 12 units comprising the following sections: Speaking and
Writing, Reading and Listening, Grammar, Vocabulary and Pronunciation. Each unit contains a sub-section
called ‘Anecdotes’ which aims at developing student’s speaking skills [17].

Textbook 3 — New English File — contains 7 units having the following sections: Grammar, VVocabu-
lary, Pronunciation, Writing, Revise and Check. Moreover, each unit has ‘Practical English’ section which
aims at developing students’ skills of ‘survival’ in a FL communication context [18].

Textbook 4 — Basic English — has 11 units comprising the following sections: Grammar, VVocabulary
with subsections called ‘Idioms’, Reading and Listening, Speaking which contains communicative tasks en-
couraging students to contrast and compare new cultural phenomena with phenomena of the native culture,
Writing, and Review [19].

A quantitative content analysis was used to investigate the number of cultural elements presented in the
EFL textbooks, as well as their categories. This type of analysis includes examining, interpreting and verify-
ing the contents of written data. Krippendorff conceives quantitative content analysis as “a research tech-
nique for making replicable and valid inferencesfrom texts (or other meaningful matter) to the contexts of
their use” [20; 18]. Cohen et al. identify essential stages in conducting a quantitative content analysis:
1) breaking down text into units of analysis; 2) conducting a statistical analysis of the units; 3) presenting the
obtained statistical data in an economic way. The EFL textbook analysis in the context of the present study
presupposed a careful examination of the textual component contained in them [21]. The analysis excluded
grammar sections and vocabulary lists.

There was employed a systematic method for identifying types of cultural elements that was developed
by prominent Kazakhstani researcher Akhmetzhanova [22]. The researcher elaborated a classification of cul-
tural elements consisting of three types:

a) cultural elements describing material culture. Cultural elements belonging to this group bear an ex-
plicit nature and comprise ‘the surface’ level of culture. This group of cultural elements accumulates fixed
and static information, and the knowledge of such is not sufficient for learners to better understand the speci-
ficity of the TL culture.

b) axiological cultural elements relating to the ‘deep’ layer of culture and embodying unconscious val-
ues, beliefs, and attitudes of native speakers. As has been mentioned above, this type of cultural elements is
the most difficult for learners to identify and understand, as they are invisible and demand deep knowledge.

¢) cultural elements relating to speech behaviour of native speakers. This type of cultural elements em-
bodies specifics of communicative culture of the TL community and includes speech clichés, forms of ad-
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dress, etc. which reflect the characteristics of the speech behavior of native speakers in everyday communi-
cation. This type of cultural elements also belongs to the ‘deep’ level of culture.

Results and Discussion

The research question was concerned with the categories of cultural elements contained in the EFL
textbooks and the number of elements pertaining to each category. It was important to identify if the ele-
ments belonging to the ‘deep’ level of culture are present in the textbooks and whether their number is suffi-
cient, as awareness of such elements lays the basis for understanding the TL culture in a more effective way.

Figure 1 demonstrates the results related to the number of a certain category of cultural elements in the
EFL textbooks.

Total

Speech behaviour' cultural elements

Axiological' cultural elements

Material cultural elements
0 100 200 300 400 500

Figure 1. Distribution of cultural elements into categories

Table 2 gives a more detailed account of distribution of cultural elements into categories within the EFL
textbooks selected for the analysis.

Table 2
Categories of cultural elements in the EFL textbooks
Total number Cultural elements . . Cultural elements relating
o Axiological cul- .
of cultural el- describing to speech behavior of
- . tural elements ;
ements in a material culture (deep culture) native speakers
textbook (surface culture) P (deep culture)
Textbook 1 —
Straightforward 105 49 18 38
Textbook 2 — New In- 86 37 10 39
side Out
Textbook 3 — New Eng- 104
T 61 9 34
lish File
— Basi 148
Textt_)ook 4 — Basic 9% 12 40
English

As Figure 1 suggests the most loaded category holding 243 cultural elements was the one describing or
surface TL culture. This group of cultural elements prevails separately in all the four EFL textbooks. The
category of ‘surface’ cultural elements is followed by a group of cultural elements relating to speech behav-
ior of native speakers which includes 151 elements. The least frequent category made up of only 49 elements
refers to the group of “axiological” cultural elements, i.e., those belonging to the deep level of culture.
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Let us give a short description of the categories of cultural elements contained in each EFL textbook
under analysis.

Textbook 1 contains 49 units belonging to the first category of cultural elements, that is, to the group
describing the surface culture. There are elements denoting names of food and drinks (sherry, traditional,
traditional British foods, Mediterranean diet), the names of political parties (the Tory, the Labour party, the
Liberal Democrats), the names of sports games (cricket, rugby), titles of films and names of heroes of novels
by British writers (Hit film About a Boy, Walter Mitty, Captain Mitty), titles of newspapers, magazines, or-
ganizations (The Daily Telegraph, BT (British Telecom)) and so on. The second group consists of 18 cultural
elements which embody a specific cultural value for representatives of the linguocultural community being
studied. The teaching of such cultural concepts aims at bringing home to the learners the idea of how native
speakers perceive the surrounding world, what present a certain cultural value for them. The third group
comprises 38 cultural elements which can be characterized as speech clichés, or, ready communicative frag-
ments.

The analysis of the cultural content of Textbook 2 shows that it contains a small number of cultural el-
ements. Cultural elements are presented in the material of the textbook, mainly, in the form of onyms. To the
group of ‘material’ cultural elements which is 37 in number there belong names of national dishes, names of
organizations, items of national clothes, e.g., shepherd’s pie, Action Aid, MSNBC, and others. This group
also includes names of holidays and festivals, names of famous people, names of literary works and feature
films. For example, Mardi Gras, International Oyster Festival, Mr. Nice Guy. The textbook contains only 10
elements pertaining to the group of ‘axiological’ cultural elements. One of the examples which can be given
here is the concept of white lies. The essence of the concept is not explained directly in the text, its meaning
is implicit in it. However, after reading the text, language learners can easily guess that the idiom ‘white lies’
corresponds to the Russian idiom ‘sweet lies’. If in the Russian culture the lie is metaphorically similar to
sweetness, in the TL culture this idiom is based on color recognition — white color in the British culture
symbolizes innocence. Since Textbook 2 is a communicative one, its audio texts contain a sufficient number
of speech-behavioral cultural elements which make 39 in number.

Textbook 3, as well as the first two EFL textbooks, includes a small number of texts reflecting the cul-
ture of the speakers of the target language. Overall, 61 cultural elements which belong to the category of ma-
terial culture were identified in during the analysis. These are mainly names of dishes, sports, and family ties.
The textbook contains only 9 elements which reflect beliefs of the TL speakers. There were identified
34 elements relating to speech behavior of native speakers. These are concentrated, to a greater extent, in
audio texts and exercises which aim at practicing these elements. In addition, the audio texts contain cultural
elements denoting names of national dishes, the meaning of some elements mentioned in the conversation is
revealed directly by the communicants. E.g., Well, we are open in the morning, and we serve traditional
English breakfasts, and then we have a lot of English desserts at lunchtime, for example trifle — that’s a typ-
ical English dessert made with fruit and cake and cream. And we do proper English teas in the afternoon —
tea with cakes and sandwiches. In this example, the sentence contains three cultural elements — traditional
English breakfast, trifle, English tea. The meaning of the traditional English dessert ‘trifle’ is explained, two
other cultural elements may cause confusion of EL learners who may fail to know what constitutes tradition-
al English breakfast and traditional English tea. Another example: The thing I most miss living in Chile is
English cheese. | really miss Stilton — which is a wonderful English blue cheese. In this sentence, the cultur-
al element is represented by the name of the famous English cheese — Stilton, the meaning of this unit is
revealed by the speaker.

Textbook 4 presents cultural elements of the three above-mentioned categories to a different degree.
Thus, the textual material contains 96‘surface’ cultural elements, reflecting both the target culture and stu-
dents’ native culture. For example: camisole, caftan, Morris dancer, Beatle mops, bed and breakfast, York-
shire pudding, fish and chips, etc. The examples of elements describing students’ native culture are
kalingdik, kalingmal, singsu, zhar-zhar, betashar, korimdik. The group of ‘axiological’ cultural elements is
presented in the textbook texts in an insignificant number with only 12 elements. Let us give some examples.
One of the texts describing a Kazakh wedding contains such expressions as “Bridegrooms are for a hundred
years, but in-laws are for a thousand years” and “Each person has three sets of relatives: his father’s rela-
tives, his mother’s relatives, and his in-laws” convey respect for the parents of the bride or groom. As for the
axiological linguistic culture of the target language, the following examples can be cited:

The text titled Why is the Tower of London so popular with tourists? explains the importance of black
ravens — tower black ravens, traditionally living in the Tower of London and having symbolic meaning for
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the British. In the British culture the idea was that if the crows left the Tower, then both the Tower itself and
the British monarchy would collapse. Or, for example, the expression Begin with the end in mind is a state-
ment by Stephen Covey, which reflects one of the principles of effective life in the British society — start
any business from the end. One more example is white mistletoe which is not just a name for a plant, as the
expression also carries a cultural significance. The mistletoe is considered a magical flower andis associated
with Christmas beliefs and rituals. There is a tradition among the British to kiss under a branch of mistletoe
at Christmas. It is believed that a kiss under the mistletoe will bring love, prosperity and health in the new
year.

Thus, the findings indicate that the EFL textbooks contain primarily elements belonging to the level of
surface culture. Invisible forms of culture which are crucial for understanding the TL culture are insignificant
in number. It can be assumed that the inclusion of a limited number of elements reflecting the deep level of
culture in a FL textbook may result in the formation of superficial and non-critical vision of the target lan-
guage culture. Still, the analyzed textbooks can be seen as a valuable source of information depicting the
specificities of communicative behavior of a TL community. Through learning such elements, language
learners come to the understanding that communicative behavior across cultures differs and that to be effi-
cient in intercultural communication one should be able to recognize these differences.

Conclusions

Teaching culture has become an essential part of language teaching. With the advent of intercultural
approach, there has been traced a shift in the teaching paradigm, and consequently, it brought changes to the
way how TL culture is presented and transmitted in the FL classroom.

Since the world is becoming globalized, it is essential to develop learners’ intercultural competence, i.e.
knowledge and skills which will help them effectively communicate in intercultural settings. In this respect,
textbooks should aim at involving language learners into the study of the TL culture and equipping them
with the necessary knowledge and skills. At this point, incorporating the cultural component into EFL text-
books can be seen as a sound approach to help language learners become interculturally competent, to en-
hance their cultural awareness and promote their openness, readiness and curiosity towards the target culture.

The present study aimed at examining the number of cultural elements and their categories in the EFL
textbooks employed in the language programs of Kazakhstani higher school. For this purpose, content quan-
titative was conducted on the four EFL textbooks.

The findings revealed that the cultural elements are mainly concentrated on reflecting ‘surface’ culture
of the TL community, as in all the four textbooks the group of elements of this type is the largest. Intercul-
tural competence presupposes cultural knowledge and cultural awareness, which indicates that students
should develop knowledge and awareness of ‘deep’ culture elements. Lack of such knowledge can result in
the development of student biased attitude to the culture being studied. If textbooks are much concentrated
on the ‘surface’ culture and contain an insufficient number of cultural elements underlying beliefs and as-
sumptions of native speakers, they can lead to the formation of a ‘surface’ view in regards to the TL culture.
In this sense, language learners will not be involved in deeper analytical analysis of the culture being studied.
Consequently, before employing a FL textbook it is important to analyze its content in terms of categories of
cultural elements it contains. This may help to make the process of teaching/learning the TL culture more
balanced and effective.
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3. I'epdanosa, E. Hemuunosa, JI. [llasxmeroBa, A. As30aeBa

AFBUIIIBIHTITIOKYJIBIKTAPIHAAFBIMI/ICHH
3JIEMEHTTEePAIHTUII0JIOT HAICHI

Tingi oKy MeH OKBITYIBIH MaHBI3/IbI ACTIEKTICI OHBIH MOJICHHETIH OKy MEH OKBITY OomnbinTa OplTansl. Kaszipri
HIETTIIAIK OltiM OepyTiH HEeri3ri MaKcaThl CTyIEHTTEPAiH MOICHUETAPaIbIK KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTLTITH
KaJBINTACTHIPY, Oy 6acka MOICHHET OKUIIEpPIMEH COTTI KOHE JAWBIKTHI e3apa OpPEeKeTTeCy YIIiH KaXeTTi
KaOineTTep KUBIHTHIFBL. LlIeTTili OKYJNBIKTaphbIHAA MOJCHH aKmapaT KaMTBUIFAHIBIKTaH, OHBIH MOJICHHU
Ma3MYHBIHA Jla epeKlie Hazap ayaapy KaxeT. OKYJIBIKTBIH MOJCHH Ma3MYHBI MOTIHJIK MaTepHaia,
KaTTBIFyJIap/ia, WUTIOCTpalusUIapia KepiHic Tabaipl, ojap OUTIM aiyIIbUIapAbIH LIET Til MOJCHHETIHIH
HETI3T1 3JIeMEeHTTepi Typasibl OLTIMIEpiH TePEHACTYTE JKIHE OJIap/ibl 63 MOJICHUETIHIH HEeTi3ridIeMeHTTepiMeH
canbICThIpyFa OarbITTanybl Thic. Makama B2 penreiiingeri GakamaBp — Oonammak aFpUILIBIH TiMI TOHI
MyFaliMIepiH JalblHAAya T TUTl MOHI OOMBIHINA KONJAHBUIATHIH OKYJIBIKTAPABIH MOJIEHH KOMIIOHEHTIH
3epTTeyre apHaIFaH. 3epTTeyniH Makcarbl — TangaHaTelH ATO-1a OKBITBUTATHIH HIET TiJTI MOJCHUETIHIH
KaHIail smeMeHTTepi (MarepHanablK — (aKTONOTHSIIBIK, AKCHOJIOTHSUIBIK, COMley — TaHy) 0achiM eKeHiH
anpikTay. Camanbl JepekTepili aHbBIKTAy YVINIH Ma3MYHIBI Tallfiay OJicTeMeci KOJIAHbULABL. Tanmay
HOTHIKeJIEp] OapiIbIK TOPT aFbUIIIBIH T OKYJIBIKTapbIHIA MaTepuaIbIK (YCTIPT) MOJAEHHUETTI CUIATTANTHIH
aneMeHTTep OacklM eKeHIIriH kepcereni. backa NMHrBoconmyMHiH aieM OelHECiH TYCiHy YIIH Kaer
aKCHOJIOTHSIIBIK KOHE Celyiey — TaHy MojeHH OipiiktepiHe a3 keHin Oemineni. IIITO Tannaran kesne,
MyFaJliM OKYJIBIKTa KaHJal MOJICHU 3JIEMEHTTep OachlM €KEHIH aHBIKTAay YIIIH OFaH TaJjlay jKacaybl Kepek.
Erep oxy Mmarepuanbl MaTepHalIbIK—(paKTOJOTHSUIBIK MOAEHH OipiikTep caHbl KeOipek KaMTHTHIH Ooica,
OKBITBUIATBIH LIET TUTIHIH pyXaHU MOACHHUETIHIH EpEeKIIENKTepiH allaThlH KOCHIMIIA MaTepHalfa XYTiHy
KaXerT.

Kinm coe30ep:MoneHUeT, aFbUINIBIH TiMi OKYJBIFBI, MOJEHH 3JIEMEHT, MOACHHETAPANIBIK-KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTLUIIK,IIET TiIIH OKBITY, KATETOPUS, KYCTIPT» MOJICHUET, «TEPEH» MOACHHET.
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3. I'epdanosa, E. Hemunnoga, /I. [llasxmeToBa, A. Asi36aeBa

TunoJsiorusi KyJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB B y4eOHUKAX
10 AHTJINICKOMY SI3BIKY

BaXHBIM aCMeKTOM HM3yYCHHS/TIPETOaBaHuUs S3bIKa SBJSICTCS M3Yy4CHHE/TIpernoaBaHnue ero KyibTypbl. Oc-
HOBHAs IIe]lb COBPEMEHHOTO HWHOSA3BIYHOTO OOpa30BaHUS 3aKIIOYacTCs B PAa3BUTHH MEXKKYJIBTYpHO-
KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH OOYYalOIIUXCs, KOTOpask MPeACTaBiIsieT co00H COBOKYIHOCTh CIOCOOHO-
cTel, HeOOXOAUMBIX VISl YCIELIHOTO M aJeKBaTHOTO B3aUMOICUCTBHSA C MPEACTAaBUTEISAMU WHON KyJIbTYpBI.
ITockonpky yuyeOHHK TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY BKJIFOUYAET B ce0sl M KyJIbTYpHYIO HHPOPMAIIHIO, 0CO00e BHH-
MaHHe CIIeAYeT YICNATh ero KyJIbTypHOMY coaepkanmio. KynpTypHOe comepxaHue y4eOHHKA HaXOAUT OT-
paKeHHE B TEKCTOBOM MaTepualie, B YIPaKHCHHUSAX, WLTFOCTPALUIX, KOTOPBIE JIOJKHBI OBITh HAIPABJICHBI HA
yIayOJicHHue 3HAaHUK 00yJaroIuXxcsi 00 OCHOBHBIX 3JIEMEHTAX KYJIbTYpPbI H3y4aeMOTO s3bIKa M X CPaBHCHUHU
C OCHOBHBIMH DJIEMEHTaMH POJHOU KyJIbTYpbl. CTaThsl MOCBSIICHA W3YyYCHUIO KYJIHTYPHOTO KOMIIOHCHTA
Y4eOHHUKOB 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, UCTIOJIb3YEMBIX TIPH MOATOTOBKE OaKalaBpOB-OYIyIINX YUUTEICH aHT-
nuiickoro si3bika (YAS) u KyasTypsl Ha ypoBHe B2. Ilenpb uccienoBaHus — ONpeneNinTh, KaKUe DIIEMEHTHI
U3ydaeMoi KyJbTypbl (MaTepHanibHO-()aKTONOIMIECKHE, aKCHOJIOTHUECKUE, PeUCTIOBEICHYECKUE) MpeBan-
pytoT B aHamm3upyembix YAS. [lns ompeneneHus KaueCTBEHHBIX NAHHBIX HMCHOJIB30BAJIaCh METOIOJIOTHS
KOHTEHT-aHaIH3a. Pe3yapTaThl IPOBEICHHOTO aHAIHM3a CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO BO BCEX YETHIPEX yded-
HUKaX MO aHTIMHACKOMY SI3BIKY MPeoOJIagatoT 3JIEMEHTHI, ONHCHIBAIOIINE MATCPUABHYIO (TIOBEPXHOCTHYIO)
KYJIBTYPY. AKCHOJIOTHYICCKUM U PEUCTIOBEICHUYCCKIM KYJILTYPHBIM CTUHHAIIAM, 3HAHUE KOTOPBIX HEOOXOIUMO
JUISL TIOHMMAaHUSI KapTHHBI MHpa WHOTO JIMHIBOCOLMYMa, OTBOJMTCS He3HauHWTeldbHOe Mecto. [Ipu BEIGOpE
YUSI npenonaBatento HEOOXOAUMO MPOBOAUTH €r0 aHAIU3 IS TOTO, YTOOBI YCTAHOBUTH, KYJIbTYPHBIC dJ1C-
MEHTBI KaKOT'0 THITa MPEBATUPYIOT. B ciydae ecnu yueOHBIH MaTeprall BKIIFOYaeT OOJIbIIee KOJIUIESCTBO Ma-
TepUAIbHO-(PAKTONOTHYECKUX KYJIBTYPHBIX €OUHHUI], HEOOXOAUMO OOpaIaThCcs K AOMOJHHTEILHOMY Mare-
pHaiy, pacKpbIBaIOIEMy OCOOCHHOCTH AyXOBHOM KyJIbTYyphl HOCHTENEH U3y4aeMOT0 SA3bIKA.

Kniouesvie cnosa: KymbTypa, y4eOHHK MO AHTIMHCKOMY S3BIKY, KyJIbTYpPHBIH 3JIE€MEHT, MEXKYJIbTypHO-
KOMMYHHKaTHBHAsl KOMIIeTeHIus, oOydeHne M, xareropus, «IIOBEpXHOCTHAs» KyIbTypa, «TITyOHHHAs)
KyJIbTypa.

References

1 Bennett, J.M. (1993). Towards ethnorelativism: A developmental model of intercultural sensibility. In R.M. Paige (Ed.), Ed-
ucation for the intercultural experience (pp. 21-71). Yarmouth, ME: Intercultural Press.

2 Gomez Rodriguez, L.F. (2015). The cultural content in EFL textbooks and what teachers need to do about it. Profile Issues in
Teachers’ Professional Development, 17(2), 167-187.

3 Toprak, T., & Aksoyalp, Y. (2014). The question of representationin EFL course books: are learners of English taught about
New Zealand? International Journal of Society, Culture & Language, 3(1), 91-104.

4 Galskova, N. D., Vasilevich, A.P., & Akimova, N. V. (2017). Metodika obucheniia inostrannym yazykam [Methods of teach-
ing foreign languages]. Rostov na Donu: Feniks [in Russian].

5 Lee, A, Poch, R., Shaw, M., & Williams, R.D. (2012). Engaging diversity in undergraduate classrooms. ASHE Higher Edu-
cation Report, 38 (2), 23-43.

6 Byram, M., & Carol, M. (1994). Teaching and Learning Language-and-Culture. Clevedon: Multilingual Matters.

7 Roberts, C., Byram M., & Barro, A. (2001). Language Learners as Ethnographers. Clevedon: Multilingual Matters.
8 Kramsch, C. (1998). Language and Culture. Oxford: Oxford University Press.

9 Hall, E. (1976). Beyond the culture. New York, London, Toronto: Anchor Books Doubleday.

10 Cortazzi, M., & Jin, L.X. (1999). Cultural mirrors: Materials and methods in the EFL classroom. In E. Hinkel (Ed.). Culture
in second language teaching and learning. Cambridge: Cambridge University Press.

11 Boci, A., & Razi, S. (2016). Evaluation of textbook series ‘Life’ in terms of cultural components. Journal of Language and
Linguistic Studies, 12 (2), 221-237.

12 Lund, R. (2006). Questions of culture and context in English language textbooks. A study of textbooks for the teaching of
English in Norway. [Doctoral dissertation, University of Bergen, Norway]. Retrieved from
http://bora.uib.no/bitstream/handle/1956/2421/Dr%20Avh%20 %20Ragnhild%20Lund.pdf? sequence=1

13 Thm, H. (1996). A study of the cultural content of illustrations in selected elementary school ELF/ESL textbooks [Doctoral
dissertation, University of Georgia].

14 Ulum, O.G., & Bada, E. (2016). Cultural Elements in EFL Course Books. Gaziantep University Journal of Social Sciences,
15 (1), 15-26.

15 Abbasian, R., & Biria, R. (2017). English Language textbooks in EFL education: do they improve students’ national, interna-
tional, and target culture familiarity? Khazar Journal of Humanities and Social Sciences, 20, 49-65.

Cepus «leparoruka». Ne 1(105)/2022 175



E. Gerfanova, K. Nemtchinova et al.

16 Kerr, Ph., & Jones, C. (2010). Straightforward. Macmillan.

17 Kay, S., & Jones, V. (2016). New Inside Out. Macmillan.

18 Oxenden, C., & Latham-Koenig, K. (2010). New English File. Oxford University Press.

19 Bulatova, S.M., Aiapova, T.T., Tutbaeva, Zh.A., & Saduakasova, Z.K. (2008). Basic English (Second year). Almaty.
20 Krippendorff, K. (2018). Content analysis: An introduction to its methodology. Sage publications.

21 Cohen, L., Manion, L., & Morrison, K. (2007). Research methods in Education. Routledge.

22 Akhmetzhanova, Z.K. (2017). Lingvokulturologiia: teoriia i praktika [Linguoculturology: theory and practice]. Almaty:
Izdatelstvo “Eltanym baspasy” [in Russian].

176 BecTHuk KaparaHguHckoro yHnuBepcuteTta



DOI 10.31489/2022Ped1/177-185

UDC 372.881.111.1

D. Assanova, M. Knol”

Karagandy university of the name of academician E.A. Buketov, Kazakhstan
(Corresponding author’s email: marina_vagner@mail.ru*)
ORCID: 0000-0001-6976-1463

On the problem of overcoming lexical interference in
foreign language lessons

The article is dedicated to interpreting the irregularity of the difficulty of lexical interference in the foreign
language speech of schoolchildren, as well as an attempt to propose a set of characteristic exercises aimed at
overcoming this phenomenon. It is obligatory to make ready alumnus pl alumni with well-developed commu-
nication skills that appropriate them to achieve common apprehension and exchange existing ethnical ac-
quaintance when contacting representatives of foreign language culture, as well as consideration for improv-
ing the overall level of culture and education of the graduate’s personality. The article presents the character-
istics of this mechanism: the classifications and classification of interference are given, the psychological
causes of this phenomenon in the mentality of learners are considered. The article concludes that in order to
overtake lexical interference; it is paramount that the training substance incorporates carefulness of the most
characteristic cases of lexical interference, as well as a leading rational procedure — planning, prognostica-
tion, and identification.

Keywords: speech, vocabulary, lexical interference, language system, foreign language, language contact,
synonym, antonym.

Introduction

In the modern world, information and the ways of its transmission as a whole are paramount, which is
why language, as a means of communication, is becoming more and more necessary and interesting object
for study requires special attention. The modern socio-cultural situation requires, along with the need of the
individual for self-realization, the realization of his potential, competitiveness, from personal knowledge of
foreign languages, the possession of which enormously expands the range of interests and opportunities for
self-realization. Thus, the problem of learning foreign languages is becoming more and more relevant in the
modern world.

English has long been an international language of communication; it is studied in many countries of
the world. The number of native English speakers reaches four hundred and ten million people, the number
of people who speak English as a second language is about one billion. In Russia, English is the most com-
mon foreign language; it is studied in most schools from primary school, realizing its need for further social
life.

Russian also continues to be one of the world’s languages. The number of people who speak and under-
stand Russian is estimated at approximately two hundred and thirty-five million people, of whom one hun-
dred and sixty-four million consider it native. The Russian language is being studied by an increasing hum-
ber of foreigners due to the increasing interest in Russian culture and history, as well as, to a greater extent,
the development of international relations, economic ties between Russia and foreign countries.

Since Russian and English are languages of similar types, when they are studied as foreign languages,
interference invariably occurs, slowing down and impairing the study of a foreign language, forming incor-
rect speech skills, which complicates the communication process. Especially the influence of interference
affects the study of new vocabulary. It is with interference that a lot of mistakes are made when learning and
perceiving a foreign language. Of the two language systems interacting in human speech, one is primary in
relation to the other, studied or studied by him later.

The primary system is considered as a source of interference, the secondary — as an object of interfer-
ence. Such interaction and “overlapping” of two languages when learning a foreign language are a compli-
cating factor in the assimilation of a new vocabulary of a non-native language.

Although many researchers (V.V. Ratnikov, S.F. Shatilov, LS. Bystrova, I.N. Vereshchagina,
V.N. Bogoroditskaya, L.V. Khrustaleva) consider the problem of lexical interference, interference still re-
mains as an understudied area. In this methodological development, an attempt is made to analyze lexical
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interference and emerging lexical difficulties in the study of comparable languages where English is a for-
eign language, to predict the most likely manifestations of interference, to offer methodological recommen-
dations for its prevention and to develop a typology of exercises and tasks to reduce its level and prevent it.

When two languages (native — Russian and foreign — English) come into contact, the phenomenon of
interference occurs in linguistics, under the influence of one language level, the norms of another language
structure are violated. The reason for the interference is the fact that a person builds his speech according to
the norms of his native language and establishes unusual connections and relationships between individual
linguistic facts of a foreign language, false associations appear. Scientific research shows that the problems
of bilingual learning are complex and cover all levels (phonetic, lexical, grammatical, spelling) and, there-
fore, affect the study of English vocabulary.

To overcome the negative impact of interlanguage interference, the analysis of the native and the stud-
ied languages are used. Comparative analysis helps to identify lexical phenomena that pose the greatest diffi-
culties. A differentiated approach will help to eliminate the overload of educational material. The selection of
texts and exercises, preparing control papers considering interlanguage interference, is one of the most im-
portant elements of the organization of effective training. Given the possibility of interlanguage interference
when learning a foreign language, we can prevent some mistakes, reduce their number, and facilitate the
learning process. Especially effective with difficult rules and situations are interlanguage contrasting exercis-
es based on interlanguage comparisons, the use of self-control mechanisms, and semantics.

Semantics is the process of revealing the meaning of a word. The choice of the method of semantics in
each individual case is determined by the nature of the word, the stage of training, and the level of training.
In the methodology, there is a certain arsenal of means and methods of semantics, with the help of which the
disclosure of the meaning of the studied lexical structures and their comprehension should be provided
through the use of real and conditionally real situations, which ensures correct understanding and awareness
of what is perceived.

The monolingual means by which the disclosure of the meaning of a word is made in the foreign lan-
guage being studied include context, definition, visibility, synonyms, antonyms, word-forming elements that
can provide a linguistic guess and lead to comprehension. Although this path is not always the shortest, it
mobilizes the cognitive forces of students and is associated with active mental activity.

Translation methods include translation into the native language, interpretation of concepts in the native
language. Considering the native language during teaching vocabulary plays a crucial role in mastering the
meaning, word formation, and ambiguity of words.

Among the monolingual methods, context is one of the most commonly used. Provided that the context
is unambiguous, this method ensures a certain accuracy in understanding the meaning of the word. It is
demonstrated in a phrase, in speech, a speech guess develops, an association between words is established.
The disadvantage of this method is that a certain level of language acquisition is required.

Also, the disclosure of the meaning of words can be carried out with the help of a definition, which is
also useful for the development of listening along the way. This method helps to reveal the semantic, concep-
tual nature of the word. On the other hand, the definition is often very cumbersome and requires, to a greater
extent than the context, a certain level of language proficiency. The next method is synonyms and antonyms.
There have been disputes about this method in the methodology for a long time, various opinions have been
expressed from its complete prohibition to widespread use. It is believed that this method is not always accu-
rate, since there are no complete synonyms and antonyms, and students’ knowledge of words is also as-
sumed. The advantages are that it helps to establish semantic nests of words.

Another way of semanticizing occurs through visibility, which is one of the ways of interlanguage
comparison. Visibility is an extralinguistic way of presenting a new word, but when overcoming
interlanguage interference, it is effective along with a linguistic way, e.g. translation into the native language,
or interpretation of a word in English. Hence, there is the requirement to use paintings, images of objects.
However, the most important thing for students is to master new language tools, so the visibility should be
primarily linguistic. Visibility can be defined as a specially organized display of language material and its
use in speech in order to help the student in his understanding, assimilation and use, since the mastery of ed-
ucational material begins either with sensory perception, or with the involvement of previously perceived
and available in experience. With the help of various means of visualization, natural conditions are created
for the manifestation of the communicative functions of the language.

There are different types of visibility. So, at the senior stage, linguistic and auditory visibility is widely
used when revealing the meaning of a word. Language visibility should be realized by the constant speech
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activity of the student in a foreign language, the teacher's speech, radio broadcasts, tape recordings, etc. An-
other type is auditory visibility. Given its importance, it is necessary to use sound recording, as well as a
combination of auditory and visual clarity, the arsenal of screen aids (slides, video materials). However, it
should be noted that the use of auditory and visual clarity should be started at the initial stage, since without
this, phonemic hearing and the ability to understand foreign language speech do not develop, and further
training is subject to failure. Phonemic hearing (phonemics) is the distinction (analysis and synthesis) of
sounds (phonemes) of parts of speech, which is a necessary basis for understanding the meaning of what is
said. The development of phonemic hearing in children is necessary for their successful learning to read and
write. Children often confuse phonemes that are similar in sound, which sometimes slow down the develop-
ment of coherent speech. Further development of phonemic hearing is necessary for successful teaching of
foreign languages.

Usually, preference is given to monolingual methods of semantics, and translational ones are considered
only when monolingual ones are ineffective. This also applies to the case of interlanguage lexical interfer-
ence. Translation into the native language is the oldest, most common method, which is explained by its
simplicity and convenience. Its widespread use is also explained by the fact that, as L.V. Shcherba said, “it is
possible to expel the native language from the audience, but it cannot be expelled from the heads of students”
(Shcherba, 1974, 62). All manipulations with foreign language means inevitably come down to translation,
which must be used wisely and skillfully.

A person builds his speech according to the norms of his native language. Nevertheless, there are also
extralinguistic factors that cause interlanguage interference, which is the absence of a natural language envi-
ronment and an important need for communication in a foreign language. In the artificial conditions of mas-
tering a foreign language, these factors are joined by others. In particular, after a certain period of mastering
a foreign language and accumulating a certain stock of foreign language knowledge, skills and abilities, stu-
dents make numerous mistakes, which are no longer always associated with the effect of interlanguage inter-
ference (Sidelnik, 2008).

Using self-control mechanisms significantly reduces the number of errors in the speech of students in
mastering a foreign language, compared with the work of a teacher on error correction. It seems preferable to
create such an educational situation in which the reflective and evaluative activity of the students themselves
is activated. This applies primarily to graphic interference at the lexical level, since reading a word according
to all the phonetic laws of the English language eliminates the likelihood of false associations regarding the
semantic meaning of the word. This is implemented in practice through the formation of a situation in which
the student himself must analyze the difficulty, error and independently assess the significance of its impact
learning a foreign language. It is in this way that not a simple mechanical correction of an error occurs, but
the simultaneous development of the student’s critical thinking, the use of self-control mechanisms, and for
older students.

Conscious analysis of certain phenomena will prevent interference. The selection of texts and exercises,
preparing control papers considering interlanguage interference, is one of the most important elements of the
organization of effective training.

Taking into account the interference factor when learning a foreign language allows one to prevent mis-
takes, reduce their number, and facilitate the learning process, which meets the objectives of the intensifica-
tion of the educational process.

The regularities of the formulation of thought with the help of a language code indicate that selection
and combination are the main operations associated with the functioning of lexical units in speech. The
choice of the word is aimed at the nomination, i.e. the naming of what should be discussed. The nomination
field is updated in the conceptual scheme (I.A. Zimnaya). When mastering a foreign language, this scheme,
formed in the native language, acts as a “foundation” for the formation of such in a foreign language. In the
absence of this knowledge or with insufficient depth, mental activity may be erroneous and the tendency to
establish similarities between linguistic phenomena may lead to a violation of the language norm and inade-
guate word usage. Knowledge significantly prevents the interfering influence of linguistic experience of stu-
dents from both native and foreign languages. They are a means of creating a system of guidelines for the
successful development of vocabulary and the prerequisites for the formation of a foreign language speech
lexical skill. Knowledge enables the student, in case of difficulties, to consciously carry out both the opera-
tion of choice and the operation of combination.

In the conditions of teaching a foreign language, the task of a teacher is to achieve full mastery of the
lexical minimum provided for by the program, create a mobile vocabulary, prevent its leakage, forgetting,
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activate the vocabulary laid down in elementary school and its adequate use in oral speech. The teacher is
forced to look for new, more effective ways and techniques for mastering lexical material, without which
communication is impossible.

The study of a new lexical unit is a crucial moment in the work on its assimilation, and it depends more
on whether it will be imprinted in memory or not since it has been proven experimentally that memory works
not only by the type of memorization but by the mechanism of imprinting “once and for all”. The subject of
familiarization should be the semantics of the word in unity with its sounding and graphic forms.

The assimilation of a word involves the formation in the cerebral cortex of a complex of temporary
connections between the visual, auditory, and motor areas of the cortex since the word has two sides: sensory
and semantic. Since the word is an irritant it comprises a visual and auditory component. When they talk
about the semantic side, they mean the meaning of the word, the relation to the object or phenomenon that it
designates, and its concept, the form of thinking that reflects objects and phenomena in their essential fea-
tures. Cognitive thinking is characterized by operating with concepts, while communicative thinking relies
on both representations and the experience of repeated use of a word in a speech situation.

Today, the development of society, knowledge of foreign languages is an important condition for the
personal development of students.

In this regard, the search for the most effective methods of teaching the vocabulary of the studied for-
eign language becomes a priority for the methodology.

Students can hardly use lexical material under the context, cannot distinguish synonyms, antonyms,
homonyms, and other stylistic figures of speech. Lexical interference is a kind of convergent restructuring of
languages in the course of language interaction and represents the transfer of all the properties of the lexical
unit of the native language to its correlate in a foreign language when similarities between them are detected.
The reason for this is the psychological phenomenon of transference, the formation and implementation of
which occurs in the minds of students unconsciously, regardless of their will. When students learn foreign
language vocabulary, they face several objective difficulties that they follow from the peculiarities of the lexi-
cal system of a foreign language. Interference has both positive and negative effects on the language. The pos-
itive influence is manifested because, under the influence of a foreign language; this language is enriched
with a significant stock of diverse vocabulary, new syntactic forms and constructions, as well as different
ways of pronunciation. The negative impact of interference is that after a while, some language elements be-
come almost impossible to distinguish from each other. Unfortunately, within the framework of a modern
foreign language lesson, tasks aimed at overcoming the phenomena of lexical interference are not always
systematically used.

Domination between a bilingual’s Languagel and Language2 may consummation from one of four ac-
complishable interlanguage interactions. The first and most apparent opportunity is that the earlier-acquired
Langugel affects the creation of the Language2. It is familiar for bilinguals to communicate their Language?2
with a detectable foreign accent, generate speech that is detectable dissimilar from that of congenital speak-
ers of the language. Substantial evidence recommends that the extent of the dissimilarity between bilingual
creation of Languagel and Language2 phones from those of monolinguals depends on the age at which each
language is acquired. This difference occurs because acquiring speech sequentially axiomatically has in mind
that the Language? is learned through the ‘filter’ of the Languagel. The resulting consequence of the Lan-
guagel on the Language?2 is termed ‘interference’. Numerous studies have demonstrated that the results of
this interference persist in Language2 creation and also perception, even after several years of continued
Language?2 use [1].

Experimental

There is a certain theoretical basis that allows studying the specifics of language interference, including
lexical interference: in the field of the theory of language contacts (U. Weinrich, L.V. Shcherba, etc.); the use
of a rational approach to the study of languages (M.N. Ignatova); bilingualism and interference
(V.M. Alpatov, L.I. Barannikova, U. Weinreich, etc.); overcoming interference in a professional translation

(V.V. Alimov); the mastery of the foreign language at a high level with the universal set of exercises
(V.V. Viashchenko), etc.

Results and Discussion
According to V.V. Alimov, lexical interference is the interference of the vocabulary of one language
system into another. The linguist considers the line between grammatical and lexical, as well as semantic and
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lexical types of interference, barely distinguishable [2]. For example, the grammar and semantics of one lan-
guage can influence the vocabulary of another and lead to the emergence of many new words: shaping, rat-
ing, monitoring, bodybuilding, etc.

In his work “Language contacts”, W. Weinreich emphasizes that the common reason for lexical innova-
tions is the need to name new objects, people, places, and concepts. These new introductions, falling into other
languages, led to the emergence of lexical interference [3].

The reasons for the occurrence of lexical innovations are different, some of them are lexical borrowings
that have appeared in a foreign language because of language contact. These borrowings can imperceptibly
interfere in the language for an indefinite time, and then, obeying the grammatical norms of another language,
take a full-fledged place in its vocabulary.

Foreign language learners and translators often have difficulties translating individual words and expres-
sions from their native language into a foreign language and vice versa. This was confirmed in the words of
W. Weinreich: “Perhaps the fundamental condition for lexical interference is a similar feeling of lexical defi-
cit (lexical “gap™)” [4].

When a communicant or translator understands that there is no equivalent of a word from the translated
language in their native language, they are forced to resort to calcifying or transliterating this word, which in
the vast majority of cases leads to lexical interference.

According to N.P. Medentseva, students studying English face many difficulties in trying to overcome
lexical interference. The most common of them are:

- Lexical-semantic interference based on microstructure, due to polysemy (such interference is not a
distinction between sememes (the minimum unit of the content plan at the level of abstract description) with
a common lexeme comprising one word).

- Lexical-semantic interference in synonymy:

a) with lexical synonyms that differ in shades of meaning (English: to stare, to gaze, to look, to watch,
to see);

b) with lexical synonyms that differ in the sphere of use (English: beautiful, pretty, nice, handsome);

¢) with lexical synonyms that differ in emotional and expressive coloring (English silly, foolish, stupid).

- Lexical-semantic interference in antonymy.

The main mistakes students face in this area are:

a) incorrect translation of a Russian word in a certain context due to the existence of polysemy, and as a
result-incorrect selection of an English antonym:

1) black bread — white bread-English white bread,;

2) black magic-white magic-English light magic, (the word “light” is used here in a figurative sense and
means “good, not evil”).

b) the inability to distinguish sememes in the lexemes of the English language, most often is a conse-
quence of insufficient proficiency in it:

1) large (small) distance-English long (short) distance;

2) big (small) eyes-English big (small) eyes.

- Lexico-semantic interference in homonymy.

Typical mistakes of students are associated with the following types of lexical homonyms:

a) homoforms: English: 1. Book me two tickets — 3akaxxu MHe 1Ba OuiteTa.

2. I've read a book — S mpouuTan KHuTY.

b) homographs: the word “‘record” or “re'cord” (record or record on a gramophone record).

¢) homophones: English: be — 6p1Th; bee — muena; beer — nmBo; bear — MeaBe b,

- Lexical and semantic interference in the field of paronymy of the Russian and English languages: eng.
Collision and collusion, affect and effect [5].

The research of N.P. Medentseva showed that the phenomenon of lexical interference occurs precisely
when working with paronyms and homonyms in foreign languages (most errors are allowed here) [6].

Overcoming lexical interference in the foreign language speech of secondary school students makes it
important to consider this problem not only from a linguistic but also from a psychological point of view.

When mastering a foreign language, students use the skills and abilities that they have developed on the
material of their native language [7]. Thus, a foreign language is acquired on a certain psycholinguistic basis
of mastering a previously studied (native) language, in other words, based on specific skills previously
formed in a person [8]. These skills subsequently enter a certain interaction with new emerging speech skills
and abilities in a foreign language.
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Discrepancies in the vocabulary of the native and foreign languages should be possible prerequisites for
the actualization of interference, which cannot always materialize in speech. The reason there is interference
when trying to master a foreign language violates the mental mechanisms of speech.

To reduce the phenomenon of skill interference, modern psychology calls for using several the follow-
ing measures in practice:

1) analyze the extent to which teachers perform the work during the lesson and their subsequent instruc-
tion in order to create an identity between the teaching methods used,

2) transition to work on other skills only after the final consolidation of the previous skills;

3) strive to implement the greatest standardization of situations-stimuli and reactions (or create the
greatest discrepancies in these situations) [9].

According to L.A. Schwartz, the solution of the problem of neutralizing or removing the interference of
skills is impossible without understanding the features of the learned lexical units by the trainees, which is
achieved by comparing them [7]. This conclusion is also emphasized in other psychological studies: the neg-
ative transfer can be significantly weakened if the essential distinctive signs of interfering phenomena are
brought to the consciousness of the trainees [10]. In this, in our opinion, the task of a foreign language teach-
er is to plan work on the study of foreign language vocabulary, the meanings of which may not always coin-
cide with the corresponding meanings in the native language.

In the modern methodology of teaching foreign languages, there are various approaches to identifying
the causes of lexical difficulties and the phenomenon of interference.

Among the domestic researchers dealing with this problem, N.V. Nikolaeva highlights that the choice
of vocabulary depends on the ratio of the form of a word and its meaning in a foreign and native language.
The linguist divides words into eight types:

1) borrowed / international language units, the meaning of which is the same in the two languages;

2) components of phrases, as well as complex and derived words that are already familiar to students,
but have different semantic shades with words from their native language that are similar in meaning;

3) words with a volume of meaning that does not conflict with the semantic volume of words of the na-
tive language;

4) words whose content is considered as specific from the position of the studied language;

5) words that have a common root with their native language but have different contents;

6) lexical units that have a wider scope of meaning compared to the native language;

7) lexical units that have a narrower scope of meaning than in the native language [11].

I.M. Ignatova states that to overcome the phenomenon of interference in the study of foreign languages,
the best solution is to turn to a rational approach [7]. A rational approach does not allow language learners to
replace the system of lexical rules of the studied language with a system formed earlier as a product of learn-
ing their native language. Because of using a rational approach, students acquire the ability to analyze the
ratio of structural units in different languages, as well as mutual influence systems of two languages in each
other. It is a thorough study of the interaction and interpenetration of two languages that is the key to suc-
cessfully recent mastering the lexical side of the speech of the studied language.

For methodological purposes, it is necessary to conditionally distinguish 3 stages of mastering lexical
material:

1% stage — the introduction of vocabulary and its primary consolidation. The main task of the first stage
is to explain the distinctive features of English verbs when comparing them with Russian correlates. To do
this, it is necessary to explain to schoolchildren the meaning of each verb and compare their meanings with
each other to ensure a conscious perception of the differences in their semantic structures.

2™ stage — formation of lexical speech skills in oral foreign language speakers. The purpose of this
stage is not just the primary fixation of a lexical unit in the consciousness, but bringing the level of profi-
ciency of this lexical unit to automatism. At the second stage, the skill is formed and its subsequent consoli-
dation takes place. This is achieved by a large number of repetitions of lexical units in the exercises. In con-
trast to the first stage, at the second stage, students choose the appropriate lexical unit independently.

3" stage — improvement of lexical speech skills, as well as the development of speech skills for using
the studied vocabulary in speech. This stage includes creative exercises that require active mental activity of
students. These tasks assume full independence of students in the choice of foreign language lexical means
for expressing their thoughts [12; 13].

Thus, to overcome interlanguage interference at the lexical level, it is necessary to adhere to the follow-
ing principles:
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- the principle of oral advance (interference occurs from the very beginning of learning a foreign lan-
guage, which is why to overcome interference, it is necessary to acquaint students with the sound form of a
lexical unit, so that in the future the correct sound appearance of the word correlates with the graphic form of
the word and is associated with the correct image, without causing false associations);

- the principle of matching (this principle mainly works as a simulator, since when repeatedly referring
to a lexical unit that can interfere, the student, trying to find the equivalent among the proposed options for
matching, will repeatedly refer to a dictionary or other source that semantics lexical units correctly, which
will allow faster memorization of the meaning of a word subject to interference);

- the principle of using a semanticizing context (this principle of word semanticization is based on a
correct guess about the lexical meaning of the word, which appears based on the meaning of the sentence /
phrase where a false association about the meaning of a lexical unit caused by interference will not make
sense);

- the principle of clarity (the meaning of exercises implementing this principle in the development of an
association of a word (graphics or phonetics) with an image. This principle is especially well suited for
words denoting real objects, as it helps students to correctly semanticize the studied word without resorting
to translation).

In modern socio-cultural conditions, at this stage of the development of society, the study of foreign
languages becomes a necessity for the full self-realization of the individual. Interference is one of the most
common causes of errors when learning a foreign language. In the course of this work, the types of
interlanguage interference at the lexical level were identified, to overcome which the lexical units of the Rus-
sian and English languages were compared and analyzed, the types of lexical interference were described
and analyzed, under the influence of which difficulties arise in mastering the vocabulary of the English lan-
guage and, as a result, errors at the lexical level.

The analysis of lexical units of the compared languages revealed differences in the perception and se-
mantics of words leading to interference, identified the main types of lexical interference. Based on the anal-
ysis of these types, conclusions were drawn about the main causes of manifestation and possible ways of
manifestation of interlanguage interference. In the course of the work, the main goal of the study was
achieved — to identify the causes leading to interference at the lexical level and to compile methodological
principles for overcoming interference of the Russian language as a native language when learning English
as a foreign language at the lexical level. Several tasks were also solved, including consideration of
interlanguage interference as a phenomenon in general, a comparative description of the language systems of
English and Russian to identify differences between their lexical systems, identifying the main causes and
ways of occurrence of lexical interference, compiling a list of lexical phenomena of the English language
that cause difficulties in their study; predicting the most likely manifestations of interference at the lexical
level; compiling exercises that prevent interference and prevent its occurrence.

The main emphasis was placed on the differentiation of types of lexical interference. After all, before
trying to deal with the phenomenon of interference, it is necessary to understand the mechanisms of influ-
ence of one language on another, in this case, the Russian language — on the English language. Although a
lot of works have been written on this issue, various manuals have been created, students of English as a for-
eign language still have mistakes when studying the vocabulary of a foreign language, which is revealed
most often when students translate English-language texts. Although enough attention is paid to the study of
vocabulary when teaching a foreign language, the problem of interference remains open, since this is a psy-
chological process that is not always controllable. Based on the analysis of the lexical interference of the
Russian language in the study of English, the principles of anticipating and overcoming interlanguage inter-
ference were identified.
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Iler T cadakTapbiHAa JEKCUKAJIBIK KeAeprijiepai
JKeHy MaceJsieciHe

Makana OKyIIBUIapABIH IIeT TUTIHAETI CeiieyiHAeri JEeKCHKAaNbIK KeAepri MAcelIeCiHIH epeKIIeNiKTepiH
3epTTeyre, COHAai-aK OChbl KYOBUIBICTHI JKEHyre OarbITTajfaH apHailbl KaTTHIFyJap JKUbIHTHIFBIH YCBIHYFa
apHanran. ller Tini MomeHuWeTi eKijmepiMeH KapbIM-KaTbIHAC jkacay Ke3iHIe e3apa TYCIHICTIKKe KO
JKETKI3yre jkoHe 0ap MOIeHHM ToXipHOeMeH ajiMacyFa MYMKIHIAIK OepeTiH, coHnai-ak OITipymIiHiH kKeke
OachIHBIH MOJICHHETI MEH OUTIMIHIH XKaJIbl JEeHIeliH apTThIPy YLIIH MaHbBI3/Abl JaMbIFaH KOMMYHHUKATHBTIK
JaFpUIapel 0ap TYJIEKTep AaspiaHybl Kepek. Makanaza ochl MEXaHM3MHIH CHIIATTaMaiapbl KeNTipiireH:
apanacyIplH OKIKTeNyl MeH Typiepi OepiireH, CTYACHTTEpIiH CaHACHIHAAFBI OCHl  KYOBUIBICTBIH
TICHXOJIOTHSUTBIK  ceOenTepi KapacThIpbUIFaH. ABTOpJAap MakKayaja JIEKCHKANBIK KEJEpriHi JKeHy VINiH
OKBITYJIBIH Ma3MYHBIHA JICKCHUKAJbIK KEAEPTiHIH KeH TapajFaH >KarJallapblH, COHJAaH—aK >KETeKIIi
paLMoHaNbl CTpaTerHsUIapblJKOCHapiay, Oomkay jKoHE COMKeCTeHIIpYyJi KapacThIPyIbl KaMTybl Kepek
JIETeH KOPBITBHIH/BI KacaFaH.

Kinm ce30ep: ce3, NneKcHWKa, JEKCHKAJBIK KEAEpri, TULHIK JXyie, IIeT TuT, TUNAIK OaifaHbIc, CHHOHUM,
AHTOHHM.

. Acanoa, M. Knoib

K npo0Jieme npeomosieHus JeKcu4eckoi HHTepphepeHun
HA YPOKaX HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

ABTOpaMH CTaThMl yKa3aHO, 4YTO HEOOXOAMMO TOTOBHUTH BBIMYCKHHKOB C XOPOLIO Pa3BHTHIMU
KOMMYHHUKATUBHBIMU HAaBbIKAMH, KOTOPBLIE IIO3BOJIAT WM JOCTUIHYTH B3aMMOIIOHUMAHUA U OGMeHS{TbCS{
UMEIOMMMCA KYJBTYPHBIM OIIBITOM IIPpU O6I_I_leHI/II/I C MNpeaAcCTaBUTEIIIMU WHOS3BIYHOM KYJbTYPbI, @ TaKXe
Ba)KHBI ISl IOBBIIIEHUS OOIETO YPOBHS KyJIbTyphl U 00pa30BaHMS JTMIHOCTH BBITYyCKHHUKA. [IpeacTaBieHs
XapaKTEePHCTHKH STOTO0 MEXaHW3Ma; MaHbl KIAcCH)UKAMM ¥ BHABI BMEIIATEIbCTBA; PACCMOTPEHBI
TICHXOJIOTHYECKHEe MPHYUHBI 3TOTO SIBIICHUS B CO3HAHUM CTYAEHTOB. Kpome Toro, clienmaH BEIBOX O TOM, UTO
JUISL TIPEOJIOJICHHS JIEKCHYECKOH MHTepepeHInHd HeoOXOAnMOo, YTOOB cofepiaHue oOydeHHs BKIIOYAIo
paccMoTpeHHe Hanboliee pacHpOCTPAHEHHBIX CIIydyaeB JICKCHUECKOW HMHTEp(EepeHIMH, a TaKkKe BEIyIIHX
paLMOHANBHBIX CTPaTeruii — IUIAaHUPOBAHUS, IPOrHO3UPOBAHUS U HICHTH(HUKAIUN.

Knrouesvie cnosa: pedb, NEKCHKa, JEKCHYECKass MHTEPEPEHIMs, S3bIKOBas CHCTEMa, MHOCTPAHHBIN A3BIK,
A3bIKOBOI KOHTAKT, CHHOHHM, aHTOHHM.
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Evaluating some ways of semantisation of the vocabulary in
teaching English in high schools

The study presents evaluation and analyses of some ways for semantisation in foreign vocabulary mastery in
teaching English in high schools. The study aims to identify effective ways of semantisation in vocabulary
teaching and word mastery. The relevance of the present study can be explained by the fact that identifying
effective ways of semantisation in vocabulary teaching may aid higher English language proficiency of the
10"-grade students in meeting the curriculum requirements and standards. This also relates to the fact that
teaching vocabulary remains to be one of the central issues in foreign language acquisition, as it is the basis
for both productive and perceptive skills. It is hard to imagine a learner speaking a foreign language well
without sufficient vocabulary. Thus, one of the main tasks in the EFL class is to expand the vocabulary of
learners. The study provides general background on the peculiarities of teaching and learning foreign vocabu-
lary, types of vocabulary, and reviews some ways of semantisation. The authors have reviewed and classified
vocabulary semantisation into several groups: semantisation through translation, demonstration, description,
numeration, synonyms, antonyms, semantic fields. A survey was applied to identify the effectiveness of the
ways of semantisation in teaching vocabulary. Thirty-eight 10"-grade students answered survey questions
and shared their perceptions and views on the ways of teaching vocabulary in EFL classrooms. According to
survey results, semantisation of vocabulary based on lexical-semantic fields and description were evaluated
as the most effective ways. It was found that each semantisation method may work effectively if it is applied
with the appropriate word, phrase, or concept.

Keywords: foreign language, survey, teaching and learning, translation, semantisation, vocabulary, word
knowledge, lexical skill, word mastery, acquisition, word-building.

Introduction

Nowadays modern schools are facing significant changes covering almost all aspects of the learning
and teaching process. Learners’ interest and motivation, as well as bright encouraging teachers, interesting
content and ways or methods of teaching any subject, are the main factors in making learning successful
[1; 22]. Teaching vocabulary remains to be one of the central issues in foreign language acquisition. This
relates to the fact that vocabulary is the basis for both productive and perceptive skills. It is hard to imagine a
learner speaking a foreign language well without sufficient vocabulary. When a learner feels he/she lacks
words, it causes unwillingness to speak, language barrier, and fear to be shamed. Thus, one of the main tasks
in the EFL class is to expand the vocabulary of learners [1; 22].

The present study aims to identify effective ways of semantisation in vocabulary teaching and mastery.
The relevance of the present study can be explained by the fact that identifying effective ways of
semantisation in teaching vocabulary teaching may aid higher English language proficiency of the 10th-
grade students in meeting the curriculum requirements and standards. VVocabulary is a set of words of a lan-
guage, its vocabulary stock. This term is also used with individual layers of vocabulary (household vocabu-
lary, business vocabulary, poetic vocabulary, etc.), and to refer to all words used by any writer or individual
in his/her work [1; 23]. The purpose of teaching vocabulary is to form lexical skills, the ability to combine
words according to lexical rules. Lexical skill is the ability to choose and use words correctly according to
the speaker’s intention.

The peculiarities of teaching vocabulary include such issues as matching the words or lexical units with
the content of communication, an inexhaustible vocabulary supply, difficulties related to the internal form of
the word, sound, graphic, grammatical representation, nature of compatibility and use with other words, con-
tinuous vocabulary expansion, and an insufficient number of classes.
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The problems related to vocabulary teaching and learning were reflected in the works of the researchers
such as I.L. Bim, N.D., Galskova, B.F., E.N. Solovova, and others [2; 124]. A number of issues related to
vocabulary teaching have been covered in the methodological literature. One of the main and foremost aims
of EFL teachers is for students are forming and mastering learners’ lexical skills necessary for speaking
[3; 326].

The main objective of learning a foreign language in 10—11th grades is to develop the students’ ability
and willingness to use a foreign language as a communication tool in the dialogue of cultures, namely: prep-
aration for cross-cultural communication in the field of school education, youth tourism, using a foreign lan-
guage as a means of self-education, as a tool for getting acquainted with the foreign culture, and presenting
cultural values and life of Kazakhstani citizens [4; 302].

The level of skills in the school subject “Foreign Language” at the level of general secondary education
is correlated with the Common European language proficiency levels (CEFR). Learning foreign language as
a means of education, cognition, and interaction with a foreign culture and native speakers aims at develop-
ing learners’ functional literacy, further developing foreign language skills to provide competitiveness in the
future. The ability to communicate in a foreign language in an oral and written productive way as a result of
functional literacy is viewed as one of the key competencies. This determines the goals and objectives of
teaching a foreign language in high school [4].

The content and the educational technologies used should ensure the foreign language proficiency at the
level of B1+ (B2) in accordance with CEFR. Students should master language skills, use language for com-
munication, read, understand and make up monologs and dialogs in oral and written forms in accordance
with communicative goals within certain topics. According to CEFR vocabulary amount for B1 and B2 level
may range from 1,200-2,500 for active vocabulary and 2,500 and 5,000 lexical units for passive vocabulary.

According to Galskova “...school graduates should learn the meaning, form of lexical units and be able
to use them in listening and reading, writing, correlate the sound / graphic image of a word with its seman-
tics, understand the learned words and phrases in the speaking, to guess the meaning of words and phrases,
based on the context of their use; establish associative semantic connections of words, recognize and under-
stand homonyms, homographs, international words and apply word-building rules (affixation, conversion,
borrowing), distinguish and understand the vocabulary that denotes objects and objects of a foreign language
(monetary units, measures of weight, length, time designation, etc.), speech formulas, non-equivalent vocab-
ulary, choose the right words and phrases in accordance with the communicative purposes, correctly com-
bine words in syntagmas and sentences, follow the structural and morphological rules of words and phrases,
possess lexical-semantic and lexical-thematic associations, be able to replace a certain word with synonyms
and antonyms, paraphrase, apply learnt keywords and phrases in speech, be able to expand or shorten sen-
tences. Graduates should know word-formation rules, and origin of certain words” [3; 288, 289].

The present study tried to cover the following research questions:
1. What are the effective ways of semantisation of a new vocabulary in foreign vocabulary mastery?
2. How do high school students evaluate different ways of semantisation in teaching vocabulary?

Materials and methods

The present study applies mixed research methods such as survey, comparative analysis, observation,
generalization. The study was conducted among the 10th-grade students of one of the school-lyceums in
Nur-Sultan city. According to the rules of research ethics the name of the high school will remain anony-
mous. After some ways of semantisation have been applied in teaching vocabulary the 10" grade students
were asked to answer survey questions to identify the most effective and likable ways of semantisation of
vocabulary. Overall, 38 tenth-grade students voluntarily participated in the survey and answered survey
guestions. Students were asked to answer the following questions:

1. Which way of semantisation helped you to expand your vocabulary and memorize new words bet-

ter?

2. How would you describe the ways of semantisation in teaching vocabulary which EFL teacher used

at the lesson?
When teaching vocabulary in EFL classroom all teaching materials were based on the textbook “Acton”
compiled for the 10" grade students recommended by the Ministry of Education and Science of the Republic
of Kazakhstan. During the academic year 2020-2021 EFL teachers used the following ways of semantisation
of vocabulary indicated below in Figure 1.
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Figure 1. Ways of semantisation of new vocabulary in EFL classroom

Results and Discussion

While presenting and mastering the lexical skills of the 10th-grade students, we followed several strate-
gies and techniques and tries to identify the stages and effectiveness of each. Vocabulary expansion is carried
out almost at every lesson, as the teacher introduces learners to a new portion of words and works on its mas-
tery. Vocabulary mastery should ensure the enlarging vocabulary stock and its retention in learners’ memory,
its adequate use in a speech that is adequate for communicative purposes. Learners should acquire an exces-
sive amount of vocabulary that allows them to choose the most appropriate word, phrase, idiom, or cliche
based on their worldview and speech needs.

Unfortunately, most learners do not vary vocabulary in their speech; therefore, their speaking skills are
evaluated as poor and not vivid.

Vocabulary acquisition traditionally includes three main stages:

1) Preliminary stage or word presentation;

2) Consolidation;

3) Developing the ability to use lexical skills in various types of speech activity [2: 76].

All subsequent work on the vocabulary depends on the effectiveness and purposefulness of this stage.
EFL teachers should choose the most effective way of presenting new vocabulary under the level of training,
the level of knowledge of the students, vocabulary characteristics, and its type. The variety of different
methods of somatization and primary consolidation enables EFL teachers to choose the method correspond-
ing to the goals and objectives of the lesson, the teacher’s abilities and vary them from lesson to lesson.
However, working with new vocabulary is not limited to one lesson. It continues in all subsequent lessons.
Learners will encounter the same words many times while reading texts and doing exercises and assign-
ments. The EFL teacher needs to make sure that the learners have mastered the new vocabulary, and which
lexical units should be revised and mastered (checking to what extent the learners have gained practical lexi-
cal skills). School textbooks recommend forming and developing lexical skills at the same lesson [5; 33].

Mastering lexical skills has become one of the focus areas of EFL teachers nowadays. Learning vocabu-
lary plays a crucial role in foreign language learning. It is the vocabulary that conveys thoughts, ideas, names
of the objects, so it penetrates into all spheres of life, helping to reflect not only a reality but also imaginary.
It is impossible to create a solid language base for learners without mastering lexical skills. Proper vocabu-
lary acquisition is the most important prerequisite for speaking [5].

Leontiev defined lexical skill as the ability to perform automatically, relatively independently, a number
of operations related to calling a word from long-term memory, its correlation with other lexical units [6; 23].
Hence, the purpose of mastering lexical skills is interconnected with developing productive (speaking and writ-
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ing skills) and receptive skills (reading and listening). Kozhevnikov determined lexical skill as a synthesized
action of right word choice and its combination with other lexical units in situations and speech [7; 98].

According to the survey results (Figure 2), the majority of the tenth-grade students (11 students) find
learning vocabulary based on lexical-semantic fields as the most effective way of semantisation. Another
larger part of the students (8 students) thinks that semantisation of new vocabulary through description is
beneficial. The effectiveness of demonstration and translation as the ways of semantsation of vocabulary
were valued equally (equal number (6 respondents) of students voted for translation and demonstration).
Surprisingly, semantisation through antonyms and synonyms and numeration were not popular among the
tenth-grade students.

Ways of semantisation of vocabulary

12 11

B Ways of
semantisation of
vocabulary

[any
o N B OO 0 O
I -
. -
. -
. -
HN

\b‘—) -\O(\ -\0(\ . \0(\ 6{9 -\OQ
X KN X X Q X
< L X & @) (7))
(& c,(’ 0‘9 ,b(\ \\Q <(\
(ﬁ\,b QQ/ (o) RS 6‘—: é\)
) (2
S Q
> &
i )
¥ e
Y

Figure 2. Survey analysis on the effectiveness of ways semantisation of vocabulary among the 10"™-grade students

Semantisation through expanding semantic fields

Vocabulary mastery should be a continuous process implemented in all EFL lessons. Encouraging
learners to learn new words and enlarge their vocabulary should be one of the main tasks of EFL teachers.
The most convincing evidence of learners’ vocabulary proficiency is the ability to participate in oral com-
munication and reading. Solovova E.N. defines the following subjective factors that expand the individual
semantic field, which is dynamic. First, the word(-s) must be presented in a specific context. Vast word asso-
ciations contribute to better word memorization, word use in diverse contexts. It is crucial to establish para-
digmatic connections of words (considering the features of the sound, graphic form, grammatical features),
and semantic connections in the context and use in certain situations. Expanding the context can be provided
through connecting adjacent semantic fields. Unfortunately, in many cases, the vocabulary of a certain unit is
taught isolated from other topics, and it is easily forgotten after starting a new unit. It is beneficial for EFL
learners to expand the field of word usage by combining some related topics. For example, when we talk
about nature, we can also talk about books (books as a source of knowledge about nature, nature as a source
of inspiration for writers, poets, musicians, and artists). Asking problematic questions may serve as one in-
fluencing factor in the positive dynamics of the semantic field. To achieve this aim, EFL teacher should pro-
vide learners with problematic questions which push learners to give extended answers. Constant use of
learned vocabulary is one of the main factors of expanding the semantic field. It is much easier to increase
the active vocabulary not by presenting new vocabulary, but by creatively applying the learned vocabulary in
new contexts. A developed branched and stable semantic field significantly improves speaking skills. 32 %
of respondents think that teaching through lexical semantic fields helps to enlarge vocabulary, because it is
clear and logical. However, 16 % of respondents find this method challenging (Figure 3).
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Semantisation through lexical semantic fields

M enlarges vocabulary
M includes more vocabulary
Challenging

M clear and logical

Figure 3. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on lexical semantic fields

Semantisation through description

This method of semantisation can be referred to as the non-translation method in vocabulary presenta-
tion. Description enables students to guess the meaning of a new vocabulary, instead of giving a direct trans-
lation of the word. Semantisation through description enables learners to develop different types of thinking
such as critical thinking, logical thinking, analysis, and synthesis. It also aids to develop students’ imagina-
tion and fantasy, which is important for their creativity. Teaching through descriptions teaches students para-
phrasing skills when they do not know the precise name of the thing or object, so the learners learn to de-
scribe things themselves.

Examples: Colonization is the action or process of settling among and establishing control over the in-
digenous people of an area. Astronaut — a person who travels beyond the earth’s atmosphere.

Mankind — human beings considered collectively; the human race.

The majority (34 % respondents) think that this way of semantisation of vocabulary develops speaking
skills, for all new words are supposed to explain via explanation, not using translation method. 26 % of the
respondents state that this strategy enables students to use passive vocabulary, as they are not allowed to use
their mother tongue. 21 % of the respondents find this strategy time-consuming, for it takes a particular time
to explain the meaning of the word without using the native language. However, 18 % of respondents find
this strategy easy and clear (Figure 4).

Semantisation through description

M Easy and clear
H Develops speaking skills

time-consuming

M enables to use learnt vocabulary

Figure 4. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on description

Semantisation through translation

Translation methods in word semantisation are viewed as time-saving and efficient as they can be used
to explain concepts that are not part of the active vocabulary and do not require memorization. These meth-
ods are used to prevent mistakes when explaining the so-called false friends of the translator and preventing
misconceptions. There are two translation methods: translating the concept itself from a foreign language
into the native language and interpreting the concept. The teacher should not overuse the translation method
in word semantisation as it may reduce learners’ interest and motivation so it is recommended to use it rea-
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sonably to keep students engaged. This method of word semantisation has its pros and cons. Wise use of this
method may help to save time. However, it may increase the impact of interlanguage interference.

According to the survey results, 29 % of the respondents describe this strategy as straightforward, 26 %
of respondents think that this strategy relies much on L1. However, 24 % of respondents believe that this
method is time-saving, but does not help to memorize new foreign words properly (Figure 5).

Semantisation through translation

B Straightforward

B Takes less time to
remember

Does not help to
memorize words properly

M relies on Language 1

Figure 5. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on translation

Semantisation through demonstration

Word semantization can be implemented by means of non-translation methods, which involves using
visual aids (paintings, drawings, objects, gestures, actions, etc.); explaining the meaning of a word in a for-
eign language by means of definitions, enumeration, synonyms, or antonyms; defining the word based on the
contextual guess, knowledge facts; knowledge of word-formation. The advantage of this type of word
semantisation is stipulated by the developing student's guesswork, increasing language practice, creating
supports for memorization; strengthening associative bonds. The drawback of this method is explained by
the fact that it requires more time than the translation method and does not always provide an accurate un-
derstanding.

According to the survey results, 32 % of respondents think this method is effective, for a lot of visual
aids are used explaining the meaning of words, 24 % of the respondents also find this way of semantisation
as colorful and interesting. Though 24 % of respondents think this strategy helps students to develop stu-
dents’ guessing, 24 % of the respondents answered that this strategy does not help to develop students’
speaking skills (Figure 6).

Semantisation through demonstration

M Interesting and colourful
M Includes more visual aids
Helps to guess the meaning

regaardless mother tongue

B Does not develop speaking skills

Figure 6. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on demostration

Semantisation through synonyms

A negative thing about the semantisation through synonyms is that it is approximate, and the differ-
ences between the synonyms should be explained additionally. This way of semantisation is considered for
most effective, for the basic and the closing stage of the education. Synonyms are recommended to use in
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order to reduce the repetition of certain words to provide a vivid and bright speech and avoid monotonous
monologues. Good knowledge of synonyms may aid learners to express the same idea in various ways.

Examples: Colonisation — founding, establishment, migration, immigration, settling.

Mankind — man, humanity, human beings, Homo Sapiens, human race, people.

To overcome — to conquer, defeat, control.

Semantisation through antonyms

This method of semantisation is appropriate only when the word “antonym”, which is used for explain-
ing a new word, is already known to foreign learners. This way of semantisation definitely helps learners
expand their vocabulary and distinguish close meanings of the words from one another. It also develops
learners’ paraphrasing skills and helps to express their ideas using different constructions. One of the chal-
lenging aspects that learners face while using antonyms is the misuse of prefixes which relates to the issues
of word-building. While presenting antonyms of the word with negative prefixes, it is essential to explain the
rules of word-formation. English has a number of rules and exceptions concerning word-building with nega-
tive prefixes and learners should make sure they use the word and its prefix correctly by looking up the word
in the dictionary or consulting an EFL teacher. Here, it is recommended to do some word-building exercises
to consolidate and master learners’ skills in word building. Examples: Satisfy—dissatisfy, appropriate—
inappropriate, patient—impatient, verbal-non-verbal, accepted—unaccepted, legal—-illegal.

Survey results demonstrate that 32 % of respondents think that this strategy develops students’ para-
phrasing and word-building skills, and 26 % of respondents agree that this strategy helps to expand students’
vocabulary. However, this strategy was not popular among respondents, and 13 % of respondents described
this strategy as challenging (Figure 7).

Semantisation through antonyms and synonyms
B expands vocabulary

M enliven speech and helps to
paraphrase

improves the knowledge of
wordbuilding

M challenging

Figure 7. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on antonyms and synonyms

Semantisation through numeration

This way of semantisation refers to using numerations denoting the parts of the whole notion based on
deductive and inductive thinking. This type of semantisation considerably impacts the expansion of students’
vocabulary. In addition, students learn to distinguish hyponyms and heteronyms. This method is also good
for associative learning and memorization of new vocabulary. Examples: Celestial bodies: star, planet, aster-
oid, comet, meteor, moon, constellation.

Human anatomy: pharynx, larynx, heart, arteries, muscles, liver, kidneys, skeleton, pancreas, veins,
lungs, stomach, spleen.

According to the survey results, 29 % of respondents think that semantisation through numeration pro-
vides a clear explanation of the words with examples, develops associate thinking (26 % of respondents), and
develops inductive and deductive thinking (24 % of respondents). By contrast, 21 % of respondents an-
swered that this strategy does not significantly expand vocabulary (Figure 8).
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Semantisation through numeration

B Does not significantly expand
vocabulary

B develops inductive and deductive
thinking
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the words with examples

B develops associative thinking

Figure 8. Evaluation on teaching vocabulary (semantisation) based on numeration

Vocabulary is an effective tool that helps to understand the language structure, rules, and other features.
Oparina E.A. identifies the following stages of semanticisation related to the semantic field: presenting a
word in the context, the creation of various links in different contexts, the links of adjacent semantic fields,
asking a problematic question, and ensuring the constant practice of the learned vocabulary [8; 20].

Lexical skill includes two main components: word use and word formation [9; 148]. Many research in
psychology have shown that lexical skills differ significantly from grammatical skills. Lexical skills are
characterized by greater awareness. In speaking, a learner is aware of the content, which is manifested in the
choice of words, correct word combinations related to the goals of communication. Word mastery is the most
important prerequisite for speaking, which is not limited to word meaning only, but also knowledge of word
formation and how it should be used and connected in the sentence and speech. Word knowledge means
knowing the form, meaning, and use of a definite word. English has many polysemantic words. It is the
teacher’s job to teach learners to distinguish words from each other by understanding the subtle meaning of
the word. EFL teachers should teach the connotation of the words and their use in associations with the same
word. By form of a word, one implies its sound and graphic representation, which helps learners to perceive
and recognize correctly and produce phonetically correct so that the listener could understand him/her and
learner could use it properly in reading and writing. Nation defines productive use of vocabulary as “wanting
to express a meaning through speaking or writing and retrieving and producing the appropriate spoken or
written word form”. Receptive or passive vocabulary includes words we recognize when we hear or see
[10; 115].

Effective vocabulary mastery is also based on certain teaching principles:

- didactic principles: visibility, involvement, reliability, consistency, consciousness, research-based
teaching, considering age characteristics;

- proper methodological principles: communicative approach, situation-based teaching, collaborative
learning, life-oriented teaching, correspondence of tasks to speech activity.

- particular methodological principles which include gradual skill formation, proper usage of exercises
according to the skill being developed, interaction of exercises forming lexical, grammatical, phonetic as-
pects of speech [11; 290].

Effective lexical skills formation is directly determined by the expanding associative links of words.
A.N. Shchukin [12; 196] defines the following stages of lexical skills formation:
perception of the word (creating a sound image);
awareness of the meaning of the word;
word imitation (in an isolated form or in a sentence);
word designation;
word combinations and collocations;
word use in different contexts.

E.l. Passov states that mastering new vocabulary should go through all six stages [13; 27].

Lexical knowledge provides a successful mastery of the basics of all types of speech activity. Lexical
knowledge is understood not only as a set of linguistic information about a foreign word but also as
knowledge of certain strategies on how to deal with a foreign word. According to Passov, mastering oral
speech (listening and speaking) and reading is impossible without speech skills and lexical skills are of par-
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ticular importance in this process [13; 56]. Mastering lexical skills in teaching productive and perceptive
skills contributes to developing lexical competence which means learners’ ability to determine the contextual
meaning of a word, to compare its volume in two languages, to identify its national, cultural characteristics.

Rogova G.V. [14; 56] predetermines the following tasks before mastering vocabulary according to de-
veloping skill. To use words in speaking and writing a learner should take the following steps:

- to search and find a word in memory;

- to pronounce a word;

- to consider semantic compatibility and grammatical form of a word;

- to use a phrase or word combination in the sentence or text.

To use a word in listening and reading, a learner needs to do the following:

- to associate a graphic or sounding image of a word with a lexical meaning;

- to determine the grammatical form of the word, connections with other words.

EFL teachers should always bear in mind that lexical skills should be taught for communicative purpos-
es to recognize and comprehend the word in a speech to be able to reply and use the word in speaking
[14; 58].

Solovova E.N. defines active vocabulary as is the vocabulary that a person constantly uses in oral
speech communication, i.e. those words that are at the tip of the tongue. If a word is not used for a long time,
then it passes into the passive dictionary, i.e. it can be recognized when reading and listening, but it is not
used in speech. The boundaries between them are very mobile related to several conditions [15; 43]. It is also
vital to develop learners’ potential vocabulary, which originates from unfamiliar vocabulary while reading.
Potential vocabulary mastery directly depends on learners’ amount of active and passive vocabulary.

Cho and Krashen classify vocabulary into incidental and intentional vocabulary in vocabulary acquisi-
tion. It is widely believed that most vocabulary, in both native and foreign languages, is acquired incidentally
by means of receptive activities such as reading and listening [16].

Incidental vocabulary learning regards more natural language learning, outside formal classroom in-
struction, whereas intentional vocabulary learning is assumed to be a complex of typical of practices. Hunt
and Beglar indicate that most of the vocabularies are learned incidentally through extensive reading and lis-
tening and can be an effective approach for all language learners at all levels [18].

Vocabulary is divided into implicit and explicit. According to Rashidi and Ganbari Adiv, learning of
implicit vocabulary refers to indirect or incidental while the explicit method involves direct or intentional.
Explicit learning of vocabulary is conscious and is aware of what has been learned, but implicit learning of
vocabulary is non-conscious and without awareness of what has been learned. Foreign language vocabulary
acquisition a complex phenomenon that involves several different learning processes [17]. Explicit learning
regards learning vocabulary “out of context”, (from word lists) as well as “in context” (searching for a word
in a dictionary while reading, or review new words in a text after reading). There are some techniques of
learning vocabulary explicitly [17].

According to Nezhad, the mnemonic technique is one of the strategies for enhancing memory. One
popular mnemonic technique is the “keyword” method in which an L2 word is attached to an L1 word by an
image. Some scholars argue that vocabulary is best learned when structured in lexical sets. For example, we
may learn words connected to a particular topic (such as animals) including synonyms, antonyms, and hypo-
nyms. The problem with this method is that related words can be confused. It may seem hard for the learner
to distinguish two synonyms or antonyms when new words are learned [18].

Conclusions

Different ways of semantisation can be used in foreign language mastery, which will evoke foreign
learners’ motivation and interest in using the language as a tool for communication and properly expressing
themselves. All the methods of semantisation can be used related to the learning and lesson objectives, level
of learners, and word characteristics and features (name of the object, action, abstract noun, proper names,
etc.). EFL teacher creativity and mastery also play a key part in employing appropriate methods in presenting
and mastering new vocabulary, as it is important to make it neither challenging nor demotivating. If the
method of the semantisation is too easy and does not involve students’ participation and creativity, this may
cause poor retention and vocabulary extension. The method chosen should not be challenging as it may lead
to demotivation, as the learner does not fully comprehend the meaning of the word which may be neglected.
It is recommended for beginners to use demonstrative ways of semantisation (demonstration through illustra-
tions and subjects, gestures and mimics), and then gradually shift to verbal ones (usage of definitions, anto-
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nyms and synonyms, combined examples, illustrative situations—uwritten and oral, etc.). Combining visual
and sound images of a word and the ability to use it in the context represents the learner’s receptive lexical
skills. While mastering lexical skills, learners work on semantics and form a word. Using all the above-
mentioned ways of semantisation, learners acquire word-building rules and vocabulary and non-equivalent
words becoming familiar with the cultural and historical aspects of the foreign language culture. As it is re-
flected in the research questions, effective ways of semantisation were found.

In conclusion, study results have demonstrated that semantisation of vocabulary based on lexical se-
mantic fields and description were evaluated as the most effective ways of semantisation. Study results
proved that semantisation via lexical-semantic fields helps to enlarge vocabulary, because it is clear and log-
ical. Semantisation through lexical-semantic fields, antonyms and synonyms were defined as challenging
strategies. The description was described as time-consuming strategy that develops speaking skills and ena-
bles students to use passive vocabulary. Semantisation through antonyms and synonyms develops students’
paraphrasing and word-building skills significantly expanding students’ vocabulary. Semantisation through
numeration clearly explains the words with examples, develops associate, inductive and deductive thinking.
Semantisation through translation is evaluated as straightforward, and time-saving, but does not help to
memorize new foreign words properly. Furthermore, survey results conducted among the 10"-grade students
established that each semantisation method may work effectively if it is applied with the appropriate word,
phrase, or concept.
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G.S. Akhmetova, A.Ye. Bizhkenova, D.S. Ryspayeva

I'.C. AxmetoBa, A.E. bixkkernosa, /I.C. PricrracBa

7Korapbl OybIHAA aFbLIIIBIH TiJIIH OKBITYAA JIEKCHKAHBbI
CeMaHTH3aIMSJIaYAbIH TICJIIepPin Oaranay

Ochl 3epTTey JKYMBICBIHAA OpTa MEKTENTeri >KOFapbl OybIHAA aFbUIIBIH TUTIH OKBITYA@ IIEeT TUTiHIeTri
JICKCUKAHBI OKBITY/IbI CEeMUTAIN3AIMSIIAY ABIH KeHOip Tociaiepl YChIHBLIbIN, TAAaHFaH. 3epTTeYAiH MaKcaThl
JICKCUKAHBl OKBITY MEH WIepyHeri CeMaHTH3alUSHBIH THIMII ONICTEpiH aHBIKTay. 3epTTEYIiH ©3€KTiTiri
JICKCUKAHBl OKBITy[Ja CEMaHTU3ALUWSIHBIH THIMAI OMICTEpiH aHbIKTay KoHEe KongaHy 10-ChIHBIN
OKYLIBUIAPBIHBIH ~ aFbUILIBIH  TUIIH MEHrepy JEHreiliH OKy OaFiapiiaMachlHBIH —TalanTapbl MeH
CTaHJapTTapblHa COiiKec KeTepyiHe ocep eTyiMeH aiikpiHAanFaH. COHbIMEH Karap, JICKCHKaHbBI OKBITY ILIET
TUTIH MeHrepyIiH OacTel MocenenepiHiH Oipi Oosblm Kama OepMeKk, OHTKEHI OJ MPOMYKTUBTI >KOHE
MEPIENTUBTI JaFIbUTAPIbIH HETi31 O00ubn TaObuianel. OKYIIBIHBIH [IET TUTIHAC JKaKChl COMeyl YIIH IIeT
TITIHJE KETKUTIKTI JICHTelIe JIEKCUKaHbI MEHIepy KaXKeT. AFBUIIIBIH TUTi ca0aFbIHBIH OACThl MiHICTTEPIiH
0ipi — Heri3iHEH OKYIIBUIApJbIH CO3MIK KOpbIH KeHeWTy. COHBIMEH KaTap, IIeT TUTHACTi JICKCHKAHBI
OKBITYJIbIH EpEKLICNIKTepl JKOHE JICKCHKAHBIH TypJepi Typajbl JKaIIbl aKmapaT Oepilill, JIeKCHKaHbI
CEeMaHTH3aLMsUIAyJblH KeWOip Tociimepi KapacThIpbuiFaH. JIeKCHKaHBIH CEeMaHTH3AIMAIay —ayaapma,
JEMOHCTpALUs, CHUIMATTay, Ti30eKTey HeMece KIKTey, CHHOHUMIEP, AHTOHUMIEP JKOHE CEMaHTHKAJbIK
epicTep apKbUIBI KY3€re achIPBUTYbl MYMKiH. JIEKCHKaHBI OKBITya CEMaHTH3ALUs OMICTEPIHIH THIMILTITIH
aHBIKTAy MaKCaTBhIH/A aHKETAJBIK 3ePTTeY dfici KOMIaHbUIAbl. OHBIHIIBI CHIHBI OKYIIBUIAPBIHBIH 38-1 epKiH
TYplle aHKeTa CypaKTapblHa d>kayanl Oepy apKbUIBL, aFbUIMBIH TiMi cabarblHAA JIEKCHKAaHBI YHpeTyne
NalanaHbUIFaH CEMaHTH3AlMsUIay OSMAICTepi Typajibl 3 MiKipiepiH Oemicim, OaracklH Oepai. AHKeTa
)KayanTapbIHBIH HOTIIKENEPi HEeri3iHae MEeTTUINIK JISKCUKAHbl OKBITYa JICKCHKAJIBIK-CeMaHTHUKAJIBIK epicTep
MEH CHIaTTay HeMece TYCIHAIPY CHUAKTBHI CeMaHTH3aIMsIay d/iCTepi ¢H THIMII dmicTep OOJBIN aHBIKTAIbL.
10-CchIHBIN OKYIIBUIAPhl apachlHAA JKYPri3UIreH JIEKCHKaHbl OKBITY OOWBIHIIA 3epTTey HOTHKENEpiHe
CyleHceK, ce3iH, (pa3aHbIH, €63 TIPKECIH TAHBICTBHIPYIA JKOHE OKBITyJa AYPHIC CEMaHTH3aLUsIAy dfici
TaHJAJIBII, KOJIAHbUICA, aTAJIFaH OapiIbIK JEKCHKaHbl CEMAaHTH3ALMSIIAY TOCUIACPi THIMAI OOJIBIM, OH HOTHXKE
Oepeni.

Kinm ce30ep: mer Timi, aHKeTa, OKBITYy XXOHE YHpEHy, CEeMaHTH3als, ayaapy, JEKCHKa, Ce3 MeHrepy,
JIEKCUKAJIBIK JaF]Ibl, CO3 YHpETy, o3 Typallbl OLIiM, co3KacaM.

I'.C. AxmetoBa, A.E. bmkkenosa, /[.C. PeicrraeBa

OueHuBaHue ClIOCO00B CEMAHTU3ALMHU JIEKCUKH NIPUH 00y4eHHH
AHIJIMIICKOMY SI3BIKY B CTapIIKX KJaccax

AKXTyaJIbHOCTb HaCTOSIIETO UCCIIE0BaHHUs MOXKET OBITh 00BSICHEHa TeM (DAaKTOM, YTO BBISBICHUE d(PPEKTHB-
HBIX Cl'[OC06OB CEMaHTHU3alU IIPU O6y‘[eHI/II/I JIEKCUKE MOXKET ITIOMOYb ITOBBICUTH YPOBEHDL BJIAJICHUSA AHTIIMH-
CKHUM s13bIKOM yuanmxcsi 10-X KJ1accoB B COOTBETCTBHMH C TPEOOBAHUSIMH M CTAHAApPTaMU y4eOHOW mporpam-
MBI. DTO TaKXKe CBSI3aHO C TE€M, UTO 00y4eHHe JIEKCUKE OCTaeTCs OJHUM U3 HEHTPAIBHBIX BOIIPOCOB B 00ytde-
HHUJ HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, IOCKOJIBKY OHa SIBJISIETCSI OCHOBOM JUISl TIPOAYKTUBHBIX, TaK M JJIS IEPIIENTUBHBIX
HaBBIKOB. TpyIHO MPeNCTaBUTh ce0e YIEHHKA, XOPOIIO TOBOPSIIEr0 Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKe 0e3 T0CTaTod-
HOTO CJIOBApHOTO 3amaca. TakiuM 00pa3oM, OJHOH U3 IMIaBHBIX 3a/1ad HA YPOKaX aHTIIMHCKOTO SI3BIKa SIBIISETCS
pacIIMpeHne CIOBapHOTO 3amaca yJamuxcsl. ABTOpaMH CTaThH JaHa oOmas nHpopManus 00 0coOeHHOCTIX
NpeToJaBaHusl U U3yYEeHUs] HHOCTPAHHOH JISKCHKH, TUIIaX JISKCHKH, a TAaK)Ke PacCMOTPEHbI HEKOTOPHIE CIIO-
cO0OBI CeMaHTH3aIMU U KIacCH(HUIMPOBaHA CEMaHTU3ALM JICKCHKU Ha HECKOJIBKO TPYIII, TaKUE KaK CeMaH-
TU3aLUs Yepe3 MepeBo/l, AEMOHCTPALIUIO, OMHCAHNE, TePeUHCIICHHEe, CHHOHUMBI, aHTOHHMBI U CEMaHTH3aIMs
yepe3 cemaHTHueckue mons. Kpome Toro, ObUIO HCIIONb30BAHO AHKETHPOBAaHHWE ISl ONpEIeNICHUs
3G (GEKTHBHOCTH CHOCOOOB CEMAaHTH3AIUHU MPHU OOYyYEHHH JIEKCHKE aHTJIMHCKOTO s3blKa. TpHANATh BOCEMb
yUaluxcsl JeCSAThIX KJIACCOB yYacTBOBAIHM B AaHKCTUPOBAHWH M BBIPA3HIM CBOE€ MHEHHE O MIPUMEHEHHBIX Me-
TOJaX CEMAaHTH3AIlMU NMpPU OOYYEHHH JIEKCHKE Ha YPOKE aHTIHMHCKOTO S3bIKa. Pe3ynbTaThl aHKETHPOBAaHHMS
MOKa3aJli 4TO, CeMaHTU3anus depe3 JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHe TIOJIsl U OIMCAaHUe SBIISIOTCS caMbIMH 3] dex-
THUBHBIMH CIIOCO0aMH CEMaHTH3AIMH TPH 00yYEHUHN WHOSI3BIYHON JIEKCHKE Ha YpOKaX aHTIIMICKOTO sI3bIKa.
CornacHO pe3yJbTaTaM HCCIIEIOBAaHHS IO OOYyUYSHHIO JIEKCHKe cpean ydamuxcs 10-Xx KiaaccoB, ObUIO ycTa-
HOBJICHO, YTO KaXK/IbI METOJl CEMAHTHU3AI[MH MOXET OBITh 3(PEKTUBHBIM, €CIIH MPHUMEHSTH MOIXO AN Me-
TOJ CEMaHTU3alUU C COOTBETCTBYIOIINM, MTOAXOAAIINM CIIOBOM, (hpasoit WK MOHATHEM.

Kniouesvie cnosa: mpemomaBaHue W W3y4YEHHE, WHOCTPAHHBIA S3BIK, AHKETa, IEPEBOJ, CEMAHTH3AIMS,
JIEKCHKa, 3HAHUE CJIOB, JIEKCHYECKUI HABBIK, OBJIAJCHHUE JIEKCUKOH, CIOBOOOpa3OBaHNE.
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